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VI 

L*INSCIUPTION  DU  StÔPA  OE  MaNUYÂLA. 

Cette  inscription  a  été  publiée  d^abord  par  Prin- 
sep  [Essays,  é(Ut.  Thomas,  1, 1 4â  et  suiv.  ),  puis  par 
Dowson  qui  en  a  le  premier  tenté  le  déchiffrement 
et  l'interprétation  intégrale  (J.  R.  A.  5.,  XX,  p.  aSo 
et  suiv.).  n  me  suffit  de  renvoyer  à  ces  sources  dm- 
formation.  C*est  à  la  page  1 89  du  volume  cité  des 
Essays  qu'est  réimprimé  le  rapport  du  général  Court 
sur  les  fouilles  qui  le  menèrent  à  la  découverte  de  ce 
précieux  monument.  On  y  voit  que  notre  piene  a  été 
trouvée  dans  un  des  stûpas  secondaires  qui  entourent 
à  ManiLyâla  le  grand  stûpa  fouillé  par  Ventura. 
Elle  fermait  louverture  supérieure  de  la  chambre  oit 
étaient  déposées  les  reliques,  et  la  face  inscrite  était 
tournée  vers  l'intérieur. 
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Envoyée  en  France  par  le  général  Court  avec 
d'autres  restes  archéologiques,  elle  fut  déposée  au 
Cabinet  des  médailles  de  la  Bibliothèque  nationale; 
elle  fait  encore  partie  de  cette  collection.  Les  pre- 
mières reproductions,  malgré  les  soins  que  prirent 
les  éditeurs  pour  en  assurer  lexactitude,  ne  donnent 
pas  de  l'inscription  une  image  aussi  fidèle  et  aussi 
sûre  que,  malgré  les  conditions  défavorables  créées 
par  les  inégalités  et  les  cassures  de  la  pierre,  il  est 
encore  possible  d'en  obtenir.  Nous  avons  la  bonne 
fortune  de  posséder  cette  épigraphe;  le  devoir  nous 
incombait  d'en  préparer  une  publication  meilleure. 
C'est  cette  dette  que  j'essaie  d'acquitter  aujourd'hui. 
Il  était  difficile,  étant  données  les  directions  diverses 
que  suivent  les  lignes ,  que  tout  vînt  également  bien 
en  un  seul  cliché.  Pour  ne  laisser  dans  l'ombre  aucune 
partie  de  l'inscription,  je  donne  avec  la  reproduction 
d'ensemble  une  figure  à  une  échelle  plus  grande  des 
deux  dernières  lignes,  les  moins  distinctes.  Je  joins 
à  la  ïphotogravure  une  traduction  et  quelques  notes 
qui,  sans  épuiser  les  difficultés  de  ce  texte,  marque- 
ront, je  pense,  quelques  pas  nouveaux  dans  son  ex- 
plication. 

Il  présente  une  première  particularité  qui  n'a  pas 
laissé  que  d'embarrasser  un  peu  le  premier  com- 
mentateur. Si  la  partie  la  plus  considérable  en  est 
disposée  régulièrement  au  milieu  de  la  pierre ,  il  s'y 
ajoute  trois  lignes  sur  ia  gauche,  un  fragment  de 
ligne  dans  le  haut  et  deux  lignes  sur  la  droite,  toutes 
gravées  de  telle  façon  que  le  haut  des  lettres  est  uni- 
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formément  tourné  vers  le  centre;  les  sept  caractères 
du  haut  semblent  ainsi  écrits  la  téte  en  bas.  Je  m  em- 
presse d'ajouter  que  Dowson  sest  en  somme  heu- 
reusement tiré  de  cette  difficulté;  il  a  bien  reconnu 
Tenchainement,  quoiqu'il  ait  trop  isolé  dans  l'in- 
terprétation les  caractères  supérieurs.  Cette  singu- 
larité s'explique  aisément  si  l'on  ne  perd  pas  de  vue 
un  fait  essentiel  :  la  pierre  n'était  pas  destinée  à  être 
employée  debout,  mais  à  plat;  elle  fermait  l'ouver- 
ture de  la  chambre  à  reliques.  L'inscription  n'avait 
donc  à  vrai  dire  ni  haut  ni  bas.  L'écriture  se  diri- 
geant de  droite  à  gauche,  le  graveur,  quand  il  s'est 
TU  à  court  de  place  dans  le  cadre  qu'il  s'était  d'abord 
tracé,  a  tout  naturellement  continué  à  écrire  en  al- 
lant de  droite  à  gauche;  il  a  disposé  ses  lettres  de 
telle  sorte  qu'elles  pussent  être  lues  commodément 
par  un  lecteur  qui  serait  supposé  faire  dans  ce 
sens  le  tour  de  la  pierre,  une  fois  la  partie  centrale 
épuisée. 

J'ajoute  que  la  plaque  n'a  jamais  été  soigneuse- 
ment dressée,  et  moins  encore  polie;  les  niveaux 
inégaux  auxquels  sont  gravées  les  lettres  montrent 
que  la  pierre  avait  au  moment  où  elle  fut  employée 
tous  les  défauts,  toutes  les  irrégularités  que  nous  lui 
voyons  aujourd'hui.  Et,  en  eOel,  étant  toujours  restée 
jusqu'à  sa  découverte  enfouie  à  l'abri  des  intempé- 
ries, elle  n'a  pu  subir  du  temps  que  des  atteintes  très 
superficielles.  EUle  n'a  pas  été  travaillée  avec  plus  de 
soin  sur  les  côtés  que  sur  les  faces.  C'est  cette  irré- 
gularité des  tranches  qui ,  avec  les  défauts  de  la  pierre , 
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explique  comment  le  graveiir  na  trouvé  (Je  place 
dans  le  haut  que  pour  un  petit  nombre  de  carac- 
tères; il  les  a  logés  dans  le  coin  de  gauche,  et  encore 
en  en  réduisant  la  hauteur  comparativement  à  la 
taille  moyenne  des  autres  lettres.  Cette  réduction 
n'imjrfique  nullement  que  le  court  fragment  ainsi 
traité  soit  d'importance  secondaire  ;  on  en  peut  juger 
en  comparant  les  deux  dernières  lignes,  sur  la  droite, 
où,  atteignant  le  terme  et  se  sentant  plus  au  large,  le 
graveiu*  a  repris  aussitôt  ses  dimensions  normales. 

Il  importe  de  ne  pas  perdre  de  vue  cette  condi- 
tion de  la  pierre,  fruste  et  mal  préparée;  elle  ex- 
plique la  présence  purement  accidentelle  d  un  certain 
nombre  de  traits  qui  paraissent  bien  dépourvus  de 
toute  signification,  et -dont  nous  serions  tenus  de 
rendre  compte  sur  une  stèle  exécutée  avec  plus  de 
scrupule  et  d'habileté. 

Les  dimensions  moyennes  de  la  pierre  sont  o  m.  90 
X  o  m.  5o;  la  hauteur  normale  des  caractères  d'en- 
viron 4  à  5  centimètres. 

Ceci  dit,  voici  la  lecture  que  me  parait  donner  ma- 
tériellement la  pierre  dans  son  état  actuel  '  : 

(  I  )  Bbatara  svarabudhisa  *  agrapatîaçae  * 

(2)  sani  18  spatrapurvaspa^maharajasa  kane 

(3)  shkasa^  gushanava^samvardhaka  lala 

'  Je  m'excuse  de  ne  pas  employçr  içi  la  transcriptipn  de  l'al- 
phabet indien  que  J'ai  eu,  comme  rapporteur,  pour  mission  de 
redbmmander  au  Congrès  de  Genève.  Cette  notice  se  rdiant  à  une 
série,  il  m'a  paru  commandé  d'y  conserver  la  transcription  que 
j'ai  employée  précédcmmenl.  ÉUe  ne  diffère  d'ailleurs  du  système 
préconisé  à  Genève  quc^ar  des  détails  peu  essentiels. 
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(4)  dodanayago*  vespaçisa  chatrapasa 

(5)  horamurtasatasa  '  apanagavihare  ^ 

(6)  horamarto  atra*  nanabhagavabaddhathuvam  * 

(7)  patitbavayati saha  taena*^  vespaçiena  khudaciena 

(8)  buritena  ca  viharakaraphaeua 

(9)  samvena  ^*  ca  parivarena  sadha  etena  ku 

(10)  çalamtilena  badhehi  ca  spavaspabi  ca 

(11)  saca  sada  bhavata 

(  1  a)  samdbabadhilena  savakarmigena 
(i3)  kartiyasa  masa    divase  30 

Au-dessous  des  lettres  rtiya  de  la  dernière  ligne, 
on  peut  se  demander  si  les  traits  qui  apparaissent 
ne  sont  pas  des  restes  de  caractères.  J  en  doute  fort 
pour  ma  part ,  et  je  crois  que  ce  sont  des  défauts 
naturels  ou  des  accidents.  En  tous  cas,  je  n'en  puis 
rien  faire. 


1 .  Je  ne  découvre  dans  le  premier  caractère  au- 
cune trace  d'un  r  souscrit.  Je  ne  décide  pas  si  bha- 
tara  doit  être  pris  comme  un  génitif  barbare  ou 
comme  le  thème  composé  avec  le  nom  propre  qui 
suit.  En  tous  cas  la  lecture  sva  est  garantie  par  la 
comparaison  du  même  groupe  dans  viharasvamini, 
à  la  ligne  3  de  Suë  Vihar  (ap.  Hôrnle,  Ind.  Antiq., 
nov.  1881). 

2.  Il  est  impossible,  à  cause  de  la  cassure,  de 
décider  si  le  graveur  a  entendu  écrire  pati  ou  prcUL 
n  importe  au  reste  assez  peu.  La  même  formule, 
agrapratyamçaid,  se  retrouve  dans  une  inscription 
jaina  de  Mathurâ  {Epigr,  IruL,  I,  890,  n"  XVIII), 
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et  en  un  tour  plus  développé ,  mais  exactement  équi- 
valent, sui'  le  vase  de  Wardak,  où  il  faut  lire,  à  la 
fin  de  la  ligne  3  :  agrabhagapatiamçae.  De  ce  dernier 
passage,  je  conclus  que,  dans  Tinscription  de  ïora- 
mâna  à  Kura,  il  faut,  à  la  ligne  g  [Epigr.  Ind.,  I, 
p.  'i!xï),  lire  ou  corriger,  si  le  fac-similé  est  bien 
fidèle,  agrabhâgapratyatnçalâ y  au  lieu  d'admettre 
agrebhâva,  et  d'attribuer  à  cette  expression  un  sens 
aussi  prégnant  que  l'a  proposé  M.  Bùhler,  d'y  cber- 
cber  une  allusion  directe  à  l'acquisition  de  la  bodhi. 

3.  Plus  les  caractères  spatraparvaspa  sont  énig- 
matiques,  plus  il  importe  d'en  examiner  de  près  la 
lecture.  Celle  que  je  donne  me  parait  à  peu  près 
assurée.  Il  faut,  il  est  vrai,  admettre  dans  le  groupe 
i-va  que  le  retour  horizontal  supérieur  du  v,  7  se 
fond  dans  la  cassure,  et  la  hampe  n'est  pas  aussi  pro- 
fondément marquée  vers  ce  point;  mais  ïr  souscrit 
étant  d'une  netteté  absolue,  il  est  malaisé  d'imaginer 
cjuelle  autre  lettre  il  accompagnerait  ici  ;  notre  texte 
n'est  pas  gravé  avec  une  précision  si  méticuleuse  qu'il 
soit  téméraire  dépasser  sur  de  légères  inadvertances. 
Le  gi'oupe  tra  est  garanti  par  la  comparaison  du 
groupe  identique  dans  cliatrapa  à  la  ligne  4-  Les  deux 
traits  verticaux  qui  encadrent  la  partie  inférieure  du 
premier  spa  ne  peuvent  guère  être  significatifs,  non 
plus  que  le  trait  oblique  qui  se  voit  au  pied  du 
groupe  tra;  la  suite  présente  plusieurs  traits  de  même 
genre  —  au  bas  de  l'a  de  gashana  (1.  3),  de  1*5  de 
lianeshkdsa.k  la  gauche  de  Yn  de  apanaga  (1.  5),  etc.  ; 
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—  les  uns  et  les  autres  ne  peuvent  être  considérés 
que  comme  des  maladresses  du  lapicide  ou  des  ac- 
cidents de  la  pierre.  Je  tiens  donc  en  somme  la  lec- 
ture spairaparmspa  pour  aussi  certaine  que  le  peut 
être  le  déchiffrement  Jim  mot  inintelligible ,  qui  re- 
lève évidemment  de  cette  langue  des  conquérants 
Çakas  dont  la  clef  nous  manque  encore.  La  suite 
va  nous  ramener  à  ces  syllabes  mystérieuses  et  me 
fournira  foccasion  de  dire  quelque  chose  du  sens 
général  que  j  y  crois  pouvoir  soupçonner. 

4.  J'estime  la  lecture  kaneskha  plus  probable  que 
la  lecture  kanishha;  eHe  est  très  naturelle  à  côté  du 
grec  kaneski,  et  il  me  semble  la  retrouver  à  la  seconde 
ligne  de  Tépigraphe  de  Zeda. 

5.  C'est  à  une  indication  de  mon  ami  M.  Barth, 
que  je  dois  la  distribution  que  je  crois  vraie  de  ces 
mots.  Au  lieu  de  lier  sathvadhakala,  comme  on  y  in- 
cline volontiers,  il  ma  suggéré  de  couper  après  **Aa 
et  de  prendre  sanivardhaka  [=^samvar(lhako)  comme 
une  épithète  du  nominatif  suivant  ''nayago=^  nâyako. 
Nous  obtenons  de  la  sorte  un  sujet  pour  le  verbe  fini 
patithavœfotiqaeje  crois  lire  avec  certitude,  et  toute 
la  phrase  se  construit;  du  même  coup  la  lecture 
""nayago,  —  nâyaga^  nûyaka ,  comme  °  karmigena  = 
karmikena,  etc.,  —  ressort  avec  une  grande  vrai- 
semblance ,  bien  que ,  en  lui-même ,  le  caractère  du 
n)ilieu  se  fût  aussi  aisément  entendu  pour  un  c. 
Ceci  posé , il  ne  resle  quh  prendre  les  caractères  lala- 
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doda  dont  la  transcription  semble  parfaitement  as- 
surée, comme  exprimant  le  nom  de  ce  chef  Koushan 
dont  notre  texte  a  pom*  but  de  constater  la  fonda- 
tion pieuse.  Je  ne  découvre,  au  bas  du  va  aucune 
trace  d'anusvâra.  La  transcription  vamça  ne  peut  ce- 
pendant être  douteuse.  En  revanche  le  sha  de  ^a- 
sliana  porte  au  pied  et  sm'  la  gauche  un  crochet  qui , 
placé  dans  lautre  sens,  ferait  un  anusvâra  régulier, 
mais  qui,  placé  comme  il  est,  doit  être  aussi  dé- 
pourvu de  signification  que  les  autres  traits  ana- 
logues que  j'ai  signalés  tout  à  Theure.  Quant  au  sens 
de  fépithète  entière  gashanavamçasamvardhaka,  la 
traduction  étymologique  :  «  autexu*  de  Faccroisse- 
ment  de  la  race  des  Koushans»,  semble  parfaite- 
ment satisfaisante.  Cependant  il  me  reste  quelque 
perplexité ,  et  l'analogie  assez  étroite  de  tours  comme 
la  locution  raghuvamçavat'dhana  souvent  appliquée 
à  Rama  dans  le  Râmâyana  pourrait  faire  hésiter 
s  il  ne  faut  pas  entendre  «  issu  de  la  race  des  Kou- 
shans ». 

6.  Au  commencement  de  cette  ligne  et  de  la  sui- 
vante, les  lectures  hommurta  et  horamurto  me  pa- 
raissent certaines.  La  fonction  du  mot  dans  les  deux 
cas  ne  Test  pas  moins  :  c'est  d'abord  un  génitif  qui 
ne  peut  se  rapporter  qu  au  génitif  vespaçisa ,  ensuite 
un  nominatif,  par  conséquent  une  épithète  de  notre 
nâyaka.  La  seule  incertitude  porte,  dans  le  premier 
cas,  siu*  la  manière  de  couper  les  caractères  qui,  à  la 
ligne  5 ,  suivent  horamurta.  On  a  d'abord  assez  natu- 
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rellement  séparé'' m uriasa  tasa;  mais  le  démonstratif 
n  a  rien  à  faire  ici  ;  vespaçi  n  a  point  été  nommé  anté- 
rieurement. Je  ne  vois  quune  ressource,  c  est  de  lire 
en  un  seul  mot  horamartasatasa ,  c*est-à-dire  horamar- 
tasattvasya.  Reste  la  grosse  di£Bculté  qui  est  Tinterpré- 
tation  de  horamurta.  Il  semble  bien  que  la  seconde 
partie  du  mot  soit  mûrta ,  «  qui  a  pris  la  forme  de. . . , 
incamé,  réalisé».  Mais  que  faire  de  hora?  La  pre- 
mière pensée  est  dy  voir  le  mot  horâ  emprunté, 
comme  on  le  sait ,  par  les  Hindous  à  Tastronomie  grec- 
que. Les  chefs  en  question  seraient  qualifiés  d*«  ho- 
roscopes incamés  ».  L  emprunt  se  trouverait  du  coup 
remonté  à  ime  date  sensiblement  plus  haute  qu  on 
ne  l'admet  jusqu*ici.  Mais  une  pareille  expression  est- 
elle  possible.^  quelle  en  serait  la  signification  exacte? 
Et  se  pourrait-il  que  Tépithète  entendit  attribuer  à 
celui  qui  la  reçoit  le  privilège  de  porter  bonheur 
aux  hommes  ou  de  régler  leur  destinée?  Bien  que  je 
n  en  puisse  alléguer  aucun  exemple  parallèle ,  ni  même 
citer  de  locution  quelque  peu  comparable,  il  ne  me 
parait  pas  que  l'interprétation  soit  en  elle-même  abso- 
lument inadmissible.  Mais  il  y  a  une  autre  difficulté. 
Hora  revient  dans  la  bouche  de  nos  Çakas,  au  moins 
en  un  cas;  je  veux  parier  de  ce  Spalahora,  qui  est 
donné  comme  le  frère  de  Vonones\  et  lui  est  associé 
sur  le  revers  des  monnaies.  Ici  le  sens  astrologique 
de  horâ  n'est  guère  de  mise.  D autre  part,  à  une 
époque  assurément  beaucoup  plus  basse,  mais  dans 

*  Gardner,  Grcek  and  Scjrthic  Coins  of  Bactria,  p.  98. 
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la  série  qui  continue  nos  dynasles  barbares,  sur  les 
monnaies  d*un  des  rois  (àhis  du  Caboul,  le  général 
Gunningham  ^  rectifiant  une  première  lecture  syâla- 
pati,  a  déchiffré  le  titre  spalapati,  et  je  me  suis  con- 
vaincu par  l'examen  de  moulages  que  je  dois  à  fobli- 
geance  de  M.  Rapson,  que  telle  est  certainement  la 
vraie  transcription.  S'il  était  permis  d'établir  une 
équation  spalahora^spalapati,  il  en  résulterait  poui' 
liora  le  sens  de  «  maître ,  seigneur  ».  On  pourrait  alors 
imaginer  que  cette  forme  n'est  qu'une  altération  du 
nom  du  «  Seigneur  Ahura  » ,  qui  se  serait  peu  à  peu , 
comme  dans  l'Inde  le  nom  d'Indra ,  abaissé  à  un  em- 
ploi métaphorique  et  profane;  et  notre  épithète  fcora- 
marta,  signifierait t  incarnation,  image  d' Ahura  »,  ou 
quelque  chose  d'approchant.  Il  est  certain  qu'avec  Vo- 
nones ,  avec  tous  nos  Cakas ,  nous  sommes  —  les  mon- 
naies  et  leurs  symboles  en  font  foi  —  dans  une  sphère 
de  fortes  influences  iraniennes,  et  le  dérivé  horila  du 
nom  d'fcora  que  cite  le  dictionnaire  de  Saint-Péters- 
bourg, dans  Horila  Simha  qui  est  donné  comme  un 
roi  de  Kashmir,  dans  Horilamiçra  qui  est  représenté 
comme  çakadvipiyakaldvataihsa  ^,  nous  transporte 
dans  les  mêmes  régions  et  nous  ramène  vers  les  mêmes 
influences.  Il  n'en  reste  pas  moins  que  la  conjecture 
est  fort  aventureuse;  je  ne  la  consigne  ici,  sous  toutes 
réserves ,  que  parce  que  la  première  interprétation , 
bien  qu'elle  semble  plus  simple,  prête  elle  aussi  à 

'  Coins  of  Medicml  îndia,  p.  58,  pl.  VU,  7-9. 

*  Weber,  Calai,  des  mss.  sanscrits  de  Berlin,  p.  3 12. 
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des  difficultés  graves.  Quoi  qu*il  en  soit,  horamur- 
tasattva  n  est  quun  équivalent  de  horamarta,  comme 
le  montrent  les  cas  —  le  dictionnaire  de  Saint- 
Pétersbourg  en  cite  plusieurs  —  où  mâria  est  glosé 
par  sattva, 

7.  Je  lis  apanagavOiore  et  non  apanage;  il  me  pa- 
raît très  improbable  que  le  trait  qui  accompagne  la 
tête  du  y,  étant  dirigé  comme  il  Test,  puisse  ex- 
primer un  e;  je  le  tiens  pour  accidentel.  Dowson 
(p.  282)  a,  dans  apamiga,  soupçonné  un  dérivé  de 
âtman,  quelque  chose  comme  dtmanaka.  Admissible 
au  point  de  vue  phonétique,  cette  dérivation  ne  s'ex- 
pliquerait pas  aisément  dans  une  dénomination  to- 
pique et  objective;  ce  n*est  pas  Vespaçi  qui  parie 
de  «  son  propre  vihâra  » ,  mais  il  s*agit  du  «  vihâra 
propre  »  de  Vespaçi.  Cette  façon  de  dire  est  peu  vrai- 
semblable. D'ailleurs  l'orthographe  apanaga  ouvre  la 
porte  à  plusieurs  autres  transcriptions  sanscrites  : 
âpannaka  ne  donne  pas ,  que  je  voie ,  de  sens  bien 
plausible  ;  mais  alpanâga  «  le  vihâra  du  petit  nâga  > 
ne  serait  pas  du  tout  surprenant.  Nous  ne  pouvons 
guère,  en  présence  d'un  nom  de  lieu  qui  a  pu  subir 
des  altérations ,  être  tirés  d'incertitude  que  par  quel- 
que témoignage  parallèle;  quant  à  présent  il  me  fait 
défaut. 

8.  Bien  que  le  second  caractère  se  lise  très  na- 
turellement tva  d'après  le  précédent  de  sva  h  la  pre- 
mière ligne,  le  ira  de  chatrapa  et  celui  de  spaira 
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nous  permettent  de  transcrire  avec  assurance  atra.  Le 
groupe  a  ici  exactement  la  même  forme  qu  un  signe 
que,  au  commencement  de  la  deuxième  ligne  à  Suë 
Vihar,  M.  Hôrnle  a  transcrit  tla  (tout  en  faisant  re- 
marquer, p.  a3,  qu'il  est  tel  quon  l'attendrait  pour 
ira)  obtenant  ainsi  le  mot  vyatta.  Mais  la  lecture  vya 
pour  le  premier  caractère  me  semble  pour  le  moins 
aussi  suspecte  que  la  lecture  ita  pour  le  second,  et 
je  crains  que  la  vraie  transcription  du  mot  ne  soit 
encore  à  découvrir. 

9.  L'avant-demier  caractère  est  assez  fermement 
gravé;  mais  je  n'en  ai  pas,  pour  ma  part,  relevé  la 
forme  ailleurs.  Je  suis  donc  réduit  à  tâtonner.  Ce- 
pendant le  vam  final  étant  donné,  étant  donné 
aussi  le  contexte,  la  restitution  du  mot  qui  se  cache 
ici  paraît  bien  s'imposer  :  il  s'agit  d'un  stûpa.  Il  ne 
semble  pas  qu'il  y  ait  témérité  à  prendre  ce  signe 
pour  une  variante  du  th;  dans  le  th  de  fratithor 
vayati  à  la  ligne  suivante  la  barre  transversale  affecte 
une  courbe  et  le  retour  supérieur  une  forme  de  cro- 
chet qui  ne  sont  pas  ordinaires.  On  peut  à  la  rigueur 
imaginer  que  le  crochet  de  gauche  prétend  rappeler 
1'^,  5,  et  que  c'est  rigoureusement  stha  qu'il  fout 
lire,  orthographe  intermédiaire  entre  stûpa  et  thupa. 
L'appendice  vocalique  a  l'aspect  de  l'anusvâra  plus 
que  de  l'u;  mais  l'anusvâra  ne  donne  rien,  et  les 
deux  signes  tendent  assez  à  se  rapprocher  et  à  se 
confondre  dans  l'écriture  de  notre  lapicide;  peut- 
être  même  peut-on  admettre  que  le  trait  de  gauche 
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<juî  achevait  Va  souscrit  s  est  confondu  avec  la  légère 
cassure  quaccusc  la  pierre. 

10.  Il  est  impossible  de  dire  si  le  graveur  a  en- 
tendu écrire  pati"*  ou  praW.  Dans  le  reste  du  mot  le 
seul  caractère  qui  prête  au  doute  est  le  ya.  Il  semble 
fait  de  deux  A  enchevêtrés  et  rigoureusement 
donnerait  yo.  Mais,  à  y  regarder  de  près,  on  constate 
i]ue  le  grand  jambage  de  gauche  est  beaucoup  moins 
creusé  que  le  reste  de  la  lettre^  que,  probablement 
ce  qui  apparaît  comme  un  jambage  n'est  qu'un  dé- 
faut de  la  pierre;  en  sorte  qu'il  ne  reste  que  le  petit 
A  avec  un  prolongement  supérieur  du  jambage  de 
droite  qui  doit  d'autant  moins  nous  égarer  qu'il  ne 
fait  pas  rigoureusement  suite  à  la  partie  inférieure. 
Je  ne  conçois  aucun  doute  sur  la  lecture  palitha- 
vayati. 

11.  La  boucle  du  dernier  caractère  est  très  ac-  . 
cusée;  j'en  conclus  que  c'est  un  n  cérébral,  et  je 
prends  iarna=  irayena  :  «  avec  cette  triade  »,  à  sa- 
voir. . .  —  Dans  le  second  de  ces  noms  propres,  je 
ne  transcris  da  le  second  caractère  que  faute  de  mieux  ; 
l'inclinaison  inusitée  de  la  haste  rend  cette  interpré- 
tation assez  problématique.  Malheureusement,  en 
présence  de  ces  noms  d  origine  barbare ,  nous  n'avons 
pas  pour  nous  guider  les  lumières  de  l'étymologie  ni 
de  l'analogie. 

12.  Ken  que  les  rugosités  de  la  pierre  obscur- 

vu.  2 
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cissenl  un  peu  Taspect  de  rantépénultième  caractère 
de  cette  ligne;  je  ne  saurais,  aj^rès  un  examen  réi- 
téré du  monument,  douter  sérieusement  de  la  tran- 
scription que  j'ai  donnée;  le  y  est,  sauf  la  prolon- 
gation oblique  vers  le  bas  du  trait  vertical,  laquelle, 
ne  paraît  pas  intentionnelle  (cf.  le  prolongement  ana- 
logue du  k  de  harmigcna  à  la  1.  l 'i),  tout  semblable 
au  ph  de  Gudapharasa  à  la  première  ligne  de  Tinscrip- 
tion  de  Takht  i  babi.  Ce  caractère  semble  certain. 
La  lecture  du  terme  entier  est  donc,  en  apparence 
au  moins,  (on  va  voir  tout  à  Theure  le  motif  de 
cette  réserve)  parfaitement  nette;  la  première  partie 
en  semble  d  ailleurs  étymologiquement  très  transpa- 
rente. II  n'en  est  que  plus  étrange  qu'une  analyse 
convaincante  nous  écliappe. 

Des  deux  rôles  qu'on  peut  lui  attribuer,  soit  comme 
épitliète  se  rapportant  î\  Baiitena^  soit  comme  se 
liant  à  la  suite,  le  second  est,  h  mon  sens,  le  plus 
probable.  Il  est  naturel  de  penser,  les  deux  premiers 
noms  propres  n'étant  accompagnés  d'aucune  épi- 
thète,  que  le  troisième  n'en  a  pas  reçu  davantage. 
Nous  sommes  en  présence  de  deux  énumérations  : 
l'une  est  marquée  par  saha,  l'autre  par  sârddhaiti;  là 
première  comprend  les  personnages  qui  se  sont  as- 
sociés à  notre  général  dans  sa  fondation  pieuse,  l'autre 
s'applique  sans  doute  aux  collaborateurs  qui  ont  con- 
tribué à  l'exécution  matérielle.  C'est  à  la  seconde, 
je  pense,  que  la  répartition  des  deux  ca  impute 
clîûrement  le  mot  qui  nous  arrête.  Mais  encore  quel 
sens  lui  attribuer? 
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Viharakara  va  bien ,  soit  coinine  =  vihârakara  ou , 
ainsi  que  me  le  suggérait  mon  éminent  confrère 
M.  Max  MûUer,  à  qui  j  ai  eu  occasion  de  faire  part 
de  mes  perplexités,  comme  =^  vihdrâkara ,  qui  dési- 
gnerait le  «  trésor  du  vihâra  ».  Mais  que  faire  de 
phaena?  Après  avoir  retourné  le  mot  sous  toutes  ses 
faces  et  avoir  essayé  d  une  ou  deux  combinaisons 
(  comme  vihârakaraphaena  =  vihârakaraprâyena  ^  le  p 
étant  aspiré  sous  l'influence  de  r)  qui  ne  me  parais- 
sent pas  mériter  qu'on  s'y  attarde,  je  suis  persuadé 
que  notre  embarras  se  justifie  par  cette  circonstance 
que  le  mot  n'est  pas  entièrement  indien  ;  il  se  décom- 
pose, je  pense  T  en  vUiara-harapliaena ,  le  mot  karapha 
étant  d'origine  barbare.  Le  terme  entier  viharnka- 
rapha  (ou  plutôt  ""sparapha)  équivaudrait  au  titre  de 
riliârasvâmin ,  connu  par  l'inscription  de  Suë  Vihar  et 
par  bien  d'autres  épigraphes  plus  modernes.  Je  vais 
indicpier,  à  la  note  i  /i ,  les  raisons  sur  lesquelles  je 
fonde  cette  conjecture  et  en  même  temps  les  motifs 
en  vertu  desquels  j'estime»  malgré  la  netteté  appa- 
rente du  fc,  que  c'est  en  réalité  sparaphaena  qu'il  faut 
transcrire. 

13.  La  pierre  porte  très  clairement  samvena;  il 
ny  a  pourtant  aucim  doute  sur  le  mot,  savena  ou 
sarvena,  et  éesi  une  preuve  de  plus  que,  dans  notre 
épigraphe,  certains  traits,  surtout  au  bas  des  lettres, 
ne  doivent  pas  être  interprétés  à  la  rigueur. 

1 4.  Ce  mot  spavaspahi  est  un  des  plus  obscurs  de 
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notre  texte.  La  lecture  paraît  certaine;  encore  que 
dans  le  premier  $pa  le  crochet  de  droite  soit  placé 
plus  haut  que  d'habitude,  et  que  le  groupe  affecte 
la  forme  ^  plutôt  que  la  forme  régulière  ?»,  je 
crois  qu  aucun  doute  sérieux  ne  peut  s  élever  sur  sa 
transcription;  tout  au  plus  peut-on  se  demander  si 
le  graveur  n  a  pas  entendu  ajouter  un  u  souscrit  — 
spa  —  que  le  manque  d'espace  ne  lui  a  point  permis 
de  faire  ressortir  clairement;  mais  cest,  à  mon  avis, 
très  improbable.  Spavasp:i,  tel  est  le  mot  qu'il  s'agit 
d'expliquer  :  son  aspect  étranger  saute  aux  yeux. 
Le  reste  de  la  phrase  étant  clair  :  «  que  la  vérité 
(la  religion)  règne  toujours  grâce  aux  Bouddhas  et 
aux . . .  » ,  —  quelle  est  la  catégorie  qui  peut  être 
ainsi  associée  aux  Bouddhas  et  contribuer  avec  eux  k 
faire  régner  la  doctrine  bouddhique?  Je  ne  me  flatte 
pas  d'avoir  trouvé  une  réponse  qui  force  la  convic- 
tion ;  je  suis  au  moins  très  frappé  d'un  double  rap- 
prochement qui,  s'il  est  justifié,  nous  acheminerait 
à  une  solution  satisfaisante ,  non  seulement  ici,  mais 
encore  pour  deux  autres  passages  de  notre  texte. 

Ce  spa  (ou  spa)vaspa  rappelle  d'abord  le  parvaspa 
de  la  ligne  2  ;  pour  un  mot  étranger,  et  avec  une 
orthographe  prâcritisante ,  l'équivalence  des  deux 
transcriptions  n'aurait  rien  de  surprenant.  Or  dans  le 
premier  passage,  le  voisinage  de  maharaja,  la  place 
qu'occupe  le  mot,  aussitôt  après  la  date  et  dans  la 
formule  initiale  du  protocole,  tout  tend  à  nous  faire 
attendre  un  titre  royal;  je  ne  vois  pas  qu'il  se  puisse 
tirer  de  l'iranien  pûruaspa  dont  on  incline  d'abord 
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à  reconnaître  ici  le  reflet.  Ce  doit  être  plutô' 
qualificatif  indigène  associé  au  titre  hindou.  I: 
évident  qu'ici  cet  emploi  se  justifierait  à  merveill 
serait  naturel  que  fauteur  de  f inscription  attend 
triomphe  de  la  religion  de  la  protection  céleste 
Bouddhas  et  de  la  protection  terrestre  des  Chel 
sa  nation. 

Parvaspa  est,  à  la  ligne  2  ,  précédé  lui-même 
mot,  spalra,  qui  est,  si  c'est  possible,  encore 
mystérieux.  Tout  ce  que  j'en  puis  dire,  c'est  < 
fait  penser  au  spala  qui  précède  hora  et  pati  < 
spalahora,  spalapali  et  aussi  dans  spalagadama  et 
doute  encore  dans  spaliriça.  Gunningham  [loco 
p.  58)  a  identifié  spalapati  au  sipehbed,  asp 
des  Persans.  Mais  le  titre  correspond  au  san 
açvapati,  et  la  forme  spcwapet  que  Gimninghau 
tribue  à  certains  dialectes  iraniens  ne  repose, 
suis  bien  mformé,  que  sur  une  confusion  et  um 
reur;  il  en  est  certainement  de  même  de  fori 
cju  il  lui  assigne  en  le  tirant  d'un  prétendu  sont 
pati.  Ce  qui  semble,  au  premier  aspect,  le  plus 
bable,  c'est  que  Spala  est  un  ethnique,  un  nom 
tional  de  nos  Çakas.  Je  me  demande  si  nous  n 
retrouvons  pas  encore  dans  le  nom  propre  qui 
inscrit  sur  la  petite  épigraphe  du  cylindre  de  M 
kyâla^  Dowson  le  lisait  kaviçiva;  mais  le  prei 
caractère  est  spa;  j'incline  à  penser  que  le  sec 
devrait  être  lu  ra  —  c'est  une  vérification  à  insti 

*  Ap.  Dowson,  pl.  IV,  p.  1. 
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sur  le  monument  même ,  —  et ,  dans  ce  cas ,  Spara- 
çiva  formerait  un  pendant  curieux  à  SpalaJiora.  Quoi 
quii  en  soit,  jusquà  nouvel  ordre,  le  plus  simple  est 
de  consid(^rer  de  même  Spatra  comme  un  ethnique. 
Je  laisse  de  côté  la  question,  quant  à  présent  inso- 
luble ,  de  savoir  si  les  formes  Spala  {spara)  et  SpaO^a  - 
seraient  en  dernière  analyse  équivalentes  et  réduc- 
tibles à  un  prototype  commun. 

Ce  point  écarté,  et  pour  en  revenir  au  seul  terme 
qui  nous  occupe  dans  le  présent  passage,  je  suis 
bien  tenté ,  à  côté  du  purvaspa  de  la  ligne  2 ,  d  en 
rapprocher  encore  un  autre  mot  qui  nous  déconcer- 
tait tout  à  l'heure.  Nous  lavons  lu  karapha;  mais  la 
différence  entre  7^  (ka)  et  ^  [spa)  est  bien  légère,  el 
il  est  permis  de  se  demander  si,  inexactitude  du  gra- 
veur ou  confusion  naturelle  des  signes,  ce  n'est  pas 
sparapha  qui  serait  la  vraie  transcription.  Ici  même 
le  spa  n'est  pas  bien  formé ,  et  à  la  ligne  1 2  le  A  de 
karmigena  est  assez  irrégulièrement  arrondi  pour 
qu  on  soit  en  droit  d'admettre  qu'ailleurs  le  spa ,  or- 
dinairement arrondi,  a  pu  recevoir  un  aspect  trop 
anguleux.  Comme  l'équivalence  de  pha  pour  spa 
n'aurait,  dans  une  orthographe  prâcritisante  comme 
celle  de  notre  graveur,  rien  que  de  très  simple,  le 
rapprochement  de  parvaspa-spavaspa  se  prolongerait 
dans  le  cas  de  notre  sparapha  =  sparaspa;  l'altéra- 
tion du  spa  final  y  ferait  en  quelque  sorte  pendant 
à  l'orthographe  pa  ou  pa  du  spa  initial  dans  la  forme 
purvaspa.  Le  va  médial  étant  ici  aussi  clair  que  pa- 
raît l'être,  d'une  part,  le  rv  de  la  deuxième  ligne. 
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et  dautre  part  le  r  de  sparapha^  je  ne  décide  pas  si 
nous  avons  affaire  à  une  écriture  inexacte  ou  à  des 
différences  de  transcription,  ou,  pour  ainsi  parier, 
de  transposition  ;  la  seconde  alternative  paraîtrait  la 
plus  plausible.  En  tous  cas,  je  ne  puis  me  défendre 
de  soupçonner  dans  les  trois  ternies  les  reflets  va- 
riés d un  même  mot  barbare  ou  défiguré,  signifiant 
•  maître,  chef»,  et  Ion  voit  dès  lors  comment  j'ai 
considéré  viharasparapha  comme  équivalant  à  vihâ- 
rasvândn. 

Cette  hypothèse,  si  elle  nest  pas  destinée  à  s'éva- 
nouir devant  quelque  conjecture  plus  facile  et  plus 
convaincante,  ne  pourra  être  contrôlée  que  par 
quelque  juge  plus  expérimenté  que  je  ne  suis,  soit 
dans  les  idiomes  iraniens ,  soit  dans  les  langues  tar- 
tares  auxquelles  doivent  remonter  les  termes  propres 
à  ridiome  de  nos  Çakas. 

Il  est  un  point  que,  même  si  elle  se  vérifiait,  elle 
laisserait  dans  le  doute,  c'est  de  savoir  si,  dans  le 
présent  passage,  le  mot  employé  absolument,  sans 
l'addition  ni  de  spatra,  comme  dans  la  première 
rencontre,  ni  de  vihara,  comme  dans  la  seconde, 
a  une  signification  temporelle  et  profane,  comme 
dans  le  premier  cas,  ou  religieuse,  comme  dans  le 
second;  si  enfin  il  désigne  des  maîtres  tempords  ou 
des  hiérarques  spirituels. 

15.  Bien  que  l'anusvâra  soit  ordinairement  mar- 
qué ici  différemment,  il  est  assez  aisé,  dans  la  barre 
tmnsversale  qui  accompagne  le  pied  de  Ys ,  de  trouver 
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une  variante  de  la  notation  .habituelle  dé  la  nasalè' 
par  deux  traits  divergeant  du  pied  de  la  haste.  Il  ne 
me  vient,  du  reste,  à  Tesprit  aucune  restitution 
convaincante  du  nom  sur  cette  base  de  «  Samdha- 
buddhi.  »  Je  ne  vois  d'autre  ressource  que  d'adnaettre 
Samdhibuddhd  comme  la  forme  véritable;  Sfuhdhir' 
seul,  figure  comme  nom  propre  dans  une  inscription^ 
de  Mathurâ  [Epigr.  M,,  II,  p.  208,  n-^  XXXIV)! 
Il  faut  de  cette  signature  rapprocher  la  fin  de  Tin— 
scription  de  Taxila  (Dowson,  pl.  III,  f.  1)  :  rokini- 
mitrenaya  imakim  sarhgharame  navakamika.  Des  deux 
parts  la  signature  est  marquée  par  le  seul  iristru- 
mentâl»  avec  omission  du  participe,  likhiia  ou  ui> 
équivalent. 

16.  Malgré  firrégularité  de  la. forme,  masa  pour 
masasa,  il  ne  peut  guère  y  avoir  de  doute  sur  la  lec- 
ture. h\s  a  ici  un  aspect  ^  tout  comparable  à  celui 
qu  il  affecte  dans  divase.  Le  graveur,  ayant  trop  rap- 
proché la  haste  de  Y  m  précédent,  a  inscrit  lé  triangle 
de  droite  sur  la  courbure  de  cet  ^,  en  le  marquant 
assez  faiblement.  Le  trait  horizontal  sur  ïa  gauche 
est,  au  contraire,  fermement  accusé;  je  ne' vois  pas 
qu'on  lui  puisse  attribuer  aucune  valeur. 

Voici,  malheureusement  imparfaites  encore,  la 
transcription  en  sanscrit  et  la  traduction  de  cette  dé- 
dicace ,  telles  qu  elles  résultent  des  observations ,  et 
sous  le  bénéfice  des  réserves,  qui  précèdent  : 
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(1)  ^fnj:  (•) 

(2)  Té      ^%^mHf\K\^Hi  ww- 

(3)  ^N^^ii^^vi^  nw- 

(5)  tt^^TjiJ^H^PTO  ^ti^fn^fiifil: 

(6)  ft?lT)iJff  ^l*IW<i^gl^M 

(7)  «fîiïiM^fîi  iTf      ^isrîN  ^^'^'^ 

(8)  ^ftTH  ^  ftfK4Miîii*l 

(9)  whiï  ^  îrf^:^!^  ^  («)  ipt^ï  ^ 

(10)  lïwjiN  ^T^^ 

(11)  ^¥^iî^  (1) 

(12)  if^^ffîr^ir  ^ij^fi^lui  (1) 

(13)  iiTf^iw  irra(«)       ^0  (1) 

A  l'intention  particulière  de  mon  frère  Svarabuddhi.  L*an  1 8 
du  Chef  des  Spatras,  du  Mahéràja  Kaneskha,  le  général  La- 
ladoda  qui  a  agrandi  la  puissance  de  la  race  des  Koushans, 
fonde  ici  dans  le  vihâra  Alpananàga  du  satrape  Vespaçi, 
cette  image  d*Ahura ,  lui-même  une  image  d*Ahura ,  ce  stùpa 
[en  rhonneur]  de  divers  Bouddhas  bienheureux,  avec  trois 
[co- donataires]  Vespaçia,  Khudacia  et  Burita,  et  avec  le 
concours  du  chef  du  vihâra  et  de  tout  son  entourage.  Que , 
grâce  â  cette  oeuvre  pieuse ,  la  vérité  règne  toujours  par  les 
Bouddhas  et  les  Chefs  (religieux)!  [Gravé]  par  Sandhibud- 
dhila,  ouvrier  en  tout  genre.  Du  mois  Kârttika,  le  20*  jour. 
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UN  MINISTRE  CHINOIS 

AU  \ir  SIÈCLE  AV.  J -C. 
KUAN-TZE  DE  TSI  ET  LE  KUAN-IZESHUH, 

PAU 

M.  C.  DE  HABLËZ. 


INTRODUCTION. 

Kunn-tchong^  ou  Kiian-tze,  éimi  ministre  de  l'Etat  de 
Tsi.  Il  joua,  en  son  temps,  un  rôle  considérable  dan»  l'em- 
pire chinois  et  laissa  une  renommée  dont  le  souvenir  n'est 
point  encore  éteint  aujourd'hui.  Il  vivait  au  vil*  siècle  avant 
notre  ère,  à  cette  époque  où  la  féodalité  avait  déjà  réduit 
presque  à  néant  le  pouvoir  du  souverain  de  l'empire  chinois , 
on  les  grands  vassaux,  tout  en  reconnaissant  en  principe  la 
suzeraineté  du  roi  tchcou,  agissaient  en  maîtres,  et  dans  leurs 
états,  et  dans  leurs  rapports  avec  les  princes  leurs  voisins. 
Kuan-tze  sut  élever  son  pays  à  un  haut  degré  de  puissance; 
son  administration  énergique  autant  que  sage  et  respectueuse 
de  la  justice,  plaça  son  prince  à  la  tête  de  la  confédération 
des  ducs  et  comtes  de  l'empire ,  dans  celte  dignité  qui  don- 
nait alors  le  titre  de  Pa. 

Les  vieilles  annales  oratoires,  appelées  Koue-Yà,  dans  la 
partie  consacrée  à  la  principauté  de  Tsi    ne  font  »;uère  autre 

'  Kl  aussi  :  Kunn-I-\Vou. 

'  \  oir  Pari.  Il  de  ma  IraHji-lioii ,  Dlxcoum  de  Tsi. 
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cliose  que  relater  son  histoire,  ses  conseils,  ses  principes 
gouvernementaux.  Cette  histoire  a  des  traits  asseï  singuliers, 
spécialement  celui  de  son  élévation  au  ministère. 

C'était  en  Tan  685  av.  J.-C.  Siang  Kong,  prince  de  Tsi,  avait 
irrité  ses  sujets  par  ses  déportements.  Son  frère  Wen-tchi  se 
mit  à  la  tète  des  révoltés  et  fit  tuer  le  prince  par  deux  émis- 
saires. Frappé  lui-même  par  les  partisans  de  son  frère  Siao- 
|>e  (Huan  Kong),  il  tomba  mort  dans  son  palais.  Le  trône 
fut  alors  disputé  par  Siao-pe  et  un  autre  de  ses  frères  nommé 
Tze-Ko'a.  Kuan  tchong,  regardant  ce  dernier  comme  l'héri- 
tier légitime ,  s'était  mis  à  la  tète  de  ses  troupes  et  dans  une 
bataille ,  il  lança  contre  son  compétiteur  une  flèche  qui  faillit 
l'atteindre.  Vainqueur,  Siao-|)e  fit  mourir  VVen-tçhi  et  oc- 
cupa le  trône  sans  conteste. 

Voulant  réorganiser  le  gouvernement  de  ses  états,  il  ap- 
pela aux  fonctions  de  premier  ministre,  un  grand  du  nom 
de  Pao-shou;  mais  celui-ci  refusa  cet  honneur  et  persuada 
au  prince  de  rappeler  Kuan-tze  qui  s  était  réfugié  au  pays  de 
Lou.  Huan-Kong  l'envoya  redemander  nu  prince  de  Lou; 
mais  prévoyant  que  celui-ci  refuserait  de  lui  rendre  un 
homme  de  cette  importance,  il  fit  semblant  de  vouloir  le 
mettre  à  mort  pour  le  punir  de  l'avoir  combattu.  Le  prince 
de  Lou,  pour  prévenir  toute  siu'prise ,  n'entendait  rendre  son 
captif  qu'après  l'avoir  fait  décapiter.  Mais  l'ambassadeur  de 
Tsi  insista  de  telle  façon  que  Tchuang-Kong  de  Lou  n'osa 
point  refuser  plus  longtemps  et  remit  Kuan-tze  vivant  aux 
mains  de  l'ambassadeur  de  Huan-Kong  qui  s'empressa  de  le 
placer  à  la  tète  du  gouvernement'. 

Tel  est  le  récit  des  Koue-Yû;  le  Tong  Kien  fait  aussi  le 
plus  grand  éloge  de  Kuan-tze  et  mentionne  entre  autres  faits 
l'opposition  qu'il  fit  au  projet  de  son  prince  qui  voulait  violer 
la  parole  donnée  à  Tchuang-Kong  de  lui  restituer  Wen- 
Yang. 

•  Cf.  S/-e-Ki  t*  f\.  'ôdit.  în-H'  jo  >ol.  )»  où  cV»(  raronlr  un  pou 
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En  68 1,  dans  une  réunion  de  princes  à  Pe-hing,  Huan- 
Kong  prit  ouvertement  le  titre  de  Pa  ou  chef  des  princes  et 
fut  reconnu  comme  tel.  (Sze-Ki,  XXXII,  (^7  \) 

On  verra  également  aux  Kouc-Yû  comment  Ruan-tze 
avait  organisé  l'administration  du  pays.  Son  gouvernement 
fut  une  source  de  prospérité  pour  l'état  de  Tsi  et  tant  qu'il 
vécut ,  il  le  maintint  a  la  tête  de  la  confédération  des  princes. 
Pour  le  malheur  de  sa  patrie,  Kuan-tze  mourut  en  645  et 
la  principauté  de  Tsi  ne  tarda  pas  à  déchoir  du  haut  rang  où 
il  l'avait  élevée ,  où  il  avait  su  la  maintenir,  non  seulement 
par  sa-direction  politique,  mais  aussi  par  le  développement 
qu'il  avait  donné  à  son  commerce  sur  terre  et  sur  mer. 

Enrichir  son  pays,  assurer  à  ses  peuples  une  existence 
aisée,  avait  été  sa  constante  préoccupation.  En  l'an  xxiii  de 
IIuan-Kong,  il  avait  déterminé  ce  prince  à  combattre  les 
Jongs  du  Nord  et  à  sauver  le  prince  de  Yen.  Cinq  ans  après , 
Huan-Kong  secourut  également  Wen  Kong  de  Wei  ;  ce  qui 
le  rendit  cher  à  tous  les  princes  et  rehaussa ,  aux  yeux  de 
tous,  les  mérites  du  grand  ministre. 

Mais  ce  qui  perpétua  surtout  son  souvenir,  ce  sont  les  dis- 
cours-conseils qui  ont  été  conservés  de  lui  dans  les  annales 
chinoises  et  les  traités  politiques  qui  furent  plus  tard  pu- 
bliés sous  son  nom.  Nous  disons  •  plus  tard  »  parce  que  nous 
voulons  parler  de  l'œuvre  entière  qui  porte  le  nom  de  Kuan- 
tze  et  qui  a  été  compilée,  sans  aucun  doute  possible,  à  une 

'  Cf.  ma  traduction,  p.  7,  ss. ,  tome  II. 

\'oici  en  résumé  ce  que  dit  Szc-ma-tzien  :  «Kuan  était  un  esprit  ékvé, 
un  bomme  de  grands  sentiments  qui  dirigea  le  gouvernement  de  Tsi  dont 
il  était  ministre.  Il  sut  y  faire  affluer  toutes  les  richesses ,  enrichir  TÉtat  et 
rendre  ses  armées  fortes ,  redoutables.  S  attachant  à  ce  que  le  peuple  ai- 
mait, écartant  ce  qu'il  craignait,  il  lit  dire  de  lui  qu^il  avait  rempli  les 
magasins  publics,  maintenu  les  rites,  les  lois.  Procurant  au  |)cuple  le  suf- 
fisant ,  il  savait  la  voie  de  Thonneur  et  de  la  honte.  Sous  lui ,  le  poaroîr 
resta  conforme  à  la  modératio:i,  les  liens  de  parenté  furent  observés,  les 
vertus  cardinales  praliquAcs.  Les  ortlres  se  répandaient  dans  le  peuple  sans 
>-ioloncc  comme  l'eau  d'une  source  pure.  Le  peuple,  dont  il  suivait  le 
cœur  et  qu'il  plia  à  ses  jusics  drcrels ,  se  corrigea  de  s^»  défauts. 
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date  plus  récente ,  car  on  y  trouve  mentionnés  des  faits  qui 
se  sont  passés  plus  de  deux  siècles  après  la  mort  de  Kuan-tze 
et  des  noms  d*liomme  (de  Tze-Ilîd  par  exemple)  qui  ont  vécu 
à  une  époque  non  moins  éloignée  du  temps  où  vivait  notre 
auteur. 

Ce  fait  n*est  plus  contestable.  Feu  le  professeur  de  Lacou- 
perîe  même  qui  s'était  d*abord  récrié  contre  mon  assertion 
exprimée  précédemment,  reconnut  que  mon  appréciation 
était  exacte.  (Voir  Western  Oiigin  of  the  Chinese  civiliration,) 
Mais  si  le  livre  que  nous  possédons  a  été  rédigé  à  une 
époque  tardive,  faut-il  en  conclure  que  Kuan-tze  n*a  rien 
laissé  par  écrit  de  ses  préceptes  gouvernementaux  ?  L'affirmer 
serait  aller  trop  loin.  On  avait  de  lui  certainement  les  dis- 
cours que  nous  lisons  aux  Koue-Yû ,  et  peut-être  des  notes  de 
théorie  politique.  Des  disciples  éloignés,  désireux  de  faire 
revivre  des  principes  dont  ils  admiraient  la  sagesse  et  de 
donner  de  l'autorité  à  leurs  propres  écrits,  auront  publié, 
sous  le  nom  vénéré  du  maître  une  série  de  dissertations  dont 
une  partie  seulement  provenait  réellement  de  sa  plume  ;  ou 
bien  ils  auront  rédigé,  en  la  développant,  ses  enseignements 
oraux  transmis  par  tradition.  Bon  nombre  de  passages  sont 
tellement  puérils  qu'on  ne  peut  en  attribuer  la  composition 
à  un  bomme  d'état  digne  de  ce  nom.  Le  contenu  du  livre 
est,  d'ailleurs,  très  varié  conune  on  le  verra  plus  loin. 

Liu-hiang,  le  célèbre  secrétaire  des  llans,  l'apprécie  en 
ces  termes  :  •  Son  livre  est  spécialement  destiné  à  enricliir  le 
royaume ,  à  donner  paix  et  bonbeur  au  peuple ,  à  exposer  les 
principes  essentiels  du  gouvernement  et  à  diriger  les  forces 
unies  '.  > 

L'ouvrage  qui  porte  le  nom  de  Kuan-tze  forme  une  collec- 
tion de  a4  hiuens  subdivisés  inégalement  en  lis  au  nombre 
total  de  86.  Tout  s'y  rattaclie  plus  ou  moins  étroitement  aux 
théories  gouvernementales  et  administratives.  Les  principes 

'  Aussi  :  la  modération.  Voir  Lta-hinng-tia  ou  prolé^mènc»  do  ion  ca- 
talogac. 
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et  l'organisalioii  du  gouvernement,  ses  règles  pratiques,  la 
constitution  des  magistratures  en  forment  la  première  partie, 
la  seule  dont  nous  nous  occuperons  cette  fois. 

Après  cela  viennent  des  traités  de  la  nécessité  des  lois,  de 
leur  stabilité,  des  lois  militaires,  puis  un  récit  historique  des 
compétitions  qui  occasionnèrent  la  mort  de  Hi-Kong,  de 
Huan-Kong  et  les  rivalités  de  ses  fils,  enfants  de  feimnes  se- 
condaires. Viennent  ensuite  des  entretiens  entre  Kuan-tze  et 
son  souverain,  et  des  dissertations  sur  les  sujets  les  plus  di- 
vers: inspection  de  l'administration,  visite  d'inspection  des 
princes,  connaissance  du  pays  nécessaire  aux  généraux,  rela- 
tions du  prince  et  de  ses  ministres,  choix  et  foiTnation  de  ces 
derniers,  de  la  prodigalité,  des  actes  internes  du  cœur,  de 
la  terre  et  des  eaux,  des  cinq  éléments  et  des  quatre  saisons, 
de  la  rectitude,  des  lois  des  fonctions,  de  la  correction  du 
monde ,  des  sacrifices  Fong  et  Shen ,  des  sept  ministres ,  des 
trésors,  de  la  réfomie  de  soi-même,  du  gouvernement  pa- 
ternel, de  la  constitution  du  pouvoir  et  de  ses  causes  de  des- 
truction, de  l'esprit  des  lois,  de  la  gestion  des  affaires,  des 
<*tats  maritimes  et  montagneux,  de  la  mesure,  des  degrés 
des  êtres. 

Ces  divers  traités  se  divisent  encore  à  un  autre  point  de 
vue,  en  discours  canoniques  et  extra-canoniques,  King  Fenel 
IVai  Yen  (Tis  1-9  et  10-17),  Nei  Yen,  traitant  Thistoire  in- 
terne (18-26),  Tuan  shvo,  courts  entretiens  (26-45),  Kiu  Yen, 
entreliens  privés  (46-49),  Tsap ,  miscellanées  (5o-63),  Kuan- 
tze  tze  Kio,  application  du  Kuan-tze  (64-68)  et  Kaan-lze 
King  tchong ,  appréciation  du  Kuan-tze  (65-86). 

(Certains  sujets  reviennent  deux  ou  trois  fois,  par  exemple, 
la  maladie  du  ministre  (-^6  et  62).  Ces  traités  prennent  les 
formes  les  plus  variées.  Les  premiers  sont  des  exposés  de  doc- 
trine sans  allusion  à  leur  auteur.  Au  Ti  12^  ce  sont  des  pa- 
roles de  Kuan-tze  rapportées  avec  la  formule  Kuan  tze  ytiel. 

D'autres  fois  ce  sont  des  interrogations  du  piince  qui  four- 
nissent la  matière  de  la  dissertation.  Ailleurs  c'est  un  récit 
historique. 
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Il  est  impossible  de  déterminer,  même  approximativement, 
i*ë|)oqi]e  de  la  composition  du  Kuan-tze.  La  première  men- 
tion en  est  faite  au  catalogue  de  la  bibliothèque  des  Hans, 
rédigé  par  Liu-hiang,  au  dernier  siècle  avant  notre  ère 

La  tradition  porte  que  Touvrage  primitif  avait  389  piens 
ou  sections,  mais  que  Liu-hiang  ne  put  en  admettre  que 
86  *.  Toutefois ,  ce  dire  n*est  appuyé  d*aucnnc  preuve  et  ne 
mérite  point  créance.  Cependant  d*autres  lui  en  attribuent 
Jusqu*à  564. 

86  piens  que  nous  possédons  étaient  partagés  entre 
3o  kiuens;  l'édition  actuelle  n'en  a  plus  que  i^.  Les  dix  der- 
niers ont  été  ajoutés  à  une  époque  plus  récente  encore,  mais 
.  indéterminée,  comme  dit  Kong  Ying-tà. 

Quant  à  Tensemble,  Yih  SImi-Sin  dit  avec  justesse:  «Ce 
n'est  point  Tœuvre  d'un  seul  lionmie  (d'un  seul  pinceau),  ni 
le  produit  d'un  temps  unique.  Personne  ne  sait  qui  l'a  com- 
posé. ■  Ce  que  lloang-tchen  confirme  en  termes  identiques  : 
Pah  tcha  yili  jin  tcki  skéoa^.  On  ne  sait  qui  l'a  compilé,  ré- 
digé. 

Le  même  commentateur  signale  encore  bon  nombre  des 
sections  du  Kuan-tze  comme  ne  provenant  pas  du  célèbre 
ministre.  C'est  un  hao-sze  (ou  faiseur)  qui  a  ajouté  la  moitié 
de  l'ouvrage.  Le  King-tchong  *  n'est  digne  que  d'un  homme 
bas  et  vulgaire ,  dit-il  expressément. 

Tchang-nié  ne  lui  attribue  que  les  sections  des  artifices  du 
cœur  et  le  Nei-po. 

Le  livre  de  Kuan-tze  n'a  pas  été  l'objet  de  nombreux  com- 
mentaires. Le  seul  qui  ait  quelque  réputation  est  celui  de 
Fang  Iliuen-ling  (ou  Yuen-ling)  qui  le  publia  en  58  pieni 

'  11  figure  au  Uan-lchi  dans  la  classe  Tao-Kit,  Aux  catalogues  clos  Sut  et 
des  Tangs,  il  est  placé  dans  le  Fa-Kia,  ou  classe  des  jurisconsultes  avec 
19  ou  3  Â  kioens. 

*  C*est  du  moins  ce  que  dit  Liu-hiang.  L'u  cxamon  rfpélé  lui  fit  rejeter 
le  rp4te. 

'  «Il  ne  provient  pas  d'une  s^ule  main.» 

*  ïï« (Tchuen-lio.  ) 
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sous  l«s  Tang'.  On  cite  aussi  un  commentaire  de  Yin*^  his- 
torien des  Tangs,  publié  sous  le  titre  de  Tchi-tcliang  tchuen, 
et  mentionné  au  Tang-tchi  comme  ayant  1 9  kiuens  ' ,  ailleurs 
comme  en  contenant  Sg. 

Tu-Yen  des  Tangs  *  fil  deux  kiuens  de  résumé  de  Kuan- 
Ize.  En  l'an  Jui-Wou  de  l'époque  VVan-li  (  i582)  jousSIieu- 
isong  des  Mings,  VVou-Kiun  tchao-slii,  en  fit  une  nouvelle 
édition  resiée  la  Slandard  jusqu  aujourd'hui. 

Il  avait  trouvé  le  texte  dans  le  plus  déplorable  état  de  dé- 
labrement et  de  désordre;  point  de  partie  complète.  11  tra- 
vailla longtemps  à  recueillir  et  combiner  les  disjecla  membra 
du  texle  et  en  fit  ce  que  nous  possédons  aujourd'hui  dans  le 
recueil  des  vingt-deux  Tze  et  ailleurs.  11  s'appuya  surtout  sur 
les  textes  publiés  au  temps  des  Songs.  11  en  corrigea,  di^l, 
les  lacunes  et  les  erreurs  qui  se  comptaient  par  milliers. 

Plein  d'estime  pour  son  œuvre,  il  déclare  qu'après  avoir 
lu  et  approfondi  les  maximes  de  Kuan-tze,  il  connut  les  lois 
des  anciens  souverains  qui  avaient  complété  celles  de  Tdieou- 
Kong  et  la  supériorité  du  ministre  de  Tsi  sur  ses  nombreax 
prédécesseurs. 

Nous  n'avons  pas  le  texte  originaire  du  Kuan-tze.  Tcliao- 
shi  nous  avertit  dan»  sa  préface  qu'il  contenait  une  foule  de 
caractères  anciens  (Ku-tze)  devenus  obscurs  et  donnant  lieu 
à  des  surprises.  Ces  caractères  avaient  changé  et  .le  texte 
des  Songs  en  avait  été  déchargé.  Parmi  ces  caractères,  il  y 
en  avait  même  qu'on  ne  savait  plus  expliquer  Khi  wen-tze 
Jean  yea  pah  ho  kao  tche.  Malheureusement  nous  ne  savons 
point  quels  ils  étaient  et  jusqu'à  quel  point  nous  pouvons 
'nous  lier  à  la  transcription  de  Tchao-slii.  C'est  une  ombre 

*  Ce  commentaire  uc  s'étend  qu'aux  parties  réputées  autlienliqiies  du 
Âuan-tze  Shu. 

*  Tang-stc  Y  in.  —  Tchi'tchaug-tckuen. 
'  Voir  te  Kae-gzc-UhL 

*  Auteur  d'une  eocydopédie  gouvernementale  en  200  livres,  considérée 
comme  authentique  et  complétée  en  1 767  par  ordre  de  K'ien-long.  Kuan- 
Ue-îclii-lioh. 
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dans  le  tableau  Nous  ne  pouvons  penser  à  donner  une  ira- 
doction  complète  du  Kuan-tze,  cela  demanderait  deux  gros 
volumes.  Nous  devons  nous  borner  à  quelques  extraits,  suffi- 
sants pour  donner  une  idée  exacte  des  principes  et  du  genre 
de  composition  de  cet  ouvrage.  Encore  dans  ces  bornes 
étroites,  n*est-il  pas  possible  de  traduire  littéralement  et 
intégralement  le  texte.  Les  répétitions,  les  amplifications 
oiseuses  rendraient  la  lecture  de  cette  traduction  absolu- 
ment insupportable. 

Conséquemment,  pour  ne  point  prendre  au  Journal  asia- 
tique un  espace  mai  occupé  et  ne  point  fatiguer  les  lecteurs, 
force  nous  est  d*abréger  les  phrases  du  texte,  d  en  supprimer 
tout  ce  qc|i  ést  inutile  à  Texpression  de  la  pensée,  tout  en 
conservant,  en  ce  qui  nous  reste,  les  termes  mêmes  de  ses 
auteurs. 

11  sera  facile ,  ce  me  semble ,  aux  sinologues ,  de  retrouver 
les  parties  traduites,  résumées  ou  abrégées.  Les  numéros  de 
nos  paragraphes  sont  ceux. du  texte;  c*est  pourquoi  il  y  a  des 
lacunes  dans  la  série  des  chiffres.  Les  chiffres  donnés  en 
marge  sont  ceux  des  feuillets  de  1  édition  des  vingt-deux  Tze. 

.  *  Voir,  poor  les  détails  contenus  dans  cette  préface  (outre  les  Koae-Yi , 
le  Tomg-Kien ,  le  Sie-Ki  et  le  Tio-tckuên  ) ,  les  préfaces  de  l'édition  des 
ringt-deux  T»e,  le  Librkianq^tik,  le  Yû-hai,  art.  Kuan-ite,  Ma-lmn4in ,  iJ. 


i«»*i«Mia  an 
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KUAN-TZE-SHUH. 


LIVRE  1. 

1 .  Des  pastears  des  peuples  ^  —  Tout  pasteur  des 
peuples  doit  avant  tout  tenir  compte  (des  condi- 
tions) des  quatre  saisons  '^,  il  doit  pourvoir  et  garder 
les  greniers,  les  magasins  publics.  Quand  l'Etat  a 
beaucoup  de  ressources,  alors  les  étrangers  éloignés 
même  sont  attirés  vers  lui.  Quand  le  sol  sWvre 
(pour  produire)  et  prospère,  alors  le  peuple  est 
stable  et  paisible  ^. 

Quand  les  greniers  sont  bien  remplis,  il  est  aisé 
d'observer  les  lois  et  les  règles  de  la  convenance. 
Quand  les  habillements  et  les  aliments  suffisent  aux 
besoins  on  peut  aisément  reconnaître  ce  qui  est  glo- 
rieux ou  déshonorant*. 

Quand  les  chefs  serAent  les  lois,  les  liens  de  pa- 
renté sont  assurés*.  Quand  les  quatre  vertus  fonda- 

Mah  min:  de  pasccndo  populos. 

*  De  leurs  divers  produits,  propres  à  chacune  d'elles.  (Fong 
Hinen-ling.  ) 

*  Il  n'est  pas  tenté  d'aller  chercher  ailleurs  sa  subsistance  ou  de 
se  révolter. 

*  Pratiquer  l'un  et  fuir  l'autre. 

^  Les  parents  vivent  en  concorde,  l'harmonie  règne  dans  les  fa- 
milles ,  la  hienveinance  dans  les  relations  affermit  les  liens. 
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mentales^  régnent,  les  ordres  du  prince  sont  exé- 
cutés, et  la  considération  des  châtiments  a  pour  effet 
essentiei  d'arrêter  la  fburberie  et  les  artifices  trom- 
peurs (qui  les  engendrent). 

La  conservation  de  TÉtat  a  son  principe  essentiel 
dans  le  développement  des  quatre  vertus.  Le  vrai 
moyeu  de  satisfaire  le  peuple  est  de  donner  du  lustre 
au  culte  des  esprits,  des  génies  de  la  terre,  des  mon- 
tagnes et  des  fleuves,  dmspirer  le  respect  du  temple 
ancestral,  le  zèle  pour  le  culte  des  aïeule?  et  leurs 
anciennes  ordonnances  ^ 

Quand  ces  points  ne  sont  pas  observés,  la  terre 
ne  produit  point  ses  fruits., ,  les  greniers  restent 
vides,  le  peuple  se  pervertit,  la  fraude  règne,  le 
peuple  se  corrompt,  les  châtiments  se  multiplient, 
le  peuple  est  sans  intelligence ,  le  respect  de  lauto- 
rité  se  perd,  le  royaume  périt*. 

2.  Les  quatre  vertus  cardinales.  —  Ces  vertus  sont 
fondement  de  rÉtat.Ce  sont  :  l'observation  des  rites, 
qui  ne  transgresse  aucune  règle,  la  modestie  qui  ne 
se  met  pas  en  «avant,  la  droiture  qui  ne  dissimule 
pas  le  mal  ^,  le  sentiment  de  Thonneur  qui  détourne 

*  La  droiture,  l'équité  «  ta  convenance  extérieure  et  le  sentiment 
de  l'honneur.  On  verra  plus  loin  une  définition  un  peu  différente. 

'  CoMM.  De  faire  connaître,  distinguer  les  rangs  divers  des  es- 
prits, de  faire  respecter  les  lois  des  aïeux. 

^  Des  règles  du  culte,  de  l'ordre,  des  rangs,  des  esprits  etc. 

*  Chacune  de  ces  conséquences  est  appliquée  à  un  cas  différent. 
Nous  réunissons  tout  en  une  phrase  pour  la  brièveté. 

*  Que  Ton  commet  soi-même,  quand  on  ne  s'excuse  pas  fausse- 
ment. 

3. 
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de  ce  qui  est  malhonnête.  Quand  ces  vertus  régnent , 
1  autorité  est  en  sûreté,  le  peuple  fuit  la  tromperie, 
la  conduite  a  sa  rectitude  parfaite.  Les  affaires  mal- 
heureuses ,  funestes ,  ne  se  produisent  pas.  Ainsi  État 
et  particuliers,  tout  le  monde  est  heureux. 

3.  Les  quatre  manières  de  satisfaire  le  pev^)le.  — 
La  source  de  la  prospérité  d  un  État  est  dans  fart  de 
satisfaire  les  désirs  du  peuple.  Sa  ruine  est  dans 
lopposition  à  ces  désirs.  Le  peuple  hait  les  peines 
et  les  efforts  pénibles.  Ceux  qui  aiment  Taise  et  le 
plaisir  haïssent  la  pauvreté  et  la  bassesse.  Les  riches 
et  les  grands  haïssent  les  dangers,  les  chutes.  Ceux 
qui  vivent  à  Taise  haïssent  la  ruine.  • 

Si  mes  soins  peuvent  donner  Taise  et  la  joie,  le 
peuple,  conséquemment ,  saura  supporter  la  peine 
et  les  efforts.  Si  je  puis ,  par  ce  moyen ,  donner  la  ri- 
chesse et  la  grandeur,  on  saura  pour  cela  être  pauvre 
et  bas.  Si  je  puis  assurer  le  repos,  la  stabilité,  le 
peuple  saura  courir  les  périls.  Si  je  sais  donner  la  vie , 
Tentretien,  le  peuple  pour  cela  saura  mourir  K  Ainsi 
les  châtiments  ne  suffisent  pas  pour  effrayer  son 
esprit,  la  mort  même  ne  suffit  pas  pour  dompter 
son  cœur.  On  aura  beau  les  multiplier,  les  ordres 
ne  seront  point  exécutés,  les  chefs  seront  en  danger. 

Si  Ton  satisfait  ces  besoins,  les  étrangers  même 
se  soumettront;  si  Ton  produit  au  contraire  ces 

*  Le  prince  en  établissant  1  ordre  et  la  paix  donne  la  joie,  le 
bonheur  au  peuple  et  écarte  les  dangers.  Pour  obtenir  cela ,  ou  en 
reconnaissance ,  le  peuple  fait  des  efforts  se  donne  de  la  peine .  etc. 
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quatre  maux,  ces  causes  de  colère,  les  sujets  même 
se  révolteront. 

Que  Ton  sache  le  chef  capable  d  accomplir  ces 
choses  ^  c^est  ce  qui  est  le  meilleur  pour  TÉtat. 

4.  Faites  reposer'  TÉtat  sur  une  terre  qui  ne 
branle  point,  récoltez,  emmagasinez  dans  des  gre- 
niers inépuisables;  faites  descendre  vos  ordres  comme 
sur  une  eau  courante  ^,  faites  régir  le  peuple  par  des 
magistrats  sans  compétition  jalouse ,  cupide.  Éclairez 
le  chemin  qui  conduit  à  la  mort  (pour  qu  on  révite). 
En  outre,  il  ne  faut  point  commencer  ce  quon  ne 
peut  achever,  ni  rechercher  ce  qu'on  ne  peut  acqué- 
rir, ni  s'établir  en  ce  qui  ne  peut  durer,  ni  faire  ce 
qu'on  n'oserait  répéter  (ou  qu'on  ne  saurait  restaurer 
quand  c'est  mal  fait}.  Pour  cela  il  faut  nommer  les 
hommes  vertueux,  cultiver  les  céréales,  le  mûrier 
et  le  chanvre,  élever  les  bestiaux,  donner  à  chaque 
magistrat  la  fonction  qui  lui  convient,  suivre  la  vo- 
lonté du  peuple  et  de  cette  manière  gagner  son 
coeur  en  le  rendant  heureux'.  En  confiant  le  peuple 
à  des  magistrats  sans  égoisme  jaloux,  on  fera  que 
chacun  réussira  en  ce  qui  lui  est  confié.  En  éclairant 
le  chemin  qui  conduit  au  dernier  supplice,  on  ré- 
pandra une  terreur  salutaire  et  préservatrice.  En 
ouvrant  la  porte  par  où  arrivent  les  biens  à  acquérir, 

*  ts*ek  (167.8)  =  ngàn.  K.tnghi  Tze  tien  h,  v. 

^  JÀtU:  Faire  descendre  ses  ordres  par  tine  source  d'eau  courante 

'  On  doit  suivre  les  volontés  du  peuple,  comme  Teau  courant* 

d'une  source. 
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on  inspirera  la  confiance  en  sa  droiture,  dans  ies 

récompenses  (promises). 

En  n'entreprenant  point  ce  qu'on  ne  peut  ache- 
ver, on  observera  les  bornes  des  forces  du  peuple. 
En  ne  cherchant  point  ce  qu'on  ne  peut  acquérir, 
on  n'imposera  pas,  au  peuple  ce  qu'il  a  en  horreur 
et  lui  nuit.  En  ne  s'appliquant  point  à  ce  qui  ne 
peut  durer,  on  ne  se  réduira  pas  à  l'œuvre  d'une 
génération  ^  En  ne  faisant  pas  ce  qu'on  n'oserait  ré- 
péter, on  ne  trompera  pas  son  peuple. 

Quand  on  donne  les  charges  aux  hommes  ver- 
tueux, fEtat  est  en  sûreté;  quand  on  cultive  les  cinq 
céréales,  qu'on  élève  le  mûrier  et  le  chanvre,  le  bé- 
tail domestique,  le  peuple  est  suffisamment  nourri, 
il  est  riche  même.  Quand  les  ordonnances  sont  con- 
formes au  désir  du  peuple,  l'autorité  est  obéie. 
Quand  on  observe  les  autres  préceptes,  chacun  est 
apte  à  ses  fonctions,  on  craint  les  châtiments,  on 
n'a  pas  peur  des  difficultés,  tout  s'achève,  la  fraude 
ne  se  produit  point,  le  peuple  n'a  point  de  colère, 
de  haine.  Si  on  ne  le  trompe  pas,  le  peuple  aime 
ses  chefs. 

5.  Règles  des  relations.  —  On  ne  doit  pas  estimer 
sa  maison  comme  si  elle  était  tout  le  district  ^,  car 
alors  le  district  ne  serait  pas  gouverné  avec  succès. 

*  CoMM.  Ce  que  l'on  fait,  on  peut  le  faire  faire  par  cent  généra- 
tions. Litt,  :  on  ne  dérobe  pas  une  génération  (à  la  chaîne  des  âges). 

*  Termes  ambigus.  Cela  engendre  des  colères  et  les  administrés 
ne  se  soumettent  pas. 
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Il  en  est  de  même  du  district  vis-à-vis  de  la  princi- 
pauté et  de  la  principauté  vis-à-vis  de  Tempire  Tous 
doivent  être  estimés  pour  ce  qu'ils  sont  en  eux- 
mêmes.  Ne  dédaignez  pas  ceux  d'une  autre  famille , 
d'un  autre  district,  d'im  autre  Etat,  car  alors  les 
étrangers  ne  viendront  pas  à  vous ,  ne  vous  écoute- 
ront point. 

Si  Ton  imhe  le  ciel  et  la  terre  il  n'y  aura  plus 
d'égoîsme,  d'aflection  partiale.  Imiter  le  soleil  et  la 
lune  c'est  le  propre  des  chefs  seuls 

Diriger  le  char  du  peuple  est  l'œuvre  du  souve- 
rain; frayer  la  porte  par  où  doit  passer  le  peuple, 
appartient  à  l'initiative  des  chefs.  Le  peuple  suit  le 
chemin  que  lui  indiquent  les  goûts  et  les  répul- 
sions de  ses  maîtres.  Ce  que  le  prince  cherche,  le 
peuple  l'acquiert;  à  ce  qu'il  aime,  le  peuple  se  sou- 
met et  le  pratique  ouvertement;  ce  que  le  prince  dé- 
leste, les  fonctionnaires  le  dérobent  à  sa  vue.  (i  loi.) 

Ne  point  cacher  ses  défauts,  ne  point  altérer  les 
règles  de  conduite,  sans  secours  même  tenir  sa  cour 
et  remplir  ses  fonctions,  c'est  ce  qui  fait  le  saint  roi. 
(2*  loi.)  Ce  ne  sont  point  les  murs  et  les  fossés,  ni 
les  armes  et  la  violence  qui  peuvent  sauver  les  cités 
et  écarter  les  ennemis.  Les  richesses  du  sol  ne  suf- 
fisent point  à  rendre  le  peujrfe  nombreux ,  savoir  le 
gouverner;  l'observation  des  lois  de  la  justice  peut 
seule  écarter  les  maux,  les  calamités.  (3'  loi.) 

Ce  qui  inquiète  le  monde ,  ce  n'est  point  le  manque 

'  Ce  sont  les  quatre  premières  relalioiis. 

'  Cinquième  cl  sixième  reialions  d'après  lliuen-liiij;. 
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de  magistrats,  mais  le  manque  de  prince  pour  les 
mettre  en  charge  comme  il  convient.  Ce  n'est  point 
le  manque  de  richesses,  mais  labsence  d'homme» 
pour  les  partager. 

6.  Les  lois  du  ciel  et  de  la  terre  sont  immuables; 
les  saisons  suivent  un  cours  régulier.  Il  en  est  ainsi 
aujourd'hui  comme  dans  les  temps  antiques. 

Si  le  prince  ne  soulève  aucune  difficulté ,  le  peuple 
se  règle  de  lui-même.  Si  le  prince  porte  la  lampe 
du  sacrifice  sans  même  rien  dire^  le  temple  et  la 
cour  seront  en  ordre  parfait. 

L'enseignement  des  principes  de  la  justice,  de  la 
sagesse  est  un,  mais  l'usage  qu'on  en  fait  est  mul- 
tiple. Celui  qui  les  apprend  et  les  applique^  seule- 
ment à  sa  famille,  à  son  district,  à  son  État,  est 
uniquement  l'homme  de  cette  maison,  de  ce  canton, 
de  ce  pays.  Celui  qui  les  applique  au  monde  entier 
est  seul  un  homme  universel. 

S'il  les  applique  pour  donner  la  stabilité  à  tous 
les  êtres,  il  est  l'égal  du  monde  entier. 

Celui  qui  embrasse  tout  dans  son  action  agit  avec 
le  ciel  ;  s'il  fait  cesser  tout  danger,  il  peut  s'accorder 
avec  les  hommes.  Mais  s'il  s'écarte  des  lois  célestes, 
quoique  possédant  la  plénitude,  il  sera  bientôt  dé- 
pouillé^. 

*  C'est-à-<lire  s'il  donne  l'exemple  des  vertus  sans  même  ensei- 
gner ou  reprendre ,  le  peuple  l'imite  de  lui-même. 
^  Litt.  :  les  aime  pour  sa  famille,  etc. 

^  Litt.  :  vidé  |>ar  dessèchement.  Comm.  Mu'M  s'unit  au  ciel . .  . 
l'Iiomme. 
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Quand  le  haut  et  le  bas  ne  sont  pas  en  concorde, 
bien  qu'ils  soient  (pour  le  moment)  en  paix,  leur 
situation  n'en  est  pas  moins  dangereuse. 

S'écarter  des  lois  du  ciel,  y  manquer  et  vouloir 
gouverner^  le  monde,  c'est  chose  impossible.  Mais 
si  on  les  suit,  le  pouvoir  s'exerce ,  tout  se  fait  comme 
de  soi-même.  Dans  le  premier  cas,  on  peut  rester 
sur  le  trône,  mais  on  ny  aura  point  la  sécurité. 

Ces  lois  du  ciel,  même  quand  on  les  suit,  ne 
laissent  pas  apercevoir  leur  opération.  Leur  action 
s'accomplit  sans  qu'on  puisse  l'expliquer.  Ce  qui  se 
produit  en  secret  sans  qu'aucune  forme  extérieure 
se  révèle,  c'est  la  loi  du  ciel,  le  tao.  La  méditation 
ne  peut  faire  saisir  son  origine,  son  apparition. 
Quand  on  la  contemple  dans  le  passé,  on  y  voit  le 
principe  d'existence  de  tous  les  êtres. 

Elle  suit  différents  chemins  à  son  point  de  dé- 
part, mais  son  retour^  est  unique.  H  en  est,  il  en 

fut  ainsi  dans  tous  les  temps  

La  loi  du  ciel  ne  fait  acception  de  personne;  elle 
ne  connaît  ni  le  prodie  ni  l'éloigné;  devant  elle,  ce 
qui  est  éloigné  se  &it  proche  de  lui-même.  Les  autres 
êtres,  dans  leurs  rapports  avec  l'homme,  ne  con- 
naissent point  non  plus  cette  différence,  mais  servent 

^  Le  Chinois,  quand  il  emploie  uo  terme  sans  modificatif  «  entend 
lui  donner  sa  signification  pleine  et  entière  au  bon  sens.  Ainn 
•  gouverner i»  =  gouverner  convenablement,  posséder  le  pouvoir  et 
le  garder. 

*  Elle  produit  des  êtres  diflférenls  qui  tous  retournent  à  kur 
tonique  source. 


Digitized  by  Google 


42  JANVIER-FÉVRIER  1896. 

rhunianité  entière  de  la  môme  façon.  L'homme 
seul,  (juant  à  ses  intérêts,  est  partial  pour  ses 
proches,  et  ainsi  suscite  les  colères,  les  rancunes. 

Celui  qui  confomie  ses  actes  à  ceux  du  ciel ,  le 
ciel  le  favorise;  celui  qui  les  contrarie  est  rejeté  du 
ciel  (qui  lui  fait  opposition).  Tout  secours  du  ciel  ^ 
quelque  petit  qu'il  soit,  est  grand;  toute  opposition  ^ 
bien  qu'elle  triomphe  (un  moment)  succombe  h  la 
fin. 

Les  efforts  d  un  Etat  dont  le  souverain  est  isolé 
ne  peuvent  lui  attirer  que  des  malheurs^.  Le  prince 
dun  Etat  isolé  perdra  de  sa  puissance  et  n'inspirera 
pas  le  respect. 

Toute  parole,  toute  action  qu'il  n'oserait  point 
répéter,  un  prince  ne  peut  la  dire  ou  la  faire.  Toute 
parole  que  l'on  ne  peut  exécuter  ne  doit  pas  être 
dite  une  seconde  fois. 

Ce  sont-là  les  règles  prohibitives  les  plus  impor- 
tantes pour  les  gouvernants. 

•  7.  De  la  juste  mesure".  —  Dans  un  Etat  de  dix 
mille  chars,  l'armée  ne  peut  être  sans  chef^.  Une 
terre,  quelque  étendue  qu'elle  soit,  ne  peut  rester 

»  Ou  mieux  :  tout  ce  que  le  cid  secourt  

•  Tout  ce  à  quoi  le  ciel  fait  opposition. 

^  Cp.  le  vœ  toli,  Comm.  Celui  qui  n'a  pas  i'amîtié,  fe  secours  du 
ses  quatre  voisins. 

^  lÀU,  :  de  l'usage  ou  de  la  régularisation  des  balances,  qui  fait 
connaître  la  juste  valeur. 

'  Sans  chef,  il  n*y  a  rien  qui  la  tienne  unie  et  ta  dirige  vers  un 
but  déterminé. 
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sans  administrateur*;  les  fonctionnaires''*  doivent 
nécessairement  avoir  un  supérieur  qui  les  dirige. 
Régir  un  peuple  ne  peut  se  faire  sans  gouvernement. 
Un  État  pauvre,  malgré  la  vaste  étendue  de  son  ter- 
ritoire, ne  peut  se  développer.  Un  peuple  nonil)reux 
avec  une  armée  Êiible  ne  saurait  triompher'.  Dans 
cette  situation,  un  Etat  ne  pourrait,  à  Textéricur, 
résister  à  ses  ennemis,  ni,  à  Tintérieur,  se  garder  et 
se  maintenir.  Il  est  alors  dans  le  cas  dont  on  dit  : 
il  a  le  nom  d  avoir  dix  miUe  chars  et  il  ne  peut  en 
employer  mille.  Il  ne  peut  éviter  <l*être  léger,  in- 
stable*. 

Ce  qui  épuise  un  Etat*,  même  avec  un  vaste  terri- 
toire, c'est  le  hixe  des  princes,  leurs  vaisseaux,  leurs 
chars  nombreux  et  richement  ornés,  leurs  tours, 
leurs  terrasses,  leurs  parcs  et  bosquets  vastes  et 
somptueux  ^  Car  ils  ne  peuvent  se  les  procurer 
qu  en  grevant  leurs  peuples  d'impôts  et  en  les  faisant 
travailler  à  leur  fantaisie,  ce  qui  épuise  leurs  forces 

*  Sans  préposé;  il  n'y  aurait  personne  pour  faire  travailler,  cul- 
iJver. 

*  Les  cent  familles,  tous  les  fonctionnaires.  Sans  chefs  ils  ne 
seraient  pas  forcés  d'exécuter  les  ordres  du  souverain. 

'  Min  wah  s$e.  Ce  que  Kiuen-ling  comprend  autrement  :  •Une 
année  sans  rbef  ne  pourra  garder  les  règles  militaires  »  ou  •  la  mo- 
dération ».  Mais  le  texte  ne  comporte  pas  cela. 

*  Il  n'observe  pas  bien  la  mesure,  la  balance*,  l'équilibre  des  forces 
Béccssaircs;  si  l'on  yeut  le  pondérer  sans  légèreté. 

*  Alors  même  que  le  terrain  est  cultivé  et  produit  suflisamment. 

*  L'histoire  de  la  Chine  présente  de  nombreux  exemples  de  re- 
proches adressés  au  souverain  pour  ce  genre  de  luxe.  11  en  est  déjà 
question  an  Shi-king.  Le  Ttchtckoen  et  les  Koue  Yû  en  font  égale* 
ment  mention. 
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et  excite  les  colères  contre  leurs  chefs.  Cela  met  le 
peuple  hors  d'état  d'obéir  à  leurs  ordres  et  ne  per- 
met pas  de  triompher  des  desseins  des  ennemis. 

Le  prince  qui  veut  dominer  le  monde  doit  d'a- 
bord soigner  le  gouvernement  de  ses  États,  et,  pour 
cela,  bien  employer  son  peuple,  ne  pas  épuiser  ses 
forces,  ses  ressources.  Si  Ion  ne  lentretient  pas  con- 
venablement, il  fuit  et  ne  reste  point  dans  ce 
royaume;  on  ne  peut  Tarrêter. 

Si  même  il  reste  stable \  si  Ion  ne  le  traite  pas  en 
bon  pasteur,  on  ne  peut  trouver  pour  lui  des  fonc- 
tionnaires convenables,  le  bien  régir. 

En  toute  chose  on  doit  considérer  la  juste  mesure 
et  les  bornes  convenables,  afin  de  les  observer  avec 
soin  2.  A  tout  district  constitué  on  donne  un  chef 
pour  lui  procurer  la  prospérité  et  le  diriger^.  On  en 
développe  la  vie  par  les  préceptes  et  les  décrets;  on 
le  porte  à  la  vertu  par  la  bienveillance  et  les  récom- 
penses. On  le  contient  par  la  menace  des  châtiments 
légaux.  Ainsi  les  familles^  rmies  vivent  dans  la  paix 
et  la  joie,  pratiquent  le  bien,  et  nul  acte  de  trouble 
ou  d oppression,  de  cruauté,  nen  émane. 

De  même  que  les  produits  de  la  terre  ont  chacun 
leur  saison,  ainsi  l'emploi  des  forces,  des  ressources 

*  CoMM.  Bien  qu*il  reste  en  son  l'eu  d'habitation. 

*  Le  CoMii.  comprend  autrement  :  «pour  arrêter  (ia  méchanceté 
et  tromperies)  »  [}] 

^  Tehin  (64.7)  signifie  plutôt  «exciter,  encourager»,  mais  le 
CoMU.  le  fait  =  tchiny  (tiO.i  1  ) ,  rendre  égal,  mettre  en  ordre. 

*  lÂU.  :  «  les  ocnt  familles  »  pck  simj^ 
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du  peuple  a  ses  moments  d*épuisement,  tandis  que 
souvent  la  cupidité  des  princes  ne  connaît  pas  l*épui- 
sèment.  Quand  il  en  est  ainsi,  il  ny  a  plus  de  me- 
sure ni  de  limite,  chefs  et  sujets  sont  animés  les  uns 
contre  les  autres.  Alors  se  produisent  les  régicides  et 
les  parricides. 

Quand  le  prince  ne  met  point  de  borne  à  sa  cupi- 
dité ni  aux  charges  dont  il  écrase  le  peuple,  quelque 
grand  que  soit  son  État,  il  court  de  continuels  dan* 
gers.  SU  sait  se  modérer,  au  contraire,  ses  Etats, 
bien  que  très  petits,  jouiront  de  la  paix  et  de  la 
prospérité.  «  La  terre  que  je  ne  cultive  pas  n  est  pas 
nia  terre;  le  peuple  que  je  ne  soigne  pas  en  bon  pas- 
teur n*est  point  mon  peuple  ^  » 

1^  soin  principal  du  pasteur  des  peuples  est  de 
produire,  de  recueillir  beaucoup  de  biens ^  pour  en- 
tretenir ses  sujets.  Mais  s'il  acciunule  et  n*empioie 
pas  ces  biens  à  lehtretien  de  son  peuple ,  celui-ci  se 
détachera  de  lui  (et  deviendra  rebelle).  S*il  ne  dis- 
tribue pas  les  biens  recueillis,  le  peuple  sera  sans 
force.  S'il  recueille  peu  et  a  beaucoup  à  entretenir, 
le  peuple  deviendra  fourbe  et  rusé*.  S'il  n'amasse 
point  et  né^ige  d'entretenir,  le  peuple  ne  sera  guère 
heureux,  la  prospérité  s^éloignera  du  peuple,  et, 

^  QUtion  employée  pour  stigmatiser  le  prince  qui  gouverne  mal , 
sans  affection  pour  son  peujde. 

*  Les  moissons,  les  firuits,  tous  les  produits  végétaux,  miné- 
raux ,  etc.  Le  système  des  magasins  puUics  ouverts  aux  nécessiteux 
a  toujours  été  suivi  en  Chine.  Voir  Ski-king,  m,  2-6  S  i,  etc. 

'  Pour  être  choisi  dans  la  distribution  des  biens  insuffisants  pour 
Uns. 
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dans  ces  divers  cas  malheureux,  ses  entreprises 

échoueront ,  il  ne  pourra  résister  à  ses  ennemis. 

C'est  pourquoi  Ton  dit  que  le  pivot  du  gouverne- 
ment s'appuie  sur  la  juste  distribution  des  charges, 
des  rangs,  des  émoluments  et  des  récompenses.  La 
campagne  et  le  marché  sont  les  stimulants  du  peuple  ^ 
Les  besoins  des  familles  et  la  fourniture  des  magasins 
provoquent  par  émulation  à  l'acquisition  des  ri- 
chesses. La  monnaie  et  les  céréales  provoquent  le 
taux  des  valeurs.  Les  offices  et  la  cour  stimulent 
l'action  gouvernementale^  (l'émulation  entre  princes 
et  ministres). 

Les  campagnes  ne  doivent  pas  accumuler  les 
herbes,  mais  être  livrées  d'abord  à  l'agriculture.  Les 
magasins  gouvernementaux  ne  doivent  pas  accumu- 
ler toutes  les  richesses,  ni  le  marché  absorber  toutes 
les  ventes,  ni  la  cour  avoir  en  elle  toutes  les  fonc- 
tions, mais  on  doit  laisser  le  peuple  emmagasiner 
ses  biens,  les  familles  garder  ce  qui  leur  est  néces- 
saire, ia  cour  partager  les  charges,  car  c'est  là  la 
perfection  du  gouvernement. 

La  nature  de  l'homme  est  unique  (semblable  eu 
tous),  aussi  peut-on  la  diriger  (puisqu'on  la  connaît 
à  fond).  Quand  on  connaît  les  goûts  de  quelqu'un  et 
les  gens  qu'il  fréquente,  on  peut  connaître  sa  nature 

^  Les  besoins  de  1  alimentation  et  les  bénéfices  du  commerce 
eicitent  au  travail. 

*  Les  besoins  des  achats  et  ventes,  le  résultat  de  l'offre  et  de  la 
demande,  le  désir  de  gouverner  avec  sagesse  et  justice  pour  ob- 
tenir la  faveur,  laffection  du  peuple. 
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intime ,  ses  dispositions  intimes ,  et ,  cohséquemment , 
le  gouverner,  lui  donner  une  charge  ^  Ses  relations 
font  connaître  sa  sagesse.  En  observant  ces  choses, 
on  peut  gagner  le  peuple. 

La  sécurité  du  pays  est  dans  sa  forteresse;  celle  de 
la  forteresse  dans  ses  armes;  celle  des  armes  dans 
les  hommes  (qui  les  emploient);  celle  des  hommes 
dans  leurs  céréales  (qui  les  nourrissent).  Si  donc  la 
terre  ne  produit  pas,  la  forteresse  est  sans  solidité. 

Si  Ion  ne  sait  pas  se  gouverner  soi-même ,  com 
ment  gouvemera-t-on  im  autre?  Si  Ton  ne  sait  pas 
gouverner  un  autre  que  soi,  conunent  gouvemera- 
t-on  sa  famille,  un  district,  un  État,  le  monde?  Dans 
ces  circonstances  dmcapacité,  que  peuvent-ils  at- 
tendre ,  les  premiers  des  suivants ,  et  TÉtat  particulier 
de  l'empire  entier?  L  empire  est  le  fondement  de 
l'Etat  comme  l'État  du  district,  le  district  de  la  fa- 
mille, la  famille  de  l'homme  et  Thomme  de  son 
principe,  qui  est  le  dernier  fondement,  la  racine  du 
gouvernement.  Si  le  chef  de  l'État  n'aime  pas  sa 
racine  (sa  charge  essentielle)  les  branches  grandiront 
démesurément  sans  pouvoir  être  arrêtées.  En  ce  cas, 
le  peuple  négligera  les  divers  travaux  propres  aux 
saisons  et  fera  peu  de  cas  des  avantages  du  sol ,  de 
sorte  (pie  l'on  ne  réussira  pas,  quoi  qu'on  fasse,  à 
faire  produire  le  sol  et  à  remplir  les  greniers. 

Quand  les  marchands  se  tiennent  à  la  cour^,  les 

^  Tchin,  qui  a  les  deux  sens.  On  connaît  en  quoi  il  est  long  et 
coort,  sa  sagesse  et  son  insuffisance. 

*  Le  CoMM.  cite  les  princes  de  Tsi ,  Huan  et  Ling  (  G83-64 1  rt 
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richesses  s  y  répandent  exclusivement^  Si  les  femmes 
traitent  les  affaires  des  hommes,  Tordre  des  châti- 
ments et  des  récompenses  n'est  plus  observé*. 

Si  les  hommes  et  les  femmes,  les  jeunes  gens  et 
les  filles  ne  sont  pas  (élevés,  tenus)  séparés,  le  peuple 
sera  sans  modestie  ni  honte.  En  ces  trois  cas ,  il  n'est 
guère  possible  que  le  peuple  soit  tranquille  et  con- 
tent, et  que  le  dévouement  absolu  ^  des  soldats  se 
maintienne. 

Si  la  cour  n  est  pas  respectée ,  si  la  distinction  des 
grands  et  des  inférieurs,  des  vieux  et  des  âges  n'est 
pas  observée,  si  les  justes  bornes  ne  sont  pas  gardées, 
ni  le  luxe  des  habillements  contenu  dans  les  règles 
des  classes;  si  tous,  chefs  et  sujets,  franchissent  les 
bornes  des  convenances,  le  respect  des  supérieurs, 
du  gouvernement ,  ne  pourra  se  maintenir,  quoi  qu'on 
fasse. 

La  mission  des  rois  est  semblable  à  celle  des 
esprits*.  Ils  doivent  faire  en  sorte  que  les  magistrats 
ne  commettent  aucune  mauvaise  action,  que  les 

58o-553)  comme  ayant  spécialement  favorisé  les  marchands.  Il 
suppose  donc,  ce  semble,  que  ceci  a  été  écrit  longtemps  après  la 
mort  de  Knan  tze ,  qui  arriva  en  6i  5  sous  le  règne  du  premier. 

*  Elles  doivent  seulement  élevér  les  vers  à  soie  et  filer.  Par  na- 
ture dles  sont  portées  à  la  calomnie  ou  la  flatterie.  3i  elles  parient 
des  affaires  des  hommes,  elles  troubleront  Tordre  de  la  justice, 
parce  qu*elles  gagnent  le  cœur  des  hommes  par  leurs  flatteries  et 
leur  séduction. 

*  Qu'ils  soient  prêts  à  mourir,  à  se  faire  tuer  à  la  guerre. 

^  Gérer  les  affaires  comme  les  esprits ,  c'est  la  porte  des  rois.  Coii&i. 
Les  rois,  tenant  en  haute  estime  la  conduite  des  esprits,  étabiisseni 
rinstruction. 
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femmes  ne  se  dépravent  point  ^  Ils  doivent  les  instruira 
et  réformer  les  mœm*s.  Tous  les  pasteurs  des  peuples 
doivent  désirer  (pie  le  peuple  se  corrige,  que  t<Hite 
intrigue,  toute  perversité  soit  empêchée,  que  le 
peuple  observe  les  rites  et  lës  règles  de  la  conve- 
nance, de  la  modestie,  la  crainte  de  tout  acte  hon- 
teux. C'est  là  le  fondement  du  gouvernement*. 

Ce  sont  les  lois  qui  sont  le  moyen  de  régir  les 
peuples.  C'est  la  loi  qai  fait  la  stabilité  du  trône ,  et 
cette  stabilité  est  la  source  du  respect  des  peuples, 
de  leur  soumission.  Si  le  prince,  objet  de  ce  respect, 
en  est  indigne,  ce  sentiment  se  perd;  ses  ordres  ne 
sont  plus  respectés. 

C'est  aussi  la  loi  qui  règle  les  prestations  des  su- 
jets; quand  on  les  règle,  les  salaires  et  récompenses 
doivent  être  pris  en  considération  et  ne  doivent 
être  donnés  qu'à  ceux  qui  en  sont  dignes;  autrèment 
le  peuple  ne  les  estimera  phis,  et,  conséqiiemment , 
le  prince  n'aura  plus  en  mains  de  moyens  d  encou- 
ragement, ni  de  faire  exécuter  ses  ordres. 

La  loi  détermine  aussi  ce  qu'on  peut  requérir  du 
peuple,  et  cela  fixe  les  attributions  des  magistrats, 
sans  quoi  le  peuple  secouerait  leur  autorité ,  la  jus- 
tice ne  régnerait  plus  dans  les  sphères  supérieures, 
les  inférieure  en  viendraient  à  haïr  leurs  chefs,  et 

*  *  Ce  ([ui- assure  la  bonne  gestion  des  premiers  ,  c'est  Tinstruction  ; 
pour  la  bonne  conduite  des  femmes  «  c'est  la  soumission.  Pour  re- 
former les  mœurs  «  il  doit  faire  penser  aux  châtiménts. 

*  n  doit  veiller  k  Tobseryation  des  rites,  des  règles  les  plus  mi- 
'nutieuses,  autrement  il  ne  pourra  faire  garder  les  plus  importants. 
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ceux-ci  ne  pourraient  plus  faire  obsei'ver  leurs 

ordres. 

Enfin ,  c'est  la  loi  qui  r^e  la  vie  et  ta  mort  du 
peuple,  ce  qui  rend  les  châtiments  nécessaires,  et 
leur  juste  distribution.  S'ils  ne  sont  point  exercés 
avec  justice,  alors  on  tuera  des  innocents  et  Ton 
pardonnera  aux  criminels.  En  ce  cas,  on  ne  pourra 
échaj^er  aux  magistrats  prévaricateurs.  Tout  cela 
est  ce  qui  cause  la  perte  des  Etats. 

8.  Delà  constitution  da gouveiTienwnt.  —  Il  y  a, 
pour  tout  État,  trois  sources  d'ordre  ou  de  trouble, 
quatre  moyens  d'écarter  les  dangers,  cinq  voies  de 
richesse  ou  de  pau\Teté.  Les  châtiments  ne  suffisent 
pas  au  premier  but,  non  plus  que  les  forteresses^  les 
murs  escarpés,  les  montagnes  au  second,  ou  les  ré- 
coltes, les  redevances,  l'économie  au  troisième. 

Les  trois  premiers  moyens  sont  :  la  vertu  des  ma^ 
gistrats  convenant  à  leurs  offices;  les  rémunérations 
appropriées  aux  charges,  aux  services;  la  capacité 
requise  chez  les  fonctionnaires.  Pour  pouvoir  les 
employer,  il  faut  que  les  vertus,  les  mérites,  les 
belles  actions  soient  connus  du  souverain ,  autrement 
il  pourra  donner,  par  erreur,  les  fonctions  et  les 
émoluments  à  des  indignes,  à  des  gens  de  sentiments 
bas  qui  exciteront  les  colères  du  peuple  ;  les  mérites 
ne  seront  point  récompensés,  et  les  bons  magistrats 
se  décourageront. 

Alors  les  lumières  nécessaires  manquant  en  haut , 
le  peuple  sera  mal  gouverné.  Les  vrais  principes  dé^- 
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périront,  les  actes  coupables  se  multiplieront;  TEtat 
irai  k  sa  ruine. 

9.  Les  quatre  moyens  decarter  les  dangers,  les 
quatre  soutiens  du  prince  sont  : 

1*  Une  humanité  parfaite^  couronnant  une  haute 
vertu  et  donnant  à  l*État  sa  force»  sa  puissance; 

a"  Une  modestie  chez  les  sages  ^  qui  permet  de 
donner  les  hautes  dignités  auY  plus  capables; 

3*  L'absence  de  châtiments  qui  détruisent  Tami- 
tié;  des  Grands  capables  de  diriger  les  armées; 

A'  L amour  des  intérêts  du  pays,  de  ses  fonc- 
tions, de  tout  ce  qui  est  avantageux  à  son  Ktat,  la 
levée  et  lusage  des  impôts*^  insuffisants  pour  les  be- 
soins des  villes  et  de  la  capitale. 

Le  premier  moyen  établit  Tharmonie  dans  TEtat; 
le  second  tient  ses  magistrats  en  concorde;  le  troi- 
sième inspire  l'ardeur  à  écarter  les  dangers  de  l'exté- 
rieur, le  quatrième  attache  le  peuple  à  son  existence . 
à  sa  permanence^. 

*  Le  texte  exprime  ceci  par  la  négative  :  à  une  grande  venu 
qui  nest  pas  toute  parfaite,  on  ne  peut  donner  le  gouvernail  (le 
manche  )  de  TEtat. 

*  Des  sages  sachant  céder  la  préséance  à  d'autres  qu'ils  jugent 
plus  dignes  qu'eux,  comme  on  le  voit  aux  premiers  chapitres  du 
Shon-King. 

'  Ne  point  faire  peu  de  cas  de  lever  de*  impôts,  de  grever  le 
peuple. 

*  Parce  qu'il  peut  jouir  de  ses  hiens  que  les  exactions  ne  lui  en- 
lèvent pas. 

4. 
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Les  cinq  choses  auxquelles  le  prince  doit  veiller 
principalement,  sont  les  cinq  sources  de  Tappau- 
vrissement  de  i*État ,  à  savoir  : 

1  Les  monts  et  les  marais  non  préservés  du  feu  ^ , 
l'absence  de  culture  des  plantes  et  des  arbres ,  et  de 
leur  développement. 

a**  Les  canaux  et  fossés  non  prolongés  dans  les 
passes  étroites,  les  eaux  troublées  qui  ne  peuvent 
garder  leurs  trésors  (de  poissons,  etc.); 

3**  L'absence  de  mûriers  et  de  chanvre  cultivés 
dans  les  champs  ;  les  céréales  semées  sans  discerne- 
ment du  sol  convenable; 

4*  Point  d  animaux  domestiques  élevés  dans  les 
maisons  particulières,  point  de  concombres,  de 
gourdes,  de  calebasses,  de  légumes,  de  fruits  cul- 
tivés; 

5**  Le  travail  des  artisans  consacrés  à  la  gravure 
(aux  arts  de  luxe)  et  celui  des  femmes  à  la  littéra- 
ture. 

Le  contraire  est  ime  source  de  richesse. 

10.  De  r administration;  des  chefs  de  région.  — 
L*État  entier  est  divisé  en  cinq  hiangs;  chacun  a  un 
gouverneur  sze  à  sa  tête. 

Chaque  hiang  est  partagé  en  cinq  tcheous  gou- 

^  Nous  voyons ,  dans  le  Tso-tchuen ,  qu*il  ^'élevait  fréquemment 
des  incendies  sans  cause  connue ,  qui  détruisaient  parfois  des  loca- 
lités entières. 
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vernés  chacun  par  un  préfet  ou  tchang ,  et  le  tcheou 
eo  dix  Us,  régis  par  un  wei  (intendant  pacificateur). 

Le  b'  se  divise  en  dix /en  ayant  à  leur  tête  chacun 
on  tsong  (vénérable).  Dans  le  Yeu,  les  familles  sont 
divisées  par  groupes  de  cinq  et  de  dix  appelés  shih 
(dizaine)  et  wuh  (cinquaine)  dont  les  chefs  portent 
aussi  le  titre  de  tchang  ^. 

Les  divisions  territoriales  sont  marquées  par  des 
sortes  de  digues  qui  les  enclavent.  Des  routes  les 
traversent,  conduisant  au  dehors  et  en  dedans.  Des 
portes  ferment  l'entrée  du  village;  les  clés  en  sont 
remises  au  wei,  dont  les  employés  ferment  et  ou- 
vrent les  entrées  au  temps  voulu.  D'autres  inspectent 
tout  ce  qui  rentre  et  sort  pour  en  informer  le  chef 
du  village.  Tout  ce  qui  entre  et  sort  intempestive- 
ment  ou  porte  des  habits  qui  ont  un  caractère  extra- 
ordinaire inconvenant,  les  animaux  introduits  qui 
ne  conviennent  pas  aux  basses-cours,  aux  parcs,  sont 

'  On  remarquera  que  ces  divisions  ne  correspondent  aucunement 
atec  cdies  que  donne  le  Tcheou-li,  soit  pour  les  districts  soumis 
directement  an  prince,  soit  pour  les  autres.  Voici  Je  tableau  de  œs 
subdivisions.  Nous  laissons  de  côté  les  nombres  qui  pouvaient  dif» 
férer  d*État  k  Étet 


IDAR-TZB. 

TCHIOD-LI. 

bîang 

bîaog 

(L  IX  39) 

•îa 

tcbèoa 

tcheou 

bien 

li 

Ung 

P» 

jea 

téo 

traa 

kia 

Hû 

li 

shib  et  wub 

pi 

lia 

En  outre,  le  Tcheou-li  ne  connaît  pas  les  titres  de  wei^  tchang 
et  tsong. 
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annoncés  au  tsong  de  hameau,  qui  en  informe  les 
dizainiers  ou  les  quinqueniers  pour  que  Tavis  passe 
aux  chefs  de  famille  que  cela  concerne  et  qu  on  les 
rappelle  aux  respects  des  coutumes;  quil  s'agisse 
du  chef  de  famille,  des  fils  et  frères,  des  employés, 
des  épouses,  des  serviteurs  ou  des  hôtes.  Une  pre- 
mière et  une  deuxième  fois  on  pardonne  le  manque- 
ment, la  trobième  fois  on  n*use  plus  d'indulgence. 

Par  contre,  tout  acte  de  vertu,  piété  filiale,  com- 
passion, droiture,  sincérité,  sagesse,  noblesse  de  ca- 
ractère,  habileté ,  qui  que  ce  soit  de  ces  personnes 
qui  le  fasse  est  annoncé  de  chef  en  chef  depuis  le 
cinquenier  jusqu'au  gouverneur  de  hiang  qui  en  in- 
forme les  ministres. 

Tous  les  trois  mois  se  fait  une  information  géné- 
rale; tous  les  six  mois,  une  reddition  de  compte;  le 
deuxième  mois,  la  publication. 

On  punit  les  fautes,,  on  récompense  les  mérites 
avec  un  soin  égal. 

A  l'audience  du  premier  mois  du  printemps  ^  le 
prince  reçoit  lui-même  les  rapports  et  discute  les  di- 
gnités à  conférer,  les  récompenses  è  distribuer,  il 
examine  la  conduite  des  magistrats;  le  tout  pendant 
cinq  jours. 

Au  dernier  mois  de  l'hiver,  il  traite  de  même  des 
châtiments  à  infliger. 

A  la  nouvelle  lune  du  premier  mois  de  l'année, 
tous  les  magistrats  se  présentent  à  la  cour;  le  prince, 
à  cette  séance,  publie  ses  décrets  et  confère  l'autorité 
aux  divers  chefs  de  circonscriptions  de  l'État. 
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Les  gouverneurs  de  hiang,  les  cinq  ta-foua^  qui 
leur  sont  attachés,  reçoivent  leur  mission  du  Toi- 
sze  ou  grand  historiographe^.  Le  jour  de  la  grande 
aucUence,  les  dix  magistrats  supérieurs  reçoivent 
leur  investiture  devant  le  prince;  le  Tai-sze,  après  la 
leur  avoir  conférée  (en  son  nom),  dépose  l'acte  de 
collation  dans  le  bureau  des  archives. 

Quand  celte  cérémonie  est  achevée,  les  gouver- 
neurs vont  &  leur  tribunal  conférer  Tautorité  aux 
magistrats  qui  dépendent  de  leur  autorité.  Les  ta- 
fous  lieutenants,  communiquent  leurs  brevets  aux 
magistrats  des  divisions  inférieures  jusqu'aux  Tsonjs. 
Puis  ils  rendent  compte  de  leurs  opérations  (au 
prince  lui-même)  et  cela  fait,  ils  peuvent  retourner 
à  leur  demeure*^.  Mais  pas  auparavant,  car  ce  serait 
le  crime  capital  appelé  c  le  retard  des  ordres  prin- 
ciers »,  lequel  ne  peut  se  pardonner. 

11  en  est  de  même  de  la  faute  que  commet  celui 
qui,  investi  de  lautorité,  nen  fait  pas  immédiate- 
ment usage  (mais  laisse  le  pouvoir  sans  représentant, 
sans  exercice).  Cela  s'appelle  pah  Uong  Ung,  ne  point 
suivre  tes  ordres,  crime  également  irrémissible. 

Non  moins  coupable  et  impardonnable  est  le 
manquement  de  celui  qui  ne  dépose  pas  son  brevet 
dans  le  dépôt  des  archives. 

*  An  Tcheott^i  les  ta-fbus  président  a«i  districts  extérieurs,  tui- 

*  Qui  est  à  la  fois  grand  augure.  Ceci  ne  concorde  pat  Mn  plus 
avec  les  indications  du  Tcbeou-li. 

*  Voire  même  i loger  quelque  pari».  —  t  Ile  laisseï  pas  passer  la 
nuit  sur  les  ordres  du  prince*,  dit  Tchou»hi  dans  la  Sioa-Ato.  Voir 
p.  79  de  ma  traduction. 
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Est  frappé  de  la  même  peine  celui  qui  dépasse 
les  limites  des  peines  et  des  récompenses  fixées  par 
le  décret  souverain ,  quelques  mérites  qu'il  ait  acquis. 

;  12.  Fonctions  diverses.  —  Le  Ya-tze  pu  «  chef  des 
forestiers^  »  doit  diriger  J usage  du  feu,  vejUer  à  la 
conservation  des  plantes  et  arbres  des  montagnes, 
des  marais,  des  forets,  des  viviers,  à  ce  que  tes  grains 
§t  les  herbes  dçs  champs  qui  donnent  les  richesses  „ 
d'QÙ  celles-ci  proviennent,  en  leur  saison,  ne. soient 
pas  perdus,  et  que  le  peuple  rçcueille,  amasse  le 
bois  à  brûler,  le  combustible  nécessaire  aux  palais 
qux  maisons. 

Le  Sse^Kong  ou  «  chef  des  artisans  ^  »  est  chargé 
de  Tentretien  des  cours  deau,  des  canaux  et  fossés, 
comme  de  leurs  digues.  Il  doit  empêcher  les  flots, 
de  devenir  tumultueux  et  de  nuire  aux  moissons 
lors  même  qu'ils  frai^chissent  leurs  bornes.  Les  an- 
nées de  sécheresse,  ib  doivei^t  en  empêcher  les  ré- 
sultats funestes  (par  des  irrigations,  etc.)  qui  per- 
n^ettent  une  récolte. 

Le  y  Va  tien^  est  chargé  de  Texamen  des  tetrains, 

'  Au  Tcfaeou-li  nous  trouvons,  au  lieu  de  Yu-sse,  des  l'u-stn  oïl 
Chan-yu  •  forestiers  des  montagnes  ■  qui  font  nettoyer  de  broussailles 
remplacement  des  chasses  et  ont  Tad m inist ration  des  forêts,  veillent 
h  l'entretien  des  plantations,  surveillent  la  coupe  des  arhres  pour 
faire  les  chars,  etc.  (L.  XII,  art.  Shan-Yn.  et  XXIX.  art.  Tu^s  sma, 

39.)  .  ,  ,  ■. 

*  La  section  qui  concerne  ce  ministre  est  perdue, 
^  LeTcheou-li  ne  connaît  que  le  Tien-ssc  «ministre  des. champs», 
dont  les  fonctions  sont  également  assez  différentes  de  cdles-ci.  11  en 
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hauts  ou  bas,  fertiles  ou  stériles,  de  la  cultui*e  qui 
convient  à  chacun,  des  moments  propices,  comme 
aussi  d'instruire  les  agriculteurs  de  ce  qu'ils  ont  à 
faire  selon  la  saison,  de  leur  apprendre  comment 
ik  doivent  remédier  aux  vices  du  sol,  en  égalber 
les  produits  autant  que  possible.  Il  veille,  en  outre, 
à  ce  que  les  céréales,  le  mûrier  et  le  chanvre  soient 
cultivés  aux  endroits  qui  leur  conviennent. 

Le  «  gouverneur  de  hiang  »,  Hiang-sze  a  pour  mis- 
sion de  diriger  les  opérations  des  gens  du  chef-lieu 
et  de  toute  la  province  en  général,  d'inspecter  les 
palais,  les  plantations,  l'élève  du  bétail,  des  animaux 
domestiques  et  les  professions  diverses;  d'exhorter 
les  &milles  à  ne  point  se  laisser  aller  à  l'oisiveté,  à 
la  négligence,  mais  à  faire  avec  zèle  tout  ce  qui  pro- 
cure le  bonheur. aux  familles,  à  ne  point  quitter  lé- 
gèrement leur  contrée ,  leur  voisinage. 

Le  Kong-sse  ^  ou  «  directeur  général  »,  ministre  des 
travaux  publics,  doit  enseigner  les  différents  arts  et 
professions,  distiller  les  travaux  propres  aux  di- 
vers temps,  aux  divers  métiers,  leurs  mérites  et 
leurs  peines,  présenter  les  heureux  résultats  obtenus, 
embrassant  dans  son  inspection  les  cinq  hiangs  ré- 
unis, et  veiller  à  ce  que  les  ornements  de  luxe,  gra- 

est  de  même  du  suivant  on  Hiang-sse.  Nous  ne  pouvons  entrer  dans 
ces  détails. 

'  Le  Kongrsse^  différent  du  Sse-Kong  n  est  pas  mentionné  au 
TcheOu-li.  Ce.  qui  nous  prouve  une  fois  de  plus  combien  te  livre 
est  peu  digne  de  foi.  (Cf.  mon  étude  L'origine  et  raathenticité  da 
Tcheou-li,  Louvain-Istos.  )  Les  fpnctions  indiquées  ici  ne  semblent 
pas  avoir  appartenu  à  Tun  des  fonctionnaires  du  Tcheou-li. 
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vures,  peintures,  etc.,  ne  s  introduisent  pas  dans  les 
hiangs. 

13.  Lois  laxaaires  des  niagisirals.  —  Les  dignités 
ont  leurs  règles  de  modération  qui  fixent  des  limites 
au  luxe  des  habits,  aux  émoluments,  aux  dépenses, 
au  boire  et  au  manger,  à  la  splendeur'  des  maisons , 
au  nombre  des  suivants  et  des  animaux  dojnestiques 
entretenus.  Il  en  est  de  même  des  bateaux,  des 
chars,  des  ustensiles  et  meubles  divers.  Le  luxe  en 
tout  cela  doit  être  naodéré. 

Vivants,  ils  ont  leurs  chars  à  dais,  le  bonnet,  le 
costume,  les  émoluments,  les  champs  et  les  de- 
meures de  leur  office,  dans  la  mesure  convenable. 

Morts,  ils  ont  encore  des  bornes  tracées  au  luxe 
des  cerceuils,  des  costumes,  des  funérailles^,  des 
tombeaux,  des  cimetières. 

Nul  n  ose  revêtir  le  costume  d  une  dignité  qu'il 
uapas,  quelque  mérite  qu'il  ait  du  reste;  ni  toucher 
aux  émoluments  d'une  place  qui  ne  lui  revient  pas. 
Le  fils  du  ciel  a  un  vêtement  élégant  et  richement 
orné.  .  .  Les  généraux  et  les  ta-fous  ont  leur  cour, 
les  fonctionnaires. 

Les  shis  se  distinguent  seulement  par  la  ceinture 
et  le  bord  des  habits.  Le  peuple  ne  peut  porter  des 

'  On  retrouvera  une  partie  de  ces  règles  expliquées  au  Li-ki, 
Voir  L;  II,  Than-King  passim  et  XIX  Sang  iâ  ki^  sect.  II.  On  dépo- 
sait sur  le  lit  funèbre  un  nombre  de  costumes  réglé  d'après  la  di- 
gnité du  défunt.  C'étaient  cinq  costumes  di^osés  en  un  sen^  et  trois 
dans  l'autre ,  se  croisant. 
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vêtements  de  diflférentes  cotdeurs,  ni  les  artisans  ou 
les  marchands  des  robes  traînantes  et  des  cheveux 
bouclés,  des  peaux  de  martre  ou  de  la  soie  ^  lis  ne 
peuvenl  avon*  ni  char,  ni  chevaux  d'attelage. 

14.  Les  neuf  causes  de  raine.  —  Si  le  déslr^  de 
tenir  les  armes  au  repos  l'emporte ,  les  dangers  ne 
pourront  être  écartés.  Si  c'est  le  sentiment  ^  de  la 
bienveillance,  de  concorde  seule  qui  prévaut,  les 
soldats  ne  combattront  point.  Si  c'est  l'amour  de  la 
vie,  Thonneur  ne  subsistera  pas.  Si  c'est  l'intérêt 
privée  Tamour-propre ,  les  ordres  du  souverain  ne 
s'exécuteront  point.  Si  c'est  la  servilité,  le  désir  de 
l'assentiment  général ,  les  sages  et  les  indignes  ne  se 
<fistinguerottt  pas.  Si  c'est  l'amour  des  richesses,  de 
l'or,  des  pierreries,  les  dignités  s'aviliront.  Si  c'est  le 
plaisir,  la  jouissance,  les  gens  corrompus  occuperont 
les  hautes  positions.  Si  c'est  la  brigue  et  la  sollicita- 
tion, la  rectitude,  l'équité  disparaîtra.  Si  c'est  la 
flatterie,  la  fausseté  qui  régnent,  l'artifice ,  1  habileté 
l'emporteront  et  non  l'équité.  Si  c'est  la  servilité, 
la  sagesse  ne  dominera  pas,  ne  régira  pas. 

16.  Emplacement  de  la  cofniale  d'un  État  —  Les 

*  Texte  :  tze  (120.6). 

*  L'art,  les  eiiemces  de  la  gaeire  seront  négligés  et  les  dangers 
trouveront  Tétat  sans  défenseurs.  Si  l'on  se  plait  à  cela,  ou  si  on  le 
persuade,  Shnot. 

*  Litt.  :  te  discourir  sur. ..  préoccupe  uniquement,  Tardeur  guer- 
rière s'affaiblira. 
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capitales  ne  doivent  pas  être  construites  *  au  pied 
des  hautes  montagnes,  mais  le  long  dun  large  fleuve 
qui  en  baigne  le  pied.  Les  côtés  non  défendus  par 
Teau  doivent  être  protégés  par  des  fbssés#  et  des 
murs.  On  doit,  en  outre,  tenir  compte  des  qualités, 
des  produits,  des  avantages  du  sol,  afin  que  Ton 
puisse  se  procurer  facilement  les  choses  nécessaires. 
On  ne  doit  point  procéder  en  cela  mathématique- 
ment^, mais  tenir  compte  des  circonstances. 

17.  Le  sol  esl  le  fondement  du  gouvernement, 
la  cour  est  le  principe  de  Téquité.  Le  marché  est  le 
régulateur  des  valeurs.  Le  métal,  la  monnaie  est 
la  mesure  du  trafic.  Les  mille  chars  des  domaines 
des  princes  vassaux  forment  la  règle  fondamentale 
de  leurs  objets  d'usage.  De  ces  cinq  choses  le  prin- 
cipe est  facile  à  reconnaître.  La  mise  en  pratique  a 
une  méthode  déterminée  selon  la  sagesse. 

La  terre  est  la  base  du  gouvernement;  par  elle 
on  peut  donc  le  tenir  dans  Tordre  juste.  Si  la  pre- 
mière n'est  pas  en  paix,  en  esprit  de  justice  et  d'har- 
monie, le  gouvernement  ne  sera  pas  en  ordre  et 
juste,  et  dans  ce  cas,  les  affaires  ne  seront  pas  con- 
duites selon  les  principes  d'équité. 

Les  quatre  saisons  sont  les  divers  temps  où  le 

^  Si  pas  aa  pied. . .  alors  le  long. .  . 

•  Délimiter  l'enceinte  et  former  les  rues  an  compas  et  àTéquerre; 
tracer  les  chemins  au  cordeau. 

*  On  doit  gouverner  en  tenant  compte,  avant  tout,  de  la  nature 
du  pays.  C'est  de  la  cour  que  doit  émaner  la  règle  de  l'équité;  on 
y  doit  donner  l'exemple. 
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Yin  et  le  Yang  se  touchent,  se  poussent  et  se  modi- 
fient l'un  l'autre  ^  Les  mouvements  des  saisons  sont 
les  temps  où  le  Yin  et  le  Yang  agissent  et  leur  ac- 
tion peut  être  mise  à  profit.  Le  passage  du  jour  à  la 
nuit  est  le  moment  des  changements  du  Yin  et  du 
Yang  (par  la  succession  du  froid  au  chaud)  qui 
les  mettent  en  équilibre,  ce  qui  est  nécessaire,  car 
l'excès  d'un  des  deux  ne  peut  être  diminué,  ni  Tin- 
suffisance  suppléée.  Le  ciel  et  la  terre  ne  le  pourraient 
point*. 

18.  L»a  cour  est  le  principe  de  l'équité,  aussi 
quand  les  charges  sont  conférées  et  remplies  selon 
Téquité  le  peuple  est  content  et  paisible  et  Téquité 
subsiste.  Au  cas  contraire,  le  gouvernement,  Tordre 
est  impossible.  Aussi,  dans  un  royaume,  on  ne  peut 
élever  tout  le  monde;  car  si  tous  étaient  aux  hon- 
neurs on  ne  poiurait  rien  exécuter  pour  le  bien  du 
pajs.  Il  faut  qu'il  y  ait  des  supérieurs  et  des  infé-  ' 

*  L*été  fait  prédominer  le  Yang  qui  exerce  encore  son  action  en 
Aatonme;  puis  le  Yang  fait  agir  le  Yin  qui  se  développe  et  finit  par 
remporter  en  hiver.  Au  printemps,  il  décline  et  fait  peu  à  peu 
place  au  Yang. 

'  Cette  théorie  du  Yin  et  du  Yang  prouve  (entre  autres  choses) 
que  ce  livre  a  été  rédigé,  compilé  après  Kuan-tze.  H  semble  du  reste 
que  le  Yin  et  le  Yang  de  ce  passage  ne  soient  pas  précisément  les 
deux  principes  admis  ultérieurement,  Tun,  actif  spontané,  l'autre, 
réceptif  réagissant,  mais  plutôt  encore  le  principe  lumineux,  calo- 
rique et  Topposé ,  car  il  s*agit  surtout  du  jour  et  de  la  nuit  et  de 
leurs  longueurs  diverses.  La  chaleur  du  jour  et  le  froid  de  la  nuit , 
dit  Hiaen  ling,  échangent  leur  khi,  et  ce  sont  là  les  variations  du  Yin 
et  du  Yang. 
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rieurs ,  des  degrés  divers  et  qu'ils  soient  établis  selon 

les  vrais  principes  de  la  sagesse. 

1 9.  Les  marchés  sont  les  régulateurs  de  ia  va- 
leur des  choses;  quand» les  valeiu*s  sont  basses,  les 
prix  diminués,  les  gains  excessifs  ne  remportent 
point,  les  af&ires  sont  bien  réglées  et  les  dépenses 
modérées  ^ 

Les  affaires  ont  leur  source  dans  la  sage  pondéra- 
tion des  choses,  elles  s'achèvent  par  les  efforts  réflé- 
chis. Elles  se  perdent  par  la  légèreté.  Ce  qui  n  est 
point  mûri  ne  naît  point,  ce  qui  n  est  point  Tobjet 
d efforts  ne  peut  se  bien  achever;  lapplication  pré- 
vient 1  échec.  Ainsi  par  les  marchés  on  peut  con- 
naître Tétat  d'ordre  ou  de  trouble ,  la  richesse  et  la 
pauvTeté  du  pays ,  mais  ce  n'est  pas  lui  qui  les  pro- 
duit. Leur  production  a  ses  règles. 

L'or  est  le  régulateur  des  dépenses.  Si  l'on  sait 
discerner  le  principe  de  sa  valeur,  on*saura  r^er 
les  dépenses  et  les  économies  et  conséquemment 
agir  en  cela  d'après  les  règles  de  la  sagesse.  L'éco- 
nomie (seule)  nuit  aux  affaires;  la  dépense  nuit  à  la 
fortune.  L*économie  fait  baisser  la  valeur  de  l'or  et 
empêche  les  transactions.  Par  la  dépense  l'or  aug- 
mente de  valeur  et  celle  des  objets  d'achat  diminue; 
elle  leur  nuit  donc.  Quand  ces  objets  s'épuisent  (et 
qu'il  reste  encore  de  l'or  de  l'autre  côté)  on  en  re- 

'  Ceci  est  <|ttclque  peu  obscur.  Iliuen-itng  i  explique  «sset  singu- 
lièrement. D  après  lui,  il  faudrait  traduire  :  on  ne  parvient  pa$  à 
dépasser  les  gains  régulier» .  honnêtes. 
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cODnatt  llnsaffisance.  Agir  ainsi  c  est  méconnaître 
les  justes  bornes  ^ 

Quand  les  transactions  sont  achevées  on  peut 
constater  si  les  objets  ont  été  trop  nombreux,  s'il  en 
reste.  On  verra  en  ce  cas  que  1  on  n  a  pas  suivi  les 
règles.  De  Tune  et  de  l'autre  manière  on  constatera 
que  i  on  a  pas  observé  les  lois  de  la  prudence. 

En  ce  monde,  Tattelage  des  chevaux  et  des  bœufs, 
comme  les  rangs  et  les  dignités,  a  ses  rè^es  fixes, 
tout  comme  la  marche  d*uae  journée. 

20.  Le  saint  —  Le  saint  est  celui  qui  sait  diriger 
le  peuple,  r^artir  dans  le  peuple  (les  ordres,  (es 
charges,  les  biens).  Quiconque  n'en  est  pas  bien  ca- 
pable ne  peut  prétendre  à  ce  titre  ^.  Quand  il  y  a 
une  affaire  à  gérer,  il  sait  y  employer  {la  personne 
convenable);  quand  il  ny  en  a  point,  il  sait  laisser 
le  peuple  en  repos  Lui  seul  sait  donner  les  charges 
convenables.  Quand  la  conduite  du  peuple  devient 
trop  libre*,  il  s^abrutit;  quand  elle  est  réglée  de  près, 
il  devient  bon. 

2L  11  famt  saisir  V occasion.  —  L'occasion  de 

^  Voilà  une  leçon  d'écoaomte  politique  qui  prouvera  que  ces*pnn« 
ripes  ne  sont  pas  nouvellement  découverts. 

*  Litt.  :  est  comme  les  cent  familles ,  est  insuflGsant  par  lui-même , 
comment  obtiendrait-il  d*étre  nommë  le  saint? 

'  CoMM.  Il  ordonne  au  peuple  de  se  retirer  et  de  rester  en  ses 
demeures. 

*  Mise  en  provision. 

^  Qu'il  suit  ses  passions. 
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gérer  une  affaire  utilement  ne  doit  jamais  être  né- 
gligée. Un  proverbe  dit  :  «  Si  Ton  ne  fait  point  ce 
qu'on  doit  aujourd'hui,  demain  Toccasion  sera  dis- 
parue. »  Le  jour  fini  est  parti  et  ne  revient  plus. 

LIVRE  IL 

I.  Règles  du  gouvernement  (i"  série).  —  Quand 
on  ne  sait  pas  maintenir  ce  qu  on  a  accordé ,  affirmé , 
ni  exclure  ce  qu'on  a  refusé,  qu'on  est  incapable 
de  récompenser  les  mérites  et  de  punir  les  crimes, 
si  eu  même  temps  on  pense  pouvoir  gouverner  un 
peuple,  on  croit  à  ce  qui  n'a  jamais  été  possible.  Si 
l'on  sait  faire  ces  quatre  choses,  alors  on  peut  régir 
convenablement  un  peuple. 

Si  l'on  ne  sait  point  régler  la  conduite  extérieure, 
les  forces,  les  objets  d'usage  et  les  armes,  on  est  in- 
capable de  gouverner.  Avec  cette  incapacité,  pré- 
tendre rendre  un  Etat  puissant  par  les  armes  c'est 
impossible.  Savoir  gouverner  et  ignorer  ce  qu'on 
doit  donner  d'armées  au  pays,  cela  ne  se  peut^ 

,  On  ne  peut  vaincre  ses  ennemis  si  l'on  ne  tient  pas 
ses  armées  fortes ,  et  quand  même  on  le  ferait  on  ne 
vaiiïcra  pas  si  l'on  ne  connaît  pas  les  moyens  de  vic- 
toire. Encore  moins  pourra-t-on  gouverner  le  monde. 
Ainsi,  gouverner  le  peuple  à  ses  moyens,  préparer 

'  Litt.:  rendre  ses  armes  fortes.  On  ne  le  peut' qu'à  la  condition 
de  savoir  bien  régler  les  armements  du  pays. 
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ses  armes  à  ses  nombres,  vaincre  les  États  ennemis 
à  ses  principes,  1^  monde  à  ses  règles  dis^ 

linctes. 

Les  sept  règles  (a*  série).  —  Donner  tous  ses  soins 
à  la  conservation^  de  T^ment  actif  [khi)  du  ciel  et 
de  la  terre,  à  la  juste  proportion,  à  lliarmonie  du 
chaud  et  du  firoid,  à  la  nature,  aux  qudités  de  Teau 
et  du  sol  terrestre,  à  la  génération  des  hommes,  à 
la  production  des  animaux  et  des  végétaux,  tenir 
f  équilibre  dans  le  nombre  des  êtres  et  ne  point  va- 
rier en  toutes  ces  choses.  C'est  ce  qu'on  appelle  tsze 
«  la  norme  ■  (i"  règle). 

La  convenance,  le  nom,  le  temps,  la  ressem- 
blance, l'espèce,  la  relation,  l'apparefice  extérieure^ 
constituent  ce  qu'on  appelle  «la  fo|*me  »  (a*  règle). 

Le  pied,  le  pouce,  etc.,  le  cordeau,  la  règle  et 
l'encre,  le  compas  et  l'équerre,  la  balance  et  les 
poids,  le  setier,  le  muid  (teou  et  huoh),  Taogle  et 
la  ligne  du  contour,  forment  ce  qu'on  appelle  la 
règle  fat, h  mesure  (3*  règle). 

Le  mouvement  successif  imprimé    la  disposition 

*  Kan  =  jneu  (  lo.a  ),  le  principe  àctif  premier  du  cid  et  de  la 
terre  qui  engendre  tons  les  êtres. 

'  Ce  qui  convient  à  la  nature  de  chaque  être,  —  île  nom»,  qui 
sert  à  désigner  la  chose,  Taffidre,  tzs;  tle  temps»,  celui  qui  convient 
à  Tobjet  dénommé.  La  ressemblance,  etc.,  tout  ce  en  quoi  un  être 
se  rapproche  d*un  autre.  (HiuenAing.) 

^  L*influeace  qui  agit  doucement,  lentement,  peu  à  peu  en  trans- 
formant. 

▼n-  5 
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à  la  docilité  «  la  conformité  ^  la  constance,  Tei^firit 
de  soumission,  l'accoutumance  constituent  les  de- 
grés de  la  convertibilité,  les  influences  modificatrices 
(4-  règle). 

Donner  et  enlever,  danger  et  aîse,  avantage  et 
nuisance,  difficulté  et  facilité,  obstacle  et  ouverture, 
mort  et  vie,  sont  les  sources  de  progrès  et  d'arrêt^ 
(5*  règle). 

Véracité,  droiture,  générosité,  libéralité,  pru- 
dence et  compassion  sont  les  artifices  du  cœur,  ses 
opérations  secrètes  (6*  règle). 

Dureté  ou  mollesse ,  légèreté  ou  poids ,  grandeur 
ou  petitesse,  éloignement  ou  rapprochement,  plé- 
nitude ou  vide,  abondance  ou  rareté  forment  le  cal- 
cul des  nombres  (7*  règle). 

Telles  sont  les  sept  règles,  les  sept  principes 
d'action  dont  la  connaissance  pratique  est  absolu- 
ment nécessaire  atix  gouvernements* 

Sans  la  norme  on  ne  peut  donner  des  titres  ni  des 
ordres  avec  sagesse. 

Sans  la  connaissance  des  formes  on  ne  peut  con- 
naître ni  les  qualités,  ni  Tusage  à  faire  des  dioses. 

Sans  les  règles  de  mesure,  on  ne  peut  gouverner 
le  peuple  avec  harmonie  et  tmité  de  vue. 

^  Qttftnd  iet  lires  éconteat  les  bons  eoieigMiiieats  ci  ks  suivent. 
liBi  trois  stiivMits  indiquent  Vewuéct  été  «cies  dérivant  ck  TeDiei- 

g^nement. 

*  Par  eux,  Taction  goovenMmenlafe  se  ré|md,  opère  keareuse- 

ment  ou  est  entravée. 
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Sans  ia  connaissance  des  influences  modificatives, 
on  ne  peut  enseigner  utilement  ni  corriger  les 
moeurs  grossières. 

Sans  celle  des  causes  de  progrès  et  d  arrêt,  on  ne 
peut  faire  agir  le  peuple  avec  sagesse. 

Si  Ton  ignore  les  artifices  du  cœur,  on  ne  peut 
faire  exécuter  ses  ordres  parmi  le  peuple. 

Enfin  i  si  Ton  ne  connaît  pas  exactement  les  . 
modes  de  calcul,  on  ne  pourra  réussir  en  aucune 
entreprise  importante  ^ 

Et  ces  connaissances  sont  inséparables  les  unes 
des  autres,  en  sorte  que  fabsence  de  ia  première 
rend  inhabile  à  pratiquer  la  seconde,  et  ainsi  de 
suite.  Sans  la  juste  norme  on  ne  peut  connaître  les 
natures,  les  (acuités.  Ignorant  lusage  à  faire  des 
choses,  on  ne  peut  connaître  leur  vraie  forme,  elc.^* 

2.  Les  quatre  soarces  de  dommage.  —  (Texte  ré- 
sumé) : 

1*  Les  magistrats  dissimulés^,  égoïstes,  détnii- 
sent  le  respect  dû  au  souverain  et  ce  respect  passe 
aux  inférieurs,  les  décrets  ne  sont  plus  suivis; 

a*  Des  fonctionnaires  prévaricateurs  détruisent 

'  Le  teite  explique  tout  cela  pàr  des  compcu^isons  longues ,  puë-^ 
riks  et  sans  intérêt. 

*  ht  texte  rend  tout  cela  par  des  comparaisons  que  nous  suppri- 
mons pour  la  brièveté  et  à  cause  de  leur  inutilité. 

'  LiU.:  les  cent  cachés.  Les  cent  fonctionnaires  qui  ne  cherchent 
que  leur  intérêt  propre  Tsing-tvii-tze.  Je  réunis  deux  séries  de  sen- 
tences pour  éviter  des  répétitions  interminables.  Les  cent  caches  qui 
nuisent  au  respect  des  chefs. 

5. 
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les  iois  des  offices  et  font  aflluer  en  haut  toutes  les 
richesses  du  pays;  les  oQiciers  de  TEtat  vont  à  sa 
perte  ; 

3°  Un  peuple  corrompu  détruit  la  vraie  doctrme 
moralisatrice;  les  ordres  souverains  ne  sont  pUi» 
exécutés  et  les  affaires  ne  réussissent  plus  ; 

A®  Les  voleurs  détruisent  les  ressources  d  un  État 
et  les  familles  n'ont  plus  de  sécurité  ;  le  peuple  se 
disperse,  TÉtat  perd  sa  population.  Alors  la  terre  ne 
porte  plus  ses  fruits,  les  animaux  domestiques  ne 
sont  plus  entretenus;  TEtat  manque  de  nourriture 
et  s  appauvrit;  les  armées  s'aflaiblissent,  les  soldats 
se  découragent  et  ne  savent  plus  vaincre  au  combat 
ni  défendre  TÉtat  qui  perd  ainsi  sa  tranquillité. 

On  doit  gouverner  les  liommes  comme  les  flots  ^  ; 
les  tenir  comme  les  animaux  domestiques^;  les  em- 
ployer, en  user  comme  des  arbres 

Tel  est  le  proverbe. 

Quand  le  prince  pratique  la  justice,  les  o£Bciers 
suivent  les  bonnes  doctrines ,  les  fonctionnaires  sont 
pleins  de  crainte  respectueuse  et  de  ferme  décision , 
et  n'osent  pas  écouter  leurs  intérêts  privés. 

3.  Des  armes.  —  Pour  que  Ton  fasse  les  armes 
en  nombre  convenable,  il  faut  recueillir  les  res- 

^  On  gouverne  les  flots  en  leur  opposant  des  digues.  Les  lois , 
les  châtiments  sont  les  digues  du  peuple. 
'  Les  tenir  attachés  fortement. 

'  Traiter  chacun  selon  ce  à  quoi  il  est  propre,  comme  on  choisit 
les  arbres  dans  les  forêts,  à  leur  temps,  pour  en  dire  divers  ob- 
jets selon  la  nature  du  bois. 
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sources*,  régler  les  armes,  choisir  les  artisans  (con- 
venables pour  les  fabriquer),  choisir  les  officiers, 
donner  Tinstruclion  nécessaire,  exercer  aux  actes  de 
la  guerre,  connaître  lem  pire  entier  ^  avoir  la  science 
et  1  intelligence  de  tous  les  secrels*  du  métier  des 
armes;  tout  cela  avant  quon  ait  quelque  ennemi  et 
que  les  armées  aient  dû  sortir  des  frontières. 

Toutes  ces  choses  sont  nécessaires  pour  défendre 
VEmpire  efficacmient.  Le  manque  de  Tune  d'entre 
dles  rend  la  possession  des  autres  insuffisante.  La 
connaissance  des  secrets  de  Tart  militaire  est  des 
plus  importantes,  pour  user  utilement  des  armes. 

Le  temps  propice  est  chose  très  grave ,  les  calculs 
le  sont  beaucoup  moins*.  Que  l'Empire  ne  puisse 
soupçonner  les  vues  du  souverain  quand  elles  ne  se 
manifestent  point  ouvertement,  c'est  la  ligne  de  con- 
duite que  le  prince  doit  observer*. 

La  balance  et  le  trésor  sont  les  régulateurs  des 
actions  du  prince 

^  En  sorte  que  TÉtat  ne  soît  sorpassë  par  aucun  autre,  nait  ni 
rival,  ni  ennemi  qui  ose  fattaquer.  Ces  expressions  sont  répétées 
après  cbaque  phrase.  Ou  mieux  peut-être  :  on  doit  faire  tout  cda 
d*avance  avant  qn*on  ait  un  ennemi  à  combattre. 

*  Ses  conditions  géographiques,  économiques,  etc. 

'  Le  ressort  secret  donne  le  mouvement  de  Tintérieur  et  agissant 
sur  Textérieur  de  son  point  dWion,  il  perfectionne  ce  qui  est 
ébigné,  qui  agit  promptement  sans  se  hâter,  et  atteint  sans  se  mou- 
voir, dont  on  voit  Topération  sans  l'apercevoir  lui-même. 

*  Le  roi  qui  veut  châtier,  faire  une  expédition,  doit  exécuter 
son  projet  au  temps  marqué  par  le  ciel.  Si  on  le  manque  les  calculs 
humains  ne  pourront  y  suppléer. 

*  Le  Comm,  a  un  autre  sens  que  nous  ne  relèverons  pas. 

*  Par  la  première  il  apprécie  la  valeur  des  choses  ;  par  le  second 
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Possédant  tous  les  moyens  nécessaires,  habiles  par 
Texercice,  ses  soldats  savent  combattre  et  vaincre. 

Ainsi,  connaissant  son  empire  et  les  règles,  le 
pivot  du  gouvernement,  il  sera  sans  ennemi;  son 
peuple  laimera,  les  princes  le  craindront,  le  monde 
témoin  de  sa  justice  s  attachera  à  lui;  il  tiendra  le 
monde  dans  la  voie  de  la  justice  sans  le  dominer. 

4.  Quand  les  lois  et  décrets  sont  portés  à  propos, 
on  ne  manque  pas  le  moment  propice  fixé  par  le 
ciel  ^  La  terre  déserte  est  sans  profit;  Tutilité  qu'on 
en  tire  dépend  du  plus  ou  moins  de  sagesse ,  de  con- 
naissance de  ceux  qui  la  cultivent  et  en  tirent  parti  ^. 

Pour  pouvoir  gouverner  et  faire  la  guerre  il  faut 
d  abord  assurer  Tordre  à  Tintérieur.  Après  cela  seu- 
lement on  pourra  faire  passer  les  frontières  à  son 
armée  et  la  conduire  à  la  victoire.  Autrement  on  se 
détruira  soi-même. 

Pour  réussir  il  faut  savoir  conduire  une  armée  au 
combat,  assiéger  une  ville  et  constituer  convei^able- 
ment  les  terres  prises  à  Tennemi.  Sans  la  connaissance 
des  procédés  de  son  ennemi ,  de  sa  tactique ,  sans  celle 
de  ses  dispositions  internes  et  de  ses  desseins  ou  de 
la  disposition  de  ses  forces,  on  ne  pourra  diriger  ses 

bien  fourni ,  il  pourvoit  aux  besoins  <le  $on  peuple.  Ainsi  il  tient  set 
l!)lats  en  paix  et  fait  de  ses  ressources  un  usage  bien  réfléchi. 

^  Les  lois ,  sont  parfois  gtînantcs ,  mais  si  elles  se  conforment  au 
ciel ,  oa  ne  manquera  pas  le  temps  marqué  par  le  cicl^  (  CoUM*  ) 

^  Utilisent  ses  produits.  Le  ciel  recouvre  la  terre,  ses  monts,  ses 
neuves,  SCS  marais  et  tout  ce  qu'ils  conlienneni  de  choses  utiles 
(l'est  par  l'habilclé  cl  le  sage  emploi  qu'on  en  lire  parti.  (Ibid.) 
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armements  t  ni  Tamener  à  ses  ftnft^  ni  prévenir  tes 
atlacpies,  ni  prendre  le  premier  les  dispositions  qui 
assurent  le  triomphe. 

Ainsi  on  doit  vaincre  le  petit  nombre  par  le  grand  ; 
le  désordre  par  Tordre,  la  pauvreté  par  Tabondance, 
Tincapacité  par  Thabileté,  le  manque  d*instruction 
et  d  exercice  des  soldats  par  les  qualités  contraires. 
Ainsi  Ton  vaincra  dans  dix  et  cent  combats. 

Si  Ton  ne  combine  pas,  ne  prépare  pas  ses  opé* 
rations,  si  les  armées  nont  pas  un  chef  capable, 
on  ne  pourra  désarmer  son  ennemi,  prévenir  sas 
coups*. 

Quand  les  terres  ne  sont  point  cultivées ,  que  les 
campagnes n  ont  point  de  préposés,  alors  on  est  sans 
culture,  sans  réoolbe.  Quand  les  magistrats  ne  sui- 
vent pas  les  lois,  le  peuple  hait  s^  chefs,  les  objets 
nécessaires  au  peuple,  aux  armées  ne  sont  pas  pré- 
paréa. 

Quand  la  cour  est  sans  action,  fermeté  gouverne- 
mentale, les  récompenses  et  les  châtiments  ne  sont 
point  connus  (on  ny  pense  point),  et  le  peuple  agit 
au  hasard ,  sans  principe. 

(Quand  tout  est  en  ordre  dans  TÉtat ,  tout  marche 
avec  une  telle  facilité  que)  le  prince  procède  avec  la 
rapidité  du  vent  et  de  la  pluie  et  n  a  point  Tair  de 
considérer  sa  fin  comme  éloignée.  11  a  Taspect  du 
tonnerre  et  de  féclair  en  leur*  lutte  et  nul  n  ose  s'op- 

^  Coioff.  :  Sian^  tcki  tckt, 

*  Ou  donner  ses  instructions  à  ses  soldats. 
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poser  à  ses  entreprises.  Il  sait  agir  comme  Teau  et 
la  sécheresse;  ainsi,  il  peut  gouverner  l*Etat  et  sauver 
ses  villes,  etc. 

LIVRE  III. 

1.  Des  qualités  gouvernementales.  —  Quand  on 
est  noble  de  sentiments,  sage,  généreux,  plein  de 
vertu,  on  peut  être  empereur  (ti). 

Si  Ion  est  plein  d'humanité ,  pratiquant  l'équité, 
la  sincérité,  la  fidélité  à  sa  parole,  on  peut  être  roi. 

Quand  on  sait  méditer,  mûrir  des  projets,  com- 
prendre ^  les  rites,  choisir  les  officiers,  user  avanta- 
geusement des  armés ,  on  peut  être  pa  (ou  chef  d'une 
confédération  de  princes).  —  Qui  sait  vivre  et  mou- 
rir, estimer  les  sages  et .  .  .  former  des  amitiés  est 
du  peuple. 

Si  Ton  est  droit  et  sincère,  libéral,  juge  équitable 
des  châtiments,  estimant  les  capacités^  et  sachant 
donner  les  émoluments  aux  gens  capables,  on  est 
fort. 

Quand  on  sait  apprécier,  perpétuer^  des  bienfaits, 
soigner  la  racine  (des  biens)  et  mettre  en  ordre  les 
branches,  on  est  fortuné. 

•    Si  Ton  a  TintelUgence  des  lois  et  des  nombres,  si 

'  Tch(m^t=  ming ,  peut-être  :  les  iUastrer,  les  pratiquer  de  manière 
à  on  faire  paraître  la  beauté. 

'  Leur  donnant  les  charges  et  non  à  ses  fiivoris. 

^  Donner  jusqu'à  la  fin;  les  répandre  sur  la  postérité  même 
(keou  jin). 
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I  on  maintient  fermes  les  cinq  principes  supérieurs  ^ 
et  que  1  on  pourvoit  les  capacités ,  on  gouvernera  avec 
ordre.  Si  Ton  sait  distribuer  convenablement  les  dif- 
férentes espèces  de  charges^,  le  pays  sera  tranquille  et 
content. 

On  pénètre  tout  par  la  sagesse  (too),  on  garde 
par  la  surveillance ,  on  s'attache  par  la  bonté ,  on 
entretient  par  Téquité ,  on  récompense  par  la  vertu , 
on  retient  par  la  droiture ,  on  règle  les  rapports  par 
les  rites,  on  établit  la  concorde  par  la  satisfaction, 
la  joie  répandue,  on  détermine  par  la  gestion  des 
affaires,  on  gouverne  par  les  magistrats,  on  rejette 
(ce  qu'on  doit  rejeter)  par  sa  force;  on  inspire  le 
respect  par  sa  sincérité. 

Des  rimions  des  princes^.  —  A  la  première,  les 
chefs  et  les  inférieurs  reçurent  définitivement  leurs 
règles,  leurs  rites. 

A  la  seconde,  les  peuples  s'attachèrent  à  leurs 
princes  irrévocablement. 

A  la  troisième,  les  terres  furent  cultivées  et  reçu- 
rent chacune  ce  qui*  les  rendait  les  plus  produc- 
tives (répartir  leur  achèvement). 

^  fioDté,  équité,  convenance,  intelligence,  droiture. 
^  CoMM.:  Tan^i,  tchi-tchik. 

'  Le  texte  n*a  que  ces  mots  :  i.  3.  3. . .  kea  (i34.ii).  C^est  le 
Comm,  qui  explique  qu^il  s*«git  de  ces  réunions  où  le  prince  de  Tsi 
devenu  chef  féodal  grâce  à  Knan-tze ,  convoquait  les  princes  confé- 
dérés. —  CoMM.  :  Teh  tckong  khi  IL 

*  Phrase  obscure  et  suscqHible  de  plusieurs  sens.  Fang-Uiuen- 
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Après  la  quatrième,  ragriculturç  jouit  de  la  paix  ' 
et  ses  fruits  se  décuplèrent. 

Après  la  cinquième,  on  put  se  livrer  aux  transac- 
tions ^  et  l'argent  devint  neuf  fois  plus  abondant. 

Après  la  sixième ,  on  sut  régler  et  connaître  par- 
faitement les  vicissitudes  des  affaires  politiques^. 

Après  la  septième,  Textérieur  comme  Imtérieur* 
eut  ses  actes  bien  réglés. 

Après  la  huitième ,  tout  réussit  et  la  dignité  prin- 
cière  fut  fortement  établie  ^. 

Après  la  neuvième ,  la  puissance  de  lempereur  fut 
entièremement  rétablie^. 

Ces  neuf  résultats  obtenus,  le  grand  premier  mi- 
nistre doit  les  maintenir.  Comme  les  diverses  fonc- 
tions sont  sous  la  garde  des  ministres  adjoints,  la 
victoire  et  la  dignité  redoutée  des  fonctionnaires  sous 
celle  des  généraux  ;  les  principes  et  les  plans  secrets 

ling  explique  que  les  princes  ne  servaient  pas  encore  Tsi ,  omûs  qu'à 
dater  de  là  ils  vinrent  lui  foire  hommage. 

'  Les  corvées  serviles  furent  presquo  abolies,  le  peuple  pat  se 
livrer  à  Tagricullure. 

*  Les  guerres  entre  États  cessèrent,  le  commerce  reprit  Grâce 
aux  achats  la  monnaie  eut  une  valeur  neuf  fois  plut  grande. 

*  Grâce  à  la  paix  et  Tordre  qui  régnèrent  depuis  lors. 

^  L'État  de  Tsi  ou  de  Tcheou  ;  lext^ieur  ce  sont  les  autre»  princes. 
Tous  les  États  vécurent  dans  l'ordre  et  ia  paix  tous  TmAnence  de 
Uuan-kong, 

*  Litt.  :  La  victoire  procéda,  régna;  la  dignité  du  prince  de  Tsi, 
chef  de  la  confédération. 

*  Litt.  :  Les  affaires  de  Ti  prirent  une  forme  parfeite,  aceompHe, 
eut  sa  manifestation  parfaite;  parfit  sa  manifestation. 
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sous  odle  des  anges,  et  hs  cinq  règles  des  temps  \ 
sous  celle  de  UhU  ie  aïonde^. 

n  y  a  trois  sources  d*ardre  et  de  désordre;  quatre 
sources  de  rapport  des  petits  et  des  grands;  cinq 
termes  à  la  richesse  et  à  la  pauvreté;  six  voies  de 
perfectionnement  et  de  défaillance;  sept  pivots  de 
sécurité  et  de  danger  ;  huit  dispositions  convenables 
de  la  force  et  de  la  faiblesse,  neuf  raisons  de  per- 
sistance ou  de  destruction. 

(Koan-tze  n'explique  rien  de  ces  diverses  catégories.  Après 
qael<|ues  énoncés  de  principes  très  fantaisistes,  l'auteur  re- 
prend l'œuvre  des  neuf  réunions  de  princes  convoquées  par 
Hoan-Kong  et  donne  les  décrets  principaux  que  le  prince  de 
Tsi  y  fit  porter.) 

5-6.  A  la  première  conférence ,  on  porta  le  décret 
suivant  :  Sans  Tordre  de  Hiuen*Ti^  on  ne  peut  un 
seul  jour  lever  une  armée. 

A  la  deuxième ,  ce  fut  :  Entretenez  les  abandonnés , 
les  vieillards,  Prenex  un  soin  constant  des  malades, 
recueillez  les  orphelins,  les  pauvi'es. 

A  la  troisième,  on  décréta  une  taxe  de  cinq  pour 
cent  sur  les  récoltes,  de  deux  pour  cent  sur  les  mar- 
chés, de  un  pour  cent  sur  les  marchandises  en  fron- 

*  L^année,  le  mois,  le  jour,  les  astres,  le  caleodrier. 

*  D'^rèt  Hiaen-ling  ce  texte  a'est  plus  sùrea^nt  authentique, 
on  Ta  recueilli  d'autres  écrits. 

^  P'i^rès  lJiuen*iing  ce  serait  le  Ti,  régent  <lu-  Nord,  mais  il 
n  était  peint  connu  encore  et  cela  donne  un  sens  ri4icule«  U  no  peut 
être  question  que  du  Fils  ilu  ciel. 
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tière.  Il  fut  en  outre  interdit  de  laisser  manquer  les 

instruments  de  labourage  et  de  filage. 

A  la  quatrième ,  les  princes  ordonnèrent  de  réparer 
les  chemins  ;  de  rendre  toutes  les  mesures  exactes  et 
uniformes  S  et  régler  également  les  comptes;  d  en- 
tretenir les  marais  et  vi>âers  selon  le  temps  et  empê- 
cher de  les  détruire  ^. 

A  la  cinquième ,  on  régla  les  sacrifices  des  quatre 
saisons  et  les  aliments  propres  à  chacune  d  elles,  les 
prières  et  offrandes  destinées  à  prévenir  la  destruc- 
tion des  montagnes  et  des  vallées  par  le  ciel. 

A  la  sixième,  on  porta  ce  décret  :  Pourvoyez  le 
hiuen-kuan  '  en  tuant  des  animaux ,  faites  prier  par 
les  quatre  adjudants*,  présentez -les  pour  honorer 
Shang-ti. 

A  la  septième ,  on  flétrit  les  magistrats  en  place 
qui  n'observent  pas  les  rites  ^;  qu'on  les  rejette  car 
ils  corrompent  les  ordres  souverains 

A  la  huitième,  il  fut  décidé  que  ceux  qui  obser- 
veraient les  quatre  ordres"',  sans  délibérer  même  sur 

'  Kiai  =  t'ong  (  3o.3  ). 

*  Quand  les  feuilles  sont  tombées ,  on  pénètre  dans  les  forêts  des 
montagnes,  on  y  sacrifie  un  poisson,  on  répare  les  viviers  et  les 
ponts  { Tcheon  H). 

'  Chef  des  cérémonies,  appartenant  aux  mandarins  du  ciel. 
^  Fa  (59.7)  assistant  aux  sacrifices  des  trois  kongs. 
^  CoMM.  :  Kkn  tchuân  irei. 

*  Litt  :  Us  ivraient  les  décrets;  ib  sont  pour  les  décrets  ce  que 
Tivraie  est  pour  le  grain. 

'  Fang-hinen-ling  explique  ces  termes,  les  d  1  (1 33),  de  la  ma- 
nière suivante  :  1.  Ne  pas  combler  les  vallées.  —  a.  Ne  point  en- 
tasser les  millets.  —  3.  Ne  point  transformer  les  plantations.  — 
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leur  violation  ^  seraient  présentés  au  Hiaen-kum  et 
qu  on  ferait  connaître  leurs  noms  et  leurs  actes  aux 
trois  kongs. 

A  la  neuvième ,  le  décret  des  princes  porta  :  Que 
les  choses  précieuses  et  les  animaux  que  possèdent 
les  fiefs  soient  les  présenta  offerts  en  hommage  aux 
suzerains^. 

Tels  furent  les  grands  décrets  portés  aux  neuf 
congrès  des  princes^.  Dans  (les  principautés)  dis- 
tantes de  i,ooo  et  2,000  lis  S  les  princes  venaient 
à  la  cour  tous  les  trois  ans  et  y  pratiquaient  les  dé- 
crets impériaux^. 

Tous  les  deux  ans  les  trois  ministres  (des  princes) 
envoyaient  les  quatre  assesseurs  (/a)*  recevoir  les 
ordres  du  suzerain  suprême. 

Tous  les  ans  les  ta-fous  supérieurs  venaient  auprès 
des  trois  kongs  recevoir  les  ordres  princiers. 

Dans  les  principautés  distantes  de2,oooà3,ooolis, 
les  princes  se  réunissaient  tous  les  cinq  ans  pour  le 
même  but.  Tous  les  trois  ans ,  les  hauts  oflBciers  titrés'' 

4.  Ne  potDt  épouser  une  concubine.  Les  kongs  devaient  signaler  ces 
'  méritants  au  souverain  iui-méme.  Il  s*agirait  di's  princes  (?). 

*  Sans  autre  délibération.  (  Cqmm.) 

*  Détermination  des  prestations  imposées  aux  fiefs  inférieurs ,  aux 
terres  concédées  aux  bauts  magistrats. 

^  Décrets  permanents.  Outre  cda  on  détermina  le  nombre  des 
visites  à  la  cour  d*après  la  distance. 

*  Litt.:  A  Textérieur  de  1,000  lis,  à  Tintérieur  de  3,000. 

^  Concernant  ces  visites.  Ët  aussi  venaient  y  apprendre  les  dé* 
crets,  la  saine  doctrine. 

*  Fang^iwBn-ling  dit  :  <  Les  quatre  assesseurs  du  Fils  du  ciel  >  * 
mais  c'est  impossible. 

'  Ming-hing, 
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vénatent  demander  leur  besogne  ;  tous  les  deux  ans , 
les  ia-fous  tiraient  l'horoscope  de  leur  gestion.  Tous 
les  dix  ans,  le  prince  royal  assistait  son  père  S  recti- 
fiait les  rites  et  les  règles  de  convenance  adoptées. 

Tous  les  cinq  ans,  les  ta-fous  venaient  demander 
les  changements  à  introduire  (dans  l'administration). 

A  plus  de  3,000  lis,  les  princes  venaient  (à  la 
cour)  une  fois  en  leur  vie^.  On  y  constituait  des  ta- 
fbus  pour  établir  les  lieux  de  repos,  les  auberges*. 
En  leur  cour  ils  disposaient  tout  pour  l'exécution  des 
ordres  reçus. 

12.  Les  anciens  rois  qui  ont  illustré  leur  nom, 
rendu  des  services  signalés  et  acquis  une  renommée 
qui,  répandue  dans  tout  l'Empire,  ne  s'est  point 
éteinte  dans  les  âges  suivants,  n'ont  jamais  pu  en 
arriver  là  sans  le  concours  des  autres  honunes*. 

Ceux,  au  contraire,  qui  ont  perdu  leur  royaume, 
Imf  dynastie,  ou  mis  en  danger,  fait  recouvrir  les 
autels  des  génies  domestiques  et  périr  leurs  temples 
ancestraux,  ne  sont  tombés  à  ce  point  que  parce  que 
le  concours  des  hommes  leur  a  manqué*. 

Aujourd'hui,  parmi  les  maîtres  de  la  terre,  il  n'en 

*  Tck*ong  shih  =  ishing-shi^zê, 

*  A  cause  de  la  trop  grande  distance. 

^  Co«M.  :  Le9ta-f<ms  de  ces  États  âoignés  établisêaieat  leè  li6tds 
où  ceux  qui  y  venaient  pouvaient  se  reposer. 

*  Puk  tek  jin  =  pnh  tehjn  jin  et  n'ont  point  obtenu  de»  homnes. 
Cf.  tekyu  tien. 

^  Litt.  :  Parer  qu'ils  ont  acquis  (ou)  perdu  les  hommes,  gagné 
leurs  cœurs. 
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est  point  qui  ne  désire  le  repos  dans  kurs  loisirs  ^ 
la  puissance  redoutée  dans  leur  action,  la  victoire 
dans  les  combats,  la  force  inébranlable  dans  la  dé- 
fense. Mais  les  plus  puissants  ^  d  entre  eux  visent  à 
dcnniner  le  monde  entier,  les  plus  fiadbles  à  présider 
aux  confikiérations  des  princes  et  ne  slnquiètent 
guère  à  gagner  les  (cœurs  des)  hommes.  Aussi  (leur 
chute  est  inévitable),  les  petits  sont  écrasés  par  les 
armes  et  leurs  terres  sont  désolées;  les  grands  per* 
dmt  la  vie  et  leurs  royaumes  périssent.  Il  est  donc 
absolument  nécessaire  de  tenir  compte  des  hommes 
(des  sujets).  C'est  là  le  pivot  de  Tempire. 

Pour  gagner  les  hommes  le  meilleur  moyen  c'est 
de  lau*  rendre  des  services. 

Le  service  principal  est  pour  eux  de  les  instruire 
en  les  gouvernant  sagement'. 

Si  les  bons  les  gouvernent,  les  champs  seront 
cultivés,  les  villes  abondamment  pourvues.  Les  cours 
auront  des  loisirs*,  les  magasins  publics  seront  par- 
faitement en  ordre,  les  lois  régneront;  le  caprice, 
Tinjustice  perdront  tout  pouvoir.  Les  greniers  seront 
pleins  et  les  prisons  vides*  Les  sages  seront  promus 
et  fes  méchants  rqetés.  Les  hommes  supérieurs  y 
élèveront  les  gens  sincères  et  abaisseront  les  flatteurs. 
Les  officiers  seront  nobles,  courageux,  animés  de 

'  Quand  ils  sont  chez  eux  inactifs;  tchu, 
*  On  :  Leur  grand  désif,  leur  petit  désir  est. . . 
'Ou:  De  les  gouverner  en  les  instruisant,  sdon  les  systèmes 
grammaticmux. 

^  Tout  étant  en  paix,  les  proo&s,  les  affaires  nouvelles  seront 
rtres. 
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l  esprit  militaire  et  les  soldats  en  retireront  leur  avan- 
tage ^ 

Le  peuple  aimera  le  travail  de  la  culture  et  haïra 
la  gourmandise. 

Ainsi  les  ressources  suffiront  aux  dépenses;  les 
aliments ,  le  combustible  seront  en  abondance. 

En  haut  régneront  la  générosité  et  Tindulgence; 
en  bas,  la  soumission  et  la  patience.  De  cette  ma- 
nière, la  paix,  Téquité,  la  convenance  se  répandront 
partout  et  tous  les  biens  désirés  s'obtiendront  assu- 
rément. 

Dans  un  État  mal  gouverné  tous  les  maux  con- 
traires arriveront  ;  TÉtat  périra. 

La  vertu  a  six  causes  productrices;  Téquité,  la 
convenance  a  sept  parties;  les  rites  ont  huit  règles; 
les  lois  ont  cinq  objets  principaux;  la  balance  a  trois 
mesures. 

Les  six  causes  de  la  vertu  se  subdivisent  chacune 
en  plusieurs. 

La  première  comprend  la  culture  des  champs; 
lappropriation  des  terrains  pour  la  bâtisse;  la  cul- 
ture des  arbres  et  des  plantes;  les  encouragements 
donnés  aux  lettres  et  au  peuple;  les  soins  de  Teobe- 
mencement  et  de  la  récolte,  Tentretien  des  nmrs 
et  des  habitations^.  Tout  cela  est  dit  propager  la 
vie. 

La  seconde  a  cinq  parties  :  employer  utilement 

'  Us  seront  protégés  et  sans  crainte.  Peut-être  i  cP«*ini  le» 
lettrés,  les  grands. . .  les  petits.» 

*  Ces  six  travaux  servent  à  entretenir  les  Hre%  vivants. 
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les  biens  recueillis  ^  ;  ies  mettre  dans  la  circulation  ; 
entretenir  les  routes  qui  conduisent  aux  frontières 
et  des  frontières  aux  marchés*;  avoir  soin  des  haltes 
et  logements  (pour  les  coninierçants).  C'est  ce  qu  on 
appelle  étabiû*  la  circulation  quant  aux  richesses 
(parce  que  tout  cela  sert  à  les  produire  et  à  les  ré- 
partir). 

La  troisième  en  a  six  :  Diriger  les  cours  d'eau  » 
établir  les  digues,  creuser  les  fossés,  les  canaux  de 
dégagement,  réparer  les  rives  des  fleuves.  —  Eji- 
lever  les  boues  et  tout  ce  qui  arrête  les  cours  d'eau , 
les  broussailles,  etc. ,  entretenir  les  gués  et  les  ponts; 
tout  cela  s'appelle  des  moyens  de  favoriser  les  inté- 
rêts, les  profits  du  peuple  ^. 

La  quatrième  a  cinq  particularités  :  amoindrir  les 
réserves  des  magasins,  diminuer  les  impôts  et  les 
charges,  adoucir  les  châtiments,  être  indulgents 
envers  les  criminels  et  les  méchantes  gens ,  pardon- 
ner les  fautes  légères.  C'est  ce  qui  s  appelle  rendre 
généreuse  sa  manière  de  gouverner. 

La  cinquième  en  compte  tout  autant,  à  savoir  : 
entretenir  les  vieillards  et  les  enfants,  les  orphelins, 
les  abandonnés;  avoir  pitié  des  pauvres  et  des  gens 
sans  appui,  visiter  les  malades,  consoler  les  affligés 

'  Conduire  avantageusement  les  afFaircs  humaines,  recueillir 
leur  produit,  l'emmagasiner  secrètement  pour  le  produire  au  jour 
et  le  dépenser  utilement. 

*  Pour  favoriser  le  commerce  et  r»^pandrc  les  biens  parmi  le 
peuple.  Les  routes  relatives  aux  frontières,  etc.  Ou  bien  :  «Mettre 
en  état  les  douanes  et  les  marchés.  » 

'  CoMW.  i  tchi  i  U. 

VII.  G 
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de  calamités  ou  de  deuil.  Ce  qui  s'appelle  téi^oi- 

gner  du  zèle  pour  sauver  les  autres  ^ 

La  sixième  en  a  six  qui  sont  :  vêtir  ceux  qui  ont 
froid,  nourrir  ceux  qui  ont  fain^,  ôtre  généreux 
envers  les  pauvres,  recouvrir  les  nus^,  pourvoir  de 
biens  ceux  qui  sont  dénués  de  tout  :  cela  s  appelle 
secourir  les  misérables.  Telles  sont  les  six  causes  de 
la  vertu.  Quand  elles  produisent  leurs  efléts,  le 
peuple  obtient  ce  qu'il  désire;  alors  il  obéit  à  ses 
chefs  et  l'Etat  est  bien  gouverné.  Il  est  donc  néces- 
saire que  les  vertus  soient  pratiquées. 

Mais  le  peuple  peut  connaître  les  vertus  sans  con- 
naître les  lois  de  l'équité.  Or  celle-ci  a  sept  parties, 
dont  voici  Ténumération  : 

1**  La  piété,  laffection  qui  fait  entretenir  ses  pa- 
rents; 2**  le  respect,  la  sincérité  dans  le  service  du 
prince;  3°  la  fermeté  dans  une  conduite  correcte  et 
l'observation  exacte  des  rites  qui  fait  rester  toujours 
dans  la  convenance;  4°  Tordre  parfait  des  actes,  la 
régularité,  l'art  de  se  prêter  aux  circonstances,  de 
s'abaisser,  qui  font  éviter  les  châtiments  et  la  honte; 
5°  l'économie ,  la  sagesse  dans  les  dépenses  qui  pré- 
vient la  faim,  le  dénuement;  6°  la  libéralité  géné- 
reuse, la  fermeté,  qui  empêchent  les  calamités,  les 
troubles;  7**  l'esprit  de  concorde,  d'union,  de  bien- 
veillance et  de  paix,  qui  prévient  les  vols,  les  bri- 
gandages. 

*  Lilt.  :  rendre  son  lèle  secourabie. 

'  CoMM.  /o  (1.45.8).  Ceux  qui  sont  couvcrU  de  rosée  sur  le 
chemin. 
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Quand  le  peuple  connaît,  potôède  ces  vertus  qui 
se  rattachent  à  Téquité,  il  sait  tenir  une  conduite 
juste  et  par  là  il  conserve  Tunion  et  la  paix,  il  a  le 
courage  et  la  dignité ,  il  sait  combattre  et  vaincre , 
il  se  défend  et  se  maintient.  L'équité  est  donc  né- 
cessaire; mais  elle  peut  exister  sans  les  rites.  Il  faut 
donc  en  outre  répandre  la  pratique  de  leurs  règles, 
qui  sont  au  nombre  de  huit,  conformément  «lu 
nombre  de  leurs  objets ,  à  savoir  : 

I**  Les  chefs  et  les  sujets  entre  qui  doit  régner  le 
droit,  la  juste  convenance;  a**  les  grands  et  les  petits 
que  doit  séparer  une  juste  distinction;  3°  les  vieux 
et  les  jeunes  que  distinguent  les  rangs-,  les  honneurs; 
d"  les  pauvres  et  les  riches  qui  ont  leur  mesure, 
leurs  règles. 

Quand  ces  règles  de  distinction  ne  «ont  pas  ob- 
servées, alors  selon  les  cas,  il  y  a  trouble  dans  TKtat, 
compétitions  dangereuses ,  violation  des  lois  du  res- 
pect et  désordre. 

Quand  on  en  est  là  on  ne  peut  éviter  les  troubles, 
les  révolutions. 

Si  elles  sont  gardées  soigneusement ,  alors  les  chefs 
sont  justes  et  sans  égolsme,  les  sujets  sont  droits  et 
fidèles,  et  ne  forment  point  de  cabales;  Jes  pères 
sont  aimants,  dévoués  et  instruisent  leurs  enfants. 
Les  fih  sont  pieux ,  ami^  de  leurs  frères ,  respectueux  ; 
le*  frères  ainés,  générèux  et  affectionnés,  instruisent 
(les  cadets),  les  frères  cadets,  soumis  et  amis  de  la 
concorde,  respectent  leurs  aînés.  Les  maris  dévoués, 

G. 
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généreux,  maintiennent  leur  autorité,  les  épouses 
empressées,  zélées  pour  leurs  devoirs  les  observent 
sans  faillir. 

Ainsi  point  de  révolte  des  sujets  ;  point  de  régi- 
cide, point  d'interversion  des  rangs,  des  rapports  de 
parenté;  la  corruption  ne  l'emporte  pas,  ne  détruit 
pas  (la  vertu). 

L observation  des  rites  fait  régner  le  respect,  la 
modestie,  la  condescendance,  prévient  les  compé- 
titions, les  empiétements  des  petits,  des  jeunes,  des 
faibles,  sur  les  droits  des  grands,  des  vieux  et  des 
puissants. 

Mais  l'observation  des  rites  ne  suffit  pas,  il  faut 
encore  celle  du  maniement  ferme  et  fort  des  cinq 
affaires  principales,  à  savoir  :  i**  le  choix  et  l'instal- 
lation des  fonctionnaires  par  le  prince;  2**  celle  des 
magistrats  inférieurs  et  la  distribution,  l'explication 
des  besognes  par  les  préfets;  3*"  l'exécution  des 
charges  par  leurs  officiers  et  l'observation  de  leurs 
règles;  li"  la  possession  des  qualités  voulues,  l'acqui- 
sition des  mérites  par  les  hommes  en  charge;  5°  le 
labourage,  le  plantage  par  les  gens  du  peuple. 

Quand  ces  choses  sont  bien  réglées  et  les  lois  ob- 
servées, il  ne  s'élève  point  de  trouble,  les  affaires 
sont  bien  gérées,  tout  est  conduit  avec  activité,  et 
zèle  et  harmonie,  les  hommes  distingués  prévalent, 
les  ressources  suffisent  aux  dépenses.  En  ce  cas  tous 
les  cœurs  sont  imis,  les  résolutions  concordent  et  les 
mérites  se  manifestent  suffisamment. 

Le  pouvoir  fort  est  nécessaire  mais  ne  suffit  pas. 
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il  faut  en  outre  qu'on  tienne  compte  des  trois  me- 
sures dans  la  mise  en  pratique  des  principes. 

La  mesure,  la  règle  supérieure  est  dans  les  condi- 
tions favorables  du  ciel ,  l'inférieure  dans  la  corres- 
pondance de  la  teiTe,  la  moyenne  dans  la  soumis- 
sion de  rhomme  (la  conformité  de  sa  volonté  avec 
les  dispositions  du  ciel  et  de  la  terre.) 

Quand  les  conditions  célestes  ne  sont  point  favo- 
rables, on  a  la  surabondance  des  eaux  ou  la  séche- 
resse. Quand  celles  de  la  terre  ne  répondent  h  celles 
du  ciel ,  on  a  la  famine.  Si  la  conduite  des  hommes 
ne  se  conforme  pas  (à  ces  deux  genres  de  conditions), 
on  a  les  calamités  et  les  troubles.  Quand  les  trois 
conditions,  nécessaires  au  gouvernement,  se  réali- 
sent, alors,  comme  on  le  dit,  on  peut,  selon  les 
temps ,  entreprendre  les  affaires.  Par  elles  on  met  le 
peuple  en  activité,  et  par  celui-ci,  l'État  vit  et  opère. 
Par  l'État  (fort  et  plein  de  vigueur)  on  assure  la  vie 
de  l'Empire;  ce  qui  fournit  l'occasion  d'acquérir  les 
mérites  et  la  renommée. 

Ainsi  le  peuple  se  perfectionne ,  garde  l'union  et 
les  renommées  comme  les  mérites  sont  stables. 

Alors  les  méchants  sont  écartés,  la  tromperie,  la 
flatterie  perfide  sont  réprimées,  on  ne  les  écoute 
point;  on  ne  dit  plus  de  paroles  méchantes,  on  ne 
commet  plus  d'acte  coupable. 

Le  prince  qui  perd  son  peuple  à  l'intérieur,  perd 
les  autres  princes  au  dehors  et  ses  Etats  périssent, 
sont  partagés;  sa  personne  court  les  plus  grands  pé- 
rils. 
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Nous  termifieroos  celte  première  élude  par  le 
chapitre  relatif  aux  sacrifices  Fong  et  Shen.  C'est  ce 
comrt  passage  qui  inspire  lauteur  du  même  nom , 
inséré  au  S^e-ki  sous  le  nom  de  Sxe-ma-tsien,  et 
dont  M.  Chavanne  a  donné  ia  traduction.  On  verra, 
par  Tun  ei  par  Tautre,  comment  les  auteurs  chinois 
se  livrent  à  leur  imagination.  On  pourra,  en  outre, 
en  ooiaEi^parant  le's  deux  textes,  juger  du  progrès 
quavaient  fait  les  idées  et  du  développement  extra- 
ordinaire qu  avait  recxi  depuis  tçois  siècles  le  culte 
des  géi^es  et  d^s  astres  sous  l'influence  des  Ïao-She. 

LES  SACaiFlCJES  FONG  ET  SHBN, 

Huau-Kong  étant  devenu  pa  ou  cltef  des  princes ^ 
réuflit  ses  confédérés  près  du  mont  Kuei  Kien.  Là  il 
dit  pris  du  désir  de  fiire  les  sacrifices  Fong  et  Shen  K 

Mais  kuan-tchong  le  reprit  en  lui  disant  :  »  Les 
princes  qui  offrirent  jadis  le  sacrifice  Fong  sui*  k 
Tai-shan  et  lie  Shen  sur  leLiang-fou^  sont  au  nombre 
de  septante -deux.  Votre  serviteur  se  soi*vient  des 
noms  de  douze  d'entre  eœi. 

'  congrès  est  relaté  au  Tso-tcliueu  el  au«  Kui^Yu  mais  dms 
aucun  de  ces  deu\  lixres  il  n'est  question  de  ces  sacrifices.  Notre 
récit  et  cet  entretien  sont  donc,  bien  probablement,  des  inxentions 
du  rédacteur  du  Kuan-tze.  Gf.  Tsotchubn,  Hi4[ong.  l\\  S  2  et  h- 
Ktje-Yu,  Tsi-Yn»  1,  p.  aa  de  ma  traduction.. 

*  Le  roi  Shcui  (Grand-Mont)  est  la  montagne  saci-éc  de  l'Est,  au 
Sban-tong.  Le  Liang-fou,  moins  éle>é,  sv  trouvait  à  Touosl  du  Tai- 
Sban.  (  Toi  Skan  tsai  Liang  fa  tong.  ) 
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■  Wou-hoci*  dahord  les  afFrit  ainsi,  puis  Fou-lii 
en  fit  autlmt.  Après  etix  Successivement  Shen-nong 
et  Yen-ti^;  Hoang-ti  offrit  le  Fong  sur  le  Tai-shan  (ît 
le  Shen  sur  le  Tmg-ting*.  Tchuen-hia,  Ti-ku,  Yao 
et  Shun  imitèrent  Hoang-ti.  Yu,  et  après  lui  Tcbeng- 
tang,  offrirent  sur  le  Grartd-Mont  et  sur  le  Hoel-Ki  \ 
Tcheng- Wang  des  Tcheous  sacrifia  de  la  même  façon 
au  Tai-shan  et  au  Teu-shéu*.  Tous  n  offrirent  ces 
sacrifices  qu'après  aroir  reçu  (du  ciel)  le  mandat 
souYcrain.  » 

Huan-Kong  reprit  :  t  Pauvre  homme  que  je  suis! 
Au  nord  j  ai  combattu  les  Jongs  des  montagnes  et 
dépassé  Ku-tchn  ^.  A  l'ouest  j'ai  guerroyé  contre  les 
Tahia^  traversant  les  fleuves,  les  déserts,  les  cols; 

»  Empfreûr  prédécèssear  de  Fou-hd ,  dit  Yoen-Un^.  On  voit  par 
ce  seul  fait  combien  ces  iégendes  étaient  incertaines. 

*  Ici  Yen-ti  est  distingué  de  Shen-nong  avec  lequel  il  est  géné- 
ralement confondu. 

*  Mont  près  de  Mea-Yin,  dit  Yuen-ling.  Men-tchen  était  un  an- 
cien État  secondaire  au  Ilouan.  Meu-Yin  pourrait  aussi  signifier  : 
àn  cèté  du  nord  àé  Meir. 

•  Mont  du  Yang-teheod.  Le  roi  de  Yue  s'y  était  réfugié  après  sa 
défaite  par  Tarmée  de  Wou.  Cf.  Kùe-Yô  L.,  Yoe-Yà,  D après  le 
Sie-KJ,  histoire  des  Hia,  c*est  Yu  qui  lui  donna  ce  nom  signifiant 
rrétâiîon  pour  délibérer,  rendre  compte»  parce  qu'il  y  avait  réuni 
le»  princes  à  cet  effet.  Il  y  distribua  les  dignités  et  les  récompenses , 
d'après  les  capacités  et  les  mérites.  C'était  a>ant  cela  le  Miao- 
Shan. 

»  Nom  d'une  montagne  au  Poh-hien  selon  les  uns ,  à  3  lis  au  sud 
de  Keu-ping  selon  d'autres. 

•  Il  est  parié  de  cette  expédition  aux  Koue-Yû,  1.  III,  Tsi-Yû, 
1,  et  au  Tso-TcnuE^,  Hi-Kong,  an.  ix,  4.  A^n-tcAu  était  un  état  bar- 
l)are  allié  des  Jongs ,  situé  au  Liaô. 

'  Aux  Koue-Yû  il  n'est  point  parié  du  Ta-hia.  mais  de  Lt'-ou-shou 
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nous  traînions  les  chevaux  par  la  bride,  nous  sus- 
pendions nos  chars  pour  gravir  les  monts  de  Pi-erh  ^ 
Dans  nos  expéditions  au  sud  nous  nous  sommes 
avancés  jusqu'à  Tchao-ling,  nous  avons  monté  le 
Hiong-erh-shan  pour  voir  de  là  le  Kiang  et  le  Han  ^. 

«  J'ai  formé  trois  congrès  de  prince  en  chars  de 
guerre  et  six  autres  en  chars  de  cérémonie.  J  ai  réuni 
ainsi  les  princes  par  neuf  fois  et  rétabli  Tordre  dans 
TEmpire;  il  ny  eut  plus  dès  lors,  de  prince  qui  me 
résistât^.  En  quoi  ma  puissance  diffère-t-elle  de 
celle  des  trois  anciennes  dynasties  ?  » 

Kuan-tze ,  voyant  qu'il  ne  pouvait  l'emporter  sur 
le  prince  par  ses  paroles,  eut  recours  aux  faits  : 
«Jadis,  dit-il,  au  Fong  et  au  Shen  on  offrait  le 
millet-panis  de  Hao-shanget  le  grain  de  Pe-li*.  Pour 
porter  les  offrandes  on  se  servait  du  mao  à  trois 
côtes  ^.  Les  régions  de  la  mer  de  Test  envoyaient 
les  poissons  pi-mu^.  Celle  de  l'ouest  faisait  parve- 

et  (le  Shi-wan ,  terres  du  Yong-tchéou.  Le  Tsotchuen  ne  menlionne 
aucune  expédition  à  Touest,  mais  uniquement  ce  congrès. 

'  Comp.  KoDB-Yu,  1.  m,  Tsi-Yu,  i,  plus  détaillé. 

'  Au  Tso  tchuen  il  est  dit  simplement  que  Huan-Kong  envahit 
l'État  de  Tsou  ;  aux  Koue-Yu  il  est  parlé  de  Tchao-ling  et  du  mont 
Hiong-erh  sur  lesquels  le  prince  de  Tsi  voulut  monter  pour  con- 
templer de  loin  le  cours ,  la  vallée  du  Kiang  et  du  Han. 

^  Ce  fait  est  attesté  aussi  par  les  Koue-Yu, 

^  Noms  de  pays  et  de  montagne.  Cette  phrase  se  retrouve  tex- 
tuellement au  livre  Fong-shen  du  Sze-Ki.  (Voir  la  traduction  de 
M.  Chavanne.) 

^  Appelé  aussi  ling-mao, 

*  C'est-à-dire  *  aux  yeux  accouplés  ».  Ces  poissons  n'ont  qu'un  œil 
ei  doivent  ainsi  se  mouvoir  deux  à  deux,  serrés  l'un  contre  l'autre 
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nir  les  oiseaux  pi-i.  Les  êtres  venaient  sans  être  ap- 
pelés et  jusqu*au  nombre  de  quinze. 

•  Aujotu*d*hui  les  phénix  et  les  kilins  ne  se  mon- 
trent plus.  Les  grains  beaux  et  abondants  ne  poussent 
plus;  mais  les  herbes  exubérantes,  les  tis,  les  faux 
grains  et  autres  herbes  élevées  se  multiplient;  les 
hiboux  et  les  chouettes  se  montrent  en  grand 
nombre. 

■  Dans  de  pareilles  conjonctures,  vouloir  offrir  le 
Fong  et  le  Shan  est-ce  bien  possible  ?  » 

Ces  paroles  convainquirent  le  prince  qui  renonça 
à  son  projet  ^. 

pour  voir  des  deux  côtés,  d'oà  leur  nom.  Leur  vrai  nom  est  (û*; 
c'esl  la  plie. 

*  Aux  ailes  accouplées,  parce  qu'ils  n'ont  qu'une  aile  et  doivent 
voler  accouplés.  C'est  une  espèce  de  canards  qui  volent  par  couple. 

'  Ainsi  les  faits  le  convainquirent  que  les  temps  n'étaient  plus 
propices. 
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LE  MODÈLE  DES  PA 

ou 

CHEFS  DES  PRINCES. 


Haan-kong  était  sur  son  trôûe.  Kuai^tchôiig  et 
Sip-pang  se  tenaient  debout  près  de  lui,  lorscpie 
deux  oies  sauvages  passèrent  en  volant  au  milieu  de 
ce  groupe.  Huan-kong  se  prit  à  soupirer  et  dit: 
«  Père  Tchong  ^  ces  oiseaux  ont  leur  temps  marqué; 
leur  (séjour  au)  midi  a  son  temps,  leur  (retour  au) 
nord  a  le  sien  ;  leurs  migrations  ont  ainsi  leurs  épo- 
ques, ils  parcourent  les  quatre  régions  selon  leur 
désir;  non  seulement  ils  le  peuvent  parce  qu'ils  ont 
des  ailes  qui  les  portent,  mais  ils  peuvent  aussi  sa- 
tisfaire leur  instinct  à  travers  le  monde.  »• 

Les  deux  ministres  ne  répondirent  rien  à  ces  pa- 
roles. 

«  Pourquoi  ne  répondez-vous  pas,  messeigneurs?  » 
reprit  le  prince. 

Kuan-lze  prit  alors  la  parole  :  «  Votre  Altesse,  dit- 
il,  a  le  cœur  d'un  roi  chef  des  princes,  et  Y-wou^ 
n'est  point  disposé  a  être  son  vassal.  C'est  pourquoi 
je  n'osais  pas  répondre.  » 

'  Ou  bien  :  iQue  ne  dites-vous  une  parole  convenable,  un  ensei- 
gnement vers  leqnel  je  me  porterais?»  J'ai  suivi  le  Commentaire. 
*  Termes  de  respect.  (Tchoug-fou)  c'est  Kuang-tze. 
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«  Père  Tcbong,  ajouta  Kimi,*  poiH*quoi  agissez 
vous  ainsi  et  ne  me  dirigez- vous  pas  selon  la  juste 
convenance?  Pauvre  boEDme  que  je  suis,  ai-je  un 
(autre)  recours^?  Vous  êtes  potir  moi  ce  que  ies 
ailes  soot  pour  ces  oies ,  de  même  que  pour  tra- 
TO*ser  un  large  fleuve  oa  a  les  rames  des  bateaiux. 
Père  Tchong,  vous  ninstruiries  pas  ma  pauvreté 
par  une  seule  parole!  J  «  cependant  des  oreiftes,  et 
j'mtendrais  avec  grand  plaisir  enseigner  la  bonne 
doctrine;  j  en  recevrais  volontiers  les  règles  »  A  ces 
mots  Kuan-taese  décida  à  r^ondre  :  «  Prince,  dit-il, 
si  vous  désirez  entreprendre  la  grande  charge  de  Pa 
il  faut  vous  appliquer  h  ses  fonctions  essentielles.  » 

Cè&  paroles  émurent  Huan-kong;  il  changea  de 
contenance,  se  leva  de  son  siège,  jo^it  les  mains 
et  dit:  tOserais-je  demander  quel  est  cet  essentiel? 
—  Dans  rÉtat  de  Tsi,  répondit  Kuan-tze,  le  peuple 
est  le  fondement  essentiel  du  prince.  IViais  les  sujets 
y  sont  dans  la  peine  et  la  misère  par  la  famine ,  tandis 
que  les  impôts  y  sont  lourds.  Ils  sont  dans  les  an- 
goisses de  la  mort;  les  châtiments,  Tactîon  gouver- 
nementale les  met  en  un  danger  constant.  Tous  sont 
«ions  la  peine  et  subissent  de  grands  dommages.  Ce 
nest  point  le  temps^  pour  son  chef  de  commencer 
de  graades  entreprises.  Si  notre  prince  allégeait  les 
charges,  les  impôts,  ses  sujets  seraient  délivrés  de 
leur  anxiété,  de  leur  misère;  s  il  adoucissait  les  lois 

.  '  Princtt:  de  Tsin ,  son  voiaiit. 

*  kiuen-ltng  voit  dans  ces  règles  les  nio^eii!»  do  devenir  chef  des 
princes. 
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pénales,  ses  sujets  ne  seraient  plus  constamment 
dans  la  crainte  de  la  mort.  Alors  s'il  faisait  son  en- 
treprise ce  serait  en  temps  opportun  et  ses  sujets 
n  en  seraient  pas  accablés ,  n'en  souflriraient  point.  » 
Huàn-kong  répartit  :  «  Ma  pauvreté  a  entendu  ces 
trois  conseils  émis  par  le  père  Tchong;  il  entend  ses 
instructions .  Il  n^oserait  pas  agir  de  1  ui-même ,  prendre 
sur  lui  la  décision  ;  il  annoncera  la  chose  à  ses  pré- 
décesseurs ^  »  Là-dessus  il  commanda  aux  oflBciers 
ad  hoc  de  préparer  la  planchette,  Tencre  et  le  pin- 
ceau pour  écrire  la  demande  aux  ancêtres  et- le  décret 
suivant. 

Le  lendemain  ils  se  réunirent  tous  à  la  porte  du 
Tai-miao  princier  pour  y  déterminer  les  ordi*es  à 
donner  aux  fonctionnaires  civils. 

On  décréta  que  les  impôts  seraient  d  un  tchong 
sur  loo  shi^. 

Que  les  enfants  et  les  orphelins  ne  seraient  point 
soumis  aux  peines  légales. 

Qu'on  userait  d'indulgence  et  laisserait  entrer 
dans  les  pêcheries. 

Qu'on  ne  lèverait  plus  d'impôts  sur  les  transac- 
tions des  marchés,  qu'on  inspecterait  seulement  aux 
portes  et  inscrirait  les  noms  sans  lever  de  droits. 
Ainsi  les  gens  des  contrées  voisines  apporteraient 

'Il  n^oscrail  croire  à  ses  propres  lumières;  il  interrogera  là-dessus 
ses  ancêtres  au  temple  ancestral. 

*  Al.  Tailler  les  carrés  et  noircir  d'encre  leurs  pinceaux  pour 
écrire  leur  pensée  à  ce  sujet  et  le  communiquer  au  souverain. 

^  Le  tchong  vaut  teous  de  i  o  pintes  ;  le  ski  vaut  la  même  chose  : 
c'est  donc  i  p.  loo. 
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leurs  marchandises*  îïvec  sincérité  et  conOance, 
honnêteté;  les  plus  éloignés  avec  justice  et  selon  les 
règles. 

Cela  s  étant  pratiqué  plusieurs  années,  le  peuple 
revint  à  Tsi  comme  des  eaux  débordantes. 

Dans  la  suite,  le  prince  de  Song  attaqua  TÉtat 
de  Ki,  les  Tis  envahirent  Hing  et  fVei.  Huao-kong 
ne  les  secourut  point.  Se  sentant  malade  intérieure- 
ment, il  se  déshabilla,  se  tâta  la  poitrine  et  appela 
Kuan-tze.  «Ma  pauvreté,  lui  dit-il,  a  pour  mille  ans 
de  nourriture,  mais  non  pour  cent  ans  de  vie.  Main-  ^ 
tenant  je  me  sens  malade  ;  comment  pourrai-je  en- 
tendre encore  de  la  musique  (pour  récréer  mon 
âme  et  soulager  ma  peine)?  » 

«Certainement»,  répondit  Kuan-tze.  Aussitôt  il 
fit  apprêter  les  suspensoires  des  cloches  et  des  pierres 
musicales,  comme  les  chants,  les  danses,  les  gui- 
tares et  les  flûtes  et  leur  musique,  et  fit  immoler 
bon  nombre  de  bœufs. 

Quelque  temps  après,  tous  les  officiers  se  présen- 
tèrent pour  tenir  conseil  et  représentèrent  au  prince 
qu'il  devait  aller  au  secours  de  Ki,  de  Hing  et  de 
Wei.  Huan-kong  leur  répéta  les  paroles  quil  avait 
dites  à  Kuan-tze.  «  Ce  n'est  point  mon  État  que  Ion 
cittaque,  mais  ceux  de  mes  voisins;  je  n'ai  pas  à 
m'en  préoccuper.  »  On  apprit  alors  la  conquête  des 
États  envahis;  Huan-kong  se  leva  aussitôt  et  voulut 
s'en  aller.  Mais  Kuan-tze  le  suivit.  Arrivé  près  de  la 
grande  cloche,  le  prince  s'arrêta  tourné  vers  le  sud. 

'  Ou  «seraient  reçus»  selon  que  Ton  fait  tchi  actif  ou  neutre. 
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kuan-tze  se  mit  vis-à-vis  6é  lui.  A  ce  moment  la 
grande  cloche^ retentit.  «Père  Tchong,  c'est  de  la 
musique  »,  observa  le  prince.  «  Non,  répondit  Kuan- 
tze,  c'est  Taccent  de  la  douleur  de  vos  serviteurs  ici 
présents;  ce  n'est  point  de  la  musique.  » 

«  Votre  serviteur  a  souvent  entendu  dire  ce  pro- 
verbe antique  :  <t  La  musique  entre  les  cloches  et  les 
«  pierres  sonores  ne  vaut  pas  la  parole  sortie  de  la 
«  bouche  et  répandant  les  ordres  ^  dans  le  monde. 
«  Se  délasser  entre  ces  instruments  de  musique  est 
«  bien  quand  il  n  y  a  pas  d  armes  menaçant  de  tous 
«  côtés.  M  Maintenant  les  paroles  gouvernementales 
sortent  de  la  bouche  de  Votre  Altesse,  mais  ses 
ordres  ne  pénètrent  point  dans  le  monde  ;  elle  se  tient 
au  milieu  des  instruments  de  musique  et  les  armes 
la  menacent  de  tous  côtés.  C'est  ce  que  votre  servi- 
teur voulait  exprimer  en  disant  que  c'était  un  accent 
de  douleur  et  non  de  la  musique.  » 

«  C'est  bien  »,  répliqua  Huan-kong;  et  là-dessus 
il  fit  défaire*^  les  suspensoires  des  instruments  et  en- 
lever les  musiques  des  chanteurs  et  des  pantomimes. 
Au  palais  tout  était  vide  et  désert  ^. 

Huan-kong  dit  alors  :  «Ma  pauvreté  a  fait  dé- 
faire les  suspensoires  et  emporter  les  musqués  ;  main^ 
tenant  je  voudrais  vous  demander  comment  je  dois 
m'y  prendre,  ce  que  je  dois  faire  maintenant  dans 
l'intérêt  de  l'État.  » 

'  Ij'opdre  répandu. 

'  Fat  =  tckuk  «couper».  —  ping  —  tch'n  «enlever,  écarter». 
'  fVtt'  jin  «  sans  garcle  ». 
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Kiign-tze  réponciU  à  cette  question  :  «  Les  Song 
ont  attaqué  Ki  et  les  Tis  ont  envahi  Ying  et  Wei; 
mais  Votre  Altesse  n  a  point  secouru  ces  trois  Etats. 
Votr^  serviteur  vous  avait  prié  de  le  faire  et  pour 
cela  il  est  dans  Tangoîsse,  On  le  dit,  Seigneur,  les 
prtfices  qui  luttent  pour  la  force  et  la  puissance  ne 
la  piulagent  pas  avec  les  forts  ^ 

«  Pourquoi  Votre  Altesse  n  a-t-clle  point  maintenu 
les  domaines  de  ces  trois  princes^?  » 

Huan-kong  reconnut  la  ju^esse  de  CQt  avis.  Il  fit 
aussitôt  équiper  cent  chars  et  armer  mille  hommes 
pour  seogurir  l'État  de  Ki,  autant  pour  Hing  et 
cinquante  chars  avec  cinq  mille  hommes  pour  Wei. 
Il  les  établit  dans  les  trois  villes  de  Yuen-h'ng  (Ki), 
Yi^i  (Hing)  et  TWkieou  (Wei)^ 

Gela  (ait,  il  dit  à  Kuan^tze  :  «  J'ai  maintenant  sauvé 
la  résidenee  de  ces  trois  princes,  que  dois-je  faire 
encore?  » 

«On  le  dit,  répondit  Kuan-tze,  les  princes  cu- 
pides de  gains  ne  les  partagent  pas  avec  d'autres. 
Pourquoi  Votre  Altesse  n'envoie-t-elle  pas  des  peaux 
de  tigres  et  de  léopards,  des  soies  brochées  pour 
forcer  les  princes  à  lui  faire  des  présents  en  retour, 
des  étoflfes' simples,  des  peaux  de  certs?  » 

Huan-kon^  fit  ces  présents  aux  princes  et  ceux-ci 
lui  rendirent  les  dons  prévue  par  le  sage  ministre; 

*  En  laissant  conquérir  les  trois  États  susdits,  Huan  a  fortifié 
ses  rivaui. 

*  Ki,  Ying  et  îVei  conquis  par  Ts'ou  et  les  Tis. 

*  Voir  ma  traduction  dos  Moue-Yû»  partie  II,  p.  55  3  et  a^. 


Digitized  by 


96  JANVIER-FÉVRIER  1896. 

et  dès  lors  son  autorité  commença  à  prévaloir  dans 
TEmpire. 

Dans  la  suite  les  troupes  de  Ts'ou  brûlèrent,  sac- 
cagèrent les  terres  de  Tcheng  qui  ne  put  réparer  les 
murs  renversés,  ni  reconstruire  les  demeures  incen- 
diées. Les  unions  réparatrices  des  sexes  y  étaient 
prohibées;  les  habitations  y  étaient  comme  des  trous 
d*oiseaux  ou  de  rats. 

Us  avaient  saisi  les  champs  de  Song  et  obstrué 
les  deux  riyières  en  sorte  que  les  eaux  ne  pussent 
plus  couler  vers  ce  pays. 

A  l'ouest  du  Tong-shan,  les  eaux  se  précipitant 
renversaient  tout  sur  leur  passage.  A  /loo  lis  de  là 
seulement  on  pouvait  cultiver  le  sol. 

Le  prince  de  Ts*ou  aurait  voulu  absorber  dans 
ses  Etats  ceux  de  Tcheng  et  de  Song,  mais  il  crai- 
gnait Tsi,  pensant  quil  avait  une  armée  nombreuse 
et  forte,  capable  de  lui  nuire  puissamment. 

Dans  ces  conjectures,  le  roi  de  TsW  lança  dans 
son  royaume  la  proclamation  suivante  :  «  Ma  pau- 
vreté ne  brille  point  parmi  les  princes  comme  Huan- 
kong;  parmi  les  hommes  il  ny  a  pas  de  sage  tel  que 
Kuan-tchong.  Celui  qui  éclaire  son  prince  et  rend 
sages  ses  ministres,  ma  pauvreté  veut  bien  le  servir. 
Qui  pourrait  entrer  en  relation  avec  Tsi  à  ma  con- 
sidération? Car  je  ne  suis  pas  ce  souverain  qui  aime 
(comme  Tsi)  h.  rétablir  les  princes  dans  leurs  do- 
maines'. » 

'  Allusion  à  ce  qu'avait  fait  Huan-kong. 
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Alors  tous  les  sages  ofiBciers  de  Ts'ou  prirent  leurs 
objets  précieux,  leurs  riches  étoffes  pour  en  faire 
cadeau  aux  conseillers  de  Huan-kong  de  Tsi,  qui 
estimaient  ces  choses. 

Sur  ces  entrefaites  Huan-kong  appda  Kuan-tchong 
et  lui  dit  :  t  Ma  pauvreté  Ta  entendu  dire  ;  les  hommes 
bons  et  humains,  tout  le  monde  les  traite  avec  bonté. 
Or  la  bienveillance,  Testime  du  roi  de  Ts'ou  pour 
mon  humilité  est  extrême;  je  ne  voudrais  pas  agir 
contrairement  aux  règles  de  la  justice.  PèreTchong! 
comment  ne  m'entendrais-je  pas  avec  le  roi  de  Ts'ou? 

t  C'est  impossible,  répondit  Kuan-tchong.  Les 
armées  de  Ts  ou  ont  brûlé  et  saccagé  Tcheng  et 
Song  *  et  leur  roi  veut  incorporer  ces  États  aux  siens. 
Mais  il  craint  Tsi  et  veut  le  vaincre  par  son  adresse^, 
tandis  qu'il  retiendra  les  États  vaincus.  Si  vous  ne 
l'arrêtez  pas,  c'en  est  fait  de  ces  principautés  que 
Ts'ou  veut  perdre.  On  ne  peut  avoir  confiance  en  ce 
pays. 

«  Quand  la  sagesse  se  perd  en  un  Etat,  ses  armes 
défaillissent  au  dehors;  on  ne  saura  plus  le  relever. 
«  C'est  bien,  dit  Huan-kong;  mais  alors  que  faire 

*  Je  voudrais,  répondit  Kuan-tchong,  mettre  sur 
pied  notre  armée  et  la  porter  au  sud  pour  raffermir 
Song  et  Tcheng  et  proclamer  que,  sans  attaquer 
Ts'ou,  nous  voulons  avoir  avec  son  roi  une  entrevue 
dans  laquelle  nous  traiterions  du  rétablissement  de 
la  forteresse  de  Tcheng  et  de  la  restitution  des  eaux 

*  Le  texte  répète  tout  ce  qui  a  été  dit  précédemment. 

*  Par  ses  présents. 

TH.  7 
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h  Song.  SîTsou  y  consent,  nous  agirons,  nous  réus- 
sirons par  l'habileté,  l'éloquence  et  les  dons  ^  S*il 
refuse,  alors  nous  ferons  marcher  notre  année  pour 
imposer  notre  volonté  par  la  force  des  armes.  — 
C  est  bien  » ,  répondit  Huan-kong. 

Aussitôt  il  leva  des  troupes  et  les  envoya  au  raidi 
protéger  Song  et  Tcheng;  puis  il  convoqua  le  roi  dç 
Ts  ou  à  une  entrevue  ^  sur  le  Tchao-ling.  Là  il  ré-> 
clama  les  points  suivants  : 

1*  Ne  point  entasser  les  grains,  ne  point  forcer 
les  digues,  ne  point  se  permettre  de  renverser  qui 
que  ce  soit  ; 

a*  Le  prince  héritier  ne  prendrait  point  une  con- 
cubine pour  épouse  princière.  Enfin  on  laisserait 
rendre  sa  forteresse  à  Tcheng  et  ses  eaux  à  Song 
(comme  convenu). 

Le  roi  de  Ts  ou  ne  consentit  point  à  ces  conditions 
proposées.  Alors  Huan-kong  se  retira.  Après  une 
marche  de  7  o  lis ,  il  s  arrêta  et  envoya  fortifier  les  côtes 
du  midi  de  Tcheng  d  une  manière  à  durer  cent  géné- 
rations'. De  là  jusqu'au  nord  et  au  Ho,  Tcheng  sut 
se  fortifier  lui-même  etTs  ou  n  osa  point  entreprendre 
d'abattre  ces  fortifications.  Quant  à  Song,  Huan-kong 
délivra  ses  terres  et  rétablit  le  cours  des  deux  rivières 
qu'il  fit  couler  vers  Test,  sans  que  Ts'ou  osât  Fenr 
traver. 

Cela  fait,  le  prince  de  Tsi  porta  ses  armes  vers 

'  fVen  qui  implique  ici  ces  diverses  idées.  (Voir plus  haut.) 
*  Le  terme  chinois  indique  spécioiemont  une  entrevue  d'hiver. 
^  Litt.  :  11  établit  des  fortifications  de  cent  générations. 
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le  midi,  Iraversa  le  Zho  et  contempla  le  montWei^ 
De  là  il  retourna  au  nord,  battit  les  Ku-tchu  et  af- 
fermit le  prince  de  Yen.  A  f  ouest  il  battit  Tsin ,  au 
nord  ies  Tis,  et  à  lest  il  affermit  Tsin  dans  la  pos- 
session de  ses  positions  du  sud. 

Il  réunit  six  congrès  de  princes  en  char  de  guerre 
et  trois  en  chars  de  cérémonie.  Après  ces  neuf  con- 
grès il  rétablit  pour  lui-même  la  dignité  de  Pa^. 
Alors  il  fit  de  nouveau  préparer  les  cloches  et  les 
pierres  sonores  et  recommencer  la  musique  (inter- 
rompue). «Voilà,  dît  alors  Kuan-tze,  ce  que  votre 
serviteur  appelle  la  vraie  musique  *  » 

'  Au  bord  du  ICiang.  Ce  qui  prouve  que  Huan-kong  porta  très 
loin  se»  armes.  11  s*avanç4  jusqu'aux  frontières  de  Ts'ou  et  de  Vue. 
*  Ce  mot  a  le  même  sens  que  le  rtipafvof  grec. 
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NOTICE  SUR  LES  YÉZIDIS, 

PI  BLIÉE  D'APRÈS  DEUX  MANUSCRITS  SYRIAQUES 
DE  LA  BIBLIOTHÈQUE  NATIONALE 
ET  TRADUITE 

PAR  M.  J.-B.  CHABOT. 


Les  manuscrits  3o6  et  3a4  du  fonds  syriaque  de  la  Bi- 
bliotlièque  nationale  contiennent  plusieurs  extraits  relatifs 
aux  Yézidis.  Ces  fragments ,  à  l'exception  de  celui  que  nous 
donnons  ci-dessous,  —  évidenmient  traduit  de  l'arabe  en 
syriaque ,  —  sont  en  cariouni  et  vont  être  publiés  prochai- 
nement par  M.  Browne,  de  Cambridge,  qui  en  a  donné  la 
traduction  dans  TAppendicé  au  livre  de  M.  O.  H.  Parry,  in- 
titulé Six  Months  in  a  Syrian  Monastery  (Londres,  iSgS). 

Les  récents  travaux  relatifs  à  cette  curieuse  peuplade  et 
rintérét  qu  elle  excite  actuellement,  plus  encore  peut-être  à 
cause  de  la  persécution  violente  dont  elle  est  Tobjet  de  la 
part  des  musulmans  qu'à  cause  de  la  singularité  de  ses  pra- 
tiques et  de  ses  doctrines  religieuses ,  nous  fait  espérer  que 
la  publication  de  ce  petit  texte,  extrait  des  récits  oraux  des 
Yézidis ,  sera  favorablement  accueillie  de  ceux  qui  s'intéressent 
à  ces  questions. 

Bien  que  cette  note  ait  sur  plusieurs  autres  l'avantage  de 
présenter  un  ensemble  des  doctrines  et  des  pratiques  des 
Yézidis ,  nous  ne  la  publions  que  comme  une  contribution  à 
l'histoire  de  cette  secte.  C'est  pourquoi  nous  n'y  ajoutons  que 
les  notes  strictement  nécessaires  pour  Tintelligence  de  cer- 
tains termes  qui  ne  sont  pas  expliqués  dans  le  texte  même , 
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laissant  aux  lecteurs  désireux  d*avoir  de  plus  amples  détails , 
le  soin  de  recourir  aux  ouvrages  spéciaux  On  remarquera 
que  plusieurs  données  sont  en  contradiction  avec  les  asser- 
tions formulées  par  divers  auteurs.  On  rencontrera  aussi  dans 
ce  texte ,  —  et  c*est  là  surtout  ce  qui  lui  donne  quelque  in- 
térêt ,  —  un  certain  nombre  de  mots  de  la  langue  néo-syriaque 
qui  ne  se  trouvent  pas  dans  les  lexiques. 

Noos  ne  croyons  pas  nécessaire  de  donner  ici  la  descrip- 
tion des  deux  manuscrits,  d* ailleurs  tout  modernes  (1889), 
qui  renferment  ce  texte;  on  la  trouvera  dans  la  Notice  sur  les 
nouveaux  manuscrits  syriaques  de  la  Bibliothèque  nationale , 
que  nous  nous  proposons  de  publier  dans  un  des  prodiains 
cahiers  du  Journal  asiatique.  Notre  fragment  occupe  les  folios 
1176-iai^du  ms.  3o6 ,  et  66  6-84  a  du  ms.  3ad.  Le  texte 
est  celui  du  premier;  les  variantes  sont  tirées  du  second.  Les 
voyelles  que  nous  reproduisons  se  trouvent  dans  le  manuscrit. 

*  Voir  en  particulier  :  Menant,  Lêi  Yézidis,  Ptu^  1893  (Bibliothèque 
du  Musée  Giumet).  Les  sources  bibliographiques  sont  indiquées  dans  cet 
ouvrage;  p.  6-1  —  Siouli ,  Notes  sur  les  Yézidis ,  Joum.  asint. ,  VH"  sér. , 
t.  XX,  p.  aSa  et  suiv.  î  Vlll*  sér. ,  t.  V,  p.  78  et  suir. 
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jiio»^  k^iH  JKwj  ^ooo»  «M*  .J^)  K"fcft 
li—^t^  )Jt^»^lpA^    m  >r>|  foi  oJL^  ^  .ooo* 

xoo»  ■  y»?  %)J^     fi  lo  )w?  JL:^?  JL^i 

ojL^  :oia-^J(^  ^  lo^t  l^ooo  .y&teo)  l^c^LI 
:  JLTfL  f9^ïi  ^j)o  .11:»^^  JUlam  JLp»  j^oL 
ooo»  y  >»  >oi  ^  I  m  ^ULt  JL*fr^  ^1  dXu|o 
Lf^o  .loi^  ;otl  iJ^d       .JLfL  K*^^ 

^oot  I  v»t  ;|JS.  ^  n  fo  Iwâf  JL^I  ]jo)L  llox 
«A.aj|o        Jl^^Quiulo  JL|ooMO  JLu^A«d  dv^.ll 
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^iMofo^^i^aif-llâ^'^^Àd  looMt  fâ^o  «^oj! 
^^^t  JLflLil  ^  ih^i"^^}  \io}o^'^h^ 

JL-i^^l  JL-Aiba^  |ooi  %^ajj  JligKi^  tJt^  ^  ^v^l 

j^â^Uf  JLajI  JLl-^o^  JL*)»  ^^^^  «I^doid 

Liga^  ^ooil^  IL)  lyb^o^i^  |aJ»9  .^tl!  i^^ol  ^ 
[fo,^  JLL)D  ^  ^  |La::^Jje>  J^O^U  ^  .  JLuU 
JLa«»  •'J^.v|L3L)o  JLdtâd  ^;.^L|  JLdJL:>  JS»aA  ^*:^^? 

\om   l     ^    I  v»p  JLo^f  i^Ai^  ^^f^  !^  ^ 

'  yy^]  —  '  ^Vâ.  Ull  lowo       '  ^dChuû;wl)    -  *  UUo 
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«ftJ^^Vy&^o  »ot  ^  V  ^nia  ^nii^  ll^iâhjL  Ja.oS^ 
|UU  ^vjLtt  J^^li  <o  |o&^ 

Jo»^  «^û^  ^dSk  )k*  m    i>  l^ldofo  jL^toid 
«Mmom  ^I^m^  ^  ««a^  i^o         ^<Hd  Kmj  «.^l^ 

«^oàÉo  .ooto  jUof  Itfo  o»flûk|t  JUo^  :*4^JLju» 

Udl         «y»         U  ô»  tJbvi^'VQ^I  II  ««a:^ 
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1^  t  r  vil        ik'^^m  \ihé\  oS^  ^J^i  rrr*^  «Udoui 

^  i^^^U  ILoâoo) 
0001  oit  ^  •iLoCkÂ.  uQu»;.»!  otâOA.  «^wollo 

1     ^    "^^^  ^  ^  «bti^i^O  0»^|o  011  miH> 

01)^1  ^^'^t  JUbted  J^tfo  ti^>^  ôoA 

oi-d  «o-jK-a^        Jff  «.ciitaj  *^acwo  jiioft^  |4ttAd 

os^  4^  j^»ft  |o&^        ^  «^^r 

).2w^Llt  'JLftM*  .^feteolt  JLa^f  I^JL»  ^1  ft^i 
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^  >    w  .>!  ^»  ^^^1  «^ILa^ao  -^yL  ^«oî^  r?^^ 
»,  v>o>>|  iVa  II  no  B"^n%i  i^t^oiD  JLii^  ^po^^o 

Jlft^d  «Ua^  4oi^  :c^e»  jl  ]LtoU 

)|o4^t  lUfL^^Lw  .JLtu^lo  Jksi.  ôi  JL>&0 

U^fo  l^i^U^  yOcf^  ^w>a:^  -««tl 

•ofi^  : In^fN  Q^Mj}  jLoajk^  ^X^^g  : |  «^^t 

^o^l  ^«dOfrJo  :|L^o^  )J6^ViftV>  ^oi:»x  ^ry\o>oo 

•  ^lo  —  '  llîavf 
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I'  m  ^  y»  floLLA^oLfr^  JLooi  .'ILo^!  |L|  '•^^j 
^'^ixtygy  ftoof  jLa^o  «oo^lM^-it  |J^«*^d 

..  .  *  V* 

A  ^  Al «^tl  <^  ' :  JLaéjld  '  l-J^iiÉii  o 

^»fH  .1  y»  ^  ^^i^rt^v»  ^i^;;^  JL^V)  .ooIJUî» 

JLdid  ois.       W^J^'^oo  .U^^ 

'  yfîi.  —  >  ;ï;;«.^  ni  «  —  '  ^  Uoa^  itU  ^ 
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A  j  ^  m  ^  :f?oLo  JLLw  ^Mii^i  h^b^  •Ivm^ 

I^LûJUo  Zêo  )jU  «IfLVXM»  liada^  ^A>o^ 
JJ^   »  ^  aU  JL»oJLd  Kt^Ml^  II)  Kil»  II)  ^ooi^ 

I  ^  g»  ^  »  V»t  V>  •  )o!^  ^OdS^  ^iVliÂ 

.^«iii»fo  ^i^^o  tftd 
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Ic^JSs?  JL-aDjk-^M^  ^Jt^fite  .^ooH^  iLomâLMf 

t        ly  i  1 1^(1  m  ON^JU  jfiSjiM  tJ^^t^Ml^  kJ^} 

^  o^ma^j 

Iwâi^  ^r*^  '^^^  ^  sl^A^ 

^dHo  JLa^od  ♦  ;.^kC9o  JLdmd  ^ob^ 

•  fJS^i^iff  'I  I  ^  «M*  liJdJ^flbk  ^>^inv»  IKdo;^ 
|;>-«D  y  v>  ^?  l;^'^  Jbii^av>  '|a«j»L6te 
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A»),  ^r>|^^ir>o  .  .ftV»o#i  oc*  ILm^jw^  «^V^J 

^o^f  >^»9oi  Jij£^  :  v^jo)  ^oa^  ^  •  JLa^D  ôi 
Jb^û:sî(L)  ^  ^â^ij^  tr^'l  •ii^<«>d  ^oiool*^  *rjL>^ 

iiL-dl  H)  ;^|o  |o»^  mJ^^JL^.  .]^09^  JU^ 
•  ci9«-^  :o;^  L^l  «JL^fli^  I ».>av»  9^**)? 

^o— ^  .k^^V  JCs-^  JLMAd  )i|  ôi^  tJSid  ^ 

,j       ^  JLiko^  ^Vi*m^  IfediLiA  y|^oJII  ^o^lNsv 
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^oo»>oo»a^  |ooi  J(Ov  ^  i^Si^o^ijLûi^ 

ii;—^!  e»^^^^o  iiJ^iMiJSi.  o»^^  ^mJ>om  :JLjLO^t 
^  JL\aJ^  \i.2^  ^  %J>jd 

iJL^of  JL*ud  .^l^'^o  o^l  o|  '.oiJK^ 
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llu^  Jr»  t^^'-imi  Kifik  ILt^l 

«a^H  %kOUftL  xo^otJad^  JL^^  Ht  oom|o 

f  '9vJLL  OMf^lt  lUllo  Jbul^^  ^  Jl^md 

JL*^  •  JllJ^M»  J^mJ^  'J-^^l»         OM»9oJld  "^^r^JSiAft^^ 

|K  i  i*         •  U'T^mrrfv  IJ^i.iYiMtv»  looiL? 

4         ya(^T  Jl^k^«^  ^  UaH^  ILsuàd  "^«Ifo 
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U  *v  ?       V      ^  ^^J:^.^  ^"tt^o  .oiUaauO 

b|  loilfi  y»  tJts»^  )oo(  il  y»  )J^.*^  Mjujl  ^ot^fojf 
lio»  J  viSfcK  )L|  o}  «^oL  JL^o}o  )Uoj  )«M»JLd 

jL^Jbte  JLojJS^dàM  :JLmaiDo  |;âû^  );n»1L»o  Jl■^v^r> 

^ooi^ljl  Vfc  V  l^i)  J^i*«•L  jL^ttâ  ^i>A^bo  ^oo^ 
J^•)^    >t        ^ooUAoo  «u^^o  )i^.K:^L  o)  )J(s.*iH»9L 

^  Jb^^         idoL  JL*jo  Jtoojf  ^oi^foL 

J^  ■»  o      iLoLf  ô^»)f  :JLca«sJ  J^.go 

'  Octo  v«r^  praeced.  omiu.  —  *  JLjI!»  ^mi?  ^^|o 

vn.  8 
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^OOa^  «âO  •Ô^'ttA.  \k<mU^  UoLt 

^ont  I  y»  j  >iV  lin     V»  JV         éjN  |^>â>iOt>gio  «âo 

oiLcu^K  ^  ^  VÎ|  ^ooM-te  i^;^!  jijiLi|o  sKj^t 

^^do  «Mwo  J£:^o  |?o],  Jbjb  «*ôi^  trh^  :JlflkMO 
;  ^tl  ^  llitto?  JLcttAJ  wMftj} 

Il    toi  ^MÎ^t  JlflUttâ  OAMO  iJtOiW 
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p^t^fjiio^  lij^t  y$oU 

^  ^^^^^^^^^^^^^^    ^^^^^^^^    ^^^^^^m  W9  9  %    ^^^^^^^^^w        ^^^r  ^w^^^^^w  ^^^^^^^^^^^9 

V  lO  n,v  *LJb»;;^%^  lio^  ^ftvm 

1^  >o:^o  «JUJU^  ^9*90  1^ 

8. 
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♦  Iw^l?  JIi<JA2k  '.^oomJp 

y%  >i  ^  ^  Ji  >  v>t  i>  JLa£!&o  ^o>^  |ooi 
iSo  n  m  y  JUoâQjo  JUajii^  Jl^DOoi^i»  •i^i] 


^  ■>  ^  •  V»  «Ibo^ol  Jl:wttd  ^^^^  JlftaH?v  ^^»o 

1  ^  t  ]L,^^  f 
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^  J  9i  m  *^  ^  iLoi^lo  l^dtosi^  ^j|èoo|  y>iHV 

^      v»\fcno  JL^Ado  lJ^MjDo;;«ûad  )1L^ 

^iuAf  myoo^}  ^1  J^-*^  e^i»  ^^adoo  :|;j^|o 
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EXTRAIT 
DE  L'HISTOIRE  DES  YÉZIDIS. 


U  y  a,  disent-ils,  sept  dieux.  L*un  d*eux  descendit 
sur  la  terrent  créa  lenfer  et  le  paradis.  Après  cela,  il 
créa  Adam  et  Ève  et  tous  les  animaux.  Adam  et  Éve 
se  disputèrent  et  il  y  eut  entre  eux  une  querelle  au 
sujet  de  la  génération  de  la  race  humaine,  chacun 
disant  :  «  C'est  de  moi  qu'elle  sera  engendrée.  »  Ils 
virent  les  bêtes  se  propager  par  l'accouplement  du 
mâle  et  de  la  femelle.  Alors  chacun  d'eux  mit  [le 
fruit  de]  sa  concupiscence  dans  une*  jarre  dont  ils 
fermèrent  l'ouverture  avec  leurs  sceaux.  Après  neuf 
mois  ils  les  ouvrirent.  Ils  virent  dans  la  jarre  d'Adam 
un  couple  d'enfants ,  mâle  et  femelle ,  desquels  notre 
race  tire  son  origine;  mais  lorsqu'ils  ouvrirent  la  jarre 
d'Ève,  ils  n'y  virent  que  des  vers  puants,  fétides  et 
sordides.  Alors  Dieu  fit  pousser  à  Adam  des  ma- 
melles avec  lesquelles  il  fit  téter  ses  enfants  pendant 
deux  ans;  et  depuis  lors  l'homme  a  des  seins. 

Après  cela  Adam  connut  Ève  et  elle  enfanta  deux 
enfants  jumeaux,  un  couple  mâle  et  femelle,  des- 
quels sont  nés  les  Chrétiens,  les  Juifs  et  les  Musul- 
mans. Seth,  Énoch,  Noé,  les  hommes  justes,  nos 
patriarches ,  tirent  leur  origine  d'Adam  seul. 
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En  ce  temps  il  s'éieva  une  contestation  entre  un 
homme  et  sa  femme.  Lliomme  disait  :  «  Elle  est  ma 
femme  > ,  et  la  femme  disait  :  ■  Il  n'est  pas  mon  mari.  > 
Un  des  justes  de  notre  race  les  jugea  et  ordonna  que 
dans  toute  cérémonie  nuptiale  on  se  servirait  du  tam- 
bourin et  de  la  flûte,  pour  lattestation  du  mariage, 
afin  qu*on  sût  qu'un  tel  a  pris  légitimement  une  telle. 

lis  disent  qu  après  le  déluge  de  Noé,  il  y  eut  en 
ce  monde  un  autre  déluge;  que  leur  race  des  Yé- 
ridis  tire  son  origine  de  Na'mî,  personnage  noble, 
roi  de  la  Paix,  qu'ils  nomment  Malik-Miran,  et  que 
le  reste  [des  hommes]  tire  la  sienne  de  Gham  qui 
se  moqua  de  son  père.  Dieu  paria  avec  Âdam  en 
langue  kurde.  L'arche  s'arrêta  dans  le  village  de 
^Âm-Siphné\  éloigné  de  5  parasanges  de  Mossoul  et 
de  Ninive.  Â  cause  du  mépris  et  de  la  dérision  des 
hommes  issus  du  mariage  d'Âdam  et  d'Ève  à  l'égard 
de  notre  race,  ils  furent  victimes  d'un  second  dé- 
luge. L'arche  lut  soidevée  et  portée  par  les  eaux  au- 
dessus  de  la  montagne  de  Sihgar.  Là  elle  frappa  avec 
violence  contre  un  rocher  et  fut  percée;  mais  le  ser- 
pent s'enroula  et  ferma  le  trou. 

L'arche  aUa  se  reposer  sur  la  montagne  de  Djou- 
di  ^.  La  race  des  serpents  s'étant  multipliée  et  étant 
devenue  nuisible  aux  hommes ,  Noé  s'emparà  du  ser- 
pent et  le  fît  brûler  dans  le  feu  :  de  ses  cendres,  les 
puces  furent  produites  dans  le  monde.  Depuis  le 

^  Cf.  HoflEmann ,  Anstûge  aus  tyr,  Akten  persicher  Mârtyrer,  p.  1 97. 
*  Cf.  Hoffmann,  op,  cit.,  p.  192-193. 
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déluge  jusqu'à  présent  jsept  mille  ans  se  sont  écoulés. 
Tous  les  mille  jans  un  des  sept  dieux  descend  sur  la 
terre,  établit  des  signes,  des  règles,  des  lois,  et  re- 
monte à  sa  place. 

Le  sanctuaire  et  tous  les  lieux  sacrés  sont  chez 
nous.  De  notre  temps  le  dieu  Yézid  est  descendu 
pour  nous  confirmer  dans  la  vérité  et  nous  enseigner 
la  justice.  Dieu  illumina  Mohammed,  le  prophète 
des  Ismaélites.  Celui-ci  avait  im  serviteur  nommé 
Mo*avi.  Dieu,  voyant  que  Mohammed  ne  marchait 
pas  en  sa  présence  avec  rectitude,  Taflligea  de  maux 
de  tête.  Un  jour  celui-ci  dit  à  Mo*avi,  son  serviteur, 
qui  était  un  barbare^  :  «Épile  ma  tête,  car  elle  me 
fait  mal.  »  Il  Tépila  si  violemment  qu'il  Técorcha  et 
que  le  sang  coula.  MoWi  lécha  ce  sang  pour  qu'il 
ne  tombât  pas  à  terre.  Mohammed  releva  la  tête  et 
lui  dit  :  «  Qu'as-tu  fait,  MoWi?  —  Celui-ci  répon- 
dit: «  Pour  que  ton  sang  ne  coulât  pas  à  terre,  je  l'ai 
léché  avec  ma  langue.  »  —  Mohammed  lui  dit  :  «  Tu 
as  péché.  Tu  laisseras  après  toi  une  race  qui  serat 
ennemie  de  ma  race.  »  —  Mo*awi  répondit  :  «  Je 
n'aurai  jamais  de  rapport  avec  une  femme,  je  ne 
me  marierai  jamais.  »  —  Quelque  temps  après , 
Dieu  envoya  sur  Mo*awi  des  scorpions  qui  dépo- 
sèrent leur  venin  sur  son  visage.  Les  médecins  dé- 
clarèrent qu'il  fallait  qu'il  se  mariât  ou  qu'il  mourût. 
Alors  on  lui  amena  une  vieille  femme  âgée  de 
quatre-vingts  ans.  Il  coucha  avec  elle;  et  le  lende- 

'  CVsl-à-dire  «un  profane». 
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main  elle  paraissait  avoir  vingt-cinq  ans.  Elle  conçut 
et  enfanta  notre  Dieu ,  appelé  Yézid, 

Les  nations  étrangères  pensent  et  disent  que  quand 
notre  Dieu  descendit  sur  la  terre  il  fut  chassé  et  re- 
poussé par  le  Dieu  suprême.  Mais,  en  cela,  ils  blas- 
phèment contre  lui,  ils  errent  et  ils  divaguent.  Il 
vint,  il  nous  donna  des  symboles  et  des  sandjaks^ 
puis  il  remonta  au  ciel. 

L*enfer  fut  créé  au  temps  du  premier  Âdam  ;  à  ce 
moment-là  il  engendra  un  fils  appelé  Ibriq-Sa^outa. 
Il  eut  des  tumeurs  pendant  six  ans^,  et  pendant  tout 
ce  laps  de  temps  il  souflrit  de  l'œil,  du  nez^  de  la 
main ,  du  pied.  Il  avait  une  aiguière  et  quand  il  se 
mit  à  gémir  et  à  pleurer,  ses  larmes  tombaient  dans 
cette  aiguière  qui  fut  remplie  au  bout  de  sept  ans. 
Alors  il  la  répandit  sur  le  feu  de  l'enfer.  Le  feu  fut 
éteint  et  la  race  humaine  n  en  souffrira  plus. 

Ils  disent  ;  Chacun  des  sept  dieux  qui  existent  fit 
un  sandjak.  Ces  sandjaks  séjournèrent  chez  Salomon 
le  Sage  et,  après  sa  mort,  il  les  donna  à  un  roi  de 
notre  race.  Le  jour  où  notre  Dieu  Barbaraya  fut 
engendré,  il  les  apporta  en  grande  pompe  à  notre 
nation.  Il  leur  fit  deux  cantiques ,  qu'ils  psalmodient 

'  Sandjak  signiBe  en  turc  «  étendard  »  ;  mais  les  Yézidis  donnent 
ce  nom  k  un  symbole  de  bronze  ayant  la  forme  d'un  paon,  .sym- 
bole qui  est  pour  eux  la  représentation  de  la  divinité.  Ds  emploient 
aussi  ce  mot  pour  désigner  le  territoire  dans  lequel  l'un  de  ces 
symboles  religieux  est  promené. 

'  Traduction  libre  de  cette  phrase  (cf.  Sioufi,  loc,  cit.,  p.  360). 
La  construction  est  anormale;  le  sens  littéral  serait  :  «pour  son 
honneur,  il  eut  des  compagnons  pendant  six  ans  ». 
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et  chantent  devant  eux  en  langue  kurde  vulgaire 
et  ancienne,  en  frappant  des  cymbales,  des  tam- 
bours, en  sifflant  et  en  murmurant  dans  leur  dis- 
cours des  paroles  inconnues  :  «  Halam,  Helba,  Dieu 
protecteur!  »  Maintenant,  ces  sandjaks  sont  déposés 
chez  Témir  du  Seïkân,  qui  occupe  le  trône  de  Yézid. 
Les  qavals^  se  réunissent  près  de  l'émir  et  cheflc  sou- 
verain et  universel,  unique  procureur  du  cheik  Naçr 
ed-Dln ,  c  est-à-dire  de  Nesrouk ,  le  dieu  des  anciens 
Assyriens.  Ils  font  des  visites  et  des  pèlerinages  au 
sandjak.  Un  des  sandjaks  [est]  à  Kalatiniyé  (cest  le 
nom  d'un  certain  district),  un  autre  dans  les  pays 
voisins  d'Alep,  un  troisième  à  Masqouf^,  un  qua- 
trième à  Singar.  Ds  promènent  ces  quatre  sandjaks 
pour  la  collecte,  et  les  conduisent  à  Gheîk  Adi'.  Là', 
ils  les  lavent  en  chantant  et  en  dansant.  Chacun  d'eux 
prend  avec  lui  une  poignée  de  poussière  de  Gheïk  Adi. 
Les  collecteurs  [d'aumônes]  qui  portent  le  sandjak 
font  avec  cette  poussière  une  boue  qu'ils  mettent  en 
petites  boulettes  [grosses]  comme  des  noix  de  galle, 
qu'ils  emportent  avec  eux  dans  les  pays  susdits  et 
qu'ils  donnent  comme  des  objets  bénits  moyennant 
de  l'argent.  Quand  un  sandjak  approche  d'une  ville 
ou  d'un  village,  ils  envoient  en  avant  un  héraut 
pour  exciter  les  gens  de  l'endroit  à  se  préparer  à  le 

^  Les  qavaU  sont  les  prédicateurs  de  ia  secte;  ce  sont  eux  aussi 
qui  exécutent  les  chants  et  les  danses  religieuses. 

«  Peut-être  Masqoq.  —  Cf.  Bibl  or..  Il,  aaS. 

'  Le  village  de  Cheîk  Adi,  où  se  trouvent  le  sanctuaire  et  la 
tombe  de  ce  personnage,  est  situé  dans  les  montagnes  à  20  milles 
au  Nord-Est  de  Rabban  Hormizd. 
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recevoir  avec  honneur  et  pompe.  Ceux-ci  sortent 
tous  en  troupe  au-devant  de  lui ,  parés  de  leurs  plus 
beaux  vêtements,  avec  des  parfums  et  des  aromates. 
Leurs  femmes  poussent  des  cris  *  en  signe  de  joie. 
On  réunit  un  tribut  considérable  dans  la  maison  où 
il  s'arrête.  Les  autres  habitants  y  apportent  de  l'ar- 
gent, chacun  selon  ses  moyens. 

Les  trois  sandjaks  qui  restent,  - —  car  il  y  en  a 
sept,  —  sont  conservés  dans  des  lieux  saints 'de 
l'Asie  :  deux  à  Cheïk  Adi  et  l'autre  dans  le  village  de 
Hazâneh^.  Tous  les  quatre  mois,  ils  en  promènent 
un  en  l'accompagnant  dans  ie  territoire  de  l'émir, 
chacun  à  son  tour  dans  l'année.  Quant  ils  se  réunis- 
sent pour  le  conduire,  ils  préparent  une  poignée  de 
sumac  acide  pour  le  laver,  ainsi  que  de  l'huile  d'olive 
et  des  mèches  de  lampes.  Chaque  idole  a  une  pierre. 
Un  serviteur  dispose  et  place  sous  chaque  pierre 
une  mèche  qu'il  allume. 

Le  commencement  de  l'année  est  au  mois  de 
nisan  (avril).  Le  mercredi  qui  précède  la  nuit  du 
sdriçal,  c'est-à-dire  le  commencement  de  l'année,  il 
doit  y  avoir  de  la  viande  dans  chaque  maison.  Les 
riches  immolent  des  moutons  et  des  bœufs  et  les 
pauvres  des  poules,  etc.;  ils  les  font  cuire  dans  la 
nuit  du  mercredi,  et  au  matin  ils  sanctifient  leurs 
aliments;  ils  font  des  aumônes  pour  les  âmes  de 
leurs  défunts.  Les  jeunes  filles  et  les  femmes  par- 
courent la  montagne  et  recueillent  des  roses ,  et  toute 

^  Littéralement  :  i  hennissent  ». 

*  Ai-Hasaniya (?)  —  Cf.  Hoffmann,  op.  cit.,  p.  174. 
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sorte  de  fleurs  de  couleur  rouge,  dont  elles  font 
des  bouquets  qui  sont  placés  dans  la  cave  et  dans  la 
piscine  de  la  maison ,  mais  non  pas  sur  les  portes. 
Au  matin  de  la  fête,  toutes  les  portes  apparaissent 
ornées  de  fleurs  rouges.  Les  femmes  portent  de  la 
nourriture  sur  les  tombeaux.  Les  qavals  frappent  des 
mains  et  des  cymbales  en  récitant  [des  prières]  en 
kurde  sur  les  tombes  :  on  leur  donne  pour  cela  de 
Targent.  Qs  donnent  aussi  à  manger  aux  passants  et 
aux  pauvres  qui  n'ont  ni  nourriture  ni  argent.  Le 
mage  circule  et  exorcise  les  tombeaux.  Le  jour  du 
sâriçal  ils  ne  frappent  point  des  cymbales,  car  Dieu 
siège  sur  son  trône,  et  rassemble  près  de  lui  les 
prophètes  et  les  proches,  c'est-à-dire  les  para- 
nymphes  ,  et  il  leur  dit  :  «  Je  descends  sur  la  terre 
au  milieu  de  la  joie  et  des  louanges.  > 

Ils  se  tiennent  tous  et  se  réjouissent  en  présence 
de  Dieu.  Les  collecteurs  [d'aumônes]  tendent  les 
mains.  [En  ce  jour  l'avenir]  est  réglé  par  Dieu  et  par 
ceux  qui  se  tiennent  près  de  lui,  et  le  Dieu  suprême 
donne  un  diplôme  au  dieu  qui  descend  sur  la  terre 
et  remet  entre  ses  mains  le  pouvoir  de  faire  tout  ce 
qu'il  veut.  Dieu  ne  demande  pas  de  jeûne  ni  de 
prière.  Cependant  il  demande  des  aumônes  et  des 
bienfaits.  Quand  un  koulak  *  fait  le  jeûne  de  qua- 
rante jours,  soit  en  été  soit  en  hiver,  si  quelque 
jeune  homme  lui  apporte  à  manger,  il  rompt  le 

*  Les  koudjaks  sont  spécialement  chargés  de  l'entretien  matériel 
des  édiGces  de  Cheîk  *Adi  dans  les  circonstances  extraordinaires ,  et 
aussi  de  procurer  les  provisions  lors  des  réunions  générales. 
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jeûne ,  en  dbant^  :  «  Ceci  est  laumône  de  tel  sandjaq. 
Adorons  Cheïk  Sams  (ou  quelque  autre  de  leurs  sym- 
boles), cela  vaut  mieux  que  le  jeûne.  »  —  L'homme 
de  Tannée,  c'est-à-dire  le  collecteur  de  cette  année- 
là,  s'il  voit  que  les  aumônes  sont  trop  faibles,  lés 
menace  de  châtiments  tels  que  la  peste  et  le  trem- 
blement [de  terre],  et  ils  donnent  de  l'argent,  etc. 
Les  koudjaks  sont  en  rapport  avec  les  esprits  cé- 
lestes, détournent  d'eux  la  colère  de  Dieu.  Chaque 
vendredi,  ils  offrent  des  aumônes  à  leur  symbole. 
Le  ministre  se  tient  siu*  le  toit  du  koudjak  et  crie 
par  trois  fois  à  haute  voix,  en  disant  :  «  'Oaé  nebi, 
c'est-à-dire  :  C'est  le  repas  de  tel  [symbole].  »  Et  tous 
écoutent  cela  soigneusement  et  comme  il  convient. 
Chacun  d'eux  baise  la  terre  ou  la  pierre  près  de  la- 
quelle il  se  trouve.  Au  lever  du  soleil,  dès  qu'il  pa- 
rait, ils  la  baisent  également.  Au  déclin  du  jour  ils 
font  de  même.  Ils  adorent  aussi  la  lune  à  son  lever 
et  à  son  coucher.  Ils  pensent  que  la  multitude  dés 
aumônes  et  des  dons  éloigne  d'eux  les  châtiments  et 
les  fléaux.  «Nos  livres  sont  nos  cœurs,  disent-ils, 
car  ils  nous  enseignent  tout  ce  qui  a  eu  lieu  depuis 
le  preniier  homme  et  antérieurement  jusqu'à  ce 
jour.  »  Au  sujet  du  temps  présent  et  des  choses  fu- 
tures, il  y  a  beaucoup  de  divisions  et  de  divergences 
parmi  les  koudjaks.  Chacun  dément  son  voisin.  Fa 
cependant,  ils  disent  ce  qui  leur  a  été  manifesté  dans 
des  révélations  et  des  visions.  Ils  prophétisent  au 
sujet  de  diverses  personnes  et  des  temps,  etc. 
Ils  disent  :  «  Cheïk  Sams  est  le  Messie.  Il  y  a  tou- 
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jours  eu  cher  nous  des  prophètes,  c  est-à-dire  des 
koudjaks.  »  L*un  de  ces  prophètes  dit  :  «  J'étais  dans 
le  navire  du  prophète  Jonas  lorsqu'on  le  jeta  à  la 
iner.  Il  resta  quarante  jours  et  quarante  nuits  dans 
la  mer.  »  Un  autre  dit  :  «  Je  dînais  avec  Dieu.  Dieu 
m'a  interrogé  et  m'a  dit  :  «  Il  n'est  donc  pas  temps 
«  que  j'envoie  le  Messie  ?»  —  Et  je  lui  répondis  : 
«  Si.  »  Et  il  l'envoya.  Et  après  avoir  opéré  un  signe 
dans  le  soleil  [le  Messie]  descendit  sur  la  terre*  Il 
fit  connaître  à  notre  nation  seule  sept  trésors  qui 
sont  maintenant  déposés  à  Gheïk  Âdi.  » 

Les  étrangers  n'observent  point  Tordre,  comme 
nous.  Ils  n'ont  point  comme  nous  de  race  noble  et 
illustre,  qui  ne  change  aucunement,  [Chez  nous] 
l'émir  est  fils  d'émir,  le  cheik  fils  de  cheîk,  le  kou- 
djak  [fils  de  koudjak] ,  etc, ,  tandis  que  les  chrétiens 
et  les  ismaélites  font  des  prêtres  et  des  chefs  de  ceux 
qui  ne  l'étaient  point  de  race  ni  d'origine,  hesjfavals 
ne  passent  jamais  le  rasoir  sur  leur  visage. 

Au  moment  d'un  mariage,  ils  apportent  un  pain 
de  la  maison  du  magicien  ;  ils  en  donnent  ime  moi- 
tié au  fiancé  et  l'autrejà  la  fiancée  ;  ceux-ci  les  maogent 
pour  l'accompUssement  du  mariage  ;  ou  bien  au  lieu 
de  ce  pain,  ils  mangent  un  peu  de  poussière  de 
Cheïk  Adi,  quand  ils  n'ont  pas  de  magicien,  c'est- 
à-dire  de  cheïk  auprès  d'eux.  Dans  chaque  maison , 
on  conserve  de  la  poussière  de  Cheïk  Adi,  qui  est 
selon  eux  un  objet  de  bénédiction  pour  cette  de- 
meure. Lorsque  quelqu'un  d'entre  eux  outrage  la 
fenune  de  son  voisin,  etc,,  il  doit  donner  à  celui-ci 
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de  l'argent  ou  sa  propre  femme,  ou  sa  sœur,  ou  sa 
mère,  etc. 

Au  mois  de  nisan  (avril)  le  mariage  est  interdit, 
parce  que  cest  le  commencement  de  Tannée,  ex- 
cepté pour  les  koudjaks  qui  peuvent  se  marier  à  cette 
époque.  Un  jeune  homme  [du  peuple]  ne  peut  épou- 
ser la  fiUe  dun  koudjak,  mais  chacun  doit  épouser 
une  femme  de  sa  naissance,  de  sa  famille  et  de  son 
rang,  à  1  exception  de  leur  émir,  qui  peut  prendre, 
sans  empêchement,  celle  qui  lui  plaît.  —  Le  mariage 
chez  eux  est  permis  depuis  Tâge  de  dix  ans  jusqu'à 
quatre-vingts.  Us  prennent  de  une  à  six  femmes. 
Tune  après  lautre.  La  fille  n'hérite  point  de  son  père. 
On  la  vend  comme  un  jardin.  Si  elle  ne  veut  pas  se 
marier,  elle  doit  donner  à  son  père,  pour  compen- 
sation, une  somme  d  argent  acquise  par  son  labeur 
et  par  le  tmvail  de  ses  mains.  Aux  noces,  ils  boivent 
de  la  bière  et  du  vin  ;  le  koudjak  et  deux  ou  trois 
vieillards  seuls  n'en  boivent  pas.  Leur  danse  est  hon- 
teuse; et  il  est  permis  aux  hommes  et  aux  femmes 
de  danser  ensemble.  Avant  daller  à  la  maison  du 
fiancé,  la  fiancée  doit  visiter  tous  les  sakçê  ou  sta- 
tions des  symboles,  et  même  l'égUse  des  chrétiens,  si 
elle  se  trouve  sur  sa  route.  Lorsqu'elle  arrive  à  la 
maison  du  fiancé,  celui-ci  la  fi*appe  du  Selah,  c'est* 
à-dire  d'une  petite  pierre,  pour  montrer  qu'elle  doit 
être  sous  sa  puissance.  On  brise  un  gâteau  de  pain 
sur  sa  tête,  ce  qui  signifie  qu'elle  doit  être  miséricor- 
dieuse pour  les  pauvres.  La  nuit  du  vendredi  et  du 
mercredi,  il  est  défendu  de  dormir  avec  l'épouse. 


Digitized  by 


128  JANVIERFÉVRIER  1896. 

Quand  un  des  Yézidis  meurt,  le  koudjak  doit  se 
trouver  près  de  lui,  sinon  ils  lui  mettent  dans  la 
bouche  un  peu  de  poussière  de  Cheïk  Adi.  Avant 
son  enterrement,  ils  oignent  son  visage,  et  ils  placent 
sur  le  tombeau  de  ce  mort  tm  peu  de  crottes  de 
mouton.  Ils  offrent  de  la  nourriture  pour  leurs 
morts.  Les  koudjaks  ornent  les  tombeaux  et  prient 
pour  recevoir  de  fargent.  Ils  veillent  et  marmottent 
des  visions,  des  songes,  des  révélations,  pour  faire 
connaître  aux  parents  du  défunt  ce  qui  lui  arrive 
après  sa  lïiort,  ou  sous  quelle  figure  et  sous  quelle 
forme  il  revient  de  nouveau  en  ce  monde. 

L'esprit  des  méchants  habite  dans  un  chien,  ou 
un  cochon ,  ou  un  âne ,  ou  un  cheval ,  où  if  souffre 
pendant  un  certain  temps,  et  ensuite  il  habite  de 
nouveau  dans  un  homme.  Il  y  en  a  parmi  eux  qui 
cachent  de  l'argent  sous  terre  en  vue  de  leur  second 
ou  troisième  retour,  etc.  Ils  croient  que  les  esprits 
de  leurs  hommes  droits  et  justes  habitent  lair,  font 
connaître  et  manifestent  les  choses  secrètes  de  notre 
monde.  Le  koudjak  peut,  selon  leur  croyance,  faire 
mourir  ou  faire  revivre  qui  il  veut. 

Mohammed  Râsan  qui  se  trouve  demère  la  mon- 
tagne de  Cheïk  Mar  Mattaï  ^  est  considéré  comme 
très  fort  et  puissant.  Dans  leurs  serments,  ils  jurent 
par  lui. 

Quand  Fun  d'entre  eux  tombe  malade,  ils  ont  re- 
cours aux  kâsin,  c'est-à-dire  aux  stations  de  leurs  idoles. 

'  Cf.  Hoffmann,  op,  cit.,  p.  176,  n.  1373. 
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Lun  deux  s  appelle  Seilnâpisa;  cest  un  mûrier  qui 
se  trouve  au  village  de  Beit  ^AStqah  Il  y  en  a  un 
aatre  près  de  la  pierre  de  *Abdi  Raiou.  C*est  un 
mûrier  qui  se  trouve  dans  le  village  nommé  Ka- 
rabek.  Quand  Tun  deux  est  malade  de  la  jaunisse, 
c{u*ils  appellent  aboaçapkar,  il  va  à  une  source  d*eaux 
jaunes  appelée  chez  eux  Kani-Zarré.  S*il  est  atteint 
dliydropiae,  il  va  à  la  maison  d*un  pir^^  dans  le  vil- 
lage de  Mam-RaS. 

Quand  ils  sont  assemblés  à  Cheik  Adi,  il  n^est 
permis  à  aucun  d  eux  de  faire  cuire  de  la  nourri- 
ture en  dehors  de  la  table  de  Cheïk  Adi.  Chacun  des 
koudjaks  et  des  pirs  a  là  une  pierre  sur  laquelle  il 
s  assied  comme  pour  prier.  Les  autres  hommes  vont 
près  de  lui,  chercher  un  secours  dans  sa  prière;  ils 
lui  donnent.de  Targent,  et  ils  vouent  à  cette  pierre 
des  bœufs,  des  moutons,  etc.  Quiconque  prend  un 
morceau  de  viande  de  la  marmite  de  Cheik  Adi  doit 
donner  de  f argent  en  compensation. 

En  dehors  de  Cheïk  Adi ,  de  Cheïk  Sams  ed-Din 
et  de  Mélik  Fakr  ed-Din,  ils  payent  encore  une  taxe 
au  commencement  de  1  année,  et  fémir  prend  leur 
argent  Quand  ils  se  rassemblent,  ils  mangent,  boi- 
vent, dansent  et  s*amusent.  Les  serviteurs  de  fémir 
et  les  vieillards  apaisent  les  disputes  et  les  querelles 
qui  ont  lieu  dans  rassemblée. 

L  union  conjugale  est  interdite  auprès  des  iakçé, 

*  Cf.  Hoffmann,  Aatsige  ans  sjr,  Àkten  persicher  Mârtyrer^  p.  i84. 
'  Les  pirs  coii»tituent  ane  caste  de  rang  inférieur  au  cheîk  et 
remplissant  k  peu  près  les  mêmes  fonctions  civiles  ou  rdigienses. 

VII.  9 
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parce  qu  ils  les  considèrent  comme  des  lieux  saints. 
Lorsqu'ils  mangent  le  kabdous,  c'est-à-dire  la  viande 
cuite  du  bœuf  consacré,  ils  vont  [d abord]  se  laver 
dans  les  eaux  du  Zemzem,  qui  sortent  de  dessous 
lancien  temple  deCheïkAdi;  puis,  confusément, en 
désordre  et  avec  précipitation ,  ils  saisissent  [quelque 
cliose]  dans  le  chaudron.  Et  comme  la  viande  est 
bouillante,  il  y  en  a  qui  se  brûlent  les  mains.  En^ 
suite  ils  montent  sur  une  lîaute  montagne  et  frappent 
des  cymbales,  puis  ils  descendent  à  Gheïk  Adi  où 
chacun  d'eux  prend  un  peu  de  poussière  [qu'ii 
emporte]  comme  une  bénédiction  pour  le  moment 
de  la  mort  ou  du  mariage.  Quand  ils  ont  revêtu  les 
bûrê  iafcaft^,  c'est-à-dire  la  ceinture  des  reins,  ils 
plongent  les  sandjaks  dans  les  eaux  du  Zemzem, 
etc .  .  .  L'un  d'eux  qu'on  appelle  djawis  ^  porte  un 
vêtement  misérable  de  poil  de  chèvre,  et  un  qavala , 
c est-à-dire  une  corde  longue  de  g  empans,  tressée 
de  poils  de  chèvre  et  teinte  de  bardjousek,  c  est-à- 
dire  en  couleur  orange  ou  en  noir,  et  il  porte,  liées 
avec  cette  corde,  des  souches. 

Quand  ils  ont  fini  d  en  apporter,  tout  l'argent  est 
réuni  par  le  cheîk  qui  en  distribue  comme  il  l'entend 
à  chacun  selon  son  rang  et  sa  fonction,  et  garde  le 
reste  pour  hd. 

Ils  ont  deux  autres  réunions.  L'une  a  lieu  à  la  féte 
du  pèlerinage.  Ils  montent  sm  la  montagne  qu'ils 
appellent  Djebel  ^Arephât.  Ils  attendent  là  une  heure , 

^  Le  nom  de  djawis  est  donné  k  quatre  ou  cim^  individus  em- 
ployés an  service  permanent  du  temple  de  Cheik  Adi. 
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pois  ils  courent  précipitamment  à  Cheïk  Âdi.  Celui 
qui  y  arrive  le  premier  reçoit  pius  què  son  voisin , 
et  ainsi  de  suite  Tun  après  l'autre  selon  sa  force, 
son  agilité  et  ses  moyens.  Us  appellent  iautre  réu- 
nion «  la  route  des  Qavals  ».  Ceux-ci  se  mettent  des 
cordes  autour  du  cou,  montent  sur  la  montagne, 
où  ils  recueillent  du  bôis  qu'ils  portent  à  Cheïk  Adi 
sur  leurs  épaules,  pour  la  cuisine  et  le  çimat^  de 
Yéaàr. 

Ds  disent  que  leurs  premiers  rois  ont  régné  an- 
ciennement sur  toute  la  i&nre  :  à  Rome ,  en  France , 
dans  rinde ,  la  Mongolie  (?) ,  la  Chine ,  TÉlam ,  c  est^à- 
dire  la  Perse.  Us  ont  un  grand  saqaç  qu  ils  nomment 
Pir  Boub.  Ils  croient  que  c'est  Béelzéboub.  —  «  Ahab 
des  Israélites,  Boukadnazar  des  Babyloniens,  Ah§- 
weroS  des  Perses,  Agricola  de  Constantinople,  etc. 
étaient,  en  leur  temps,  des  rois  de  notre  race.  »  — 
D'après  eux,  Nesrouk  est  Naçr  ed-Dîn,  K^oil  est 
Pakr  ed-Dîn,  Artemis  est  Sams  ed-Dîn.  Sapor  et 
Yoram  ont  continué  par  leurs  générations  royales 
jusqu'à  l'époque  présente,  c'est-à-dire  [jusqu'à] 
Tan  2200  des  Grecs ^,  ^889  du  Christ,  i3o5  de 
Mohammed. 

Ils  prohibent  certains  mets  tels  que  les  kisé,  c  est- 
à-dire  les  gâteaux  de  farine  de  haricots,  et  les  vête- 
ments teints  avec  du  liquide  noir.  Ils  lavent  leurs 
idoles  dans  du  jus  de  sumac  acide,  qu'ils  expriment 

'  Cest  probablement  le  nom  d'un  mets  particulier. 
'  n  y  a  évidemment  erreur  dans  le  texte;  il  faudrait  1^  ^A!^ 
Ilao  (33oo). 

9- 
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dans  des  chaudières  jaunes.  Ils  font  boire  aux  leurs, 
moyennant  de  Targent,  Feau  dans  laquelle  on  a 
lavé  les  idoles,  comme  moyen  de  bénédiction  et  de 
guérison.  Lorsqu'une  idole  arrive  dans  un  village, 
ils  se  réunissent,  revêtent  leurs  ornements  et  courent 
tous  au-devant  d'elle,  petits  et  grands,  hommes  et 
femmes.  Les  qavals  avec  les  flûtes  et  les  cymbales, 
célèbrent  et  solennisent  ce  jour-là.  Ils  introduisent 
l'idole  dans  leiu*  village  en  grande  pompe  et  avec 
honneur.  Ils  la  déposent  chez  le  plus  riche  d'entre 
eux  et  lui  apportent  comme  oflrande  des  bœufs,  des 
moutons,  etc.;  ils  préparent  des  mets  et  donnent  de 
l'argent. 
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NOTE 

SUR 

UN  OUVRAGE  ATTRIBUÉ  À  MAÇOUDI, 

PAU 

M.  LE  BARON  CARRA  DE  VAUX. 


11  existe  à  la  Bibliothèque  nationale  six  copies 
plus  ou  moins  complètes  d'un  ouvrage  attribué  à 
Maçoudi,  qui  porte  les  titres  de  :  vs>L^  ;U^t 

^j^todiJI  Histoires  da  temps  et  merveilles  des  pays,  ou 
de  4^l^l^  v^î^SJt  y^'K^  lJj^  Livre  de  l'Abrégé  des 
merveilles  et  des  secrets.  Cet  ouvrages  a  déjà  attiré 
Tattention  des  orientalistes.  Pétis  de  la  Croix  la  co- 
pié et  en  a  traduit  les  premières  pages.  M.  de  Goeje 
en  a  cité  des  fragments  dans  les  notes  ajoutées  au 
Livre  des  merveilles  de  tinde.  A  cause  de  son  attribu- 
tion à  Maçoudi  «  dont  je  traduis  en  ce  moment  le 
Kitab  el'tanbih,  j'ai  eu  la  curiosité  de  l'examiner  à 
mon  tour.  Il  me  paraît  résulter  de  cet  examen  que 
ce  livre,  bien  qu'étant  d'une  valeur  très  secondaire, 
n'est  pas  dépourvu  de  tout  intérêt,  que  la  rédaction 
en  est  ancienne ,  qu'il  contient  des  morceaux  curieux 
au  point  de  vue  du  folklore,  ainsi  qu'un  grand  nombre 
de  noms  rares  appartenant  à  la  géographie  et  à  l'his- 
toire, positives  ou  légendaires.  Quant  à  l'identifier 
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avec  le  grand  ouvrage  de  Maçoudi  intitulé  Akhlnir 
ez-Zenian,  si  souvent  cité  dans  les  Prairies  d'or  et 
dans  le  Tanbih,  c'est  manifestement  impossible. 

Il  est  inutile  de  montrer  par  des  citations  ce  qu'était 
le  véritable  Akhbar  ez-Zeman  pour  prouver  que  ce 
petit  recueil  de  légendes  dont  nous  parlons  est  sans 
rapport  avec  lui.  Il  suffit  de  se  souvenir  de  Timpor- 
tance,  de  lampleur  et  du  sérieux  que  devait  avoir 
le  grand  ouvrage  de  Maçoudi,  pour  ne  plus  même 
oser  lui  comparer  ce  liv  re  de  faible  volume  et  rempli 
de  contes.  La  seule  question  que  Ton  puisse  raison- 
nablement poser  est  celle-ci  :  y  a-t-il  du  moins,  dans 
ce  livre,  quelques  fragments  empruntés  à  Maçoudi, 
qui  justifieraient  la  présence  du  nom  de  l'historien 
dans  le  titre  et  dans  le  corps  de  l'ouvrage  ?  Il  est  pro- 
bable qu'ici  il  convient  de  répondre  par  Taffirtnative. 
Les  brèves  notices  du  catalogue  indiquent  qu'un  pas- 
sage cité  par  Makrizi  dans  le  Kkitât  (I,  k^i  ,  jio,  éd. 
Boulak),  comme  appartenant  à  ï Akhbar  çz-Zeman 
de  Maçoudi  se  retrouve  dans  ce  livre  (nos.  lAyi, 
57  v").  C'est  im  fragment  relatif  à  la  construction 
des  pyramides.  Quelques  recherches  peripettraient 
sans  doute  d'établir  d'autres  rapprochements.  Je  ci- 
terai plus  loin,  par  exemple,  un  passage  sur  les  Chi- 
nois qui  doit  être  celui  qui  fait  l'objet  d'une  référence 
dans  les  Prairies  d*or.  Une  anecdote  sur  les  Nasnas , 
espèce  de  singe  fantastique,  est  toute  semblable  à 
celle  qu'on  lit  dans  les  Prairies  d'or  (t.  IV,  p.  1  a). 
Un  peu  plus  loin  se  trouve  cette  conclusion  de  cha- 
pitre, placée  dans  la  bouche  de  Maçoudi  et  qui  n'est 
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pas  contraire  à  son  esprit  :  «  Al-Maçoudi  dit  :  «  Nous 
«  avons  parlé  des  esprils  céiestes  d'après  ce  que  nous 
«  en  avons  appris,  et  d autres  choses,  en  recherchant 
«  les  légendes  merveilleuses  et  non  pas  l'exacte  vérité. 
«  Quiconque  lira  notre  livre  devra  se  tenir  en  .garde 
■  contre  les  récits  que  nous  y  rapportons.  » 

Le  morceau  dont  il  serait  le  plus  intéressant  de 
connaître  lorigine  est  celui  qui  renferme  Thist^ire 
légendaire  de  l'Egypte,  depuis  lorigine  du  monde 
jusqu'au  pharaon  de  Moïse.  Ce  long  fragment  n'oc- 
cupe pas  moins  d'une  moitié  de  l'ouvrage.  Les  i'pis 
cités  sont  les  mêmes,  à  peu  près  et  sauf  les  variantes 
orthographiques,  que  ceux  que  nomment  Tabari  Qt 
Maçoudi  dans  les  Prairies  d'or  (II,  Sgô,  Aïo).  Lqs 
règnes  de  ces  rois  sont  racontés  en  détail,  et  l'auteur 
mentionne  leurs  origines,  leurs  qualité^  ou  leuçs 
vices,  leurs  guerres,  leurs  voyages,  les  villes,  les  mo- 
numents, les  statues  qu'ils  pnt  édifiés,  l'état  et  le  re- 
venu de  l'Egypte  'sous  leur  règne.  Il  alfirme  avoir 
tout  tiré  de  sources  coptes  ;  et  en  effet  le  ton  général 
de  son  récit  ne  permet  guère  de  supposer  qu'il  l'ait 
lui-même  inventé  ou  amplifié.  11  y  a  donc  li  toute 
une  masse  de  légendes  dont  l'origine  peut  être  très 
reculée,  et  dont  je  ne  salirais  dire  si  elles  ont  éto. 
déjà  retrouvées  et  étudiées  dans  la  littérature  copte. 
11  est  à  remarquer  d'ailleurs  que  celte  liàte  de  rois 
ne  peut  pas  êtrè  identifiée  avec  celle  que  doilne  Al- 
bironni,  lequd  puisait  à  d'autres  sourqeç 

*  La  Visie  d'Abîrouni  eorre^pond  à  la  xx*  dynastie  de  Mâm-lhon. 
{Chront^offj,  p.  lo»  et  note.) 
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Maçoudi  est-il  vraiment  1  auteur  de  ce  fragment  ? 
Cela  ne  semble  pas  improbable.  Le  caractère  mer- 
veilleux du  morceau  ne  saurait  empêcher  de  le  lui 
attribuer;  en  un  pareil  sujet,  Thistorien  le  plus  grave 
est  obligé  de  reproduire  la  légende;  si  Ton  relit  les 
deux  chapitres  que  Maçoudi  consacre  à  TÉgypte  an- 
cienne dans  les  Prairies  d'or,  on  sera  convaincu  que 
le  merveilleux  n  y  tient  pas  une  moindre  place  que 
dans  noti*e  livre;  Maçoudi  s  appuie  dans  ces  chapitres 
sur  des  autorités  coptes  et  il  dit  avoir  donné  des  dé- 
tails sur  rÉgypte  et  ses  merveilles  dans  ses  ouvrages 
antérieurs,  en  particulier  dans  son  Akhbar  ez-Zeman 
et  dans  son  histoire  moyenne.  Nous  avons  retrouvé 
une  grande  partie  du  morceau  dont  nous  parlons 
dans  fencyclopédie  de  Nowaïri  (ms.  iSyS,  fol.  Zio- 
57),  et  il  parait  bien  que  Nowaïri  la  emprunté  à 
Maçoudi;  car,  à  la  fin,  en  continuant  la  liste  des  rois 
après  le  pharaon  de  Moïse,  il  invoque  plusieurs  fois 
par  le  mot  JU  1  il  dit  »  une  autorité  qu^il  nomme  une 
seule  fois ,  et  c'est  celle  de  Maçoudi  :  ^^^^ju*!!  JU.  Ma- 
çoudi dit  :  «  Le  nombre  des  rois  est  de  32,  etc.  » 
En  sorte  que  tout  le  morceau  se  trouve  placé  sous  le 
nom  de  cet  historien. 

Que  des  fragments  plus  ou  moins  nombreux  de 
notre  ouvrage  proviennent  des  écrits  de  Maçoudi, 
le  livre  nVn  reste  pas  moins  une  compilation  et  un 
abrégé,  L*un  de  ses  titres  est  Mokktassar  elAJjdîbt 
r Abrégé  des  merveilles.  C'est  sous  ce  titre  que  M.  de 
Goeje  la  cité  dans  les  Merveilles  de  l'Inde ,  et  ce  savant 
a  montré  là  qu'il  y  a  dans  cet  ouvrage  des  morceaux 
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empruntés  aux  Merveilles  de  l'Inde  et  à  la  Relation  de 
Soleyman  Abou  Zéid.  Il  indique  sept  passages  sur 
la  Chine,  Tlnde,  Geylan  el  le  pays  des  Zendj,  qui 
reproduisent  avec  un  peu  plus  de  détails  des  passages 
de  la  Relation.  Un  morceau  sur  TUe  de  Kalah  (Ma- 
lacca)  se  retrouve  dans  Ibn  Khordadbeh.  Quelques 
landes,  comme  il  s'en  transmet  parmi  les  naviga- 
teurs ,  sont  déjà  dans  les  Merveilles  de  l'Inde.  Pour 
nêtre  qu'une  compilation ,  le  Mokhtassar  n'en  est  pas 
moins  un  livre  curieux  à  étudier  et  il  est  regrettable 
que  les  six  manuscrits  de  la  Bibliothèque  nationale 
soient  tous  fort  défectueux.  Le  meilleur  me  parait 
être  celui  qui  porte  le  n*  i  7 1 .  Il  est  daté  de  Tan 
88  a  de  rhégire. 

Nous  achèverons  de  montrer  quel  est  le  caractère 
de  l'ouvrage  et  quels  services  il  peut  rendre,  par  une 
énuoiëration  rapide  des  sujets  qui  y  sont  traités.  L'ou- 
vrage commence  par  quelques  légendes  cosmogo- 
niques  touchant  l'ordre  dans  lequel  ont  été  créées  les 
diverses  parties  de  funi vers,  selon  la  conception  mu- 
sulmane :  le  trône  supérieur  el-arck,  le  trône  infé- 
rieur el'kursi,  la  tablette  et  le  calame  servant  à  inscrire 
les  actions  des  hommes,  les  anges,  les  cieux.  Un 
grand  nombre  d'ouvrages  théologiques  reproduisent 
les  mêmes  traditions.  Viennent  ensuite  des  énumé- 
rations  et  des  descriptions  de  races  fantastiques ,  des 
articles  sur  les  génies,  leurs  races  et  leur  histoire, 
sur  Iblis,  que  l'islamisme  classe  parmi  les  génies 
et  non  parmi  les  anges,  et  sur  ses  descendants; 
puis  des  traditions  arabes  sur  des  génies  qui  se 
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changent  en  serpents,  en  chameâux  et  en  d'autres 

animaux. 

Quinze  folios,  à  la  suite  de  cela,  sont  occupés  par 
la  description  de  merveilles  que  présentent  les  îles 
de  la  mer.  C  est  dans  cette  partie  que  le  Mokhtassar 
ressemble  siu*tout  aux  Merveilles  de  l'Inde,  à  la  Rela- 
tion, à  divers  traités  géographiques,  tels  que  celui 
dlbn  al-Fakih.  Le  parti  pris  de  rechercher  surtout 
le  merveilleux  existe  dans  ce  morceau  comme  dans 
le  reste  de louvrage.  Trois  récits  peuvent  en  être  dé- 
tachés :  Tun  est  Thistoire  de  Tinnis,  qui  a  poiu*  but 
d'expliquer  un  verset  du  Coran  et  la  formation  du 
lac  de  Tinnis  dans  le  Delta;  un  autre  est  rhistoire 
de  Saïdoun ,  qui  se  rattache  à  la  légende  de  Salomon  ; 
le  troisième ,  tiré  de  la  légende  d'Alexandre,  (est  celui 
de  la  visite  de  ce  prince  à  l'île  des  ascètes. 

Avant  de  parler  des  îles,  le  MokHasscur  nomme 
deux  villes  mystérieuses  situées  en  dehors  du  monde. 
Tune  à  l'Orient,  l'autre  à  l'Occident,  qui  sont  éclai- 
rées par  une  lumière  qui  ne  vient  ni  du  soleil,  ni  de 
la  lune,  et  quon  appelle  Djâbalkâ  (UAjI^)  et  Djâ- 
bardà  (U»yL^). 

Le  chapitre  sur  les  îles  est  curieux  en  ce  qu'il 
fournit  un  assez  grand  nombre  de  noms  propres, 
une  division  des  mers  plus  détaillée  sinon  plus  pré- 
cise que  celles  qu'on  trouve  souvent  dans  les  géo- 
graphes, quelques  données  sur  le  comment,  notam- 
ment avec  l'Inde  et  avec  la  Chine,  —  données  qui, 
il  est  vrai,  ont  été  déjà  utilisées  au  moins  en  partie, 
puisqu'elles  sont  semblables  à  celles  que  fournit  la 
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Relation^  —  quelques  noms  et  indications  intcres- 
sant  rhistoire  naturelle,  enfin  des  légendes  dont  les 
folkloristes  tireraient  parti. 

Parmi  les  légendes,  j'indiquerai  les  suivantes  :  — 
celle  des  filles  d'eau,  qui  se  retrouve  dans  Ijb  livre 
sous  trois  formes  différentes  ;  cette  légende  que  Ion 
rencontre  partout,  chez  les  Algonkins  et  les  Groën- 
tandais ,  chez  les  Lapons ,  dans  Tlnde ,  dans  TOcéanie , 
a  été  étudiée  par  M.  de  Gharencey  dans  son  livre 
sur  Le  folkbre  dans  les  deux  mondes.  —  La  légende  du 
gros  poisson  pris  pour  ime  ile  par  des  navigateurs ,  qui 
est  celle  de  saint  Brandan,  étudiée  par  M.  de  Goeje. 
—  La  légende  du  Deddjal  ( l'Antéchrist )  enfermé 
.dansl'ile  de  Bratail ,  que  rapportent  Ibn  Khordadbeh , 
Maçoudi  et  un  grand  nombre  d'historiens.  Plus  loin, 
noire  livre  donne  une  autre  forme  de  la  légende  de 
l'Antechrbt,  et  il  identifie  ce  personnage  avec  Chikk 
l'ancien,  connu  plutôt  comme  devin  par  les  Arabes. 
- —  Je  citerai  encore  une  jolie  légende  sur  el-Khidr, 
prophète  et  génie  de  la  mer  chez  les  Musulmans., 
qui  apparaît  à  des  marins  égarés  et  leur  indique  la 
route  de  Chine. 

Au  point  de  vue  de  l'histoire  naturelle,  on  peut 
mentionner  des  passages  sur  l'origine  de  l'ambre, 
sur  la  pèche  du  corail,  sur  le  poisson  volant,  sur  le 
poisson  scie  (le  narval),  sur  la  baleine  (iUAXJt)  ^ 
sur  les  produits  de  diverses  iles,  diamant,  musc, 

.  *  Le  m»,  a  iUL<^Ml  ;  d'après  tout  le  contexte  nous  croyons  pou- 
voir lire  iU^^Jl,  comme  transcription  du  mot  baleine ,  ÇéXouva, 
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émeri  à  Geylan,  rubis  ^  et  bois  de  campéche  dans 
nie  de  Râmini^  où  est  ia  ville  de  ce  nom,  girofle 
dans  Tile  de  Khakah  qui  renferme  ia  ville  de  Che- 
làhit,  coquillages  chez  les  Zendj,  or  chez  les  Wak- 
Wak  (les  Japonais),  parfums,  maïs,  roseau  au  Za- 
bedj  (Java),  etc.  Une  anecdote  tirée  du  livre  de 
médecine  d'Ibrahim,  fils  del-Mehdi,  est  relative  à 
Torigine  de  Tambre  :  les  marins  croyaient  que  lambre 
était  un  produit  sortant  de  sources  au  fond  des  mers 
comme  le  goudron  roumi  sort  de  la  terre.  Le  vul- 
gaire croyait  que  Tambre  était  excrété  par  les  bétes 
de  somme. 

Au  point  de  vue  de  Thistoire  du  commerce  l'anec- 
dote de  la  vente  de  la  girofle  est  intéressante  :  <  On 
trouve  dans  Tlnde  la  vallée  du  giroflier.  Ni  commer- 
çant ni  marin  n  y  sont  jamais  entrés  et  n  ont  dit 
avoir  vu  larbre  qui  produit  la  girofle.  Elle  n'est  ha- 
bitée, disent-ils,  que  par  les  génies;  les  navigateiu^s 
accostent  l'ile,  déposent  sur  le  rivage  leurs  lots  de 
marchandises  et  reviennent  à  leur  navire.  Le  lende- 
main matin  ils  trouvent  à  côté  de  chaque  lot  une 
part  de  girofle.  Il  en  est  qui  laissent  le  lot  et  la  gi- 
rofle pour  demander  davantage,  et  un  supplément  est 
quelquefois  ajouté.  Un  homme  a  raconté  qu'il  était 
descendu  dans  l'île  et  qu'il  l'avait  parcourue;  il  y  vit 
des  gens  de  couleur  jaune,  sans  barbe,  habillés  en 
femme  et  ayant  les  cheveux  longs,  qui  se  cachaient 
à  son  approche.  »  Le  même  procédé  de  marchan- 

i  OsJl5^);  cf.  Ibn  al-Fakîh,  qui  porlc  ^ùS^K  le  rhinocéros. 
'  Cf.  Ibn  al-Fakîh,  loco  cil.  Noire  ms.  porte  Râmi  :  «cyi. 
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dage  est  usité  dans  le  commerce  de  l*or  au  Soudan 
entre  les  habitants  du  royaume  de  Ganah  et  les 
nègres  qui  habitent  le  pays  des  mines  d*or;  I  auteur 
du  livre  fait  lui-même  ce  rapprochementr 

Sous  le  rapport  de  Thistoire  religieuse,  il  faut  re- 
marquer des  fragments  sur  les  Indiens  qui  se  font 
empaler  au  bord  des  fleuves  sacrés  et  sur  des  îles 
où  Ton  voit  de  grosses  idoles  qui  sont  apparemment 
des  idoles  du  Buddha  ^ 

Le  MoklUassar  traite,  après  le  chapitre  sur  les 
îles,  de  lliistoire  générale  du  monde  depuis  Adam, 
puis  des  principales  nations  en  établissant  leur  ori-^ 
gine  à  partir  de  Noé.  Il  les  classe  selon  qu'elles  sont 
issues  de  Cham,  de  Japhet  ou  de  Sem,  et  il  dit 
quelques  mots  sur  chacune  d  elles,  sur  leurs  carac- 
tères, sur  leurs  croyances  et  leur  gouvernement. 
Cette  exposition  est  malheureusement  remplie  en 
grande  partie  par  f  histoire  l^endaire  d*Adam  et  des 
patriarches  qui  est  déjà  bien  connue  et  dont  il  y 
aurait  fort  peu  de  choses  à  tirer.  Il  convient  peut- 
être  de  remarquer  des  noms  de  fils  et  de  filles  d*Adam , 
paormi  lesquels  celui  de  Ânftk,  qui  fut  la  première 
magicienne,  ou  encore  des  noms  de  rois  cainites  qui 
furent  en  guerre  avec  les  Sétites  et  en  dernier  heu 
avec  Noé.  Ces  légendes  servent  parfois  à  exphquer 
certaines  difficultés  du  texte  coranique,  par  exemple 
le  verset  où  il  est  dit  que  Teau  du  déluge  sortit  du 
four,  du  tcmnour.  On  trouve  là  aussi  lliistoire  de  la 

>  L'une  de  ces  îles  est  appelée  ÏUe  du  Btdadj  (^do;^!  ^^yi^)- 


Digitized  by 


JANVIER. FÉVRIER  J896. 

tour  de  Babei  et  de  la  confusion  des  langues.  Le.s 
légendes  d'Abraham ,  de  Joseph ,  de  Moïse  sont  re- 
prises dans  Thistoire  de  l'Egypte.  A  ces  récits  d  ori- 
gine bibiiqae  se  joignent  les  traditions  arabes  d'un 
caractère  analogue  :  celles  qw  eoncement  la  prédi- 
cation du  prophète  Houd  et  la  destruction  des  Adiles, 
Lokman  et  sés  aigles,  les  devins  Satih,  Chikk  Tan- 
cien,  Ghikl^  le  second  ou  Chikk  el-Yachkari,  et  la 
devineresse  Yémâmah ,  maîtresse  de  Djaw  et  du  liah- 
féïn ,  dont  il  est  aussi  question  dans  les  Prairies  (Tor. 
Citons  encore  des  traditions  sur  le  géant  Oudjà  (Og) , 
fils  de  la  magicienne  ^Anàk,  fille  d'Adam. 

Les  firagments  du  Mokhiassar  relatifs  aux  diflFé- 
rentes  nations  devraient  être  rapprochés  d'ouvrages 
tels  que  ceux  de  Yakouti,  d'Ibn  el-Wardi,  de  Di- 
michki  et  de  Kazwini.  Ce  qui  y  est  dit  sur  les  races 
nègres  de  l'Afrique  est  relativement  abondant  et  ren- 
terme  des  détails  très  vraisemblables.  On  y  trouve 
entre  autres  des  traits  curieux  sur  les  pratiques  de 
certains  nègr»  lorsqu'ils  te  marient,  lorsqu'ils  im- 
plorent le  ciel  pour  la  pluie,  lorsqu'ils  c^èbrent  la 
fête  de  leur  fétiche  qui  est  un  arbre.  Les  royaumes 
nègres  dont  il  est  parié  sont  ceux  des  Koukoù,  do 
Gânah,  où  est  la  ville  de  Sidjilmàsah,  de  Damdam, 
d  es-Zagâwah,  de  Kawân.  Il  est  ensuite  parié  des  Nu- 
biens, du  royaume  d'el-Bodjah,  des  Abyssins  et  du 
négus,  des  Kerk  ou  Koukah. 

Parmi  les  Japhélites  sont  cités  :  les  peu]des  de 
Gog  et  de  Magog,  les  Slaves,  les  Grecs  anciens, 
les  Roumis,  les  Chinois,  les  Turcs,  les  Perses,  les 
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Francs,  les  Espagnols.  Le  livre  insiste  beaucoup  sur 
{^abondance  de  Torchez  les  Chinois.  Il  donne,  selon 
] usage  des  écrivains  arabes,  à  {empereur  de  Chine 
le  nom  de  Bagbour  «  Sa  capitale,  dit-il,  est  Ansou , 
distante  de  trente  jours  de  khanfou  où  abordent  les 
vaisseaux  niusuhnans^.  ■  Il  donne  ces  détails  sur  la 
prostitutioti  en  Chine  :  «  Lorsqu'une  femme  non  ma- 
riée veut  se  prostituer,  elle  adresse  une  demande  au 
roi  qui  lui  fait  remettre  on  sceau  de  cuivre  marqué 
des  signes  royaux;  elle  se  le  suspend  au  cou,  revêt 
des  vêtements  de  couleur  et  peut  alors  exercer  en 
pubKc  son  industrie;  lorsqu'elle  donne  le  jour  à  un 
enfant  mâle ,  on  te  châtre  et  le  roi  l'emploie  dans  les 
services  de  sa  maison^;  si  l'enfant  est  une  fille  elle 
suit  la  condition  de  sa  mère.  —  Les  Chinois  divisent 
leurs  villes  en  deux  parties  dont  l'une  est  réservée 
aux  rois.  Ils  célèbrent  une  féte  de  sept  jours  à  1  équi- 
noxe  de  printemps.  » 

A  propos  des  Persans  quelques  détails  précis  sont 
donqés  sur  le  culte  du*  feu  :  «  On  jette  sur  le  feu  des 
pyrées  du  soufre  et  de  l'arsenic.  On  ne  le  touche 
qu'avec  des  pincettes  d'argent.  Le  roi,  poiu*  célébrer 

*  Mais  1c  mot  est  fort  abtmé  :  y»^l&Jl. 

*  M.  Chavannes  nous  indique  quç  la  viiie  ici  désignée  doit  élre 
K'ai-fong  fou,  dans  le  Ho-nan,  qui  fut  capitale  de  la  Chine  de  960 
à  1126.  Cette  ville  peut  bien  être  à  une  trentaine  de  jours  de 
Hang-tcbeon  dont  Kan-p'ou  (Kbanfou)  est  le  port.  Le  nom  de 
Ansou  n'est  sans  doute,  comme  le  Khansâ  d*Ibn  Batoutab  et  le 
Quinsay  de  Marco  Polo,  qu'une  altération  de  King-che  c capitale». 

'  C'est  le  passage  auquel  nous  faisions  allusion  plus  haut;  voir 
les  Prairies  d'or,  t  VIII,  p.  1^8. 
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le  culte  dans  un  pyrée,  s'asseoit  sur  un  trône,  ayant 
devant  lui  un  grand  mortier  de  pierre  où  Ton  a  mis 
de  Teau;  il  prend  en  main  un  faisceau  de  bois  (le 
barsom)  et  il  en  frappe  Teau  continuellement  avec 
une  grande  violence  comme  pour  la  châtier  d'être 
l'ennemie  du  feu.  »  On  lit  aussi  une  tradition  con- 
cernant l'origine  de  Tinceste  dans  le  mazdéisme. 
((Les  Persans,  est-il  dit,  attribuent  aux  Manichéens 
l'inceste  avec  la  mère,  et  n'admettent  pas  qu'il  leur 
soit  antérieur.  ■ 

Ce  chapitre  contient  d'autre»  indications  intéres- 
santes sur  le  culte  chez  les  Roumis,  sur  la  fortifi- 
cation au  moyen  de  haies,  l'élevage  des  chevaux  de 
guerre  et  le  commerce  sans  monnaie  chez  les  Bor- 
djan.  II  est  dit  que  la  capitale  actuelle  des  Francs 
est  Derîveh  (»>y^)»  probablement  Trêves,  et  que 
les  Francs  sont  divisés  en  quatorze  branches;  à  côté 
d'eux  un  autre  peuple  est  cité  :  les  Ihtaradeh  (•^^xAVI  ). 
Je  ne  sais  s'il  faut  lire  les  «  Lotharingiens  ». 

Ayant  traité  encore  des  Sémites,  l'auteur  parie 
des  devins  arabes,  puis  des  devins  égyptiens.  Il  com- 
mence alors  l'histoire  de  l'Égypte.  Nous  en  avons 
déjà  dit  quelques  mots,  et,  conune  nous  nous  réser- 
vons peut-être  de  faire  de  tout  cet  ouvrage  l'objet 
d'um  travail  plus  étendu,  nous  n'en  dirons  pas  da- 
vantage aujourd'hui. 


Digitized  by  Google 


NOUVELLES  ET  MÉLANGES.  145 


NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 


SÉANCE  DU  10  JANVIER  1896. 

La  séance  est  ouverte  à  à  heures  et  demie,  sous  la  prési- 
dence de  M.  Barbier  de  Meynard.  Le  procès-verbal  de  la 
séance  précédente  est  lu;  la  rédaction  en  est  adoptée. 

M.  Barbier  de  Meynard  annonce  la  mort  de  M.  Lancereau 
et  rappelle  ses  travaux  sur  le  folklore  indou.  Le  bureau  pro- 
pose de  le  remplacer,  comme  membre  du  Conseil,  par 
M.  Pemichon  ;  M.  Perruchon  est  élu ,  sous  réserve  de  la  ra- 
tification par  rassemblée  générale. 

Sont  nommés  membres  de  la  Société  : 

S.  A.  le  prince  Roland  Bonaparte,  avenue  d*Iéna,  lo; 
présenté  par  MM.  Barbier  de  Meynard  et  Clia- 
vannes  ; 

MM.  Henri  Nicollb,  lieutenant  au  i"  régiment  étranger 
(bataillon  de  Siam,  par  Saigon);  présenté  par 
MM.  Drouin  et  Leroux; 

Henri  Leduc,  interprète  en  Chine,  rue  Jacob,  38,  à 
Paris;  présenté  par  MM.  Chavannes  et  Finot; 

Camille  Satkson  ,  gérant  du  vice-consulat  de  France 
à  Hokkeou  (par  Laokay);  présenté  par  MM.  Cha- 
vannes et  Finot; 

PoMMBREAU,  interprète  judiciaire  à  TOued  Fodda 
(département  d*AJger);  présenté  par  MM.  Basset 
et  Hondas; 

Provenzali,  professeur  d*arabe  au  lycée  d*Oran; 
présenté  par  MM.  Basset  et  Hondas. 

M.  Drouin  présente  à  la  Société Touvrage  de  M.  L.  Cahun  : 

VII.  I  o 
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Iniroduchon  à  l'histoù^  de  l'Asie;  Tares  et  MoMfols,  des  ori- 
gines à  ià05;  —  une  notice  bibliographique  de  M.  de  Lon- 
graire,  sur  la  traduction  des  Mécaniques  de  Héron  d'Alexan- 
drie ,  par  M.  Carra  de  Vaux;  —  une  brochure  de  M.  le  fieu- 
tenant-colonel  B.  Lowsley  :  Coins  and  Tokens  of  Ceylon,  — 
M.  le  comte  de  Charencey  présente ,  en  son  nom ,  des  Mélanges 
de  linguistique  et  des  Recheixhes  lexicogmphiques  sur  la  langue 
basque. 

M.  Aymonier  donne  lecture  d'un  rapport  sur  les  inscrip- 
tions du  Tchampa,  découvertes  par  M.  CamiDe  Paris.  (Voir 
ci-après  le  texte  de  ce  rapport.) 

M.  Thureau-Dangin  communique  une  liste  d'anciens 
noms  de  mois  chaldéens  qu'il  a  pu  reconstituer  grâce  à  des 
documents  inédits  de  la  seconde  dynastie  d'Our  (environ 
a5oo  av.  J.-C). 

M.  Karppe,  indisposé,  s'est  fait  excuser;  la  lecture  de  sa 
communication  sur  Les  fables  d'Ésope  et  VassyTÎologie  est 
renvoyée  à  une  séance  ultérieure. 

La  séance  est  levée  à  5  heures  et  demie. 

ANNFAE  AU  PROCÈS-VEBBAL. 

RAPPORT  SOMMAIRB  DE  M.  ATMONIBR  SUR  LES  INSCRIPTIONS  DU 
TCHAMPA,  DÉCOUVERTES  ET  EStAMPéBS  PAR  LES  SOINS  DE 
M.  CAMILLE  PARIS. 

M.  Camille  Paris,  planteur  à  Tourane  (Annam),  utilise 
avec  zAe  se»  moments  de  loisir  à  des  recherches  archéolo- 
giques dans  cette  province  de  Quang  Nam,  dont  Tourane  est 
à  la  fois  le  port  principal  et  le  centre  le  plus  sept^trional. 
Il  y  a  déjà  découvert  plusieurs  importantes  ruines  tchames, 
et  il  a  envoyé  au  Ministère  de  l'instruction  publique  des  pho- 
togravures et  des  notices  sur  ces  ruines. 

Ayant  reçu  dernièrement  des  instructions  et  du  matériel 
à  estampage ,  il  a  pu  envoyer  en  France ,  en  triple  expédi- 
tion, des  estampages  d'inscriplîotis  provenant  toutes  de  cette 


Digitized  by  Google 


NOUVELLES  ET  MÉLANGES.  J47 

mémm  provînce  de  Quang  Nam.  J'ai  fait  la  répartition  des 
exemplaires  qui  étaient  destinés  à  la  Bibliothèque  nationale , 
à  la  Société  asiatique  et  à  moi.  Les  estampages  que  M.  Paris 
m*a  ainsi  donnés  m*ont  servi  à  faire  un  examen  très  som- 
maire de  ces  documents,  écrits  dans  les  deux  anciennes  lan- 
gues du  Tchampa ,  le  sanscrit  et  le  tcbame. 

Je  dis  on  examen  très  sonunaire ,  mon  intention  bien  ar- 
rêtée étant  de  ne  revenir  à  i*étude  des  inscriptiotts  tchames 
que  lorsque  j'en  aurai  fmi  avec  celles  du  Cambodge  qui  absor- 
bent ea  ce  moment  tous  les  loisii*s  que  me  laissent  mes 
occupations. 

La  plupart  des  localités  d'où  nous  viennent  ces  nouvelles 
inscriptions  sont  indiquées  sur  la  carte-itinéraire  de  Tourane 
à  la  limite  du  Quang  Nam,  lun  de  ces  excellents  croquis 
géographiques  insérés»  par  M.  Camille  Paris,  dans  son  inté- 
ressante publication,  intitulée  :  Voyage  d'exploration  de  Hué 
en  Cochinchine,  par  la  ivute  mandarine  (Leroux,  i88[)). 

1*  Première  stèle  de  Dong  Dnong. 

Je  ne  vois  pas  sur  cette  carte  Dong  Duong,  où  M.  Paris 
na  pas  encore  été,  m'écrit-il,  les  inscriptions  de  cette  loca- 
lité ayant  été  estampées  par  ses  indigènes  annamites.  H  y  n 
deux  stèles  à  Dong  Duong.  La  première  de  ces  stèles  est  à 
quatre  Cices  :  deux  grandes  mesurant  jusqu'à  i  m.  45  de 
liauteor  et  o  m.  90  de  largeur,  et  deux  petites,  larges  de 
o  m.  a5  et  écrites  sur  une  hauteur  de  1  m.  35.  L'écriture 
est  très  régulièrement  tracée ,  très  nette  encore ,  sauf  sur  lu 
première  face  où  la  pierre  est  un  peu  usée.  Cette  inscription 
est  en  sanscrit.  Toutefois,  sur  lune  des  petites  faces  où  re- 
vient fréquemment  le  mot  kfetra  «  champ  • ,  le  sanscrit  me 
parait  mêlé  de  noms  indigènes.  On  lit  sur  le  document  les 
noms  de  Prithivîndravarman ,  Sri  Jaya  Indra  (lie)  varman, 
Sri  Indravarman.  Ce  dernier  régnait  de  709  à  environ  725 
Saka.  L'inscription  parait  remonter,  en  effet,  au  premier 
quart  du  viii*  siècle  Ssika.  Elle  serait  contemporaine  des  in- 
scriptions des  stèles  de  Po  Nagar  (Khanh  iloa),  de  Yang 

10. 
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Tikuh  et  de  Glai  Lomov  (Panrang)  qui  ont  été  publiées  par 
le  très  regrette  Abel  Bergaigne. 

a*  Deuxième  stèle  de  Dong  Daong. 

La  deuxième  stèle  de  Dong  Dnong  nous  arrive  en  cinq 
parties,  dont  deux  grandes  faces  d*une  hauteur  maxima  de 
1  m.  o8  et  larges  de  o  m.  8o.  La  première  de  ces  grandes 
faces  a  peu  souffert ,  Técriture  de  ses  dix-huit  lignes  est  nette 
et  régulière ,  tandis  que  la  partie  supérieure  de  lautre  grande 
face  manque  et  que  seules  les  dernières  lignes  sont  intactes. 
Le  sanscrit ,  qui  est  la  langue  de  ces  deux  faces  »  parait  k  la 
fin  mêlé  de  mots  tchames.  On  y  lit  plusieurs  fois  le  nom 
du  roi  Jaya  Sii^ha  varman. 

Une  des  petites  faces  de  la  stèle ,  large  de  o  m.  38  et  écrite 
sur  o  m.  90  de  hauteur,  est  intacte,  bien  conservée.  Son  dé- 
but est  ladoration  sanscrite  usuelle  à  Siva  que  suit  un  ordre 
du  roi  en  langue  tcbame.  Sa  Majesté  Jaya  Sii^ha  varman 
fait  des  dons  k  plusieurs  divinités  brahmaniques  :  Sri  Indra 
paramesvara,  Umâ  devi,  etc.,  et  termine  par  la  fonmde 
imprécatoire  :  •  Ceux  qui  déroberont  les  objets  sacrés  tombe- 
ront dans  le  Mahârauravanaraka  ;  ceux  qui  les  surveilleront 
iront  au  Svargga.  » 

L'autre  petite  face  de  la  stèle  semble  avoir  donné  les  qua- 
trième et  cinquième  fragments  estampés  par  les  soins  de 
M.  Paris.  Le  fragment  supérieur  est  en  sanscrit.  Sur  le  frag- 
ment inférieur,  qui  est  en  langue  vulgaire ,  on  lit  encore  le 
nom  de  Sri  Jaya  Sinha  varman. 

Cette  deuxième  stèle  de  Dong  Duong  remonte ,  je  pense , 
au  r^^ne  du  roi  Jaya  Sii^ha  varman ,  le  premier  de  ce  nom 
parmi  ceux  que  nous  connaissons  actuellement,  roi  qui, 
plus  tard ,  prit  peut-être  le  nom  de  Jaya  Indra  varman.  Ce 
prince  régnait  au  milieu  du  xi*  siècle  Saka. 

3*  L'inscription  de  Qua  My, 

De  Qua  My,  à  60  kilomètres  au  Sud,  un  peu  Est  de  Tou- 
rane,  proviennent,  en  trois  fragments,  les  estampages  d*une 
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grande  inscription  qui  a  ëtë  évidemment  tracée  sur  une 
roche.  Le  principal  fragment  mesure  i  m.  70  de  longueur 
sur  o  m.  80  de  hauteur;  les  deux  autres  mesurent  environ 
o  m.  70  de  longueur  et  o  m.  4o  de  hauteur.  Dans  son  in- 
tégrité l'inscription  devait  donc  mesurer  environ  a  m.  4o 
de  longueur  et  o  m.  80  de  hauteur.  Sur  la  pierre,  bien  pré- 
parée, ont  été  burinées,  avec  une  grande  régularité,  neuf 
lignes  de  beaux  caractères  hauts  de  k  centimètres  environ 
et  atteignant  jusqu  a  9  centimètres  aux  groupes  ou  aux  lettres 
enveloppantes. 

Je  n*ai  pas  vu  de  date  sur  ce  document  qui  est  en  langue 
tchame ,  mais  on  y  lit  le  nom  du  roi  Harivarman  qui  célèbre 
des  victoires  remportées  sur  les  Khmérs  et  sur  les  Anna- 
mites. La  forme  de  Técriture,  le  sujet  et  le  style  même  de 
l'inscription ,  tout  nous  rappelle  d'autres  inscriptions  gravées 
sur  roches  que  nous  savons  appartenir  au  roi  Harivarman , 
telles  que  celle  de  Bataa  Tablah  «  la  Roche  fendue  •  de  Pan- 
rang  qui,  après  plusieurs  dates,  donne  celle  de  109a  Saka 
(voir  ma  première  étude  sur  les  inscriptions  tchames , /onrna/ 
asiatique,  1891,  p.  39-43  du  tirage  à  part).  Donc,  selon 
toute  vraisemblance,  l'inscription  de  Qua  My  date  de  la  fin 
du  XI*  siècle  Saka. 

4*  Imcription  de  Gien  Son. 

De  Gien  S6n,  près  de  Tra  Keù,  à  3a  kilomètres  droit  au 
Sud  de  Tourane,  provient  une  inscription  tracée  sur  «une 
grande  pierre  immergée»,  me  dit  M.  Paris  dans  une  de  ses 
lettres.  Ce  document,  long  de  a  m.  10,  haut  de  o  m.  5o, 
est  écrit  en  grands  caractères  de  o  m.  la  de  hauteur  et 
même  o  m.  37  aux  groupes  ou  aux  lettres  enveloppantes. 
La  forme  de  l'écriture  indique  une  époque  très  ancienne; 
cette  inscription  sanscrite,  qui  ne  comprend  que  deux  lignes 
et  vingt-cinq  syllabes,  parait  rappeler  les  inscriptions  de 
Hhadravarman  I",  écrites  sur  la  roche  du  Ch6  Dinh ,  province 
du  Phu  Yen.  On  sait  que  ces  documents  remontent,  selon 
Abel  Bergaigne,  au  v*  siècle  de  notre  ère. 
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5"  Stèle  de  Bo  Mang, 

A  Bo  Mang,  viUage  situé  à  i6  kilomètres  au  Sud  un  peu 
Ouest  de  Tourane,  M.  Paris  a  découvert  une  stèle  «  en  forme 
d*écusson  » ,  selon  son  expression ,  couverte  d'inscriptions  sur 
ses  quatre  faces. 

Les  deux  grandes  faces ,  qui  comptent  treia^e  lignes  chacune , 
mesurent  environ  o  m.  70  de  hauteur  sur  o  m.  60  de  lar- 
geur. Les  petites  faces,  larges  de  o  ni.  1.3  et  écrites  sur 
O  m.  94  et  o  m.  80  de  hauteur,  présentent  chacune,  en 
haut ,  deux  lignes  écrites  dans  le  sens  de  la  longueur  de  îa 
face ,  c'est-à-dire  de  bas  en  haut,  et,  au-desious.  Tune  onze 
et  l'autre  huit  lignes  écrites  horizontalement  selon  l'usage. 

Les  caractères  beaux,  arrondis,  nets  et  lisibles,  rappellent 
l'écriture  de  la  stèle  de  Po  Nagar  (Khanh  Hoa)  du  ix*  siècle 
Saka.  Mais  les  rois  nommés  dans  cette  inscription  de  Bo 
Mang,  qui  est  moitié  en  sanscrit,  moitié  en  langue  vulgaire 
(Jaya  Indra  varman  et  Jaya  Sinha  varman),  nous  ramènent  à 
îa  seconde  moitié  du  xi*  siècle  Saka ,  et  j'estime  que  le  mo- 
nument ne  remonte  qu'à  cette  date. 

6"  Le  linga  de  Ha  Lam, 

Le  linga  de  Ha  Lam,  entre  Thanh  Binh  et  Qua  My,  à 
43  kilomètres  au  Sud  un  peu  Est  de  Toui^ne,  est  un  linga 
en  pierre  de  o  m.  56  de  hauteur,  dressé  sur  un  socle  évidé 
long  de  o  m.  80.  Une  inscription  sivaîtc,  en  sanscrit,  écrite 
sur  une  seule  ligne  longue  de  o  m.  53 ,  a  été  tracée  sur  ce 
socle.  La  pierre  est  usée ,  mais  les  caractères  sont  encore  dé- 
chiffrables. * 

7"  L'inscription  de  Kaong  My. 

Enfin,  à  Kuong  My,  n  66  kilomètres  au  Sud  un  peu  Ouest 
de  Tourane,  M.  Paris  a  découvert  un  fragment  de  face  d'une 
stèle,  fragment  mesurant  environ  o  m.  45  daiM  ses  deux 
dimensions.  On  y  compte  huit  lignes  n'ayant  que  quelques 
mots,  le  commencement  et  la  tin  de  chaque  ligne  manquant. 
L écriture  de  ce  fragment  est  très  nette,  très  régulièrement 
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tracée.  La  lao^^  est  le  tckftme.  11  y  -est  <|uesiioo  de  paléi 
•  jMys,  vUlages»,  4e  ktimâ  •champs,  «ûëres»  et  de  ieni- 
contenance  en  jai  «  mesures  ». 

Cet  aperçu  très  sommaire  suQk  fHxu'  donner  une  idée  de 
rimportaaoe  des  envois  <pie  M.  Pans  lait  «  a  titre  complète- 
ment gratuit.  Ses  estampages  sont  très  suffisants  et  les  der- 
niers frappés  (de  ]a  stèle  de  Bo  Mang,  par  exemple)  indi- 
quent qu  il  sait  proûter  de  reipérience  acquise.  Il  ne  peut 
utiliser  lui -même  ses  découvertes  épigraphiques ,  mars  il 
prend  des  notes,  les  accoiApagne  de  pliotographies  et  de 
croquis  topographiqnes  clairs  et  consciencieux  et  j*estime 
que  Ton  pourra  compter  sur  lui  le  jour  où  Ton  voudra  («iré 
achever  Texploration  épigrapbtque  et  archéologiqiie  de  cette 
partie  encore  inconnue  de  Tancien  Tciiampn  qui  correspond 
aux  provinces  de  TAnnam  actuel ,  depuis  le  Quong  Ngaï ,  au 
Sud,  jusquau  Tbanh  Hoa,  au  Nord. 

Dans  cette  prévision ,  je  l'ai  prié  d*c>iudier  cette  question 
et  de  m'envoyer  un  avant-projet  d^exploration  ainsi  que  Tes- 
timation  des  dépensé^  présumées ,  lui  promettant  l'appui  et 
le  sympathique  concours  de  tous  ceux  qui  s'intéressent  à 
Tétude  du  passé  des  nations  de  la  péninsule  transgangéti()ue. 

Paris,  le  i"^  décembre  iSgô. 

E.  Aymomer. 

OLVRAGES  OFFERTS  À  LA  SOCIETE. 
(Séance  du  lo janvier  1B96.) 

Par  rindia  Oiltoe  :  fndian  ÀiHiquwy,  October  1896;  in-4^. 

—  Bibliotheca  Indica.  New  séries ,  n*'  833  ànd  85 1 .  Cal- 
cutta; in-8**. 

—  Notices  ef  sanscrit  rnss, ,  j>y  H.  Sastri.  Vol.  IX.  Calcutta  ; 
in-/i*. 

—  Desùrifilive  Catalogue  ^  ihe  mss,  in  ihe  Library  of  the 
Calculla  sanscrit  Collège,  3  volumes,  i8()5;  in-H". 
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—  Par  le  Ministère  de  l'instruction  publique  :  BuUeiin 
archéologique  du  Comité  des  travaux  historiques  et  scientifiques, 
année  1894 1  a  livraisons.  Paris,  iSgb;  in-8*. 

—  J.  de  Morgan,  Mission  scientifique  en  Perse,  tome  II, 
études  géographiques.  Paris,  iSgS;  gr.  in-4*. 

—  Centenaire  de  V École  des  langues  orientales  vivantes  (  1 795* 
1 89  5  ) ,  Recueil  de  mémoires  publiés  par  les  professeurs  de  VÉcoh. 
Paris,  1896;  gr.  in-4*. 

Par  les  Sociétés  :  Journal  de  la  Société  Jinno-ougrienne, 
XIII.  Helsingfors,  1896;  in-8*. 

—  Revue  des  études  juives  (juillet-septembre  1896).  Paris; 
in-8*. 

—  Bulletin  de  r Académie  de  Saint-Pétersbourg  (juin  1 896  )  ; 
gr.  in-8*. 

—  Bulletin  de  l'Institut  égyptien ,  année  1 89^  et  décembre 

1894,  fasc.  8  et  9.  Le  Caire,  1896;  in-8*. 

—  Rendiconti  de  VAccademia  dei  Lincei,  séria  5*,  vol.  IV, 
fasc.  9-10.  Roma,  1896;  in-4*. 

—  Atti  de  ÎAccademia  dei  Lincei,  Ottobre  1896.  Roma; 
inil". 

Par  les  éditeurs  :  Revue  critique,  5o-5a,  1896  et  n*  1, 
1896.  Paris;  in-8'. 

—  Bolletino,  n**  239-340.  Firenie,  1896;  in-8'. 

—  Polybiblion,  parties  technique  et  littéraire,  décembre 

1895.  Paris;  in-8*. 

—  American  Journal  o/*  arcteo/ojjy,  July-September.  Prin- 
ceton, 1896;  in-8*. 

—  The  sanscrit  criiical  Journal,  October,  November.  Wo- 
kiiig,  1896;  in-8". 

Par  les  auteurs  :  iabbé  Augustin,  Traité  d'arithmétique 
(en  arabe).  Beyrouth,  1896;  in-8*. 

—  \j.  Cheikho ,  Commentaire  sur  le  Divan  d'aUHansû.  Bey- 
ronth,  1895;  in-8\ 
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Par  les  auteurs  :  L.  Cheikho,  Kitâh  tahpb  et  Aljadh  (en 
arabe).  VoL  L  Beyrouth,  1896;  iii-8*. 

—  V.  Henry,  Etadet  afghanes.  Vàiis^  1893;  in-8*. 

—  R.  Basset,  Étude  twr  la  leiudia  Je  Vouarsenis  et  da 
Majhrab  central.  Paris,  1896;  in-8*. 

—  L.  de  Lbngraire,  Notice  bibliographique  sur  la  traduc- 
tion  des  Mécaniques  ét  Héron  d'Alexandrie,  de  M,  le  baron  Carra 
de  Vaux.  Paris,  189^;  in-8\ 

—  L.  Silo  Proto-Ginrleo,  Saggio  d^un  corso  completo  di 
Imgaa  Giaponese.  Napoli,  1896;  in-d*. 

—  Dr.  Ig.  Goldriher  et  Dr.  G.  Graf  von  Landberg  Hall- 
berger.  Die  Légende  vom  Mônch  Barf(fâ.  Klrchhain,  1896; 
i»-8*. 

—  Charencey,  Mélanges  de  linguistique.  Bruxelles,  1895; 
m-8*. 

—  Ibid. ,  Recherches  lexicographiques  sur  la  langue  basque. 
Paris,  1895-,  in.8*. 


SÉANCE  DU  14  FÉVRIER  1896. 

La  séance  est  ouverte  à  à  heures  et  demie  sous  ia  prési- 
dence de  M.  Barbier  de  Meynard.  Le  procès-verbal  de  ia 
dernière  séance  est  lu;  la  rédaction  en  est  adoptée. 

M.  Tabbé  Chabot  présente  deux  ouvrages  dont  il  est  Tau- 
teur,  à  savoir  :  la  quatrième  partie  de  la  Chronique  de  Denis 
de  Tell  Mahré,  pubÛée  et  traduite ,  et  une  brochure  intitulée  : 
Pierre  libérien,  d*après  une  récente  publication. 

M.  de  Qiarencey  expose  le  résultat  de  ses  recherches  con- 
cernant  les  idiomes  malayo- polynésiens.  Une  simple  compa- 
raison des  vocabidaires  révèle  la  ressemblance  extrême  des 
termes  les  plus  usuels  entre  ces  langues  et  celles  de  Tlndo- 
Chine  qui  se  rattachent  à  la  souclie  transgangétique ,  aussi 
bien  que  le  tibétain  et  le  chinois.  Ne  serait-on  pas  en  droit  de 
supposer  entre  elles  un  lien  de  parenté  analogue  à  celui  qui 
nnit  \os  langiio»  indo-cnropoennrs  îos  unes  avec  fcs  autres? 
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1^  pliHoiogie  se  trouverait  sur  oe  point  d'accord  avec  1  an- 
thropologie laquelle  nous  fait  voir  dans  le  malais  un  simple 
groupe  de  la  race  jaune. 

L>u  reste ,  à  mesure  cpe  les  ëmigranis  s^ëloignaient  de  leur 
foyer  primitif  de  dispersion ,  ils  faisaient  des  empnuots  iexi- 
cograpliiqiies  aux  dialectes  négro- océaniens  où,  pour  mieux 
dire ,  australiens.  11  semble  que  les  jargons  des  abori^«ènes 
du  monde  mantinie  eurent  de  Taflinité  avec  ceux  de  la  Nou- 
vellc'J  ioUande ,  bien  qu  au  point  de  vue  du  type  ou  puisse 
signaler  des  différences  importantes  entre  les  imUgèiies  ée 
la  Nouvelle-Galles  et  ceux  de  la  Mélanésie. 

M.  Blochet  lit  une  étude  sur  Tage  du  Baudehesh. 

On  a  placé  à  des  époques  très  différentes  la  composition 
ihx  Bundelws h;  Anquetd  l'attribue  au  vu*  siècle.  M.  Blodiet 
tente  de  montrer  en  rapprochant  plusieurs  fragments  de  sâ 
ti^duction  que  la  dernière  (tddition  au  texte  que  nous  possé- 
dons a  été  faite  entre  les  années  1099  et  1 158  de  notre  ère, 
et  que,  de  plus,  il  était  fait  allusion  aux  Croisés,  peut-être 
à  leur  chef  appelé  Roumik ,  aux  invasions  d'IIéraclius.  puis 
des  Turcs  Seldjoukides ,  le  tout  dans  un  assez  grand  désordre. 

M.  Carra  de  Vaux  lit  une  notice  sur  un  ouvrage  attribué 
à  Moçoudi;  on  en  tiouvera  le  texte  ci-dessus,  p.  i33. 

M.  Barbier  de  Meynard,  tout  en  i^econoaissont  Tiotérét 
des  extraits  communiqués  par  M.  de  Vaux,  ^t  sans  vouloir 
en  contester  Tauthenticité ,  rappelle  les  nombreuses  super- 
cheries auxquelles  le  nom  de  Maçoudi  a  donné  lieu  de  la 
part  des  copistes  arabes.  11  profite  de  cette  circQiifltaiice  pour 
doimer  lecture  d'une  lettre  de  M.  Clément  lluart  qui  lui 
signale  doux  ver»  pei*sans  attribués  à  Tautear  des  Prairies 
d'or  dans  la  Chronique  d'AbouZaïd  Ël-Balklii.  L^lieure  avancée 
ne  permet  pas  à  M.  Barbier  de  Meynard  d-eniror  dans  les 
détails  de  cette  ottation ,  mais  il  se  réserve  de  Tinscrer  plus 
tard  dans  un  des  cahiers  du  Journal  asiatique  et  d'en  dé- 
montrei*  le  caractère  apocryphe. 

M.  Clerraont-Gnnncau  lit  une  note  sui*  une  iutaille  sassa- 
nide  du  British  Muséum  portant  le  buste  d'un  souverain 
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orné  de  la  tiare  royale,  avec  xaxt  légende  circoiaire  en  pehlvi 
amsi  conçue  :  Vohodin  Shahpakri  zi  AiratC'Onbârakpati  «le 
Trai  croyant  Sapor,  chef  des  magasins  de  Tlron  ».  Il  résulte 
dindicatîons  trouvées  dans  les  papiers  de  notre  regretté 
confrère  M.  Garrez  que  le  possesseur  originaire  de  cette 
intaille  pourrait  être  le  même  qu'un  certain  Sapor  qui,  avec 
Mibir  Nerseh ,  joua  un  rôle  important  sous  Y'ezdegerd  II  (438- 
467)  dans  les  persécutions  contre  les  Arméniens,  et  que 
Lazare  de  Pkarbe  désigne  sous  le  nom  de  anbaraka-pei  Wehr 
den  sluApouli.  Ce  ministre ,  à  raison  de  ses  hadtes  fonctions , 
avait  donc  le  droit  (fait  qui  n*est  pas  rare  en  épîgraphie 
pehlvie)  de  faire  graver  le  buste  du  souverain  sur  son  propre 
sceau. 

La  aéancc  est  levé  2  à  6  heures. 

ANNEXE  AU  PROCÈS-VEUDAL. 

Monsieur  et  cher  Président , 

M.  Takakusu,  dans  le  dernier  numéro  du  Journal  of  tbe 
Royal  Asiatic  Society  of  Greut  BritaUi  (janvier  1896),  exa- 
mine la  question  des  traductions  chinoises  du  Milindapanho  ; 
il  désire  savoir  quelles  sont  les  éditions  que  nous  avons  à 
Paris  de  ces  textes  cliinois. 

Grèce  à  la  générosité  de  M.  Fujishima ,  notre  Société  pos- 
sède la  nouvelle  édition  japonaise  du  TripiUika  (Ta-Uang- 
king)  publiée  en  1881  ou  i883.  G)mme  nous  Tavons  indi- 
qué dans  le  mémoire  présenté  par  M.  Lévi  et  par  moi,  au 
neuvième  congrès  des  orientalbtes,  c'est  sur  \e  8*  fascicule 
du  nà*  tao  de  cet  exemplaire  du  Tvipitaka  que  j'ai  fait  mes 
traductions. 

La  Bibliothèque  nationale  possède  la  traduction  du  Milin- 
dapanho en  trois  chapitres;  en  marge  il  y  a  le  caractère  3| 
tsiu  :  ce  volume  doit  faire  partie  (le  la  478'  section  de  la  col- 
lection du  TripiUika  publiée  sous  les  Miag  ou  d'une  réim- 
pression de  cette  collection.  L'introduction  de  cette  Irnduc- 
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tion  du  MiUndapanko  est  la  même  que  ceHe  donnée  par 
M.  Takakusu  dans  son  intéressant  article.  Sdon  ce  savant, 
le  plus  ancien  catalogue  des  livres  bouddhiques  traduits  en 
chinois  *  ne  mentionne  pas  le  Milindapanho  ;  il  est  vrai  que  le 
Na-sien-fi-kHeou-king  «  le  Livre  du  bhikchu  Nâgasena  •  n*est  pas 
cité  dans  cet  ouvrage ,  mais  au  livre  IV,  folio  1 7  verso ,  ligne  1 3 , 
on  lit  Na-sien-king  «  le  Livre  de  Nàgasena  » ,  deni  chapitres. 
Si  nous  parcourons  les  plus  anciens  catalogues  de  livres 
f>ouddhiqnes  qui  existent  en  Chine,  nous  trouvons  dans  le 
Soui-tchong'klhg'Tnoa'lau,  composé  en  Sgd,  au  livre  IH, 
folio  1  oà  verso ,  ligne  8 ,  la  mention  du  Na-sicn'pi'k'ieoa-king 
en  un  ou  deux  chapitres.  Le  Li-taî-tan-pao-ki ,  composé  en  697, 
donne  notre  ouvrage  sous  le  titre  de  Na-sien4cing  en  deux 
ou  (rois  chapitres,  au  folio  5a  verso,  ligne  9.  Comme  ce 
catalogue  place  les  traductions  par  dynastie,  celle  du  Milin- 
dapanho est  signalée  sous  les  Tong-tsin  (3i7  à  4ao). 

Na-sien-king  est  sans  doute  le  même  ouvrage  que  le  Na- 
sien-pi'k'ieoa- king ;  du  reste,  le  catalogue  composé  en  780 
(le  K'aï'yoaen-chi-kiao-lou,  livre  XX ,  folio  78  recto,  ligne  i4) 
dit  que  le  Na-sien-pi-k' ieou-king ,  en  deux  chapitres ,  est  appelé 
quelquefois  Na-sien-king ,  en  trois  chapitres.  De  plus ,  la  nou- 
velle édition  japonaise  nous  donne  des  variantes  par  lesquelles 
nous  savons  que  notre  ouvrage  en  trois  chapitres  portait  sim- 
plement pour  titre  Na-sien-king  dans  les  éditions  du  Tripi- 
iaka  des  Song  et  des  Youen.  On  peut  donc  penser  que  le 
Milindapanho  a  été  traduit  en  chinois  antérieuranent  à  Sao 
après  J.-C.  puisque  nous  le  trouvons  cité  à  cette  époque. 

M.  Takakusu  fait  remarquer  avec  raison  que  le  nom  du 
traducteur  du  Milindapanho  ne  nous  est  pas  parvenu.  Au 
commencement  de  la  propagande  du  bouddliisme  en  Chine, 
grand  nombre  d'ouvrages  ne  portaient  aucun  nom  de  tra- 
ducteur. Le  Li-tuï-san-pao-ki  compte  3 1 7  soûtras  dans  ce  cas 
pour  le  petit  véhicule,  et  a 55  pour  ceux  du  grand  véhicule. 


'  Le  TcK ou-ion-Uang-kilsi  (tao  38,  fasc.  1).  Les  folio  w  rapportent  a  la 
nouvelle  édition  japonaise  da  Tripilakû  publiée  en  1881* 
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tandis  que  ie  nombre  des  soûtras  dont  on  connaît  les  tra- 
ducteurs est  de  108  et  de  aSii  pour  le  ptiit  et  le  grand  t/éhi- 
cale. 

Les  trois  catalogues  que  j'ai  nommés  plus  haut  citent  un 
ouvrage  intitulé  :  Na'Hen-pi'k^ieoU'p'i'ya-king  «  le  Livre  des 
comparaisons  du  bhikchu  Nàgasena»,  en  quatre  chapitres* 
Serait-ce  une  troisième  traduction  du  MUindapanho,  ou  peut- 
être  les  quatre  derniers  livres  du  texte  pâli  qui  font  un  tout 
complet  d'après  la  teneur  de  l'ouvrage  ? 

Nous  trouvons  encore  signalé  un  soûtra  intitulé  :  Na-sien- 
king,  en  un  ou  deux  chapitres,  traduit  par  Gunabhadra  qui 
arriva  en  Chine  en  435.  Midheureusement  ces  deux  ouvrages 
ne  nous  sont  pas  parvenus  ^ 

J'étudierai  toutes  ces  questions  dans  mon  introduction, 
car  je  pense  vous  remettre  la  première  partie  de  mon  travail 
vers  Pâques,  espérant  que  le  Journal  asiatique  voudra  bien 
l'imprimer. 

Veuillez  recevoir,  Monsieur  et  cher  Président ,  l'assurance 
de  ma  plus  haute  considération. 
Votre  tout  dévoué , 

Edouard  Spbcrt. 

OUVRAGES  OFFERTS  A  LA  SOCIÉTÉ. 
(Séance  du  1^  février  1896.] 

Par  rindia  Office  :  Bibliotheca  Indica,  New  séries  860- 
865-867.  Calcutta.  1895;  in-8*. 

—  Catalogue  of  the  Persian  hooks  and  manuscripts  in  tho 
Library  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  compiled  by 
M.  Mirza  Ashraf  Ali.  Calcutta,  fasc.  m,  gr.  in-4** 

—  Indiam  Antiquary,  November  1895.  Bombay;  in-4'. 

Par  le  Ministère  de  l'instruction  publique  :  Bibliothèque 

'  Voir  le  Kfat-yimm-chi'kiao-lott ,  liv.  XV,  fol.  1 3  vcno ,  1 7  verso  (tao  38 , 
fMC.  5).  ' 
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des  Ecoles  françaises  d'Athènes  cl  de  Rome.  Essai  sur  l'histoire 
de  la  colonisation  romaine  dans  l'Afrique  du  Nord,  par  J.  Tou- 
laiii.  Paris,  1896;  in-^**. 

Par  ia  Société  :  Bulletin  de  la  Société  de  linguistique  de 
Paris.  Décembre  1896;  in-8*. 

—  Bulletin  de  la  Société  indo-chinoise  de  Saigon.  Année 
1894,  a*  semestre,  1"  fascicule,  et  année  1896»  1  "  fascicule. 
Saigon,  1896;  in-4**. 

—  Atli  délia  Accademia  elei  Lincci»  Novembcr,  iSgS. 
Homa;  in-^". 

—  Rendiconti,  séria  quinta,  vol.  IV,  fasc.  11.  Roma.  1896; 
iii-4". 

—  Actes  du  dixième  congrès  international  des  orientalistes^ 
session  de  Genève,  II.  Leyde,  1896;  in-8'. 

—  Section  d'ethnographie  {en  russe),  par  N.  A.  Yancuk, 
1896,      3,  Moscou;  in-4*. 

—  Transactions  of  theAsiatIc  Society  of  Japan,  1896;  ïn-à"- 

Par  les  éditeurs  :  Bolletino ,  n"*  241-2/12.  Firenze,  1896; 
in-8^ 

—  Revue  critique,  n"  2-6,  1896,  Paris;  in-8*'. 

—  Polybihlion ,  parties  technique  et  littéraire.  Janvier  1 896  ; 
in-8-. 

—  Le  Muséon,  Janvier  1896.  Louvain;  in.8*. 

—  American  Journal  of  Archœology.  April-June  1896. 
Princeton;  in-8". 

—  Revue  arcJiéologique ,  novembre^décembre  1895;  in-8*. 

—  The  Geographical  Journal,  January-February  1896. 
London;  in-8*. 

—  Tlw  American  Journal  of  Philology,  whole  n*  63, 
October  1896.  Baltimore;  in-8*. 

—  G.  Bùhler,  V,  Indian  Studies ,       I  et  11.  Wien  1892; 
in -4'. 

Par  les  auteurs  :  Comte  H.  de  Castries,  Les  moraiistes 
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pBfmlaires  de  flshm.  Les  gno^ies  de  Sith  AhdrtlBuhmân  eh 
liifrdjéovb.  Paris  1896;  in-ia. 

—  V.  Dingelstedt,  Le  régime  patriarcmk  et  h  droit  couta^ 
mier  chez  les  Kirgiz.  Paris,  1891;  in-8^. 

—  Jivanji  iaimhedji  Modt,  CucaUm  tmd  Cenloeh  and  Ras- 
tom  and  Sohrab,  Bombay  1898;  iii-8*. 

- —  M>îd.,  Dante  «nd  Virrf  and  Gmrdis  md  KAus,  Bombiiy 
i8g!i;  in-8*. 

—  Ibid.,  The  Persian  MAr-nàmeh,  Bombay,  1893;  in-8'. 

—  )bid. ,  Astodàn  and  n'corded  instances  of  children  kaving 
keen  noarished  by  Wohes  and  hirds  of  prey,  Bombay  1 889  ; 

—  ]h\d.^  Tlie  religions  System  of  thâ  Parsis.  Bom))ay,  1893; 

—  J.  llalévy.  Revue  sémitiqae,  janvier  1896.  Paris;  in-8*. 

—  J.  B.  Chabot,  Chronique  de  Denys  de  Tell-Mahrê,  A*  par- 
tie. Paris,  1896;  ïn-8*. 

—  Ibid. ,  Pierre  libérien ,  écèque  moiiophysite  de  Mayouma 
(Gaza)  à  la  fin  du  v"  siècle,  d'après  une  récente  pablicaliou. 
Pari5,  1896;  in-8*. 


SEBILE. 

Qnelie  est  i*étymoio^  du  mot  de  sébile,  dont  Littrë  con- 
state lexistence  en  français  dès  le  xvi*  siècle  ? 

Marcel  Devic ,  dans  son  Dictionnaire  étymologique  des  mois 
d'origine  orientale  (supplément  du  Dictionnaire  de  Littrc, 
p.  63  de  la  pagination  spéciale),  nous  apprend qu'«  on  a  pro- 
posé Tarabe-persan  JL^  zebbtl  ou  Ju^i^  zenbtt,  qui  signifie 
une  corbeille  de  feuilles  de  palmier,  une  bourse  de  cuir,  un 
panier  d'osier,  de  sparte,  une  boîte  à  mettre  les  aiguilles , etc. 
(en  mal.  Jl*^  soumbovd,  corbiHon)  ». 

Il  faut  bien  reconnaître  que  le  consciencieux  Devic,  dont 
la  méthode  est  généralement  si  correcte,  n'a  pas  été  ici 
aussi  heureux  que  d'ordinaire.  En  effet,  les  sons  du  mot 
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français  ne  reproduisent  qu'assez  approximativement  ceux 
du  mot  arabe  et ,  surtout,  une  sébile  n*est  pas  une  corbeille, 
ni  une  bourse  de  cuir,  etc. 

11  faut  donc  chercher  autre  chose. 

La  sébile ,  au  sens  propre  du  mot ,  existe  en  Orient.  C'est 
cette  espèce  de  coupe  dont  se  servent,  en  Egypte,  des  der- 
viches ou  même  de  simples  porteurs  d*eau,  pour  oflnr  gra- 
tuitement de  Teau  aux  passants ,  soit  de  leur  propre  chef  et 
par  ciiarité,  soit  à  la  demande  des  personnes  pieuses  qui 
les  payent  à  cet  elTet.  (Lanb,  An  account  of  the  manners  and 
customsofthe  modern Egyptians ,  i886,  a,  17-18.  Voir  aussi 
Chardin,  édition  Langlès.  7,  345;  —  et  J.  de  Hammbr, 
Histoire  de  l'ordre  des  Assassins;  trad.  Hellert;  i833,  p.  aaa- 
333.)  Ces  coupes  sont  en  laiton  et  portent  des  vers,  dont 
Reinaud  a  donné  Texplication  {MonumenU  arabes,  persans  et 
turcs  du  cabinet  de  M.  le  duc  de  Blacas,  3,  443-4d6).  Pour 
se  convaincre  quil  s'agit  vraiment  ici  de  sébiles,  il  suflBt  de 
jeter  un  coup  dœii  sur  les  gravures  de  Lane,  p.  16,  et 
surtout  p.  17  et  19. 

Mois  ce  qu'il  faut  avant  tout  remarquer,  c'est  qu  en  offrant 
Tcau  on  chante  une  mélopée,  dont  Lane  donne  les  paroles 
et  la  musique  (p.  18),  et  dont  les  premiers  mots  sont  : 

Quelque  voyageur,  entendant  le  mot  de  J>^^  chaque  fois 
qu  on  présentait  la  coupe ,  s*est  probablement  imaginé  qu'elle 
s'appelait  ainsi.  11  se  peut  alors  qu'il  ait  rapporté  en  Ekirope 
et  la  chose  et  le  nom. 

Pour  vérifier  cette  conjecture ,  il  resterait  à  exAminer  les 
récits  des  anciens  voyageurs  ;  peut-être  trouverait-on  quelque 
passage  décisif.  Il  conviendrait,  en  tout  cas,  de  prendre  des 
voyages  moins  récents  que  ceux  dont  parle  Quatremère  (His- 
toire des  sultans  mamlouks,  1,  1,  a3o)  :  peut-être  celui  de 
Nicolaï,  que  cite  Reinaud,  p.  446,  npte  1. 

Victor  Chauvin. 
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NOTE  RECTIFICATIVB  SUR  LE  KhPlN , 

PAR 

M.  SYLVAIN  Lévi. 


Un  passage  de  Hiouen-Tsang ,  qui  avait  échappé  à  nos 
recherches  antérieures,  nous  semble  résoudre  déGnitive- 
ment  la  question  obscure  et  controversée  du  Kîpin,  tout 
au  moins  pour  Téppque  des  T'ang,  Le  pèlerin  Ou-k'ong  nous 
apprend  que  la  ville  de  Gandhâra  «  est  la  capitale  orien- 
tale du  Kipin.  Le  roi  demeure  en  hiver  dans  ce  lieu;  en 
été,  il  réside  au  Kipin.  Il  recherche  la  chaleur  et  la  fraî- 
cheur de  ces  localités  suivant  ce  cjui  est  avantageux  à  sa 
santé».  Les  informations  données  un  siècle  plus  tôt  par 
Hiouen-Tsang  sont  en  complet  accord  avec  le  témoignage 
d'Ou'k'ong,  «  Les  princes  des  divers  royaumes  de  Tlnde  re- 
viennent en  été  à  Kia-pi-che  (Kapiça);  au  printemps  et  en 
autonme,  ils  entrent  dans  le  royaume  de  Kien-t'o-lo  (Gan- 
dhâra). »  (Mémoires  de  Hiouen-Tsang ,  trad.  Stanislas  Julien, 
I,  43.)  Le  nom  de  Kapiça  répond  exacteinent,  d*après  les 
règles  que  nous  avons  exposées,  au  chinois  Ki-pin,  puisque 
le  signé  ki  doit  se  prononcer  ka,  et  que  le  son  pin  représente 
pi -^^  consonne  de  la  forme  originale.  Nous  avons  justement 
signalé  Tapparente  contradiction  entre  les  deux  pèlerins  sur 
le  site  du  couvent  du  Çramanera  qui  énvahit  le  palais  du 
Nâga  (Jonrn,  asiat.,  1896,  H,  367,  n.  1).  Ou-k'ong  le  place 
en  Gandhâra ,  Hiouen-tsang  en  Kapiça  ;  en  fait  nous  voyons 
qu'il  s*àgit  du  même  royaume ,  désigné  tantôt  par  Tune , 
tantôt  par  Tautre  de  ses  deux  provinces.  D*après  Hiouen- 
tsang  «  les  caractères  de  Técriture  dans  le  royaume  de  Ka- 
piça ressemblent  en  grande  partie  à  ceux  du  royaume  de 
Tott-ho'lo9;  cettô  donnée  concorde  avec  le^  autres  indices 
de  Tinfluence  turque  en  cette  région. 

vu.  1 1 
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L'importance  de  Kapiça ,  faut  en  croire  le  témoignage 
de  Pline  (vi,  aS),  remonte  au  moins  jusqn*À  Cyros,  qoi 
i  empara  de  cette  ySle,  Ptolëmëe  en  fait  mention  dans  set 
tables  géographiques  (vi,  18,  4).  Lassen  en  cherche  rempla- 
cement sur  le  cours  supérieur  de  la  ri^ère  d'Alishang,  dans 
le  pays  de  Laghman  (Ind,  AU.,  lll,  i^b),  Vivien  de  Saint- 
Martin  (Mémoires  de  Hiotten4uMg,  II,  agd-Soc)  indique  les 
environs  de  Nidjraoù  ou  la  vallée  de  la  Tagaô;  Gunningham 
(Ancient  Geograpky  oj  India,  18  sqq.),  les  environs  immé- 
diats d*Opian.  Quelle  que  soit  la  localisation  réelle,  l'iden- 
tité si  longtemps  admise  avec  tant  de  confiance  de  Kipin  et 
de  Caboul  est  k  rejeter  désormais,  et  la  transcription  chi- 
noise vient  garantir  la  notoriété  de  Tantique  Rapiça  sous  la 
dynastie  des  Han  antérieurs ,  au  temps  du  voyage  de  Chan- 
kien,  près  d*un  siècle  et  demi  avant  Tère  chrétienne. 


BIBLIOGRAPHIE. 


NOTK  SUR  tA  IlirEIQUB  STRIAQUI. 

M.  Hubert  Grimm  a  publié  dans  la  Zeitschr.  der  deuL  mor- 
genl.  Gesellscht^,  1898,  p.  276-307  ^,  une  nouvdle  théorie 
sur  la  métrique  syriaque  qui  jette  une  vive  lumière  sur  ce 
sujet  demeuré  jusqu'alors  si  obscur.  Il  a  montré ,  par  une 
étude  approfondie  de  la  prosodie,  que  le  vers  syriaque  n*est 
pas  seulement  constitué  par  un  nombre  déterminé  de  syl- 
labes, mais  que  les  syllabes  sont  groupées  dans  un  ordre 
musical.  G'est  la  disposition  harmonieuse  des  syllabes  ac- 
centuées et  des  syllabes  inaccentuées  qui  produit  le  rythme , 

'  Comparer  tofti  du  mène  auteur  :  Der  Strôpkênbau  tu  dm  GmlickiÊm 
Epkrmu  du  Syrert,  Fribonrg^-SuUae,  1893* 
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qae  Fancieime  poésie  grecque  et  latine  cherchait  dans  un 
ordonnancement  symétrique  de  syllabes  longues  et  de  syl- 
labes brèves.  Ce  principe  posé,  M.  Grimm  a  été  amené  à 
élucider  la  question  suivante  :  Quelle  est  la  place  que  Tac* 
eent  occupe  dans  les  mots  qui  constituent  le  vers  ?  Il  a  re- 
connu que  l'accent  frappe  la  pénultième  dans  les  mots  po- 
lysyllabiques ,  mais  qu'il  peut  se  déplacer  quand  un  ou 
[dasieurs  monosyUabes  se  groupent  autour  du  mot  principal , 
soit  comme  prodHiqués,  soit  Conmie  enclitiques. 

Les  retJierches  de  M.  Grimm  ont  abouti  à  un  système 
métrique  logique  qui  semble  très  près  de  la  vérité.  Voici  en 
quelques  mots  les  grandes  lignes  de  ce  système  :  Toute  syl- 
labe accentuée  est  nécessairement  suivie  d'une  syUable  in- 
accentuée; une  ligne  métrique  comprend  au  moins  deux 
accents;  elle  peut  en  avoir  trois  ou  quatre,  mais  jamais  plus 
de  quatre.  Entre  deux  syllabes  accentuées  se  placent  les  syl- 
labes inaccentuées  dont  le  nombre  peut  varier  d'une  ma* 
nière  déterminée.  Dans  une  strophe ,  un  vers  peut  être  sub- 
stitué a  un  autre  vers  qui  n'aurait  pas  le  même  nombre  de 
syllabes ,  si  le  rythme  demeure  le  ociéme. 

Une  première  objection  qui  se  présente  à  l'esprit,  c'est 
que  cette  théorie  ne  distingue  pas  l'accent  prosodique  de 
l'accent  de  la  prose,  en  d'autres  termes  qu'elle  confond  l'ac- 
cent d'intensité  ou  içtas  avec  l'accent  tonique.  Cette  distinc- 
tion des  accents  a  été  établie  pour  l'arabe,  voici  bientôt 
vingt  ans ,  par  le  regretté  Guyard  dans  son  remarquable  traité 
de  la  métrique  arabe,  paru  dans  le  Journal  asiatique  en 
1876.  Elle  se  vérifie  également,  croyons -nous,  dans  la 
poésie  syriaque ,  et  elle  découle ,  comme  une  conséquence 
nécessaire,  d'un  élément  important  de  cette  poésie  que 
M.  Grimm  a  oomplètement  omis. 

Le  rythme  du  vers  syriaque  est  formé  non  seulement  par 
une  suite  de  syllabes  accentuées  et  de  syllabes  inaccentuées, 
mais  aussi  par  la  coupe  régulière  des  mesures  qui  renfer- 
ment ces  syllabes  et  que  l'on  peut  appeler  mesures  ryth-^ 
miques. 

1 1 . 
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Quand  on  récite  les  deux  premiers  vers  à'Athalie  i 

Oui ,  je  viens  dans  son  temple  adorer  TÉtemel , 
Je  viens,  selon  Tusage  antique  et  solennd, 

on  sent  à  l'audition  que  chaque  vers  se  décompose  en  quatre 
mesures  rythmiques  : 

Oui,  je  viens  | dans  son  temple  | adorer  |  rÉternd, 
Je  viens ,  |  selon  l'usage  |  antique  |  et  solennel* 

Ces  mesures  comprennent  a,  3  ou  4  syllabes,  savoir  : 

3  syllabes  dans  le  premier  vers;  3  syllabes  alternant  avec 

4  syllabes  dans  le  second  vers.  Dans  chaque  mesure  laccent 
d'intensité  frappe  la  dernière  syllabe  du  dernier  mot,  confor- 
mément aux  règles  de  Taccentuation  francise. 

Le  vers  arabe  se  décmp  se  également  en  mesures  mé* 
triques,  car  les  soi-disant  pieds  que  les  Arabes  figurent  par 
les  mots  ^yjSn  ç^Jt^UL»,  etc.,  ne  sont  pas  autre  chose  qae 
les  mesures  du  rythme.  * 

La  division  du  vers  syriaque  en  mesures  analogues  est 
surtout  évidente  dans  le  mètre  de  i  a  syllabes ,  communément 
appelé  mètre  de  Jacques  de  Saroag,  du  nom  de  Tauteur,  qui« 
dît-on ,  en  fit  usage  le  premier,  et  qui  vivait  dans  là  seconde 
moitié  du  v*  siècle  et  au  conunencement  du  vi*  (mort  en 
5a  i).  Ce  mètre  est  composé  de  trois  mesures  de  k  syllabes 
chacune.  La  coupe  de  ces  mesures  est  tellement  frappante 
qu*dle  a  été  reconnue ,  il  y  a  longtemps  déjà ,  par  les  gram- 
mairiens, qui  envisageaient  ce  mètre  comme  une  triple  répé- 
tition du  mètre  de  k  syllabes.  Dans  l'anthologie  puÛiée  par 
le  P.  Cardahi  sous  le  titre  de  Liber  thetawri  de  arte  poetica, 
les  mesures  de  ce  mètre  sont  divisées  par  un  double  point. 
Conmient  cette  observation  est-elle  restée  isolée,  au  liea 
d'être  généralisée  et  appliquée  à  tous  les  mètres  ?  On  serait 
entré  sans  doute  plus  résolument  dans  cette  voie,  si  l'on  avait 
compris  le  sens  exact  d'une  strophe  de  l'hymne  qué^  saint 
Ephrem  consacré  à  Bardesane,  célébré  gnostique  de  la  fin 
du  II*  siècle  de  notre  ère ,  et  que  l'illustre  Père  de  l'Eglise 
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prë^ei^te  çonupe  ImYenteur  de  la  poésie  syriaque,  du  moins 
de  la  poésie  rdigieuse.  On  cite  souvent  cette  strophe  sans  en 
saisir  toute  la  portée.  En  voici  les  vers  qui  nous  intéressent 
pour  notre  sujet  ^  t 

«JUlt^  V^'Vâi^  Il  créa  des  hymnes 

J^.  I  r  n  ^  4^too  Aoxqadles  il  associa  de^  airs; 

pT  -  t^*  ^-^    *^fr  II  composa  des  cantiques 

•1  Xw^ko^  ^\k.|o  Dans  lesquels  il  introduisit  des  mètres  ; 

•ILDtaeo  P  *^     ^  En  mesures  et  en  poids 

•ILd  J^^Xa  n  divisa  les  mots. 

D après  sajint  Ephreip,  les  âéments  constitutifs  des  vers, 
teU  que  Bardesane  les  avait  créés ,  étaient  donc  au  nombre 
4ç  trois  :  1*  la  ligne  métrique  (l^  r-ti— )i  c  est-à-dire  le  mètre 
çomprenant  un  nombre,  fixe  de  syllabes  ;  a*"  les  mesures  du 
rythme  (Ca)  divisant  le  mètre  en  plusieurs  coupes  ou  cé- 
sures, après  chacune  desquelles  un  léger  repos  de  la  voix  se 
faisait  sentir;  et  S^"  les  poids  (It^j^io),  c'est-à-dire  les  accents 
qui  donnent  de  Imtensité  à  la  voix. 

L*examen  de^  mètres  syriaques  nous  montre  qu*une  me- 
sure pei|t  être  composée  de  a ,  S  ou  4  syllabes.  E31e  com- 
prend un  ou  [dusieurs  mots  dans  leur  intégrité,  cest-à-dir^ 
qu'une  partie  d*un  mot  ne  peut  figurer  dans  une  mesure  et 
Tantre  partie, enjamber  sur  la  mesure  siiivante.  La  raison  de 
cette  règle  est  qu'après  chaque  mesure  suit  un  léger  repos 
de  la,  voix.  Un  monos^^abe  cjui  s  appuie  sur  un  mot,  comme 
proclitique  pu  enclitique,  ne  peut  appartenir  à  une  autre 
mesure  que  cdle  qui  renferme  le  mot  principal  ;  J^j  J^i 
Ibnne  une  mesure  de  A  syUabes.  Mais  deux  polysyllabes  en 
rapport  d'annexion  sont  rattachés  par  un  lien  lâchjB 
pour  que  les  deux  mots  puissent  figurer  dans  deux  mesure^ 
différentes,  quand  même  ce  rapport  serait  exprimé  par  l'état 
construit  :  ^^fT tJ^^C  forme  deux  mesures,  l'une  de  a  syl- 
labes et  l'autre  de  3  syllabes.  En  prose  même,  l'état  construit 
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sottffre  qu*tme  etiditiqae  se  place  entre  le  nomen  régem  et  le 
nomen  rectum  :  H^Sa^  w^c^,  JuL  5i  ult.;  lisoX  ^J^JlS%i&> , 
Anal,  syr,,     ,  8  (comp.  ma  Gramm,  syr,,  S  367  h,  p.  SSg). 

D'autres  règles  découlent  encore  de  la  mesure  métrique. 
Un  vers  ne  peut  comprendre  moins  de  4  syllabes,  ou  de 
deux  mesures  de  2  syllabes. 

Une  mesure  ne  pouvant  renfermer  plus  de  4  syllabes, 
tout  mot  composé  de  5  syllabes  ne  peut  entrer  dans  une 
œuvre  poétique. 

La  mesure  de  a  syllabes  et  ceUe  de  3  syllabes  ont  on 
accent  d'intensité  ou  ictas  sur  la  pénultième.  La  mesure  de 
4  syllabes  a  deux  accents,  Tun  sur  la  première  syllabe  et 
l'autre  sur  la  pénultième.  Mais,  comme  Guyard  Ta  très 
justement  remarqué  pour  l'arabe,  une  mesure  formant  une 
entité  ne  peut  avoir  deux  temps  forts;  l'un  des  deux 
accents  forme  donc  un  temps  fort  et  l'autre  un  temps  sous- 
fort.  «  De  deux  cboses  l'une,  disait  ce  savant  [Journal  osiaL, 
7*  série,  t.  VU,  p.  473)  :  ou  bien  les  pieds  arabes  se  décom- 
posent en  deux  parties  bien  distinctes,  ou  bien  ils  forment 
un  tout,  une  individualité;  auquel  cas  il  faut  nécessidrement 
que  l'une  des  deux  paHies  soit  subordonnée  à  l'autre.  Or, 
puisqu'il  est  constant  c[ue  les  Arabes  traitaient  les  groupes 
Fà^ilon,  MofAHlon,  etc.  comme  des  entités  indivisUdes  (la 
manière  dont  ils  les  transcrivent  le  démontre  snffisanmient), 
il  s'ensuit  que  dans  ces  pieds  l'un  des  temps  forts  est  subor- 
donné à  l'autre  moins  intense,  en  d'autres  termes  que  ces 
pieds  ont  an  temps  fort  et  un  temps  sous-fort.  »  Guyard  se 
demandait  ensuite  lequel  des  deux  temps  de  chaque.mesure 
est  ie  temps  fort,  lequel  le  temps  sous-fort?  Il  remarquait 
que  la  question  importait  peu,  car  le  rapport  entre  les  syl- 
labes restait  le  même,  que  le  temps  fort  fût  en  premier 
ou  qu'il  î$A  en  second.  Il  inclinait  o^>endant  à  mettre  le 
temps  fort  sur  la  première  syllabe  et  le  temps  sous-fort  sur 
la  deuxième.  Les  règles  de  l'accentuation  étant  différentes 
en  syriaque  et  en  arabe ,  nous  marquerions  plutèt  le  temps 
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fort  sur  la  pënidtième  et  le  temps  sous-fort  sur  la  première 
syllabe. 

La  mesure  de  4  syllabes  ayant  deux  accents  dlntensité; 
3  s*ensait  qu'dle  peut  se  dédoubler  en  deux  mesures  de 
a  syllabes  ayant  Taccent  sur  la  première  syllabe.  Ce  dédou- 
blement se  rencontre  qudquefois  notamment  dans  le  mètre 
heptasyllabique  dont  S.  Epbrem  et  ses  successeurs  ont  fait 
un  usage  si  fmpient.  Ce  vers  se  compose  de  deux  mesures  : 
i*une  de  3  syllabes  et  Tantre  de  4  syllabes,  ou,  en  sens 
inverse ,  la  première  de  i  syllabes  et  la  seconde  de  3  syllabes. 
Or  il  se  peut,  assez  rarement  il  est  vrai,  que  la  mesure  de 
i  syllabes  se  décompose  en  deux  mesures ,  et  le  vers  comprend 
alors  trois  mèsures  :  la  première  de  a  syllabes,  la  deuxième 
de  3  syllabes  et  la  dernière  de  a  syllabes. 

D*un  autre  côté,  la  mesure  métrique  formant  une  entité, 
il  peut  y  avoir  substitution  d*une  mesure  à  une  autre  sans 
què  le  rythme  change.  Dans  les  strophes  d'un  même  hynme , 
un  vers  de  5  syllabes  peut  rem^dacer  un  vers  de  4  syllabes, 
le  nombre  des  mesures  restant  le  même  :  au  lieu  de  3  +  i , 
on  aura,  par  exemple ,  a  +  3  ou  3  4-  3.  Un  vers  de  6  syl- 
labes remplacera  un  vers  de  5  syllabes  :  au  lieu  de  3  +  3 
(ou  3-4-  3),  on  aura  3  +  3  ou  3  +  4 1  etc. 

On  s*exjdique  de  cette  manière  que  les  huit  mètres  sy^ 
riaques  qui  vont  de  4  syllabes  jusqu'à  1 3 ,  en  omettant  le  vers 
de  1 1  syllabes  qui  n'était  pas  usité ,  forment  une  grande  variété. 

Nous  avons  naturellement  laissé  de  côté  dans  notre  examen 
les  différents  genres  artificiels  qui  ont  été  créés  sous  l'in- 
fluence de  la  littérature  arabe  après  l'époque  classique. 

Dans  cette  note ,  nous  nous  sommet  simplement  proposé 
d'apporter  quelques  additions  et  rectifications  à  l'étude  si 
complète  de  M.  Hubert  Grimm.  Nos  observations  auraient 
certainement  gagné  à  être  illustrées  par  des  exemples  tirés 
des  poésies  si  variées  de  S.  Ephrem.  Mais  ce  procédé  nous 
aurait  entraîné  à  des  développements  que  comporte  un  traité 
de  métrique.  Cent  été  recommencer,  en  grande  partie,  un 
travail  déjà  fait.  Que  les  personnes  que  ces  questions  intë* 
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ressent  veuillent  bien  relire  la  publication  de  M.  Hubert 
Grimm^  en  tenant  compte  des  nouvelles  règles  que  nous 
avons  proposées. 

Rubens  Du  val. 


Histoire  cmtiqve  du  texte  et  des  versions  de  la  Bible,  par 
A.  LoiSY,  professeur  à  Tlnstitut  catholique  de  Paris.  Tome  I, 
Histoire  dû  texte  hébreu  de  t Ancien  Testament,  Paris,  Picard» 
1892,  in-8',  p.  3i4;  tome  II,  Histoire  critique  des  versions  dt 
r Ancien  Testament,  in-8*,  p.  iHi,  1893,  n**  7-10  de  la  Revue  de 
renseignement  biblique. 

Cette  publication  qui  remonte  à  plusieurs  années  nous  a 
été  remise  il  y  a  quelques  mois  seidement  L*auteur  atten- 
dait sans  doute ,  avant  de  demander  un  compte  rendu  à  la 
Société  asiatique  y  que  l'ouvrage  fût  achevé;  mais,  par  suite  de 
circonstances  que  nous  n'avons  pas  a  apprécier,  la  deuxième 
partie  réservée  à  Thistoire  critique  du  texte  et  des  versions 
du  Nouveau  Testament  parait  renvoyée  à  une  date  indéter- 
minée ,  la  Revue  de  l'enseignement  où  eUe  devait  voir  le  jour 
ayant  cessé  de  paraître. 

Dans  ITntroduction  M.  Tabbé  Loisy  présente  son  ouvrage 
comme  le  fruit  de  renseignement  qu'il  professait  à  cette 
époque-là  à  l'Institut  catholique  de  Paris.  C'est,  disait-il  mo- 
destement ,  «  le  résilmé  d'un  enseignement  qui  n'est  pas  des- 
tiné à  former  des  spécialistes;  écrite,  non  pour  les  érudits 
de  profession,  mais  principalement  pour  ceux  qui,  n'ayant 
pas  le  loisir  de  se  livrer  à  des  recherches  personnelles,  ont 
néanmoins  intérêt  à  connaître  les  résultats  du  travail  scienti- 
fique de  leur  temps,  cette  étude  ne  se  recommande  pas 
conune  une  œuvre  originales.  Cette  appréciation  trop  mo- 
deste ne  fait  pas  valoir,  à  notre  avis,  le  principal  intérêt  du 
livre ,  dans  lequel  nous  voyons  deux  parts  distinctes  à  faire. 
D'un  côté ,  un  exposé  clair  et  substantiel  de  l'histoire  du  teite 
hébreu  et  des  versions  de  l'Ancien  Testament;  d'un  autre 
côté,  un  enseignement  méthodique  des  règles  à  suivre  pour 
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la  critique  du  texte  de  la  Bible  et  de  ses  versions.  Envisagé  a 
ce  dernier  point  de  vue,  le  livre  de  M.  Loisy  est  d  une  lec- 
ture utile  pour  les  spécialistes,  niais  il  est  surtout  de  nature 
à  éveiller  chei  nous,  et  notanunent  dans  le  clergé  catho- 
lique, le  goût  des  recherches  bibliques  si  florissantes  a 
rétranger.  On  sent  bien,  du  reste,  que  tel  est  le  but  que 
M.  Loisy  poursuit  sans  le  dire  expressément.  A  maintes  re-: 
prises ,  il  insiste  sur  Tidée  que  ces  études  ne  sauraient  porter 
atteinte  au  dogme  de  l'inspiration  divine  que  TÉglise  a  for- 
mulé pour  les  Livres  canoniques. 

L'histoire  de  la  langue  hébraïque  est  précédée  de  considé- 
rations sur  Torigine  du  langage  et  la  division  des  différentes 
langues,  qui  semblent  un  hors-d*œuvre  n'ayant  que  peu  de 
rapport  avec  le  sujet  de  l'ouvrage.  Après  la  publication  des 
œuvres  de  saint  Ephrem,  }saac  d'Antioche,  Jacques  de  Sa- 
roug,  Philoxène  de  Mabboug,  Jacques  d'Edesse  et  de  tant 
d'autres  auteurs  syriaques,  est-on  encore  admis  à  prétendre 
que  «les  langues  araméennes  sont  les  moins  littéraires  des 
langues  sémitiques  » ,  I,  a8  P  Parce  que  les  langues  dérivée^ 
du  latin ,  l'italien ,  l'espagnol ,  le  français ,  ont  remplacé  les 
anciennes  flexions  par  l'article  et  les  verbes  auxiliaires ,  ces 
langues  sont-efles  pour  cela  moins  littéraires  que  le  latin  ? 
N  ont-elles  pas  plutôt  gagné  en  clarté  par  la  souplesse  de 
leur  syntaxe  ?  Il  en  fut  de  même  pour  le  syriaque  et  l'éthio- 
pien qui ,  sous  l'influence  de  la  culture  grecque ,  perdirent 
cette  rigidité  de  construction  qui  rend  l'hébreu  et  l'arabe  si 
impropres  à  traduire  les  langues  étrangères. 

Si  Ton  est  d'accord  pour  admettre  que  tel  verset  bibhque 
a  subi  une  altération,  l'entente  est  plus  difficile  pour  la  res- 
titution de  la  bonne  leçon.  Cest  surtout  dans  les  œuvres 
poétiques  qu'une  grande  circonspection  sera  de  commande , 
tant  que  les  lois  du  rythme  hébreu  n'auront  pas  été  établies 
d'une  manière  certaine.  Les  efforts  tentés  dans  cette  voie  par 
M.  Bickeli  ne  sauraient  être  tenus  pour  définitifs.  Les  nom- 
breux passages  dans  lesquels  M.  Loisy  a  constaté  des  chan- 
gements au  texte  primitif,  montrent  que  le  mal  est  beaucoup 
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plus  grand  qu  on  ne  le  croirait  an  premier  abord.  Abstraction 
faite  des  corrections  intentionnelles,  comment  des  copistes 
ont-ils  pa  introduire  des  fautes  aussi  nombreuses  dans  nu 
texte  que  son  caractère  sacré  aurait  dû  mieuï  garder  ?  L'ex- 
plication défient  moins  difficile  si  Ton  fait  remonter  la  plu- 
part des  corruptions  à  Tëpoque  où  Ton  transcrivit  en  carac- 
tères carrés  les  divers  livres  bibliques  écrits  primitif ement 
dans  Tancien  alphabet  dérivé  du  phénicien.  On  dut  longtemps 
répugner  à  Tidée  d*une  telle  substitution;  Técriture  portait, 
elle  aussi,  le  cachet  de  sainteté  que  le  texte  lui  avait  im- 
primé. On  ne  s*y  décida  que  lorsque  la  nécessité  s'imposa 
d'une  manière  irrésistible,  lorsque  les  caractères  anciens  de- 
vinrent dune  lecture  difficile.  Est-il  étonnant  que  ces  diflB- 
cultés  de  lecture  aient  engendré  de  nombreuses  confusions 
de  lettres  ?  Nous  croyons  que  la  comparaison  des  lettres  de 
Tancien  alphabet,  soit  entre  eUes,  soit  avec  les  lettres  de  l'al- 
phabet carré,  fournira,  dans  la  plupart  des  cas,  des  explica- 
toins  plus  satisfaisantes  que  celles  qui  sont  généralement 
données. 

L'histoire  de  la  critique  pour  les  versions  de  TAnden 
Testament  répond  au  but  que  l'auteur  s'est  proposé  ;  les  dé- 
veloppements de  détail  qui  nuiraient  aux  grandes  lignes  du 
cadre  ont  été  écartés.  Cependjant,  pour  les  Targoums, 
M.  Loisy  aurait  trouvé  dans  les  travaux  spéciaux,  notamment 
dans  l'article  de  M.  Bâcher  (Zeitschr,  derdeuU  morgenl.  Geselh , 
XXVIII,  1  et  suiv.)  des  renseignements  dont  il  aurait  pu 
faire  son  profit  «  Le  silence  de  saint  Jérôme  sur  les  versions 
chaldaïques  »,  II ,  i8o, n'est  pas  aussi  absolu  qu'on  le  pense. 
Dans  sa  préface  du  Livre  de  Tohie,  saint  Jérôme  dit  en  effet 
qu'il  a  fait  la  traduction  de  ce  livre  d'après  un  original  chal- 
déen. 

Il  est  à  souhaiter  vivement  que  ce  livre  ait  en  France  une 
heureuse  influence  sur  le  développement  des  études  de  cri- 
tique biblique. 

R.  a 
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MosM  B.  SàMVML  HâKKOHMPi  Ibit  CmtQtrtTtLLA  ikêhtt  den  Fropm- 
tm  MCfMT  Sfknfimu  Ein  Beitrag  sur  Gescbichte  der  Bibdeiege«e 
und  der  babr&iicben  Sprachw^senschafl  im  Mittdaitar»  von 
Dr.  Samael  Poxnanski,  Leipzig,  1895. 

Les  études  sur  Thistoiré  de  l*exëgèse  biblique  et  de  la 
grammaire  hébraïque  se  multiplient.  Outre  les  recherches 
des  bibliographes,  comme  MM.  Steinschneider  et  Neubauer, 
les  écrits  de  MM.  J.  Derenbourg,  Harkavy,  Bâcher  et  d'au- 
tres ont  jeté  récemment  de  vives  lumières  sur  les  origines  et 
le  développement  de  la  science  exégétique  et  grammaticale 
chez  les  juifs.  M.  S.  Poznanski ,  à.  qui  on  doit  déjà  la  publi- 
cation d*une  grammaire  du  Xiii*  siède\  vient  d  apporter 
une  contribution  importante  À  ce  genre  d*études  en  faisant 
paraître  un  travail  remarquable  sur  Moïse  ibn  Cbiquitilla, 
un  des  célèbres  grammairiens  espagnols  du  xi^  siède.  Ibn 
ChiquitiUa  a  continué  la  tradition  des  Hayyoudj  et  des  Âboul- 
walid,  avec  moins  d*éclat  peut-être,  mais  avec  une  certaine 
indépendance  de  pensée,  qui  lui  assigne  une  place  à  part 
parmi  les  exégètes  et  fait  de  lui  un  des  précurseurs  de  la 
critique  biblique. 

Ibn  ChiquitiUa  a  fait  des  commentaires  sur  la  plus  grande 
partie  de  la  Bible  ;  il  a  écrit  un  livre  sur  le  masculin  et  le 
féminin  et  traduit  en  hébreu  les  traités  de  Hayyoudj  sur  les 
veAes  irréguliers.  Il  a ,  en  outre ,  composé  des  poésies.  Tandis 
que  sa  traduction  de  Hayyoudj  a  survécu ,  toutes  ses  œuvres 
originales  ont  péri  et  ne  nous  sont  connues  que  par  les  cita- 
tions des  grammairiens  postérieurs,  notamment  Ibn  Ezra. 
M.  Poznanski  a  réuni  tous  les  fragments  des  commentaires 
d'Ibn  ChiquitiUa  et  de  son  ouvrage  grammatical ,  tels  qu*Us 
ont  été  reproduits  parles  auteurs  qui  les  citent,  et  il  a  ajouté 
une  série  de  notes  expUcatives,  où  sont  indiqués  les  passages 
paraUèles  dans  les  écrits  des  devanciers  et  des  successeurs 
d*lbn  ChiquitiUa.  Mais  ce  qui  donne  surtout  une  grande  va- 

*  Bêitrâge  tur  GttchUki^  der  hêbr.  SpraehwUiêniehaft  y  I,  Deriin,  1894* 
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leur  au  travail  de  M.  Poznanski,  c'est  l'introduction  où  il 
étudie  successivement  la  vie  et  les  œuvres  du  grammairien  • 
les  sources  où  Ibn  Chiquitiila  a  puisé  et  son  influence  sur  les 
écrivains  des  générations  suivantes.  Un  chapitre  spécial  est 
consacré  à  Ibn  Chiquitiila  comme  traducteur.  M.  Poznanski 
fait  preuve  d*une  érudition  de  bon  aloi,  et  U  rectifie  très 
judicieusement  mainte  assertion  erronée  émise  par  ceux  qui 
ont  parlé  de  la  vie  et  des  tendances  d'Ibn  Chiquitiila. 

M.  Poznanski  insiste  sur  le  libéralbme  de  notre  auteur, 
qui  lui  a  attiré  des  haines  et  qui  a  du  contribuer  à  la  dispa- 
rition rapide  de  ses  œuvres.  Dès  la  seconde  moitié  du 
xiii*  siècle  les  auteurs  qui  mentionnent  ses  opinions  n  avaient 
plus  ses  écrits  sous  les  yeux.  Comme  les  modernes ,  Ibn  Chi- 
quitiila essaye  d'expliquer  historiquement  les  discours, des 
prophètes  au  lieu  d*y  voir  des  prédictions  messianiques.  Ses 
tentatives,  en  ce  sens,  nous  paraissent  plus  intéressantes  que 
fructueuses.  11  s'eflbrce  d'enlever  aux  miracles  ce  qu'ils  ont 
de  trop  choquant  pour  la  raison.  Dans  ses  interprétations  il 
use  d'une  assez  grande  liberté  vis-à-vis  du  texte  massorétique, 
sans  avoir,  bien  entendu ,  la  moindre  intention  de  le  corriger. 

En  grammaire ,  Ibn  Chiquitiila  est  le  disciple  de  Hayyoudj 
et  d'Aboulwalid  ;  cependant  il  lui  arrive  aussi  d'adopter 
l'avis  de  l'adversaire  d'Ibn  Djanach,  Samuel  Hannaguid;  il 
admet,  par  exemple,  que  la  troisième  radicale  des  verbes 
tels  que  n^9 ,  ,  etc.  est  un  yod  et  non  pas  un  he.  Dans 
cette  question,  comme  dans  plusieurs  autres,  Ibn  Chiqui 
tilla  parait  avoir  mis  à  profit  sa  connaissance  de  la  grammaire 
arabe. 

En  ce  qui  concerne  la  traduction  des  traités  de  Hayyoudj, 
M.  Poznanski  fait  remarquer  que  notre  auteur  a  été  le  pre- 
mier à  aborder  ce  genre  de  travaux.  M.  Poznanski  cherche 
aussi  à  déterminer  la  part  qui  revient  à  Ibn  Chiquitiila  dans 
les  additions  au  texte  original.  Bien  qu'Ibn  Chiquitiila  ne  se 
soit  pas  fait  faute  de  modifier  le  texte  de  Hayyoudj  afin  de 
l'améliorer,  un  grand  nombre  d*additions  ne  sont  pas  de  lui, 
mais  ont  été  empruntées,  par  des  copistes,  à  David  KimchL 
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Le  travail  de  M.  Poznanskî  Ini  fait  grand  honneur  et  mé^ 
rite  d'attirer  l'attention  de  ceux  qui  s'intéressent  aux  études 
exégétiques  et  grammaticales»  Nous  ferons  seulement  (quel- 
ques observations  de  détail  : 

M.  Poznansld  écrit  partout  Lum^a  au  lieu  de  Luma^  (^), 
et  pages  87  et  18a  Tohorot  pour  Teharot  (nlinç).  — 
Page  73 ,  Aboulwalid  ne  parie  pas  de  l'Agron ,  mais  du  livre 
sur  les  gutturales ,  qui  faisait  partie  des  livres  grammaticaux 
de  Saadya.  La  question  de  savoir  si  ces  derniers  ouvrages 
étaient  contenus  dans  YAgron  est  controversée;  voir  Bâcher, 
Die  An/ange  ier  hebr,  Grammatik,  p.  4o-4i.  —  Page  i3i, 
note  2  (sur  Lév.,  VI,  20).  Nous  ne  comprenons  pas  bien  la 
portée  de  cette  note,  car  Ibn  Chiquitiila  ne  parle  que  de 
la  trobième  personne  masculin  singulier.  En  outre,  ^QM 
n'est  pas  plus  une  forme  apocopée  que  W\  —  Page  1 64 , 
note  1 .  On  peut  comparer  aussi  le  commentaire  de  Saadya 
sur  les  Proverbes,  XXJ,  3.  —  Page  i65  (sur  Ps,,  LXIX,  7). 
Dans  ^làJst,  le  teschdid  doit  être  reporté  sur  le  I0,  et  ce  mot 
ne  doit  pas  être  corrigé  en  jj^^,  qui  se  construit  avec  et 
non  pas  avec  —  Page  182  (sur  Job,  XX,  26)  le  mot 
«  adjectif  1  est  à  supprimer,  blH  étant  un  verbe.  —  Page  i83 
(sur  DaiL,  IX,  17),  le  medda  de  sJjff  est  à  effacer.  — 
Page  1 85 ,  ligne  1 4  •  au  lieu  de  «  Vocal  >  il  faut  «  Consonant  ». 

Mater  Lambert. 


A.  POZDFIBIBF^  —  Sua  UN  MOrtVMENT  NOVVBLLMMENT  DBCOVVEBT 
DM  LÀ  UTTMRATURE  MONGOLE  AU  TEMPS  DE  LA  DYNASTIE  MING, 

dans  les  Notes  orientales  publiées  par  les  professeurs  de  la  Fa- 
culté des  langues  orientdes  de  l'Université  impériale  de  Saint- 
Pétersbourg,  1895,  p.  367-386  et  1  planche. 

Dans  le  beau  volume  que  des  savants  russes  ont  eu  la 
gracieuseté  de  publier  cette  année,  à  l'occasion  du  cente- 
naire de  notre  Ecole  des  langues  orientides^M.  A.  Pozdnéief 
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a  expliqué  un  document  chinoîs-mongol  qui  ne  laisse  pas  de 
présenter  beaucoup  d'intérêt.  Je  crois  qu'il  est  utile  d^en 
donner  en  français  une  analyse  détaillée  ^  Se  trouvant  à 
Péking  en  janvier  1898,  M.  A.  Pozdnéief  apprit  qu'un  lama 
du  monastère  impérial  appelé  le  Yon^-ho-kong  ^  ^  ^ 
avait  en  sa  possession  un  texte  mongol  de  1  époque  des  Ming  ; 
il  parvint  à  en  faire  l'acquisition.  Ce  document,  dont  on  a 
la  reproduction  à  la  fin  du  volume  russe,  est  une  grande 
bande  de  papier  de  g  m.  38  de  long  sur  o  m«  35  de  haut  ; 
on  y  voit  un  dessin  et  un  texte;  celui-ci  nous  permet  de 
comprendre  celui-là. 

Le  texte  est  rédigé  en  chinois  et  en  mongol.  C*est  une 
lettre  écrite  en  i58o  par  un  prince  Tumet,  l'Altan-khan, 
Anda,  pour  annoncer  à  l'empereur  Ming,  dont  le  nom  de 
règne  est  Wan-li,  l'envoi  du  tribut  régulier.  M.  A.  Poidnéief 
a  pu  établir  que  le  texte  mongol  était  une  traduction  très 
imparfaite  du  texte  chinois  ;  il  a  même  retrouvé  le  diction- 
naire dont  s'était  servi  l'auteur  de  la  version  mongole;  ce 
traducteur  s*est  borné  à  chercher  chaque  mot  chinois  et  à 
écrire  le  mot  mongol  correspondant  sous  la  forme  que  son 
dictionnaire  lui  fournissait;  si,  par  exemple,  le  dictionnaire 
donne  un  verbe  à  l'impératif,  c'est  à  l'impératif  qu*il  sera  écrit 
dans  la  lettre,  quoique  le  sens  du  texte  chinob  puisse  exiger 
un  tout  autre  mode  ;  enfin ,  lorsque  le  vocabulaire  était  insuf- 
fisant et  ne  renfermait  pas  l'équivalent  mongol  d'un  mot 
chinois,  celui-ci  se  trouve  simplement  transcrit  en  lettres 
mongoles.  Le  texte  mongol  n'a  donc  aucune  valeur  origi- 
nale; c'est  sur  le  texte  chinois  qu'il  faut  s'appuyer  pour  in- 
terpréter la  lettre  dont  la  teneur  est  la  suivante  : 

«  Celui  qui  a  été  investi  par  décret  impérial  du  titre  de 
Choen  i  wang  (Jl^  ^  3E  conformant  à  la  justice), 

votre  sujet,  Anda  en  se  prosternant  et  en  frappant 

du  fix>nt  la  terre,  soumet  avec  respect  une  requête  au  sujet 

'  Mon  ami ,  M.  CliaHes  Salomon ,  a  bien  vonla  m'aWer  i  prendre  con- 
naissance de  ce  travafl  qui,  sans  lui,  serait  resté  pour  moi  lettre  dose.  U 
loi  eipEune  ici  tous  mm  remerdements. 
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de  la  présentation  du  tribut.  La  cinquième  année  long-k'ing 
(i 5a i),  j'ai  re^u  du  sage  et  bon  empereur  Long-k'ing,  de  la 
grande  dynastie  Ming  la  faveur  d*étre  investi  de  la  dignité 
de  roi  et  il  a  été  convenu  que  chaque  année,  au  printemps, 
moi,  votre  sujet,  je  me  mettrais  à  la  téte  de  mes  fils,  ne- 
veux, etpetits-fib  de  mon  aîmak  ^  «  tribu  »)  pour  ofirir 
ane  fois  le  tribut,  à  savoir  5oo  chevaux,  —  que  les  fils  et 
petits-fils  de  mon  frère  ainé  Ki-nang  (  ^  |||)  qui  habitent  ta 
boucle  du  Fleuve  (le  territoire  d*Ordos)  offriraient  une  fois 
le  tribut,  à  savoir  aoo  chevaux,  —  et  qu*il  serait  permis 
à  tous  les  étrangers  de  faire  dans  chaque  bourg,  à  leur  gré, 
le  commerce.  Maintenant,  c'est  la  huitième  année  wan-U 
(i58o)  et,  suivant  le  règlement,  il  convient  de  présenter  le 
tribut  A  mon  retour  du  Tibet  (|f  j  ai  (donc)  d abord 
envoyé  des  émissaires  à  Test  et  à  l'ouest,  recruter  des  che- 
vaux; puis,  dans  le  cinquième  mois  de  la  présente  année 
j*ai  présenté  en  tribut  a5o  chevaux;  j'offre  personnellement 
une  selle  et  une  bride  damasquinées  d'or,  un  sâdak  damas- 
quiné d'or,  on  arc  et  1 5  flèches.  En  même  temps,  les  fils  et 
petits-fils  de  Ki  nang  qui  demeurent  à  l'ouest  du  Fl^ve,  les 
tourtoa  t'ong-tche  Bochitou,  Ahoukal  et  autres,  présentent 
pour  l'usage  impérial  ao  chevaux.  Tous  (ces  présents)  ont 
été  offerts  avec  respect  et  ont  été  dirigés  sur  la  frontière  par 
la  voie  de  la  forteresse  To-çheng^  (;^  JH)  de  (la  préfecture) 
Ta-t'ong  (;f^M)*  Mes  neveux ,  le  kin-oa  Uiang-kiun.  Ts'ing- 
batoa  Ta^ji,  le  long-hoa  tsiang-kim  Yong-chciO'poa  t'ai- 
Uh'eng  taidji  et  autres  ont  rassemblé,  pour  les  présenter  en 
tribut,  aSo  chevaux  qui  ont  été  offerts  avec  respect  et  di- 
rigés sur  la  frontière  par  la  voie  de  la  forteresse  de  Tchang- 
kùi'k'eou  (  ^  P  «  Kalgan  »  ) ,  dans  la  préfecture  de  Siuen- 
hoa  (j^4ii)*  gouverneur  militaire  que  cela  concerne, 
le  che-lang  Tcheng,  a  envoyé  une  circulaire  à  tous  les  com- 
mandants militaires  de  la  préfecture  de  Siuen['hoa),  de 

*  La  puse  T<h<hmg  est  marquée  par  les  cartes  chinoises  actueUes  sur  la 
grande  muraille,  directement  au  nord  de  la  préfecture  de  TaA'ong,  pro- 
nnce  de  Chan-êL 
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Ta-t'ong  et  du  Cluin-si  (  [Ij  |f  )  pour  qu*ils  prennent  livraison 
(de  l*envoi)  aprës  l'avoir  vérifié  et  qu*ils  se  chargent  de  le 
transmettre.  Comme  auparavant ,  il  a  été  permis  à  moi  et 
aux  miens  et  à  tous  les  étrangers  de  mon  aïmak  de  se  rendre 
dans  tontes  les  places  ouvertes  de  la  frontière  pour  y  com- 
mercer. Voici  mon  humble  penséé  :  puisque  j  ai  reçu  de  la 
très  haute  et  sainte  bonté  de  Tempereur  Ijong-king  la  faveur 
d*étre  investi  de  la  dignité  de  roi,  et  que  j'ai  été  autorisé  à 
être  tributaire ,  à  tout  jamais ,  moi  et  les  miens  nous  reste- 
rons fidèles.  Cependant,  chez  moi,  barbare  des  contrées  du 
Nord ,  il  n*y  a  aucune  sorte  de  production  ;  or  les  Mongols 
'f')        diverses  familles,  voyant  que  j'ai  reçu  de  la 
faveur  impériale  un  titre  et  des  présents,  viennent  tous 
me  demander  des  toiles  de  couleurs  variées  et  du  grain  dont 
ils  ont  besoin;  en  outre,  j'ai  obtenu  de  l'empereur  l'antorisa- 
tionde  donner  aux  étrangers  pauvres  des  encouragements  et 
des  récompenses  et  d'ouvrir  chaque  mois  un  petit  commerce. 
Tous  les  membres  de  ma  tribu,  sans  exception,  sont  péné- 
trés de  reconnaissance  et  pleins  de  joie.  Voici  dix  ans  que 
moi  et  les  chefs  mongols  subalternes  nous  gardons  les  diSS- 
rents  points  de  la  frontière  et  nous  nous  appliquerons  à  les 
garder.  Tous  les  étrangers  peuvent  vivre  chacun  en  paix  :  le 
tribut  et  le  commerce  se  continuent  pendant  longtemps. 
Comme  auparavant,  je  demande  qué  parmi  les  miens  et 
parmi  ceux  qui  leur  sont  soumis  dans  chaque  tribu,  ceux 
de  mes  descendants  et  ceux  des  chefs  dont  les  noms  ont  été 
notifiés  à  l'administration  militaire  et  qui  se  sont  donné  de 
la  peine  pendant  plusieurs  années,  à  savoir  :  Tsagan-ebugen 
taïdji  et  autres ,  conformément  aux  précédents  établis  dans 
les  années  passées,  soient  gratifiés  de  titres  oflSciels  et  de 
présents.  Je  ne  puis  vaincre  les  sentiments  de  reconnaissance 
que  j'éprouve  pour  lextréme  faveur  qué  je  reçois  du  Ciel  (de 
l'empereur).  C'est  pourquoi  maintenant  j'écris  à  la  suite  de 
ceci  les  noms  et  titres  étrangers  de  ceux  de  mes  fils,  neveux 
et  petits-fils  ét-  de  ceux  des  fib  et  petits-fils  de  Ki-nang  à 
l'ouest  du  Fleuve,  qui  apportent  en  présent  à  la  capiude 
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5o  cfaeT»iix  ;  j*en  fais  avec  respect  une  liste  complète  que  je 
vous  présente  pour  vont  en  informer. 
«  I^e  coBpte  est  donc  le  suivant  : 

t  Votre  sojet,  Anda  et  les  siens  présentent  en  tribut 
5oo  chevaux  ;  sur  ce  nombre,  noos  présentons  pour  Tempe* 
renr  So  chevaux  (et  en  outre)  une  selle  et  une  bride  damas- 
quinées d*or,  un  sàdak  damasquiné  d'or,  nn  arc  et  1 5  flèches; 
restât  à  la  frontière  à'jo  clievoux.  Les  fils  et  petits -fils  de 
Ki-nmig  qui  habilent  à  Touest  du  Fleuve ,  les  toa^toa  tfong^tcht 
Bùchiiou,  Ahoukmi  et  d  autres  présentent  en  tribut  xoo  che^ 
vaux;  BOT  ce  nombre,  ils  présentent  pour  l'empereur  lo  che- 
vaux; restent  à  la  frontière  180  chcvanx. 

«Huitième  année  wm-li  (i58o),  septième  mois,  vingt* 
cinquième  Jour,  le  Choen-i  wtmg,  votre  sujet,  Anda  et  les 


Le  dessin  qui  accompagne  cette  lettre  représente  le  voyage 
de  la  misaion  à  Péking.  A  Textrémité  de  gauche  doit  se 
tit>nver  la  limite  nord-est  du  territoire  des  Ordos;  on  re- 
monte le  cours  de  la  rivière  Hm-ekoêi  (fSkiK  tff) 
côtés  de  laquelle  on  voit  des  cavaliers  qui  galopent  dans  la 
direction  de  la  yourte  d*Altan-khan.  Au  nord  de  la  rivière 
sont  desimées  des  tours  de  garde  sur  ksquelles'on  déchifiîre  * 
inscription  ^  ^  ou  ^  qui  indiquent ,  dit  M.  Poatd- 

néief ,  les  cdonies  de  Chinois  et  de  Mongids  établies  dans 
cea  endroits.  Un  peu  plus  loin ,  xm  tomulus  de  couleur  verte 
porte  les  caractères  presque  effacés  j|  «  sépulture  prin- 
cière  1  ;  M.  Pozdnéief  Tidentifie  avec  «  la  tombe  verte  >  ^  K 
dont  parle  un  certain  Tchang  P^onf-ho*  qui ,  en  1 689 ,  fut 

'  Toatef  les  iAscripUont  du  dotiin  loot  très  indistinctes  sur  rorigia»!; 
je  dois  trouer  que ,  sur  It  reproduction ,  il  ftat  les  yeux  de  la  foi  pour  les 
voir. 

'  *  La  teUtien  de  TchAii|f  P'ong^  %  US  M  <^  intitulée  :  ^  ^ 
IH  ifff  ^  If^  1^  ;  oft  la  trouvera  réimprimée  dans  la  collection  inti- 
talie  :  tft  ^  Jj^  Jft  •  Je  n*ai  pas  oette  reUkîon  à  ma  disposition  ;  il  est 
à  souhaiter  q«e  M.  Pondnéief  nous  en  donne  la  traduction  dans  le  grand 
Msvngo  qu*il  prépare  sur  sa  dernière  aûssioa  en  Mongolie. 

VII.  la 
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envoyé  par  l*emperear  K'ang  -  U  en  mission  pux  bords  de 
rAmour;  la  tombe  verte  était  la  sépulture  de  Wang  Tchaa- 
kiong ,  célèbre  concubine  d*un  empereur  de  la  dynastie  Ham,  ^. 
Sur  lautre  rive  du  Hei-choei  est  dessinée  la  tente  de  l*AItan 
khan  Jl^  ^  3E  4^  M  *  khan  y  est  assis  avec  sa  femme; 
il  est  vieux  et  porte  une  barbiche  grise  ;  il  a  un  vêtement  rouge 
tissé  d  or  qui  est  sans  doute  la  robe  rouge  brodée  de  dragons 
qui  lui  avait  été  donnée  en  1671  par  Tempereur,  en  même 
temps  que  le  titre  de  Choen  i  wang;  sa  femme  a  un  costume 
bleu  et  rouge  brodé  d*or;  tous  deux  tiennent  en  main  des 
chapelets,  ce  qui  prouve  qu*ils  professaient  le  lamaïsme. 
Au  nord  de  la  tente,  on  voit  la  ville  de  Koei-koa  tch'emff 
Kl  4ii  M  mongol  «  Koukou  khoto  »)  qui  est  entourée  de 
mur»  avec  quatre  tours  carrées;  elle  a  deux  portes,  lune  au 
nord,  lautre  au  sud.  A  Tintérieur  de  la  ville  est  le  palais 
de  pierre  d*Altan  khan.  A  langle  sud-ouest,  en  dehors  de 
la  ville,  est  indiqué  le  temple  de  la  grande  bien&isance 
1S  ^  Torient  de  Koei-hoa  tch'emg,  on  distingue  un 
groupe  de  téntes  qui  représente  le  monastère  nomade  des 
lamas  qui  accompagnaient  Altan  khan  dans  ses  déplacements 
H/H  fSt  Itt  ^  W  '  l^c^c^c™^!^^  AU  de  ce  campement  se 
trouve  le  passage  dans  la  vieille  grande  muraille  jft  fit , 
qui  est  marcpé  sur  les  cartes  chinoises  modernes  sousle 
nom  de  Cha-hoa  k'eou.  A  Test  du  monastère  nomade  est 
une  ville  appelée  Fong-tcheou  tch'eng  |  ^  M  *  7  ^^^^ 
une  tour  avec  Tinscription  Lin-fou  ^  fî  ^  ;  M.  Posd- 
néief  Tidentifie  avec  l'édifice  de  dimensions  extraordinaires 
qui  est  à  ao  verstes  à  Test  de  Koukou  khoto  et  qui  est  connu 
aujourd'hui  sous  le  nom  Pei-t'a-eul  (la  pagode  blanche).  Au 
sud-est  de  Fong-tcheoa  tch'eng  est  marquée  une  autre  ville, 
mais  l'inscription  qu'elle  porte  est  illisible.  Hus  à  Test,  on 
rencontre  la  grande  ville  de  |^  *  ^  préfectorale 
de  Ta-t'ong,  immédiatement  après  laquelle  est  un  grand 

'  Je  regrette  que  M.  Pocdnéief  n*ait  pas  donné  lea  caractères  chinois  da 
•    nom  de  ceUe  femme ,  car  je  n*ai  pas  pu  la  trouver  mentionnée  dans  l*hUtoire 
obinoise  et  je  ne  suis  même  pas  certain  d*avoir  transcrit  exactement  son  noaa. 


Digitized  by  Google 


NOUVELLES  ET  MÉLANGES.  179 

pont  de  pierre  à  sept  arches ,  le  pont  de  Ta-t'ong  ^  |^|  fff  • 
En  continuant  vers  lorient,  la  caravane  traverse  la  fameuse 
passe  de  Kia-yong  koan      J||f  H  *  ^®        passe  se 

déroule  la  vaste  plaine  dans  laquelle  s^estompent  au  loin  les 
toits  de  la  ville  impériale  à  Péking.  Au  nord  de  la  grande 
muraille  sont  indiquées  deux  importantes  cités  que  M.  Pozd- 
néief  identiGe  par  hypothèse,  celle  de  louest  avec  Tien  tchen 
^      «  et  l'autre  avec  Pao-ngan  tckeoa  ^  ^  ^  • 

Le  document  que  M.  Pozdnéîef  a  eu  le  mérite  de  décou- 
vrir et  d*e\pliquer  est  intéressant  à  plus  d*un  titre.  C  est  un 
curieux  type  d*une  sorte  de  topographie  artistique  dont  il 
serait  désirable  d'avoir  un  plus  grand  nombre  de  spécimens; 
c*est  une  pièce  oflBcielle  attestant  la  nature  des  relations  qui 
rattachaient  les  princes  mongols  à  la  cour  chinoise  du 
xn*  siècle  ;  enfin  c  est  un  des  seuls  monuments  *  que  nous 
possédions  de  la  littérature  mongole  à  Tépoque  des  Ming; 
à  ce  dernier  point  de  vue,  il  est  vrai,  les  renseignements 
qu'on  peut  tirer  de  l'étude  de  ce  texte  sont  plus  négatifs 
que  positifs;  ils  prouvent  qu'Altan  khan  n'avait  personne  dans 
son  entourage  qui  fût  capable  d'écrire  correctement  une 
fettre  en  mongol;  il  était  obligé  de  recourir  à  un  traducteur 
qui,  à  grand  renfort  de  dictionnaire,  donnait  tant  bien  que 
mal  des  équividents  aux  mots  chinois ,  sans  se  préoccuper  des 
exigences  de  la  grammaire  mongole.  Ce  document  suffit 
donc  à  attester  l'incroyable  décadence  de  la  littérature  mon- 
gole après  les  Yaen;  on  la  soupçonnait  déjà  à  cause  même 
de  l'extrême  rareté  des  textes  mongols  de  cette  époque ,  mais 
il  est  bon  d'en  avoir  une  preuve  plus  poûtive. 

Ëd.  Chavannrs. 

*  L'a  attire  mouimiciil  mongol  de  l'époque  des  Ming  est  rinscr^ioa 
de  Tsaghaa  Baichin  (t 601  de  notre  ère)  récemment  publiée  par  M.  W.  Râd- 
loff  dam  son  Atlas  Jer  AUerlhànur  der  Mongoki  (planche  L\)  et  espU<|uéc 
par  M.  G,  Hutli. 
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Études  historiques  sur  la  Perse  ancienne,  par  M.  Th.  Noeldeke,  — 
Traduction  par  M.  Oswald  Wirtb,  în-i8,  Paris,  £.  Leroux, 
1896.  245  pages. 

Ce  petit  volume  est  le  premier  d'une  collection  d'ouvrages 
historiques  étrangers,  que  M.  £.  Ledrain  a  entrepris  de 
publier  sous  le  titre  de  ■  Bibliothèque  d'histoire  orientale  ». 
11  s*agit  ici  de  louvrage  de  M.  Th.  Noeldeke  qui  a  para  en 
1887,  en  allemand  \  et  dont  la  traduction  française  est  de 
M.  0.  Wirth.  L'ouvrage  de  Noeldeke  n'est  guère  que  la  ré- 
impression, avec  quelques  changements,  des  articles  parus 
en  anglais  dans  YEncyclopœdla  Driiamica  (i885).  Malgré  la 
forme  résumée  et  concise  telle  qu'elle  convient  a  des  ar- 
ticles de  Dictionnaire ,  ces  divers  mémoires  sur  l'histoire  des 
Akhéraénides  et  des  Sassanides  sont  remarquables,  comoM 
tout  ce  qui  sort  de  la  plume  du  savant  allemand ,  par  la  jus- 
tesse et  l'exactitude  des  informations.  C'est  rendre  un  ser« 
vice  aux  travailleurs  que  de  mettre  à  leur  portée  et  vulgariser 
en  quelque  sorte  ces  études  historiques.  Noos  ne  ponnîons 
que  donner  des  éloges  sans  réserve  à  la  traduction  de 
M.  Wirth,  si  elle  n'était  dépareillée  par  un  système  vicieux 
de  transcription  et  de  nombreuses  fautes  typographiques, 
qui  ne  peuvent  que  causer  de  l'embarras  à  celui  qui  n'a  pas 
sous  la  main  le  texte  allemand. 

Au  point  de  vue  de  la  transcription  des  noms  propres,  on 
ne  s'explique  pas  pourquoi  le  traducteur  a  conservé  la  forme 
allemande,  alors  que  tous  ces  mots  ont  chez  nous  leur  or- 
thographe  propre;  pourquoi  en  effet  écrire  Gordian,  Gor- 
dianus,  Tiberius,  Zenobia,  Ammian,  Leuctra,  Nectane- 
bus ,  etc  ?  Pour  rendre  la  prononciation  gutturale  du  h  aspiré , 
nous  avons  en  français  le  kh;  dès  lors  il  fallait  écrire  : 
Khosroès,  Khagan,  Khalife  et  non  Chosrau,  Chakan,  Cha- 
life  (ou  Ralif,  p.  ao6);  la  conservation  du  j  allemand  pour 
rendre  le  son  de  Y  ne  peut  que  prêter  à  confusion ,  et  dès 

'  Je  donne  ici  le  litre:  Aufiâtteimr  pcrsisehen  (re«c^icikl«;in-8*,Letpsig  , 
887,  car  il  ne  le  trouve  pas  indiqué  dans  la  traduction  française. 
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lors  on  est  tout  étonné  de  voir  Jemen ,  Jesdegerd ,  Aija ,  au 
Itea  de  Yémen ,  Yezdegerd ,  Arya.  La  même  observation  ponr 
notre  dj  qne  la  traduetion  a  rendu  pour  dsch,  par  exemple  : 
Dsckazira  pour  Djéziré,  Quant  aux  fautes  typographiques ,  je 
renonce  à  lès  signaler  toutes,  je  n  en  citerai  que  quelques- 
unes  :  AiUemont,  Villemont  pour  Tillemont;  Dion,  Didon 
pour  Dinon;  Bou  pour  Bon  (Bon-Ardèchir);  Échyle  écrit 
ainsi  constamment;  Patronali  pour  Petropoli«  hitun  pour 
satun;  Rebet  pour  Tebet,  Proponis  pour  Propontide,  Do- 
'  siscos  pour  Doriscos,  Mero  pour  Menr,  Raditi  pour  Takbti, 
poblvi  pour  pehlvi,  Scbnigar  pour  Sdiingar,  1577  pour 
1877,  Mirdi  pour  Minôi.  etc.  Au  point  de  vue  de  la  traduc- 
tion elle-même ,  il  y  a  des  choses  à  reprendre  :  ainsi ,  page  g5 . 
•  le  ré0échi»  au  lieu  de  «qui  se  souvient»,  page  i4o  «qua- 
trième »  ;  page  ii3  note  peu  claire,  page  ao4  «  pitoyable  ». 
Le  mot  allemand  Excursus  ne  doit  pas  être  traduit  par  •  di- 
gression »,  qui  se  prend  plutôt  en  mauvaise  part« 

En  somme,  malgré  ces  réserves,  on  ne  peut  que  féliciter 
M.  Ledraiu  de  Tosuvre  courageuse  qu'il  a  entreprise:  il 
faudra  qu  il  nous  donne  bientôt  la  traduction  de  la  G^schickle 
Irons,  de  A.  de  Gutschmid,  qui  traite  de  la  période  intermé- 
diaire entre  les  Akbéménides  et  les  Sassanides,  ouvrage  non 
moins  remarquable  que  celui  de  Noeldeke  t  de  sorte  que  nous 
aurons  une  histoire  complète  de  la  Perse  ancienne  jusqu  a 
rinvaaion  arabe.  Mais,  pour  que  ces  traductions  des  auteurs 
étrangers  soient  irréprochables,  il  est  à  désirer  que  chaque 
ouvrage  soit  traduit  ou  au  moins  revu  par  un  spécialiste  : 
ainsi  Thistoire  de  TAssyrie  par  un  assyriologue,  ilnde  par  un 
sanscritiste,  la  Perse  par  un  éraniste,  le  monde  musulman 
par  an  arabisant ,  qui  pourraient  au  besoin  mettre  quelques 
notes.  G*est  ainsi  que  cette  publication ,  digue  du  reste  d*étre 
vivement  encouragée,  gagnera  au  point  de  vue  de  lortho- 
grapbe  des  noms  propres  et  Tintelligence  des  textes. 

E.  Dhouin. 
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Supplément  io  tke  Catalogues  of  the  persian  wurnascripU  in  the  Sri- 
tish  Muséum,  by  Charles  Rieu;  printed  by  order  of  tbe  trustées. 
Lôndon,  1895,  gr.  in-4%  i\  et  3o8  p. 

'  Le  Musée  Britannique  vient  d'ajouter  à  la  série  de' ses 
beaux  catalogues  des  manuscrits  orientaux  le  supplément  des 
acquisitions  faites  dans  le  domaine  de  la  littérature  persane 
depuis  Tannée  i883,  date  de  Tachèvement  du  catalogue 
persan  proprement  dit.  Comme  les  volumes  précédents,  ce 
supplément  est  dû  à  Térudition  impeccable  de  M.  C.  Rieà .  * 
dont  le  nom  restera  attaché  à  Tune  des  œuvres  bibliogra- 
phiques  qui  font  le  plus  dlionneur  et  qui  rendent  les  meil- 
leurs services  aux  études  orientales.  J*ai  déjà  signalé ,  à  propos 
des  premiers  volumes ,  le  plan  sagement  conçu  et  la  précision 
des  notices  qui  recommandent  ce  recueil.  Description  exacte 
de  chaque  manuscrit ,  sa  date ,  sa  provenance  ;  notice  biogra- 
phique de  Tauteur,  toutes  les  fois  que  les  documents  origi-  > 
naux  en  fournissent  les  données  ;  en6n ,  analyse  détaillée  de 
l'ouvrage  et  bibliographie  des  travaux  dont  il  a  été  l'objet 
en  Europe  ou  en  Orient:  telles  sont  les  qualités  qui  font  des 
catalogues  de  M.  Rieu  les  auxiliaires  indispensables  des  re- 
cherches savantes.  11  ne  serait  pas  exagéré  de  dire  qu'indé- 
pendamment de  leur  mérite  comme  répertoire  bibliogra- 
phique, ils  tracent  en  même  temps  les  grandes  lignes  d'une 
histoire  littéraire  du  monde  musulman ,  et  qu'ils  seront  tou- 
jours ,  à  ce  titre  aussi ,  consultés  avec  profit. 

Ce  nouveau  volume  ne  peut  que  confirmer  notre  appré- 
ciation et  accroître  notre  gratitude ,  à  la  fois  pour  le  savant 
qui  l'a  rédigé  et  pour  la  direction  libénde  qui  en  à  facilité 
la  publication.  Plusieurs  accessions  considérables  ont  enrichi , 
dans  ces  dernières  années ,  le  fonds  persan  du  British  Muséum. 
Au  premier  rang  figure  la  collection  de  M.  Sidney  Churchill. 
Ce  diplomate,  qui  est  aussi  un  orientaliste  distingué,  a  mis 
à  profit  son  long  séjour  dans  la  capitale  de  la  Perse  pour 
réunir  avec  une  rare  et  persévérante  sagacité  bon  nombre  de 
manuscrits  précieux  soit  par  leur  valeur  propre ,  soit  par  la 
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beauté  de  leur  exécution.  Ce  n  est  pas  que  la  date  de  ces  do- 
cuments, à  quelques  exceptions  près ,  remonte  à  plus  de  deux 
ou  trois  siècles ,  mais  Thistoire  y  est  assez  largement  repré- 
sentée. Nous  y  trouvons  avec  plaisir  la  grande  Chronique  de 
Nixamschah ,  celle  de  Haïder  ^Aiy,  plusieurs  notices  spéciides 
relatives  à  la  dynastie  des  Séfévis,  à  Kérim-khân  Zend  et  aux 
Uxbeks.  Les  Tezkirès,  ce  genre  de  composition  si  recherchée 
des  Persans,  qui  participe  de  Thistoire  littéraire  et  de  lan- 
thologie ,  occupent  une  place  importante  dans  le  fonds  Chur- 
chill ,  à  côté  de  Divans  remarquables  par  Télégance  de  récri- 
ture ou  la  finesse  des  miniatures  qui  les  illustrent.  Gtons 
encore,  parmi  ces  raretés,  une  élégante  copie  du  Zafer* 
namèh  de  Tbistorien  Hamd  Allah  Mustôofi,  qui  n'a  jamais 
été  signalée  jusqu'à  ce  jour  dans  nos  collections  d'Europe , 
et,  comme  curiosité  exotique,  un  poème  de  Nizami,le  Heft- 
peiker  et  les  Odes  de  Hafiz  en  transcription  hébraïque. 

Ce  n*esl  pas  sans  une  certaine  tristesse  que  nous  consta- 
tons dans  le  Supplément  la  présence  des  pièces  les  plus  rares 
qui  formaient  la  bibliothèque  orientale  de  feu  M.  de  Gobi- 
neau. Au  nombre  de  ces  manuscrits  rarissimes  se  trouvent 
le  Guerchasf-namèk  d*Asedy  et  des  fragments  de  deux  autres 
épopées  non  moins  anciennes  :  un  Nameh  renfermant  This- 
toire  héroïque  de  Tchenguiz-khân  et  de  ses  successeurs  jus- 
qu'à Tannée  738 ,  par  Ahmed  Tébrizy  ;  et  enfin  une  Chro- 
nique du  Seïstàn  rédigée  par  un  descendant  de  la  £sunille  des 
Saffarides  qui  régna  dans  cette  contrée.  Assurément  si  nos 
étaUissements  scientifiques  étaient  dotés  comme  ils  devraient 
l'être,  la  collection  patiemment  recueillie  par  notre  compa* 
Iriote  n'aurait  pas  été  immobilisée  à  jamais  dans  un  musée 
étranger  dont,  en  vertu  de  règlements  inflexibles,  die  ne 
franchira  plus  le  seuil.  Mais  sans  nous  attarder  à  des  regrets 
superflus ,  nous  devons  profiter  de  l'occasion  qui  se  présente 
ici,  pour  réclamer,  à  titre  de  dédommagement,  la  reprise  de 
travaux  dont  l'interruption  prolongée  serait  préjudiciable  non 
seulement  à  nos  études,  mais  disons-le  franchement,  au  bon 
renom  de  la  Bibliothèque  nationale.  Le  catalogue  da  Sup- 
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plémetit  |>ersàii  y  est  en  préparation  depcds  de  longuet 
années;  il  est  indispensable  qu  il  soil  ntts  sâot  trop  tarder 
entre  les  mains  des  travailleurs,  il  ne  s  agit  plus  après  tout 
que  d*un  travail  de  revision  et  de  classement  définitif,  et  cotte 
dernière  partie  d*une  tAche  depuis  trop  longtemps  suapendue 
trouverait  de  singulières  facilités  dans  les  travaux  analogues 
qui  font  tant  d*lioniieur  aux  Bibliothèques  de  Londres  et 
d'Otford. 

Nous  ne  doutons  pas  que  le  vcDU  que  nous  exprimons  ici 
au  nom  de  tous  nos  confrères  ne  soit  entendu  do  savant 
èminent  qui  préside  aux  destinées  de  ce  grand  étabfissement. 
Il  tiendra  k  honneur  de  combler  une  lacune  des  plai  r^fret- 
tables  et  le  beau  travail  dont  nous  venons  de  signaler  ici  trop 
brièvement  les  mérites  peut  être  considéré  comme  un  argu* 
ment  de  plus  en  faveur  de  la  légitionté  et  de  rorgence  de 
notre  revendication. 

B.  M. 


La  bibliothèque  de  M.  Ëmest  Renan ,  dont  le  catalogua 
avait  paru,  il  y  a  deux  mois,  vient  d*étre  achetée  par 
M**  Calman-Lévy,  veuve  de  Téditeur,  qui  en  a  fait  don  im- 
médiatement à  la  Bibliothèque  nationale.  On  ne  saurait  trop 
applaudir  à  cet  acte  de  générosité  qui  conserve  A  la  France 
une  précieuse  collection.  Cette  Inbliothéque ,  qui  se  compose 
d'environ  10,000  volumes,  est  riche  surtout  en  publications 
orientales  et  bibliques;  elle  doit  être  placée  à  la  BibUothèque 
nationale  dans  une  salle  particulière,  et  constituera  ainsi  un 
excellent  instrument  de  travail  pour  les  savants  et  les  cher- 
cheurs. 


Le  gérant  : 
RuftBNS  DuVAL« 
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DESCRIPTION  DE  DAMAS, 

PAR 

H.  SAUVAIRB, 

COMIBSPOllDAirr  DB  L1H8TITIIT. 


LA  CONCLUSION. 

(Fol.  35  v',  suite.) 

Sur  les  grandes-mosquées. 

Commençons  par  la  gramde-mosqc^b  des  Banou 
Omayyah^*.  Nous  dirons  donc  :  EUe  fut  construite 
par  el  Walîd,  fils  de  *abd  El  Malek,  fils  de  Marwàn. 
Il  était  le.  successeur  désigné  de  son  père ,  après  lequel 
il  régna.  H  inspirait  un  respect  mêlé  de  crainte  et 
était  courageux.  Son  règne  dura  dix  ans  Il  bâtit 
(<p^)  I&  grande-mosquée  de  Damas  et  Toma.  C'était 
auparavant  une  église  des  chrétiens.  Puis  les  choses 
furent  établies  ainsi  :  une  moitié  devait  appartenir 
aux  musulmans  et  Tautre  moitié  aux  chrétiens;  après 
une  vive  contestation ,  el  Walid  leur  arracha  Téglise 
entière.  La  portion  des  musulmans  était  celle  où  se 
▼n.  i3 
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trouve  le  mehrâb  des  compagnons  du  Prophète,  c'est- 
à-dire  le  côté  oriental.  El  Walîd  satisfit  les  chrétiens 
en  leur  donnant,  en  compensation  de  lautre  moitié, 
des  églises  pour  lesquelles  il  leur  accorda  ime  capi- 
tulation ;  ce  qu'ils  acceptèrent.  Quelque  temps  après , 
ayant  démoli  cet  édifice  à  l'exception  de  ses  quatre 
murs,  il  construisit  (pLâJl)  la  coupole  de  TÂigle  et 
les  arcades,  et  le  recouvrit  dor,  d argent,  de  pierres 
précieuses  et  de  tentures.  Le  travail  y  dura  neuf  an- 
nées. Quelqu'un  a  dit  que  douze  mille  marbriers  y 
travaillaient;  mais  il  y  a  apparence  que  c'est  une 
exagération. 

Je  dis  :  «  U  n'y  a  là  rien  d'étonnant,  si  l'on  compte 
les  artisans  occupés  à  préparer  les  matériaux.  Ce 
n'est  donc  pas  une  exagération,  n 

[El  Walîd  y  dépensa  cent  quarante-quatre  quin- 
taux, poids  de  Damas,  de  dinars  égyptiens,  au  point 
qu'il  en  fit  une  merveille  du  monde.]  H  avait  or- 
donné à  son  nâib  en  la  ville  éclairée  (Médine),  le  fils 
de  son  oncle  paternel ,  *omar,  fils  de^abd  El  *am,  de 
bâtir  la  mosquée  du  Prophète,  que  Dieu  le  bénisse 
et  le  salue  !  de  l'élargir  et  de  la  couvrir  de  dorures. 
Ce  qu'il  fit.  Il  avait  dépensé  pour  «  la  vigne  qui 
est  au  sud  de  la  mosquée  (fol.  36  r^)  soixante-dix 
mille  dinârs.  Yâqoût  dit  dans  le  Kétib  modjam  el 
boldân  :  t  Si  un  homme  vivait  mille  ans  et  qu*il  y 
entrât  chaque  jour,  il  y  verrait  ce  jour-là  ce  qu'il 
n'aurait  pas  aperçu  la  veille,  »  ou,  comme  s'est  ex- 
primé, en  relatant  le  fait,  es-Salâh  es-Safady  dans 
son  livre  intitulé  Tohfah  dawy'l  albâb  sur  les  kha- 
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iifes ,  les  rois  et  les  nâîbs  qui  ont  commandé  à  Damas  : 
•  omar  ebn  ed-Dftrfasab(?),  en-Nésâ(?),  rapporte 
que  le  khalife,  quand  fut  terminée  la  mosquée  de 
Damas,  paria  en  ces  termes  :  «  Habitants  de  Damas, 
quatre  choses  sont  pour  vous  des  sujets  d  orgueil  à 
Tégard  du  reste  du  monde;  j*ai  voulu  que  votre  mos- 
quée fài  la  cinquième.  Vous  êtes  fiers  de  votre  eau, 
de  votre  air,  de  vos  fruits  et  de  vos  bains;  j*ai  voulu 
que  votre  mosquée  fût  votre  cinquième  sujet  d'or- 
gueil. »  On  dit  qu  el  WaUd  acheta  d  el  Hâret  ebn 
Khâled,  au  prix  de  mille  cinq  cents  dtnârs,  les  deux 
colonnes  vertes  qui  se  trouvent  sous  (la  coupole  de) 
TÂigle. 

Je  DIS  :  «  Il  nen  existe  qu'une  de  verte;  elle  est 
très  grande.  L'autre  est  blanche  et  haute.  Il  semble- 
rait ou  quelle  a  été  fendue,  cassée  ou  détruite  ou 
bien  que  quelqu'un  l'a  prise,  comme  on  raconte 
qu'elle  fut  enlevée  une  nuit  et  que  l'on  mit  cette 
blanche  k  sa  place.  » 

Quand  on  commença  à  bâtir  la  mosquée,  on 
trouva  une  caverne.  L'on  en  informa  el  Walîd. 
La  nuit  venue,  il  s'y  rendit  précédé  de  chandelles 
et  descendit.  Or  voilà  que  c'était  une  toute  petite 
église  de  trois  coudées  en  tout  sens;  elle  renfermait 
une  caisse  qu'on  ouvrit  et  dans  laquelle  se  trouvait 
un  grand  panier  (kiiw).  Dans  le  panier  était  la  téte 
de  notre  seigneur  Yahya  (Jean),  fils  de  notre  sei- 
gneur Zakariyft  (Zacharie),  que  sur  eux  et  sur  notre 
Prophète  soient  la  prière  et  le  salut!  On  rapporte  ce 
qui  suit  d'après  Zayd  ebn  Wâqed  :  t  J'ai  vu ,  a-t-il 

i3. 
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dit,  la  téte  de  Jean ,  fils  de  Zacharie,  lorsqu'on  vou- 
lut bâtir  la  mosquée;  elle  fut  extraite  de  dessous  Tun 
des  piliers  {rokn)  de  la  coupole.  Elle  était  encore 
recouverte  de  la  peau  et  des  cheveux,  sans  la  moin* 
dre  altération.  » 

{Quelqu'un  a  dit  que  la  téte  de  Jean,  fils  de  Za- 
charie,  fût  tran^ortée  de  Damas  à  Ba%akk,  puis 
transférée  de  là  à  Hems.  Elle  fut  ensuite  transportée 
à  Halab  dans  une  grande  auge  {^orn,  sarcophage?) 
en  marbre  et  introduite  dans  la  citadelle.  Mais  lors- 
que les  maudits  Tatars  s'emparèrent  de  Halab  et 
de  sa  citadelle,  elle  (ut  transportée  de  la  citadelle 
à  la  grande-mosquée  de  la  ville.  —  «  Je  demandai  » , 
dit  Ya^qoûb  ebn  Sofyân,  «  à  Héchâm  ebn  ^anunâr  ce 
qui  s'était  passé  à  propos  de  la  mosquée  de  Damas 
et  de  la  destruction  de  l'église.  »  «  El  Walîd  »,  me  ré- 
pondit-ii,  «  dit  aux  chrétiens  qui  habitaient  Damas  : 
Nous  avons  pris  de  vive  force  l'église  de  Thomas  et 
par  composition  l'église  intérieure  [ed-dâkhélah).  Je 
détruirai  donc  l'église  de  Thomas.  » 

Qette  dernière,  dit  Héchâm,  est  plus  grande  que 
l'intérieure.  Le  narrateur  ajoute  :  «  Les  chrétiens  con- 
sentirent à  la  démolition  de  l'églbe  intérieure;  en 
conséquence  le  khalife  la  démolit  et  l'incorpora  dans 
la  mosquée.  »  Il  continue  ainsi  :  «  La  qebleh  actudle 
se  trouvait  au  mehrâb  où  se  célèbre  la  prière.  »  Il  dit 
encore  :  «  La  démolition  de  l'église  eut  lieu  au  com- 
mencement du  khalifat  d'el  Walid,  l'année  86,  et 
on  mit  sept  (neuf)  années  à  bâtir  la  mosquée,  jus- 
qu'à ce  que  mourut  el  Walid,  sans  que  la  construc- 
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tion  fût  achevée.  Elle  le  fut,  après  sa  mort,  par  son 
fils  Solaymân.  »  Abou  Mohammad  ei  Afkâny  mconte 
ce  qui  suit  d après  Yahya  ebn  Yahya  :  «  Lorsque,  dit 
ce  dernier,  ei  Walid,  fils  de  ^abd  El  Malek,  songea 
à  démolir  Téglise  dTohanna  (SaîntJean)  pour  en 
agrandir  la  grande-mosquée,  il  entra  dans  Téglise, 
puis  monta  au  minaret  polygonal  {dât  el  asah^  pour 
dût  el  adâl/),  connu  sous  le  nom  des  Heures  (rhor- 
loge).  Il  s  y  trouvait  un  moine  qui  s'était  retiré  dans 
un  ermitage  [sawmaah)  à  lui.  Le  khalife  layant 
sommé  de  descendre,  le  moine  paria  beaucoup; 
alors  el  Walid  ne  cessa  de  le  tenir  par  la  nuque  jus- 
qu'à ce  qu'il  l'eût  fait  descendre  du  minaret.  »  Ebn 
el  Afkâny  ajoute  :  «  Ensuite  le  khalife  songea  à  dé- 
molir relise.  Plusieurs  d'entre  les  bokhârys  (les  thu- 
riféraires?) chrétiens  lui  dirent:  tNous  n'osons  pas 
la  démolir,  ô  Commandeur  des  Croyants;  nous  crai- 
gnons de  perdre  la  raison  et  qu'il  ne  nous  arrive 
qtielque  malheur.  »  —  t  Vous  craignez  et  vous  avez 
peur,  répondit  le  khalife?  Garçon,  apporte  la  hache.  » 
Puis  on  lui  apporta  une  échelle.  L'ayant  appliquée 
contre  le  tabernacle  [mehrdb)  de  l'autel  [madbah),  il 
monta  et  frappa  de  sa  main  l'autel  jusqu'à  ce  qu'il  y 
eut  laissé  de  nombreuses  traces.  Les  musulmans  mon- 
tèrent ensuite  et  continuèrent  la  démolition.  El  Wa- 
lid donna  aux  chrétiens,  à  la  place  de  l'église  qui 
était  dans  la  mosquée ,  celle  qui  est  connue  sous  le 
nom  de  bain  d'ei  Qasem ,  en  face  de  la  maison  d'Omm 
Yânès,  aux  farâdis.  Yahya  ebn  Yahya  a  dit:  «  J'ai  vu 
el  Walid,  fils  de  'abd  El  Malek,  faire  cela  à  l'église 
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de  la  mosquée  de  Damas  et  j'ai  lu  par  devant  Abou 
Mohammad  es-Salamy,  comme  rapporté  par  Abou 
Mohammad  et-Tamimy  qui  le  tenait  d'Abou  Ishàq 
Ibrâhim  ebn  *abd  El  Malek  ebn  el  Moghirah,  le  pro- 
fesseur de  lecture  qorânique,  aflranchi  d'el  Walîd, 
fils  de  ^abd  El  Malek,  qu  il  se  présenta  un  jour  chez 
el  Walîd.  fils  de  abd  El  Malek,  fils  de  Marwân,  et 
1  ayant  vu  en  proie  à  la  tristesse  :  «  Commandeur  des 
Croyants,  qu'est-ce  qui  t'afflige?  »  lui  dit-il.  H  se  dé- 
tourna de  lui,  continue-t-il.  Puis  il  revint  à  la  charge, 
en  disant:  t Commandeur  des  Croyants,  qu'est-ce 
qui  t'afflige?  »  —  «  Moghîrah,  répondit  alors  le  kha- 
life, le  nombre  des  musulmans  a  augmenté  et  la 
mosquée  est  devenue  trop  petite  pour  eux.  J'ai  en- 
voyé dire  à  ces  chrétiens ,  propriétaires  de  cette  église , 
que  nous  voulions  l'incorporer  dans  la  mosquée  et 
leur  ai  offert  une  grande  quantité  de  terrains  et  des 
sommes  considérables.  Ils  ont  refusé.  »  —  El  Mo- 
gliirah  reprit  :  «  Ne  te  chagrine  pas ,  ô  Commandeur 
des  Croyants;  Khâled  est  entré  par  la  porte  orien- 
tale le  glaive  à  la  main  et  Abou  ^obaydah  ebn  el 
Djarrâh,  par  la  porte  d^el  Djâbyeh,  en  leur  accor- 
dant ïamân.  Conséquemtnent  nous  mesurerons  jus- 
qu'à l'endroit  où  les  musulmans  sont  parvenus  en 
conquérants.  Si  nous  y  avons  droit,  nous  le  pren- 
drons; dans  le  cas  contraire,  nous  amadouerons  les 
chrétiens  jusqu'à  ce  que  nous  prenions  le  reste  de 
l'église ,  que  nous  incorporerons  dans  la  mosquée.  » 
—  t  Tu  me  consoles,  dit  le  khalife;  diarge*toi  donc 
de  cette  affaire.  »  Et  il  l'en  chargea,  dit  le  narrateur. 
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Le  mesurage  attéignit  jusquau  marché  du  Basilic, 
au  point  où  il  ne  restait  que  quatre  coudées  hâché- 
mites  "'^  pour  faire  face  à  la  grande  arcade  {qan- 
tarah).  Par  suite,  le  reste  de  Téglise  se  trouvait  com- 
pris dans  la  mosquée,  il  leur  envoya  dire  alors  :  «  Tel 
est  le  droit  que  Dieu  a  accordé  en  notre  faveur.  »  — 
t  ô  Commandeur  des  Croyants,  tu  nous  avais  donné 
en  fiefs  des  églises  et  offert  telle  et  telle  somme  d'ar- 
gent. Si  tu  le  juges  à  propos,  Commandeur  des 
Croyants,  sois  assez  bon  pour  nous  accorder  cette 
faveur.  »  Il  leur  refusa,  puis,  sur  leurs  instances  réi- 
térées, il  leur  donna  Téglise  deHomayd  ebn  Dorrah, 
une  autre  église  à  côté  du  marché  du  fromage  [souq 
el  djobn),  Téglise  de  Marie  et  celle  de  Mossdiabeh. 

Le  narrateur  ajoute  :  «  Ensuite  el  Walid  envoya 
aux  musulmans  Tordre  de  se  réunir  pour  détruire 
Tég^se.  Les  chrétiens  sassemblèrent  aussi  et  un 
prêtre  dit  à  el  Waltd  qui  portait  la  hache  sur  son 
épaule  et  était  couvert  d*un  manteau  couleur  de 
coing  qu'il  avait  serré  fortement  à  Taide  de  ses  bou- 
tons :  tXai  peur  pour  toi  du  tabernacle  [châhed)^ 
ô  Commandeur  des  Croyants.  »  —  «  Malheur  à  toi! 
s'écria-t-il,  je  n'appliquerai  la  hache quesur  le  sommet 
du  tabernacle.  »  Puis  il  monta.  Le  premier  qui  mit 
sa  hache  pour  démolir  l'église  fut  ainsi  el  Walid. 
Les  musulmans  s'empressèrent  d'y  travailler,  en  pous- 
sant trob  fois  le  cri  :  Dieu  est  grand;  et  il  l'incorpora 
dans  la  mosquée.  Lorsque  le  roi  des  Grecs  reçut  la 
nouvelle  de  la  destruction  de  l'ég^e,  il  écrivit  au 
khdife  :  «  Tu  as  démoli  l'église  que  ton  père  avait 
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jugé  bon  de  laisser  telle  quelle.  S*il  a  eu  raison,  tu 
as  agi  contrairement  à  ses  intentions.  S*il  a  eu  tort, 
c'est  ton  père  qui  a  commis  la  faute.  »  El  Walîd  ne 
savait  que  répondre.  Il  écrivit  à  el  Koûfah,  à  el 
Basrah  et  autres  villes  pour  qu'on  lui  envoyât  la  ré- 
ponse, mab  personne  ne  le  fit.  Alors  el  Farazdaqse 
levant  subitement  s'exprima  ainsi  :  t  Que  Dieu  con- 
serve en  paix  le  Commandeur  des  Croyants!  J'ai  une 
idée.  Si  elle  est  juste ,  empare-t-en  ;  si  elle  est  erronée 
qu'elle  vienne  de  moi.  Ce  sont  ces  paroles  de  Dieu, 
il  est  puissant  et  grand  :  Souviens-toi  aussi  de  David 
et  de  Salomon  quand  ils  prononçaient  leur  sentence  aa 
sujet  du  champ  oà  le  troupeau  de  la  tribu  était  allé 
paître  pendant  la  nuit.  Nous  étions  témoin  de  leur  juge- 
ment (Qor'ân,  xxi,  78).  Nous  donnâmes  à  Salomon 
r intelligence  de  cette  affaire  (xxi,  79).  »  El  Walîd,  dit 
le  narrateur,  écrivit  au  roi  des  Grecs;  mais  il  ne  reçut 
de  lui  aucune  réponse.  El  Farazdaq  composa  à  cette 
occasion  les  vers  suivants  : 

Tu  as  séparé  les  chrétiens  dans  leurs  églises  d*avec  ceux 
cpii  adorent  Dieu  au  point  du  jour  et  après  le  crépuscule  du 
soir. 

Lorsqu*ils  priaient  tous  ensemble,  les  uns  tournaient  leurs 
visages  vers  Dieu  en  se  prosternant,  les  autres  vers  leurs 
idoles. 

Comment  verrait-on  réunis  et  la  crécelle  que  frappent  les 
adorateurs  de  la  croix ,  et  les  lecteurs  du  Qor  àn  qui  jamais  ne 
dorment  P 

Dieu  t*a  inspiré  Tidée  de  transférer  leur  église  loin  de  la 
mosquée,  où  sont  récitées  les  meilleures  des  paroles. 

Tu  as  compris  qu*il  fallait  écarter  Téglise  de  la  mosquée. 
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de  même  qu'ils  (David  et  Salomon)  comprirent,  lorsqu'ils 
rendaient  leur  sentence  au  sujet  du  champ  et  du  trou- 
peau 

QuelquW  a  dit  que,  quand  el  Walid  voulut  bâtir 
la  mosquée  de  Damas,  il  eut  besoin  dun  grand 
nombre  d'ouvriers.  U  écrivit  donc  à  l'empereur  [et- 
tâghyah)  :  t  Envoie-moi  deux  cents  ouvriers  grecs; 
car  je  veux  bâtir  une  mosquée  telle  que  n'en  ont 
pas  élevé  de  pareille  mes  prédécesseurs  et  que  n'en 
construiront  pas  ceux  qui  régneront  après  moi.  Si 
tu  ne  le  fais  pas,  j'envahirai  tes  États  avec  mes  ar- 
mées et  détruirai  les  églises  (qui  existent)  dans  ton 
pays,  et  l'église  de  Jérusalem  et  celle  d'er-Roha 
(Édesse)  et  tous  les  monuments  élevés  dans  mon 
empire  par  les  Grecs.  »  L'empereur  chercha  à  le 
dissuader  de  faire  cette  bâtisse  et  à  affaiblir  sa  réso- 
lution. «  Par  Dieu,  lui  écrivit-il,  si  ton  père  a  com- 
pris la  chose  et  n'a  pas  cru  devoir  la  réaliser,  c'est 
un  tort  pour  toi.  Si,  au  contraire,  tu  l'as  comprise 
et  qu'elle  ait  échappé  à  ton  père,  c'est  sur  toi  que 
retombe  le  blâme"'*.  Je  t'envoie  ce  que  tu  as  de- 
mandé. »  Le  khalife  voulut  lui  répondre.  Il  réunit 
autour  de  lui  devant  la  mosquée  les  hommes  les  plus 
intelligents.  Ils  réfléchissaient  sur  ce  sujet,  lorsque 
el  Farazdaq  se  présenta  à  eux.  t  Quel  est  l'objet  de 
préoccupation  de  ces  gens  que  je  vois  réunis  en 
cercles?  »  —  «  C'est  telle  et  telle  chose  » ,  lui  répondit- 
on.  «  Eh  bien!  reprit-il,  je  lui  répondrai  par  un  pas- 
sage du  Livre  de  Dieu,  qu'il  soit  exalté!  Dieu  a  dit  : 
Nous  donnâmes  à  Salomon  ^intelligence  de  cette  affaire 
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et  envoyâmes  à  chacun  £eax  la  science  et  la  sagesse 

(Qorân.  xxi,  79).» 

«  «Tai  lu,  dit  le  narrateur,  dans  ie  livre  contenant 
rhistoire  des  Anciens,  qu'en  ce  qui  concerne  cette 
maison  connue  sous  le  nom  è!el  Khadrâ,  avec  celle 
appelée  el  Matba^,  celle  nommée  la  Maison  des 
chevaux  et  la  mosquée  cathédrale,  on  continua  à 
prendre  leur  horoscope  pendant  dix-huit  ans  et  qu'on 
creusa  les  fondements  des  murs  jusqu'à  ce  qu'arriva 
le  moment  où  se  levèrent  les  deux  planètes,  grâce  à 
l'ascendant  desquelles  ils  voulaient  que  la  mosquée 
ne  fût  jamais  détruite,  ni  vide  d'actes  d'adoration,  et 
que  cette  maison,  une  fois  bâtie,  ne  cessât  pas  d'être 
la  Maison  de  la  royauté  et  du  sultanat,  de  la  frappe 
(des  monnaies),  de  la  prison,  du  châtiment  des  cou- 
pables et  de  leur  mise  à  mort  et  le  refuge  de  l'armée 
et  des  troupes,  ainsi  que  contre  les  calamités  et  la 
guerre  civile.  On  y  bâtit  donc  cet  édifice.  En  ce 
temps-là,  le  tout  ne  formait  qu'une  seule  maison.  » 

El  Walîd,  fils  de  *abd  el  Malek,  avait  bâti  tout  ce 
qui  était  en  dedans  des  murs  de  la  mosquée  et  en 
avait  augmenté  l'épaisseur.  Mais  lorsqu'il  y  eut  bâti 
la  coupole  et  qu'elle  se  dressa  très  haut  dans  les  airs 
et  fut  achevée,  elle  tomba  ;  ce  qui  lui  causa  une  vive 
peine.  Un  maçon  étant  alors  venu  le  trouver  lui  dit  : 
«  Je  me  charge  de  la  construire  à  la  condition  que 
tu  me  fasses  la  promesse  la  plus  sacrée  que  personne 
ne  s'immiscera  dans  cet  ouvrage.  »La  promesse  faite, 
le  maçon  creusa  l'emplacement  des  piliers  {arkân) 
jusqu'à  ce  qu'il  (ut  parvenu  à  l'eau;  puis  il  les  bâtit. 
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Une  fois  qu'ils  eurent  atteint  une  grande  hauteur  au- 
dessus  du  sol,  il  les  couvrit  avec  des  nattes  et  s  en- 
fuit. El  Walid  resta  à  le  rechercher,  sans  pouvoir 
mettre  la  main  sur  lui.  Quand  une  année  se  fut 
écoi:dée,  au  moment  où  le  khalife  ne  s  y  attendait 
pas,  le  maçon  se  trouva  à  sa  porte.  «Et  qu est-ce 
qui  t'a  porté,  lui  dit-il,  à  agir  comme  tu  las  fait? » 
—  «Sors  avec  moi,  répondit-il,  pour  que  je  te  le 
montre.  »  El  Walid  sortit,  accompagné  de  beaucoup 
de  monde  et,  lorsque  les  nattes  eurent  été  enlevées, 
on  trouva  que  la  bâtisse  s'était  affaissée  au  point 
d'être  au  niveau  du  sol.  «  Voilà  le  motif  qui  m'a  fait 
agir»,  dit-il.  Ensuite  il  bâtit  la  coupole  telle  qu'elle 
est,  jusqu'à  ce  qu'elle  se  dressât  sur  sa  base. 

On  dit  aussi  que  les  fondements  de  la  mosquée 
de  Damas  furent  creusés  jusqu'à  ce  qu'on  fut  par- 
venu à  l'eau,  et  l'on  y  jeta  des  fagots  de  vignes  sur 
lesquels  on  bâtit  les  fondements.  On  relate  d'après 
quelqu'un  qui  s'était  occupé  de  la  construction  de 
la  mosquée  :  «H  arriva,  rapporte-t-il ,  qu'el  Walîd, 
fib  de  ^abd  El  Malek ,  l'envoya  chercher  un  jour  au 
moment  de  l'achèvement  de  la  grande  coupole,  alors 
qu'il  n'en  restait  plus  que  la  clef  de  voûte  à  poser. 
«  Jai  résolu,  dit-il,  de  construire  la  voûte  en  or.  »  — 
«  Tu  es  dans  l'erreur,  ô  Commandeur  des  Croyants, 
répondit-il.  C'est  là  ime  chose  qu'il  t'est  impossible 
d'exécuter.  »  —  «  ô  toi  qu'une  mère  n'a  pas  bercé, 
tu  me  tiens  un  pareil  langage?»  Et  il  lui  fit  ap- 
pliquer cinquante  coups  de  fouet.  Puis  il  ajouta: 
«  Va  faire  ce  que  je  t'ai  ordonné.  »  L'architecte  lui 
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parla  alors  de  fondre  une  brique^  en  or.  Le  khalife 
donna  Tordre  qu'on  la  lui  apportât.  Quand  il  la  vit 
et  qu  il  eut  connaissance  de  ce  qui  y  était  entré  et 
du  nombre  de  briques  pareilles  que  nécessiterait  la 
coupole  :  t  C'est  là,  s'écria-t-il ,  une  chose  qui  ne  se 
trouve  pas  au  inonde  »  et  pour  témoigner  sa  satis- 
faction à  larchitecte,  il  lui  fit  donner  cinquante  di- 
nars. 

Ensuite  el  Walid  voulut  que  la  mosquée  fût  bâtie 
(et  formée)  de  pilastres  [ostowanât)  jusqu'aux  lu- 
carnes. Un  des  maçons  étant  alors  entré  dit  :  «  Il  ne 
faut  pas  qu'on  y  construise  des  arcades  {qanâter); 
nous  relierons  les  piliers  les  uns  aux  autres,  puis 
nous  mettrons  des  pilastres  (asâtin)^  nous  poserons 
des  colonnes  et  nous  établirons  sur  les  colonnes  des 
arcades  qui  supporteront  le  plafond  ;  nous  rendrons 
la  construction  plus  légère  pour  les  colonnes  et, 
entre  chaque  deux  colonnes,  nous  placerons  un  pi- 
lier (ro/r/t).  t  C'est  ainsi  que  la  construction  fut  faite  », 
dit  le  narrateur. 

Ebn  Er-Râmy  rapporte  la  relation  suivante  qu'il 
fait  remonter  à  un  homme  :  •  Lorsque  el  Walid, 
fils  de  ^abd  El  Malek,  imposa  aux  habitants  des  ar- 
rondissements (de  la  Syrie)  (l'obligation  de  fournir) 
le  plomb  destiné  à  la  mosquée  de  Damas,  l'arron- 
dissement de  rOrdonn  (le  Jourdain)  étant  celui  où 
il  s'en  trouvait  le  plus,  on  chercha  le  plomb  dans 
les  sarcophages.  On  parvint  à  un  tombeau  de  pierre, 
dans  l'intérieur  duquel  se  trouvait  un  cercueil  en 
plomb.  On  en  retira  le  corps  qu'il  renfermait  et  on 
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le  déposa  sur  le  sol.  (Sa  tète)  tomba  dans  un  ravin; 
son  cou  se  rompit  et  du  sang  coula  de  sa  bouche. 
Saisis  de  frayeur,  les  assbtants  interrogèrent  diverses 
personnes  et  entre  autres  'obàdah  ebn  (Nosayy)  el 
Kendy,  qui  leur  dit  :  «  C'est  ie  tombeau  du  roi  Tâ- 
loût  (Saùl). . 

Le  narrateur  continue  ainsi  :  Lorsque  ei  Walid , 
(Us  de  ^abd  El  Malek ,  eut  achevé  la  construction  de 
la  mosquée,  un  de  ses  fils  lui  dit  :  «  Tu  as  préparé 
bien  de  la  fatigue  aux  gens  pour  calfeutrer  (le  toit) 
chaque  année,  et  il  sera  vite  détruit.»  C*est  alors 
qu*i]  ordonna  de  la  recouvrir  en  plomb.  11  demanda 
du  plomb  à  toutes  les  villes  et  il  lui  arriva.  Cepen- 
dant il  restait  un  endroit  pour  lequel  il  manquait. 
Il  écrivit  à  tous  ses  agents  pour  les  exciter  à  en  cher- 
cher. L'un  d  ejix  lui  répondit  :  «  Nous  en  avons  trouvé 
une  certaine  quantité  ches  une  femme,  mais  elle  a 
refusé  de  le  vendre  autrement  qu'à  son  poids  (d'ar- 
gent). »  Le  khalife  lui  écrivit  :  t  Prends-le  poids  pour 
poids.  »  Et  il  le  prit  poids  pour  poids.  Or  lorsqu'il 
vint  la  payer,  elle  dit  :  «  C'est  un  don  que  je  fais  à  la 
mosquée.  »  —  «  Tu  as  refiisé  par  avarice  de  me  le 
vendre  autrement  que  contre  son  poids  (d'argent), 
et  voilà  que  tu  en  fais  don  à  la  mosquée?»  — 
t  J*avais  agi  ainsi,  répliqua-t-elle,  parce  que  je  pen- 
sais que  votre  maître  tyrannisait  les  gens  pour  cette 
construction  et  prenait  les  hommes  (comme  corvée). 
Quand  j'ai  vu  votre  exactitude  à  remplir  vos  engage- 
ments, j'ai  reconnu  qu'il  ne  faisait  de  tort  à  personne 
en  ce  qui  touche  cette  œuvre  et  qu'il  achetait  poids 
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pour  poids.  »  L*agent  écrivit  cette  réponse  à  d  WaJîd 
qui  ordonna  de  mettre  sur  les  plaques  de  plomb: 
t  Pour  Dieu.  »  Mais  la  totalité  n  entra  pas  dans  la 
construction.  Ces  plaques  conservent  encore  aujour- 
d'hui Tinscription  t  pour  Dieu  ■  qui  y  fut  imprimée 
sur  le  toit  à  Taide  d*im  moule. 

Cest  Solaymân,  fils  de  ^abd  El  Makk,  qui  était 
chargé  de  surveiller  les  ouvriers.  Ce  qui  restait  de 
superflu  chez  Tun  d*eux ,  pièce  de  cuivre  (fels)  ou 
tête  de  clou,  il  le  jetait  au  Trésor. 

Aboul  Hasan  le  khatib  nous  a  raconté  cette  rda- 
tion  qu'il  &isait  remonter  à  Ahmad  ebn  Hédiâm  : 
««Tai  entmdu  dire  par  mon  père,  disait  Ahmad, 
qu'il  n  y  a  dans  la  mosquée  d'autre  mari)re  coloré 
(pU^^)  que  les  deux  plaques  du  wuufdm,  car  elles  fai- 
saient ,  à  ce  qu'on  rapporte ,  partie  du  trône  de  Saba , 
et,  a  dit  quelqu'un,  du  trône  de  Balqis.  Quant  au 
reste,  c'est  tout  du  marbre  blanc  Quelqu'un  a 
dit  que  pour  appliquer  le  marbre,  douxe  mille  mar- 
briers se  réunirent.  » 

Ech-Ghâfé^y  disait  (d'après  une  succession  de  tra- 
ditions) :  «  Les  merveilles  du  monde  sont  au  nombre 
de  cinq  :  l'une  est  votre  phare-ci,  c'estnà-dire  le  phare 
de Dou'tqamayn (Alexandre);  la  seconde,  ceux  qu'on 
appelle  ashàb  er-raqim  (nom  du  chien  des  sept  dor- 
mants), dans  le  Roûm  (Asie  Mineure):  ils  étaient 
douze  mille;  la  troisième,  un  miroir  dans  le  pays  de 
TAndalos,  suspendu  à  la  porte  de  sa  capitale.  Lors- 
qu'un homme  s'éloigne  de  leur  pays  à  une  distance  de 
cent  parasanges  carrées  et  qu'un  de  ses  parents  vient  à 
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ce  minaret  et,  s*asséyant  dessous,  regarde  le  miroir, 
ii  y  voit  son  ami  à  une  distance  de  cent  parasanges; 
la  quatrième  est  la  mosquée  de  Damas  avec  tout  ce 
qu  on  raconte  des  dépenses  faites  pour  son  érection  ; 
la  cinquième  est  le  marbre  coloré  et  les  mosaïques 
(LijUMfcÀlt),  car  on  ne  lui  connaît  pas  une  place  (où 
il  n*y  en  ait).  »  On  dit  que  tout  le  marbre  coloré  que 
renferme  la  mosquée  a  été  pétri;  ce  qui  le  prouve, 
c'est  que  si  on  le  mettait  sur  le  feu ,  il  se  fondrait. 

Quelqu'un  a  dit  :  «  Lorsque  el  Walid  -se  mit  à 
bâtir  la  mosquée  de  Damas  et  qu'on  en  vit  appa- 
raître la  dorure,  la  construction  et  Ténormité  des 
dépenses ,  les  gens  tinrent  des  propos  sur  le  khalife. 
Il  a,  disaient-ils,  dépensé  sur  notre  dos  et  épuisé, 
pour  sculpter  le  bois  et  dorer  les  murs,  ce  que  con- 
tenaient nos  Trésors  publics.  Puis  grâce  à  cela,  il 
nous  privera  de  notre  donation ,  en  prétextant  que  • 
l'argent  est  parti  et  qu'il  en  reste  très  peu.  El  WaJîd 
ayant  eu  connaissance  des  propos  qui  avaient  été 
tenus  et  de  ce  qu'on  avait  dit,  monta  en  chaire, 
adressa  des  louanges  à  Dieu  et  lui  donna  des  éloges, 
puis  il  s'exprima  en  ces  termes  :  «  ô  gens,  j'ai  appris 
ce  que  vous  disiez  »  et  il  termina  ainsi  :  t  Vous  avez 
peur  de  voir  votre  donation  retenue  et  d'être  privés 
de  vos  droits;  la  chose  n'est  point  comme  vous  le 
pensez.  «Tai  ordonné  de  faire  le  décompte  dé  ce  que 
contiennent  les  Trésors  publics.  Or  j'y  ai  trouvé 
de  quoi  faire  face  à  votre  donation  pendant  seize 
années  à  venir  à  parHi*  d'aujourd'hui.  »  Puis  il 
descendit. 
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Quelqu'un  a  dit  qu*on  calcula  ce  qui  avait  été 
dépensé  pour  le  bandeau  (?)  {kannak,  la  vigne)  qui 
se  trouve  au  sud  de  la  mosquée  de  Damas.  Le  mon- 
tant atteignit  70,000  dinârs^. 

D  après  Abou  Qosayy,  il  fut  dépensé  pour  la  nK>s- 
quée  de  Damas  quatre  cents  caisses  contenant  cha- 
cune 1 4»ooo  dinàrs  ^. 

Quelqu'un  a  dit  quel  Walid  acheta  les  deux 
colonnes  vertes  placées  sous  la  coapole  de  t Aigle  à 
Hâret  ebn  Khàled  ebn  Zayd  ebn  Mo^àwyah  pour  une 
somme  de  mille  cinq  cents  dinàrs;  et  Aboul  Qàsem 
ebn  es-Samarqandy  ma  informé  qu'Abou  Yoûsef 
Ya^qoûb  ebn  Sofyân  avait  dit  :  «Tai  lu  sur  des  pla- 
ques au  sud  de  la  mosquée  de  Damas  en  lettres  d  or 
sur  lapb  lazuli  :  «  Au  nom  de  Dieu  clément  et  misé- 
ricordieux. Diea.  Il  ny  a  de  Dieu  qae  Lui  » ,  jusqu'à 
la  fin  du  verset  (Qorân,  11,  a 56).  «  Il  ny  a  de  Diea 
«  que  Dieu  seul;  Il  na  pas  ^associé.  Nous  n*adorons 
«  que  Lui.  Notre  seigneur  est  Dieu  seul;  notre  reli- 
«gion,  Tislamisme,  et  noire  Prophète,  Mahomet, 
«  que  Dieu  le  bénisse  et  le  salue!  A  ordonné  de  bâtir 
t  cette  mosquée  et  de  démolir  Tég^ise  le  serviteur  de 
«Dieu,  el  Walid,  Commandeur  des  Croyants,  en 
«  dou  1  hedjdjeh  de  Tannée  86  »  (  a  a  novembre-a  a  dé- 
cembre 705).  Telle  était  Tinscription  gravée  sur  trois 
de  ces  plaques.  La  quatrième  portait  la  Fâtéhah  du 
Qorân  tout  entière,  puis  la  sourate  des  Anges  gui 
arrachent  les  âmes  (lxxix),  puis  celle  du  Front  sévère 
(lxxx)  et  ensuite  celle  commençant  par  ces  mots  ; 
Lorsque  le  soleil  sera  ployé  (lxxxi).  Abou  Yoûsef 
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ajoute  :  «  Je  vins  après  cela  et  je  vis  que  cette  in- 
scription avait  été  effacée;  c'était  avant  (le  règne  d')ei 
Mamoûn®^  » 

Ebn  er-Râmy  rapporte  avoir  entendu  dire  à  Abou 
Marwân^abdEr-Rahlm  ebn^omar,  elMâzény  :  t  Sous 
le  règne  d  el  Walid ,  fils  de  'abd  El  Malek ,  et  à  Tépoque 
où  ce  khalife  bâtissait  la  mosquée,  on  y  creusa  un 
endroit  où  Ion  trouva  une  porte  de  pierre ,  fermée. 
On  ne  Touvrit  pas  et  Ton  informa  el  Walîd  de  cette 
découverte.  11  sortit  de  son  palais  et  arriva  sur  les 
lieux.  La  porte  ayant  été  ouverte  en  sa  présence,  on 
trouva  à  Tintérieur  une  caverne  dans  laquelle  il  y 
avait  une  statue  d'homme,  en  pierre,  sur  un  chevsd 
également  en  pierre.  Le  cavalier  tenait  dans  lune  de 
ses  mains  la  perie  qui  était  dans  le  mehrâb;  son  autre 
main  était  ouverte.  Le  khalife  donna  Tordre  de  briser 
cette  statue.  Voilà  qu'elle  contenait  deux  grains,  l'un 
de  blé  et  l'autre  d'orge.  El  Walid  demanda  (ce  que 
cela  signifiait).  Il  lui  fut  répondu  :  t  Si  tu  avais  laissé 
sans  être  brisée  la  paume  de  la  main,  il  n'aurait 
poussé  dans  ce  pays  ni  blé,  ni  orge,  qui  ne  fût  at- 
taqué par  les  gerces.  » 

Une  information  donnée  par  Abou  Mohammad 
el  Afkâny,  qui  la  tenait  de  divers,  nous  apprend  que 
quand  les  musulmans  entrèrent  à  Damas  lors  de  la 
conquête,  ils  trouvèrent  au  haut  de  la  colonne, 
placée  sur  la  broche(?)  {saffoûd)  en  fer  qui  est  à  son 
faîte,  une  statue  étendant  sa  main  fermée.  On  la 
brisa  et  Ion  y  trouva  un  grain  de  blé.  Gomme  ils 
questionnaient  à  ce  sujet,  on  leur  dit  :  <  Ce  grain  de 
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blé  a  été  placé  par  les  savants  grecs  [Younânyîn) 
dans  la  main  de  cette  statue  comme  un  talisman  pour 
préserver  le  blé  des  gerces,  lors  même  qu*îl  resterait 
de  nombreuses  années.  Ebn  ^asâker  dit  avoir  vu  lui- 
même  cette  broohe(?)  sur  les  arcades  de  f  église  del 
Maqsalât.  Abou'l  Qasem  ^aly  ebn  Ibrâhim,  el  Ho- 
sayny,  nous  a  doiiné  Tinformation  suivante.  :  «  Xai 
entendu,  dit-il,  plusieurs  vieillards  d'entre  les  habi- 
tants de  Damas  dire  que  la  colonne  en  pierre  qui 
est  entre  le  marché  à  forge  et  celui  d'Omm  Hakkn 
est  surmontée  d'une  grande  pierre  ronde  comme 
une  boule ,  destinée  à  combattre  la  rétention  d'urine 
chez  les  bêtes  de  somme.  Si  Ton  fait  tourner  trois 
fois  autour  de  la  colonne  un  âne  ou  un  cheval,  il 
urine.  Ce  (talisman)  a  été  composé  par  les  savants 
grecs  [Yoânânyîn)  [du  Roûm]. 

El  Waiid  commença  la  construction  [de  la 
mosquée  en]  Tannée  87  et  mourut  le  jour  de  sa- 
medi, milieu  de  djoumâda  2^  de  Tannée  96  (S« 
ili  djoumâda  îi^=a3  février  71 5.  Cal.  astr,)  [Son 
règne  dura  neuf  ans  et  huit  mois.]  Le  hâfez  ed-Da- 
haby  dit  dans  sa  Chronùjue  [el  ^ébar]  :  «  Mdgré  sa 
tyrannie ,  il  récitait  fréqueinment  le  Qor  ân  ;  il  Tache- 
vait  [a  dit  quelqu'un]  tous  les  trois  joiirs.  Eln  rama- 
dan, il  le  lisait  dix-sept  fois  dun  bout  à  Tautre.  El 
Walid  jouit  pendant  son  règne  d'une  très  grande 
cité.  Il  mourut  sans  que  la  construction  fdi  achevée. 
[II  portait  la  konyeh  d'Abou'l  ^abbâs.]  L'achèvement 
eut  lieu  sous  le  règne  de  son  frère  Solaymân.  Le 
montant  de  ce  qui  fut  dépensé  pour  la  mosquée 
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comprenait  quatre  cents  caisses  contenant  chacune 
1 4,000  dinârs.  Elle  renfermait  six  cents  chaînes  en 
or  pour  les  lampes.  Les  rayons  lumineux  qu  elles  ré- 
pandaient étaient  si  intenses  que  les  fidèles  ne  pou- 
vaient y  prier.  C'est  au  point  que,  pour  en  ternir 
Téclat,  on  les  noircit.  Elles  restèrent  en  cet  état  jus- 
quati  règne  de  ^omar^^  fils  de  ^abd  El  'Azu;  ce 
prince  les  déposa  au  Trésor  public. 

Sous  le  règne  d*el  Waltd  furent  conquis  finde, 
le  pays  des  Turcs  et  TÂndalos.  Ce  prince  répandait 
de  nonibreuses  aumônes.  D  mourut  sans  avoir  ter- 
miné cette  mosquée,  qui  fut  achevée  par  son  firère 
Solàymân^. 

[Âbou  Mohammad  él  Afkâny  nous  a  rapporté 
d  après  Abou  Mosher  que  la  nuufsoûmh  fut  faite  pour 
Solaymân,  fils  de  *abd  El  Mdek,  lors  de  son  avèner 
ment  au  khali&t.  Ed-Dahaby  dit  dans  les  ^ébar,  sous 
i  année  172  :  «  Eln  cette  année  mourut  Témir  de 
Damas,  el  Fadl  ebn  Sâleh  ebn  -aly,  'abbâside,  fils 
de  Tonde  paternel  d'el  Mansoûr.  G  est  lui  qui  bâtit 
la  coupole  occidentale  qui  est  à  la  grandeempsquée 
de  Damas  et  est  connue  sous  le  nom  de  Qoahbet  d 
mâl  (la  Coupole  du  Trésor  public.  )] 

[El  Âsady  dit  dans  sa  Chrcâiûjne,  sousTannée  6oà  :] 
Ebn  Katir,  que  Dieu  lui  fesse  miséricorde!  s'exprime 
ainsi  dans  sa  Ghronique  :  c  En  chal)ân  de  Tannée  60  a  ^ 
fiit  démolie  Tarcade  romaine^  (qui  existait)  auprès 
de  la  porte  orientale  [d  bâh  eçh-char(iy)  et  ses  pierres 
fiirent  sciées  pour  servir  au  dallage  de  la  grande- 
mosquée  oms^yade,  par  la  médiation  {i)[ÂmS)  du 

là. 
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vizir  [Safy  ed-din  ebn]  Ghokr,  vizir  del  *âdel**.  Le 
pavage  en  (ut  achevé  tannée  60 d  [Comm.  a 8  juil- 
let 1207).  Puis,  en  Tannée  61 1,  dit  Abou  Ghâmah 
dans  ses  Annales  on  se  mit  à  daller  Tintérieur  de 
la  grande-mosquée  omayyade,  en  commençant  du 
côté  du  grand  sob^^.  Auparavant  le  sol  de  la  grande- 
mosquée  ne  présentait  que  des  creux  et  des  trous 
profonds.  Ce  dallage  fut  un  grand  soulagement  pour 
les  fidèles.  »  U  ajoute  ensuite  :  t  Et  en  Tannée  61 4 1 
le  3  el  moharram,  fut  complété  le  dallage  de  la 
grande-mosquée  omayyade.  (Fol.  36  V*)  L'homme 
de  confiance  (du  sultan)  Mobârez  ed-din  Ibrâhim , 
gouverneur  de  Damas,  vint  poser  la  dernière  dalle 
de  ses  propres  mains;  c'était  auprès  de  la  porte  de 
l'Addition  {bâb  ez-zyâdeh).  Il  éprouva  une  grande  joie 
à  procéder  à  cette  opération. 

[Ebn  Katîr  s'exprime  ainsi  sous  Tannée  691  :  «La 
nuit  du  (vendredi  au)  samedi  1 3  safar  (il  faut  lire 
probablement  le  1 8  qui  était  un  samedi  «  9  fé- 
vrier 1 292) ,  on  apporta  de  *akâfer(?)  la  grande  auge 
(<^orn)  rouge  qui  est  à  bâh  el  barddeK  et  on  la  déposa 
à  sa  place.  » 

J  ai  vu  écrit  de  la  main  d'el  Berzâly  dans  sa  Chro- 
nûjae:  «  En  Tannée  736  et  en  djoumâda  i*',  Ton  dé- 
truisit les  bancs  {masâteb,  sic)  du  marché  des  Chau- 
dronniers à  Damas  et  Ton  trouva  le  mur  de  la  Maison 
de  la  prédication  très  vieux.  L ayant  démoli,  on  y 
découvrit  de  grandes  pierres  et  Ton  vit  une  grande 
et  belle  porte  avec  ses  linteaux  et  s^  montants.  Le 
tout  était  caché(?)  derrière  le  mehrâb  de  la  nuKi^odrah. 
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Lies  grandes  pierres  furent  transportées  à  bâb  el  fcuradj 
et  Ton  s  en  servit  pour  la  bâtisse.  Gela  a  été  men- 
tionné par  Ghams  ed-din  el  Djawzy.  » 

La  porte  sud-ouest  de  la  grande -mosquée  est 
connue  sous  le  nom  de  porte  de  V Addition  et  de  porte 
des  Heures.  Ge  quartier-là  est  appelé  le  quartier  des 
Goupoles  [Mrat  el  qobàb).  G  est  là  que  se  trouvait  la 
maison  de  Maslamah ,  fils  de  ^abd  El  Malek. 

Ebn  Katir  dit  sous  Tannée  63 1  :  t  En  cette  année 
fut  achevée  la  qaysàriyeh  qui  est  au  sud  (du  marché) 
des  Ghaudronniers.  L'on  y  transféra  le  marché  des 
Orfèvres  [eS'Sâghah)  et  Ion  éloigna  celui  des  Perles, 
dans  lequel  était  lancienne  Sdghah,  auprès  du  marché 
des  Ghaudronniers.  En  la  même  année,  on  recon- 
struisit les  magasins  {dakàkîn)  qui  se  trouvent  à  la 
porte  de  l'Addition.  Je  dis  :  «  D  a  été  reconstruit  de 
notre  temps,  à  Test  de  cette  nouvelle  Sâghah,  deux 
qaysàriyeh  dans  lesquelles  habitaient  les  orfèvres  et 
les  marchands  d'or  et  de  pierres  précieuses.  Elles 
sont  très  belles.  Le  tout  est  un  waqf  en  faveur  de  la 
mosquée  cathédrale  [el  djam^  el  mamoûr).  » 

Ebn  ^asaker  dit  :  c  Abou  Mohammad  ebn  el  Ak- 
fâny  ma  donné  l'information  suivante  qu'il  tenait 
d'Abou  *abd  Allah  ebn  Ahmad  ebn  Zabr (?) ,  le  qâdy  : 
La  porte  des  Heures  fut  ainsi  nommée  parce  qu'on 
avait  fait  là  une  horloge  [benkâm  es-sâ^dt)  à  l'aide  de 
laquelle  on  connaissait  chaque  heure  qui  s'écoulait 
de  la  journée.  Elle  portait  des  oiseaux  en  cuivre,  un 
serpent  du  même  métal  et  un  corbeau.  Lorsque 
l'heure  s'achevait,  le  serpent  sortait,  puis  les  oiseaux 
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sifflaient,  le  corbeau  coassait  et  un  caillou  tom^- 
bait.  » 

Es-Salâh  es-Safady  dit  dans  son  Tarikh  à  l'article 
des  Mohammad  :  «  Mohammad  ebn  ^abd  El  Karim 
Mouayyed  ed-dîn,  Aboul  fadl,  el  Haréty,  ed-Dé- 
machqy,  Tarchitecte,  était  doué  de  sagacité  et  maître 
dans  la  menuiserie  artistique(?)  {nédjârat  ed-de^);  il 
acquit  ensuite  une  grande  supériorité  dans  la  science 
JEuclide;  puis  il  laissa  la  sculpture  sur  marbre  et 
le  fil  à  pl6mb(?)  (k^  V/^)  sétant  mis  à  étu- 
dier, il  arriva  à  un  haut  degré  de  connaissance  en 
médecine  et  dans  les  sciences  exactes.  G  est  lui  qui 
fit  les  Heures  (rhorioge)  à  la  porte  de  la  grande- 
mosquée.  Il  composa  de  bons  ouvrages  :  il  abrégea 
ïAghâny,  le  Kétâb  el  horoâb,  les  Sfâsât,  les  Remèies 
simples  et  un  traité  sur  1  apparition  de  la  nouvelle 
lune.  Il  mourut  Tannée  Sgg.  Ebn  Abi  Osaybé^ah  lui 
a  consacré  un  article  (a)  dans  son  Histoire  des 
médecins.  Il  succomba  à  la  dpentérie,  à  Damas,  è 
Tâge  de  soixante-dix  ans.  » 

Le  même  auteur  dit  sous  la  lettre  R  :  «  Rédwân 
ebn  Mohammad  ebn  ^aLy  ebn  Roistom,  el  Khorâ- 
sâny,  Fakbr  ed-din  ebn  es-Sâ*âty  (le  fils  de  l'hor- 
loger), naquit  et  grandit  à  Damas.  Son  père  était 
du  Khorâsân.  Il  se  transporta  en  Syrie  et  demeura 
à  Damas  jusqu'à  sa  mort.  C'est  lut  qui  fit  l'horioge 
{es'sâ^dt)  qui  est.  à  la  porte  de  ta  grande-mosquée 
om^yyade  (cf.  chap.  m,  n.  83);  il  la  plaça  pendant 
le  régné  d'el  ^àdel  Noûr  ed-din  Mahmoûd  et  reçut 
de  ce  prince  de  nombreuses  faveurs.  Il  laissa  en 
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mourant  deux  fils  :  ïvm  Bahâ  ed-dln  Abôu  1  Hasan 
^aly  d)n  es-Sâ'ftty,  le  poète,  et  lautre  FaUur  ed-din 
Ré^wân ,  ci-dessus  mentioniié.  » 

Es-Safady  cite  encore  parmi  les  Mohammad  :  t  Mo- 
hammad  ebn  Nasr  ebn  Sofayr  ebn  Khâled ,  Âbou  *abd 
Allah  Mohaddeb  ed-dtn  ou^oddat  ed-din ,  le  poète  re- 
nommé ,  auteur  d*un  Recueil  de  poésies  et  connu  sous 
le  nom  d'Âbou'l  Qaysarâny,  le  porte-drapeau  de  la 
poésie  à  son  époque.  Né  à*akkft  l'année  ^78 ,  il  grandit 
à  Qaysâriyeh  (Césarée)  du  Littoral,  doù  il  tira  son 
nom  ethnique.  Il  habita  Damas  et  fut  chargé  de  faire 
marcher  Thoiioge  qui  est  à  la  porte  de  la  mosquée 
cathédrale.  Il  habita  Damas  sous  le  règne  de  Tâdj 
el  moloûk  et,  après  la  mort  de  ce  prince,  il  de- 
meura quelque  temps  à  Halab,  où  il  fut  investi  des 
fonctions  de  bibliothécaire.  Il  se  rendait  fréquem- 
ment à  Damas,  où  il  mourut  Tannée  548.  B  avait 
pris  des  leçons  de  littérature  de  Mowaffeq  ed-din 
ebn  Mohammad  et  étudié  à  fond  la  géométrie,  le 
calcul  et  l'astronomie, 

Le  même  auteur  dit  aussi  à  ce  sujet  :  c  ^aly  ebn 
Ibrâhim  ebn  Mohammad  ebn  d  Homâm  Abi  Mo- 
hammad ebn  Ibrfthim  ebn  Hassân  ebn  *abd  Er-Rah- 
man  ebn  'Tâbet ,  el  Ansâry,  el  Awsy,  Timâm ,  Tunique 
de  son  temps,  la  merveille  du  siècle,  le  chaykh  *alA 
ed-dm  Aboul  Hasan ,  connu  sous  le  nom  d  ebn  ech- 
Ghâter,  chef  {rafs)  des  mouadd^s  à  la  gi*ande- 
mosquée  omayyade de  Damas ,  ma  dit  qu'il  était  né 
le  i5  chal>ân  de  Tannée  yoS,  à  Damas.  Je  Tai  vu 
plus  d'une  fois  et  suis  entré  dans  soti  Ic^s  au  mois 
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de  ramadân  de  Tannée  yài ,  pour  examiner  rastrolabe 
qu'il  avait  inventé.  Je  trouvai  qu*ii  lavait  placé  dans 
la  verticale  d'un  mur,  dans  sa  demeure  (située)  en 
dedans  de  bdb  el  farâdis ,  dans  la  rue  de  «  Celui  qui 
volei  (darb  et-tayydr).  Cet  astrolabe,  qui  avait  la 
forme  dune  arcade  (?)  [qantarah)  mesurait  trois 
quarts  de  coudée  environ;  il  tournait  toujours,  con- 
tinùellement,  le  jour  et  la  nuit,  sans  sablé,  ni  eau, 
suivant  les  mouvements  de  la  sphère  céleste,  mab 
il  f  avait  réglé  sur  des  dispositions  particulières.  Cet 
instrument  faisait  connaître  les  heures  égaiés  et  les 
heures  de  temps.  »  C'est  encore  à  lui  qu'on  attribue 
l'exécution  des  deux  trapèzes (?)((g^^^l)  (qui  sont) 
au  sud  du  minaret  de  la  fiancée,  à  ladite  mosquée 
cathédrale.  » 

Le  qâdy  Abou'l  fadl  Yahya  ebn  *aly  rapporte  qu'il 
put  voir  encore  dans  la  grande-mosquée ,  avant  qu'elle 
eut  été  incendiée,  des  talismans  contre  tous  les  in- 
sectes; Us  étaient  suspendus  au  plafond,  au-dessus 
des  placages(?)  (el  batâîn),  dans  la  partie  qui  suit  le 
5o6\  et,  avant  l'incendie,  on  ne  trouvait  pas  un  seul 
insecte  dans  le  djftmé*;  on  en  trouva,  au  contraire, 
lorsque  les  talismans  eurent  été  consumés  par  le  feu. 
L'incendie  de  la  grande-mosquée  eut  lieu  la  nuit  qui 
précéda  le  milieu  de  chal)ân,  après  la  prière  de 
l'après-midi  [sic  ) ,  l'année  &  6 1  ] . 

Ed-Dahaby,  que  Dieu  lui  fasse  miséricorde!  dit 
dans  les  Annales  [les  ^ébar],  sous  [cette  même]  an- 
née 46i^:  c[Au  milieu  de  cha^bân]  la  grande- 
mosquée  de  Damas  fut  entièrement  consumée  par 
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un  incendié  au  milieu  d*une  sédition  qui  éclata  contre 
le  gouvernement^^  :  le  feu  fut  mis  à  une  maison  avoi- 
sinant  la  grande-mosquée.  L  mcendie  prit  de  grandes 
proportions  et  la  catastrophe  fut  immense;  tout  de- 
vint la  proie  des  flammes;  les  beautés  d^  la  mosquée 
disparurent  et  sa  magnificence  fu^  anéantie.  » 

La  petite  qoubbeh  [de  rndrbre]  dans  laquelle  se 
trouve  le  jet  deau  [elfawwârah)  fut  édifiée  {c^^) 
f  année  896  [Comm.  8  octobre  i  oo5).  [J'ai  lu  écrit  de 
la  main  d*Ibrâh!m  ebn  Mohammad,  el  Djanây,que] 
quant  au  jet  d'eau  [qui  descend]  au  milieu  de  Djay- 
roûn ,  il  fiit  construit  Tannée  [  4 1 6  et  coula  la  nuit 
du  (jeudi  au)  vendredi,  sept  nuits s'étant  écoulées  du 
mois  derabf  1*  de  Tannée]  417  (V,  2g  avril  loafi). 

[Le  charîf  le  qâdy  Fakbr  ed-dauleh  Abou  YaHa 
Hamzahebn  el  Hasan  ebn  el  ^abbâs,  el  Hosayny,  que 
Dieu  le  récompense!  donna  Tordre  de  traîner  la  cu- 
vette(?)  {HmaoU]^)  depuis  en  dehors  de  Qasr  Hadj- 
djàdj  jusqu'à  Djayroûn  et  de  faire  couler  Teau.  On 
lit  aundessous ,  de  Técriture  de  Mohammad  ebn  Abî 
Nasr,  el  Homaydy  :  «(Le  jet  deau)  est  tombé,  en 
safar  de  Tannée  457,  à  la  suite  d'un  frottement  de 
chameaux.  ■  Construit  une  autre  fois,  Tédicule  avec 
tout  ce  qu'il  portait  s'écroula  dans  l'incendie  qui 
dévora  les  Labbâdin  (le  marché  des  Feutriers),  le 
portique  de  la  Maison  de  pierre  et  la  mabon  de 
Khadidjah,  en  Tannée  562.] 

Eld-Dahaby  dit  [dans  ï Abrégé  de  l'Histoire  de  Vista- 
mîsme]  sous  la  même  année  2  (56 2)  :  «  En  cette  année , 
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un  [grand]  incendie  consuma  la  porte  des  Heures^ 
et  le  marché  des  Feutriers  ((^«XajLUI  sic).  Lie 
feu  se  propagea  dun  magasin  [deukkân)  [de  mar* 
chand  de  harîseh [harrâs)]  et  les  gens  perdirent  des 
richesses  considérables.  » 

[El  Asady  dit  dans  sa  Chronique  :  c  En  rabf  2^  de 
Tannée  8a 5,  le  qâdy  en  chef  Nadjm  ed-din  ebn 
Hedjdjy,  châfé^te,  renouvela  à  la  nuufsoârah  (faisant 
partie)  de  la  grande-mosquée  omayyade  une  raib^ak 
(étui  contenant  les  trente  sections  ou  volumes  du 
Qorân)  pour  être  distribuée  aux  fidèles  au  moment 
de  la  prière  du  vendredi  et  il  la  plaça  soi^  une  pe- 
tite coupole,  à  Touest  de  la  chaire,  pareille  à  celle 
qui  se  trouve  à  lest  de  la  chaire.  »] 

Ed-Dahaby  dit  [dans  V Abrégé]  sous  Tannée  681  : 
«  En  ramadân,  le  marché  des  Feutriers  {el''labbâdin)t 
[celui  des  Libraires,]  celui  des  Marchands  de  ver- 
reries, celui  des  Fabricants  de  cachets  (^^^AAifl^)^ 
celui  des  Marchands  de  corail  et  tout  ce  qui  était 
au-dessus  et  au-dessous  de  ces  marchés  devinrent 
la  proie  des  flammes.  Ce  fut  un  spectacle  eflrayant. 
Ce  désastre  causa  la  perte  de  richesses  incalculables. 
[Dieu  sauva  la  mosquée  cathédrale.  Dans  la  suite  ^ 
tout  cela  fut  reconstruit  [ji),  par  la  force  des  choses, 
avec  les  années.  «] 

[El  Asady  dit  dans  sa  Suite,  sous  Tannée  8a y  : 
«  En  rabî*  et  le  jour  de  mercredi  6  du  mois  (Me, 
8  mars  idad),  le  nouveau  nâib,  Soûdoùn  ebn  Vbd 
Er-Rahman,  vint  à  la  mosquée  cathédrale  et  s  assit 
au  mekrâb  des  Hanafites,  ayant  avec  lui  (le  qâdy) 
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mâléidte  et  le  hanbaiite  ainsi  que  plusieurs  juriscon- 
sidtes,  pour  procéder  à  une  enquête  sur  rétal  de 
Tédifice.  Mais  son  examen  ne  fut  pas  assez  complet 
pour  le  conduire  à  un  résultat.  Il  se  leva  sur-le- 
cfa^Hnp»  en  disant  :  «  Les  qâdys  feront  le  nécessaire.  » 
Cette  réunicm  ne  produisit  rien  d^utile.  U  remit  la 
délégation  {nyàheh)  de  Imspection  à  son  imftm,  un 
ÉgypUen  ^lanaflte  nranné  Taqy  ed^din  el  ^émâdy,  qui 
exerçait  les  fiMictions  de  qâdy  i  M^r,  au  markaz 
es'siwâs.  LeJ&i  inspecteur  ordonna  de  ne  marcher 
dans  la  cour  de  la  grande-mosquée  que  pieds  nus; 
ce  cpii  fut  très  pénible  pour  les  gens,  et  Ton  plaça 
aux  portes  des  balustrades  {darahazîndt).  »]  Lon 
n'avait  pas  cessé  de  marcher  avec  les  chaussures 
jusquen  Tannée  827,  époque  à  laquelle 
un  Égyptien  ayant  été  investi  de  Tinspection  donna 
Tordre  aux  gens  d*enlever  leurs  chaussures  et  de 
marcher  nu-pieds  dans  (la  mosquée).  Puis  il  fut 
destitué  {dit  ensuite  el  Asady]  et  remplacé  [en  chaw- 
wâl  de  la  même  année  et  le  jour  de  samedi '12  du 
mois,  en  qualité  d'inspecteur  de  la  grande-mosquée] 
par  le  zémàm  [duiidî6]  ,  Teunuque  [Sonboi],  qui 
rétablit  les  choses  comme  elles  étaient.  [La  mesure 
ordonnée  par  Taqy  ed-din  el  *émâdy  fut  abolie  ce 
même  jour.]  Dans  la  suite,  les  gouverneurs  [henk- 
hÂm)  empêchèrent  les  gens  dy  marcher  avec  les 
chaussures. 

[El  Asady  dit  ensuite  sous  Taunée  833  :  «Dans 
les  premiers  jours  de.rabf  a**,  lé  néSh  Soûdoûn  (ebn) 
'abd  Er-Rahman,  constitua  en  waqf  un  grand  exem- 
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plaire  du  Qorân,  écrit  de  la  main  dech-Charaf 
Moûsa  el  Hodjayny  et  il  le  déposa  dans  la  grande- 
mosquée  sur  un  pupitre  (korsy),  en  face  de  la  porte 
septentrionale  de  la  maqsoûrah.  Le  nâib  mentionna 
quil  le  constituait  en  waqf  pour  un  lecteur  (du 
Qor  ân)  et  un  serviteur  [kbâdem).  »  Cet  exemplaire 
du  Qor  ân  n*est  pas  celui  qui  a  été  constitué  en  waqf 
par  el  Mou  ayyad  Chaykh ,  en  face  de  la  susdite  porte 
de  la  maqsoûrah.  Il  lui  fixa  un  traitement  (compris) 
dans  le  waqf  qu'il  constitua  pour  sa  descendance. 

Ebn  Katir  mentionne,  sous  Tannée  Goy^qu  Abou 
Ghâmah  a  dit  :  t  Le  2  chawwâl  de  cette  année  fu- 
rent renouvelées  les  portes  de  la  grande-mosquée, 
du  côté  de  bâb  el  barîd,  en  cuivre  jaune,  et  elles  fu- 
rent montées  à  leurs  places.  En  chawwâl  également, 
on  se  mit  à  réparer  le  jet  d'eau,  Faqueduc  [châder- 
wân)  et  le  bassin.  Après,  Ion  fit  une  mosquée  et  on 
lui  donna  un  imâm  à  traitement(?)  [rdteb).  Le  pre- 
mier qui  fut  chargé  de  cette  fonction  fut  un  nommé 
en-Nafls  el  Mesry.  » 

Il  dit  ensuite  sous  Tannée  61  o  :  «  En  cette  année, 
el  *âdel  ordonna  de  placer,  les  jours  de  vendredi, 
des  chaînes  aux  portes  du  chemin  (conduisant)  à  la 
grande-mosquée,  afin  que  les  chevaux  n'arrivassent 
pas  près  de  la  mosquée,  et  dans  le  but  de  préser- 
ver les  musulmans  du  mal  que  ces  animaux  pour- 
raient leur  faire  par  suite  de  Tétroitesse  (du  passage).  » 
El  Asady  ajoute  :  «  Dans  la  suite  cette  mesure  fut 
abandonnée  et  les  choses  revinrent  à  leur  état  pri- 
mitif. »  Puis  il  dit  sous  Tannée  6 1 3 :  «Au  rapport 
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d*Abou  Cbâmah,  en  cette  année  on  apporta  les 
quatre  soutiens(?)  en  bois  pour  la  coupole  ie 
t Aigle  de  la  grande-mosquée;  chacun  deux  mesu- 
rait trente-deux  coudées,  à  la  coudée  de  menuisier.  » 

U  dit  ensuite  sous  Tannée  6 1  7  :  «  En  cette  année 
fiit  dressé  le  mehrâb  des  Hanbaiites,  au  troisième 
portique  de  la  grande -mosquée  de  Damas,  après 
une  opposition  que  leur  firent  quelques  personnes; 
mais  ils  furent  aidés  pour  rétablissement  de  ce  mehrâb 
par  un  des  émirs,  Témir  Zaky  ed-dln  el  Mo^azzamy, 
et  la  prière  y  fut  célébrée  par  le  chaykh  Mowaffeq 
ed-din  ebn  Qodâmah.  Je  dis  :  «  Ensuite  il  fut  enlevé 
vers  Tannée  7 3o  et  ils  reçurent  en  échange  le  mehrâb 
occidental  auprès  de  la  porte  de  F  Addition,  de  même 
que  les  Hanafites  eurent  en  remplacement  du  leur, 
situé  au  c6té  occidental  de  la  grande-niosquée,  le 
mekrâb  reconstruit  pour  eux  dans  là  porte  de  l'Addi- 
tion ,  lorsque  fut  refait  le  mur  qui  s  y  trouve ,  pendant 
le  gouvernement  de  Tenkez,  par  les  soins  ((^«x,!  J^) 
dè  Tinspecteur  de  la  mosquée,  ebn  Marâdjel  {sic)^ 
que  Dieu  le  récompense  !  » 

Il  dit  ensuite  sous  Tannée  694  :  «  Et  en  ramadân , 
il  fut  prescrit  aux  Hanbaiites  de  faire  la  prière  avant 
le  grand-bnâm,  attendu  qulls  la  célébraient  après 
lui.  Or  lorsque  fiit  créé  le  mebrâb  des  compagnons 
du  Prophète,  ils  priaient  tous  en  même  temps;  ce 
qui  occasionnait  du  désordre.  Il  fut  donc  établi 
comme  règle  qu'ils  célébreraient  la  prière  avant  le 
grand-imâm,  au  moment  de  la  prière  delà  mosquée 
de  ^aly,  au  parvis,  auprès  de  leur  mehrâb,  dans  le 
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troisième  portique  oriental.  *  Je  dis:  «Cette  règle  a 

été  changée  après i'année  yao^»] 

fin  Tannée  72 y,  on  acheva  le  placage  en  marbre 
{tarkhîm)  du  mur  orientai  de  la  grande-mosquée.  Le 
vice-roi  Tenkez  vint  le  voir  et  œ  travail  lui  plut;  il 
avait  été  accompli  sous  la  direction  (i^âU^)  deTaqy 
ed-din  ebn  Marâhel. 

[El  Asady  dit  ensuite  sous  Tannée  J^g  {lire  j^j): 
«Dans  la  première  décade  de  doul  hedjdjeh  fut 
achevé  le  placage  en  marbre  de  la  grande-mosqués 
omayyade,  je  veux  dire  celui  de  son  mur  septen- 
trional. Tenkez  vint  le  voir  et  il  hn  plut.  D  remercia 
ie  nâzer  Taqy  ed-dîn  ebn  Marâhel.  »} 

Puis  [il  dit  sous]  Tannée  726  [en  rabî*  2^]  on 
démolit  le  placage  en  marbre  qui  recouvrait  leî  mur 
méridiçnal  [de  la  grande-mosquée  de  Damas,  du 
côté  de  Touest,]  faisant  suite  à  la  porte  de  F  Addi- 
tion. On  trouva  que  le  mur  menaçait  de  tomber. 
Cet  état  des  choses  in^irant  des  craintes,  ie  nâA  de 
Damas,  Tenkez,  vint  en  personne  accompagné  des 
qâdys  et  des  experts.  Tous  furent  d'avis  quHl  y  avait 
lieu  de  le  démolir  [et  de  le  remettre  en  état.  Gda  se 
passait  le  jour  de  vendredi  57  rabf  2^  (V,  11  mars 
1 328).]  Le  vice-roi  écrivit  alors  au  sultan  pour  lui 
faire  connaître  la  situation  et  lui  dema^fider  son  au- 
torisation à  ce  sujet.  L'ordre  du  prince  arriva,  auto- 
risant la  reconstruction*  [fin  consécpience,  on  se 
mit  à  démolir  le  mur  le  jour  de  vendredi  i5  djou- 
mâda  i*  (le  vendredi  tombait  le  5)  et]  Ton  com- 
mença à  le  reconstruire  [le  jour  de  dimanche  9  djou- 
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mida  (le  dimanche  tombait  le  i^)*}  On  plaça  le 
mehrâb  entre  la  porte  de  t Addition  et  la  matfsoârak  de 
la  prédication,  afin  qull  fit  le  pendant  ^  du  mehrâb 
des  compagnons  du  Prophète.  Beaucoup  de  gens 
[de  toutes  les  classes]  s'employèrent  par  pure  dévo* 
tion  an  transport  (des  matériaux),  [plus  dé  cent 
personnes  y  travaillaient  par  jour,]  de  sorte  que  la 
recoBstroction  (i;lS)  du  mur  fut  achevée  et  les  fe- 
nêtres et  les  plafoncb  furent  remis  dans  leur  état 
antérieur  en  très  peu  de  jours,  [le  ao  radjàb,]  grâce 
aux  soins  assidus  de  Taqy  ed-dln  ebn  Marêhei,  que 
Dieu  lui  fasse  miséricorde!  [Ce  qui  aida  à  la  rapi- 
dité de  laréfection  du  mur  fut  la  trouvaille  de  pierres 
que  f  on  fit  dans  les  fondations  du  clocher  occidental 
qui  est  auprès  de  la  GhazzdUyek.  Il  y  avait,  en  effet, 
un  clocher  à  chaque  angle  de  ce  temple,  de  même 
qu'à  ses  angles  ocddentsd  et  oriental  méridionaux. 
Les  d^ix  du  nord  avaient  été  détruits  anciennement 
et  il:nen  était  restée  d^uis  des  milliers  d'années, 
que  les  vestiges  de  ce  minaret  nord-ouest.  Ce  qui 
est  ^onnantf  oest  que  malgré  cette  construction.,  le 
ndzer  de  la  grande-mosquée,  ebn  Maràhel,  ne  mit 
rien  à  la  charge  des  employés  de  la  mosquée  jouis- 
sant d'un  traitement.  » 

U  dit  ensuite  :  t  En  cette  année  aussi  et  le  jour 
de  mardi  a3  radjah  (le  mardi  tombait  le  1 3 )y  il  fut 
prescrit  aux  trois  imàms,  hanafite,  mâléklte  et  han- 
balîte,  de  célébrer  la  prière  au  mur  méridional  de 
la  (mosquée)  omayyade.  Le  nouveau  mehrâh  (situé) 
entre  la  porte  de  l'Addition  et  la  maqsoarah  fut  assigné 
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à  rimâm  hanafite;  le  mehrâb  des  compagnons  du 
Prophète  le  fut  au  mâlékite,  et  le  mehrâb  de  la  maq- 
soûrah  du  Khedr,  où  priait  le  mâlékite,  fut  désigné 
pour  le  hanbaiite.  L'imâm  du  mehrâb  des  compa- 
gnons du  Prophète  eut  en  échange  la  Kallâseh.  Avant 
cette  époque,  alors  que  la  construction  était  en  état, 
le  mehrâb  des  Hanafites  occupait  tout  entière  la 
maqsoûrah  connue  sous  leur  nom  ;  celui  des  Hanba- 
lites  était  derrière  eux,  dans  le  troisième  portique 
occidental  ;  tous  les  deux  se  trouvaient  entre  les  co- 
lonnes. Ces  mehrâb  furent  déplacés  et  établis  dans 
le  mur  sud.  Cette  installation  a  subsisté.  » 

Il  dit  ensuite  sous  Tannée  7^29  :  «  Le  n  safar  fut 
achevé  le  placage  en  marbre  du  mur  méridional  de 
la  grande-mosquée  de  Damas,  et  des  nattes  furent 
étendues  dans  le  djâmé^  entier.  La  prière  du  ven- 
dredi y  fut  célébrée  le  lendemain  et  la  porte  de  l'Ad- 
dition, qui  était  fermée  depuis  longtemps,  fut  ou- 
verte. Cela  eut  lieu  sous  la  direction  [ijii^  i)  de 
Taqy  ed-din  ebn  Marâdjel.  » 

Puis  il  dit  sous  Tannée  ySo  :  «  En  rabf  on  se 
mit  à  plaquer  en  marbre  le  côté  oriental  de  la  (mos- 
quée) omayyade,  afin  qu*il  fài  semblable  au  côté 
occidental.  Ebn  Marâdjel  consulta  le  nâib  et  le  qâdy 
sur  Topportunité  de  réunir,  dans  le  mur  méridional, 
les  cubes  de  mosaïque  {fosoûs)  de  toute  la  mosquée, 
et  ils  lui  donnèrent  Tordre  de  le  faire.  » 

J  ai  vu  écrit  de  la  main  d  el  Berzàly  :  «  Le  jour  de 
samedi,  1*  rabf  1*  de  cette  année  (S,  î3  décem- 
bre 1329),  le  vice-roi  et  le  qftdy  en  chef  *alam  ed- 
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dln  el  Ikbnây,  châfé^te,  étant  véniis  à  ia'grando- 
niosquéé  de  Damas,  le  nâzér  du  djdmé^  el  manioâr 
les  consulta  sur  Topportunité  de  réunir  les  cubés  de 
mosaïque  épars  sûr  les  murs  de  la  niosquée  et  de 
les  appliquer  sur  le  mur  méridional.  L  accord  ayant 
eu  lieu,  cette  opération  commença  le  5  dudit  mois* 
Le  placage  en  marbre  du  côté  oriental  fut  démoli, 
renouvelé  et  doré.  On  en  fit  le  pendant  du  côté  occi- 
dental dont  la  réfection  avait  eu  lieu  antérieurement. 
Cette  réparation  fîit  terminée  à  la  fin  de  cette  an- 
née, ainsi  que  ce  qui  concernait  les  mosaïques.  » 

(E^  Asady)  dit  encore  sous  Tannée  y 3a  :  «Le 
a  3  djoumâda  i*'  on  acheva  d^étendre  les  nattes  à  la 
mosquée  cathédrale;  ce  qui  mit  les  fidèles  à  leur 
aise.  Toutefois  il  se  produisit  une  certaine  confusion , 
les  chaussures  [amté^ak)^  c*est-à-dire  les  madàsdt,  se 
trouvant  réunies,  contrairement  à  lliabitude;  car  les 
gens  passaient  (auparavant)  au  milieu  des  portiques 
et  sortaient  par  la  porte  d'el  barâdak(sic)  et  ceux  qui 
le  voulaient  continuaient  à  marcher  avec  leurs  san- 
dales (na^/)  jusqu^à  l'autre  porte.  Il  ny  avait  de  dé- 
fense que  pour  là  nuujsoûrahf  oii  il  était  interdit  d'en- 
trer chaussé;  ce  qui  n'avait  pas  lieu  pour  les  autres 
portiques.  Le  vice-roi  ordonna  alors  de  compléter 
la  pose  dès  nattes*  » 

El  Badr  el  Âsady  dit  dans  les  Kawdkeb  ed-dar- 
riyéh  f\s-$îrat  eri'noûriyeh,  sous  Tannée  555  :  «En 
cette  année,  le  qftdy  Zaky  ed-din  Aboul  Hasan  ^aly 
ebn  Mohàmmad  ebn  Yahya,  el  Qorachy,  demanda 
à  être  déchargé  de  ses  fonctions  de  qâdy  de  Damas* 
VII.  i5 
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Noûr  ed-din  le  lui  accorda  et  nomma  à  sa  place  le 
qâdy  Kamâl  ed-din  ech-Chahrazoûry,  qui  fut  du 
nombre  des  meilleurs  qâdys  et  qui  a  donné  son  nom 
à  la  fenêtre  el  Kamâly,  où  siègent  les  qâdys  et  parti- 
culièrement le  nâîb,  k  la  grande-mosquée,  après  la 
prière  du  vendredi.  Cette  fenêtre  fait  partie  du 
machhad  occidental  de  la  grande -mosquée  omay- 
yade.  » 

Ebn  Katir  dit  sous  Tannée  698  :  «  Le  jour  de  sa- 
medi 1 1  chawwâl  (S,  1 2  juillet  1 299,  Cal.  astr.)  fut 
ouvert  le  machhad  de^otmân,  c'est-à-dire  le  mach- 
had des  mouaddens,  qu  avait  reconstruit  Nâser  ed- 
dîn  ebn  ^abd  Es-Sallâm,  inspecteur  [nâzer)  de  la 
mosquée  cathédrale  et  il  y  annexa  la  maqsoârah  des 
esclaves  noirs  [elkhoddâm) ,  du  côté  nord  du  machhad; 
il  lui  donna  un  imâm  à  traitement  [râteb)  et  elle  res- 
sembla ainsi  au  machhad  de  ^aly,  fils  d'el  Hosayn , 
fils  de  Zayn  el  ^âbédin.  » 

Il  dit  aussi  sous  Tannée  628  :  «  En  cette  année,  un 
imâm  fut  institué  au  machhad  d^Abou  Bakr,  c'est- 
à-dire  le  machliad  dV/  djabart  {d'el  djahroât?),  (qui 
fait  partie)  de  la  grande-mosquée  de  Damas  et  Ton 
y  célébra  les  cinq  prières.  » 

Ed-Dahaby  s'exprime  ainsi  dans  les  V6ar,  sous 
Tannée  896  :  «  En  cette  année  mourut  le  chaykh 
Charaf  ed-din  *abd  Allah  ebn  Mohammad,  ed-Dé- 
machqy.  C'était  un  homme  éminent.  Il  fut  désigné 
pour'les  fonctions  d'imâm  du  mac^^.  de  Wwah, 
c'est-à-dire  le  mxichhad  du  chaykh  el  islâm,  à  la 
grande-mosquée  omayyade;  mais  il  ne  les  exerça 
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pas ,  attendu  que  jusqualors  on  n  en  avait  pas  achevé 
l'ouverture.  » 

Ebn  Katir  dit  sous  Tannée  697  :  «Entre  autres 
événements  qui  eurent  lieu  cette  année  fut  le  renou- 
vellement dun  imâm  rdteb  auprès  du  tombeau  de 
Zacharie.  Ce  fut  le  jurisconsulte  Gharaf  ed-din  Abou 
Bakr  el  Hamawy  qui  fut  nommé.  Il  ne  remplit 
pas  longtemps  cette  fonction,  quelques  mois  seule- 
ment. Puis  el  Hamawy  retourna  à  sa  ville  (natale, 
Hamàh),  et  cette  fonction  s'est  trouvée  vacante  jus- 
qu'à présent.  » 

«  En  cha^bân  de  l'année  819,  dit  {el  Asady?),  et 
le  jour  de  mercredi  8  du  mois  (Me,  3o  septem- 
bre 1 4 1 6 ,  Cal.  astr.)  le  premier  imâm  fai  transféré 
du  mehrdb  des  Hanballtes  à  celui  des  Màlékltes,  et 
le  jour  de  vendredi,  10  du  mois,  les  gens  marchè- 
rent dans  la  grande-mosquée  avec  leurs  chaussures, 
en  vertu  d'un  ordre  du  nouveau  qâdy  en  chef,  c'est- 
à-dire  ebn  Zayd;  on  y  marchait  nu-pieds  depuis  le 
1 7  rabf  1*  de  cette  année.  » 

Et  il  dit  :  «En  moharram  de  l'année  820  et  le 
jour  de  jeudi,  fin  de  l'année  précédente,  on  démolit 
les  magasins  [dakâkîn)  (sis)  à  la  porte  orientale  de  la 
grande-mosquée ,  pour  ouvrir  les  deux  petites  portes 
qui  avaient  été  bouchées  pendant  la  guerre  civile  et 
blanchies  à  l'intérieur  de  la  mosquée.  Quand  le  mo- 
ment fiit  venu,  le  chaykh  Mohammad  Qodaydâr 
s'empressa  de  les  ouvrir  :  on  démolit  la  rangée  qui 
se  trouvait  dans  le  mur  de  la  grande -mosquée  et 
même  on  ajouta  ce  qui  faisait  face  aux  deux  portes; 
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puis  on  rétablit  le  restant  des  magasins,  bien  que 
dès  le  principe  la  construction  dans  ce  lieu  ne  fût 
pas  licite,  attendu  que  cet  endroit  constituait  la  place 
{rahbah)  de  la  grande-mosquée. 

n  dit  aussi  :  «En  safàr  de  la  même  année,  on 
posa  la  petite  porte  orientale  de  la  grande-mosquée, 
du  côté  du  nord.  Puis  on  plaça,  après  cela;  1  autre 
porte.  Quant  aux  deux  petites  portes  occidentales, 
on  les  avait  posées  Tannée  précédente.  • 

U  dit  encore  :  «  En  rabf  2^  de  Tannée  821  et  le 
jour  de  jeudi  1  2  du  mois,  le  nâib,  cest-A-dire  Tan- 
bak  Miq ,  ét  les  qâdys  tinrent  séance  dans  ta  Maison 
de  la  félicité  au  sujet  de  la  grande-mosquéé,  à  cause 
du  déficit  qui  s  était  produit  cette  aimée  et  dépas- 
sait 4o,oôo  (derhams);  il  était  impossible  dagir  au- 
trement que  de  retrancher  aux  employés  deux  mois 
(de  leur  solde),  voir  même  au  nâzer,  aut  qâdys  et 
au  Miatib.  Quant  aux  mouaddens,  ils  ne  Subiraient 
qu*un  mois  de  retenue.  Le  tout  devait  être  prélevé 
pour  Tannée  1  (821).  Les  maîtres  de  conférences 
(^^JuâAll)  avaient  touché  en  Tannée  19  (819)  le 
derham  à  raison  d*une  demie;  puis  Tannée  ao  (820), 
ils  avaient  été  remis  au  tiers;  enfin,  en  la  présente 
année,  le  tiers  fut  étendu  sur  Tannée,  dont  on  sup- 
prima un  mois.  • 

Il  poursuit  :  «  En  ramadân  de  Tannée  82  3  et  le 
mercredi. 24  du  mois  (Me,  2  octobre  i4ao),  le 
malek  el  omarâ,  c  est-à-dire  Djaqmaq,  les  qâdys  et 
un  certain  nombre  de  jurisconsultes  se  rendirent  à 
la  grande-mosquée  et  prirent  place  auprès  du  mehrâb 
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des  Hanafites.  Injonction  avait  été  faite  (ouk^  «xi  ^p]) 
aux  moutasadder  et  aux  mouaddens  d'être  présents^ 
Le  but  était  de  choisir  ceux  qui  étaient  capables  et 
d'éliminer  ceux  qui  ne  Tétaient  pas.  La  première 
lecture  faite  fut  celle  du  regbtre  [cjalam)  des  inten- 
dants {moiibâchérîn) ,  dont  on  supprima  plusieurs  et^ 
entre  autres,  le  traitement  [mabâm)  du  nâzer;  on 
lui  retrancha  600  (derhams)  par  mois.  Le  montant 
supprimé  de  ce  qalam  s'éleva  à  35, 000  (derhams). 
«Cette  ^mme,  dit  le  nâîb,  suflfit  pour  les  réparar 
lions  de  chaque  année;  il  n'est  pas  nécessaire 
après  cela  (de  faire  contribuer)  les  moatasadder  et 
les  mouaddens.  »  On  lut  ensuite  le  ^okm  des  inten- 
dants de  la  bâtisse  [moabâchérin  el  ^émdrah)  qui  mon- 
tait à  10,000  (derhams).  Le  ndJib  ordonna  de  le 
supprimer  tout  entier.  «  Occupez-vous  de  cela  vous- 
mêmes,  dit-il  au  nâzer  et  aux  moahâcher,  et  si  vous 
avez  besoin  de  quelqu'un  pour  veiller  sur  les  maté- 
riaux de  construction,  faites  venir  un  Maghrébin  à 
raison  de  deux  derhams  par  jour.  Quand  il  ne  vous 
sera  plus  nécessaire,  il  s'en  ira.  »  Lecture  lui  fut  en- 
suite donnée  du  qalàm  des  moutasadder:  il  supprima 
ceux  d'entre  eux  qui  n'étaient  pa3  capables.  L'éco- 
nomie obtenue  de  ce  chef  ne  fut  pas  grande.  Puis 
on  donna  lecture  du  qalam  des  mouaddens.  Il  eu 
retrancha  quatorze  parmi  ceux  qui  n'avaient  pas  une 
voix  sonore  et  retentissante  ou  ne  s'acquittaient  pas 
(de  leur  emploi).  Après  cela,  il  supprima  aux  lec-^ 
teurs(duQor'ân),  qui  touchaient  18,000  (derhams), 
&,ooo  (derhams).  Le  dernier  qalam  concernait  les 
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lecteurs  du  hâdit ,  à  examiner  par  le  qâdy  en  chef.  Les 
surveillants  (moacfcdr^m)  étaient  au  nombre  de  huit; 
on  le  diminua  de  six.  Il  supprima  des  valets  {far- 
râch)  et  celui  qui  étendait  le  tapis  pour  la  prière 
[sadjdjâdeh),  et  promit  aux  mouaddens  et  aux  moa- 
tasadder  de  leur  compléter  ce  qui  manquait  cette 
année  de  leurs  traitements  et  qui  était  le  quart.  Là- 
dessus  on  se  sépara.  » 

Il  dit  ensuite  :  «  En  djoumâda  i*  de  Tannée  829, 
(le  nâïb)  fit  habiter,  moyennant  de  faibles  loyers, 
par  un  groupe  de  gens  dispersés  en  divers  endroits 
[moufarraxfin),  le  marché  d'Âchbak  Féchanson,  qui 
est  contigu  à  celui  du  nâïhf  jusque  près  des  Graine- 
tiers. Leur  dessein  avait  été  de  transférer  au  marché 
du  nâïh  et  à  ce  marché,  celui  des  Commerçants,  (si- 
tué) au  marché  des  Chaudi'onniers.  Mais  le  transfert 
ne  fut  pas  exécuté  :  un  ordre  du  sultan  arriva  pres- 
crivant de  replacer  le  marché  des  Commerçants 
aux  Rammahin  (les  fabricants  de  lances),  suivant  la 
coutume  (qui  existait)  avant  la  guerre  civile,  attendu 
que  les  commerçants  étaient  (installés)  dans  ce  mar- 
ché, quoique  la  plupart  d^entre  eux  le  fussent  à  et 
Bahnaseh,  waqf  de  la  grande-mosquée.  Les  Arabes 
(Bédouins)  se  saisirent  du  mamloûk  porteur  de  la 
lettre  ;  celle-ci  disparut  et  les  commerçants  restèrent 
où  ils  étaient.  Si  leur  transfert  avait. eu  lieu,  le  waqf 
de  la  grande -mosquée  aurait  subi  une  diminution 
considérable,  outre  qu*il  avait  diminué  cette  année 
sur  la  précédente  de  plus  de  60,000  (derhams).  Ces 
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magasins  demeurèrent  vacants  jusqu*à  ce  qu'ils  fus- 
sent occupés  en  ce  mois.  • 

En  Tannée  83o,  le  nâîb  Soûdoûn  (ebn)  'abd  Er- 
Rahman  enleva  de  hâb  el  barid  le  marché  de  Hadj- 
djftdj ,  le  transféra  à  ses  constructions  [t^)^)  et  se 
saisit  par  la  violence  des  waqfs  de  la  mosquée  cathé- 
drale. 

Le  même  auteur  dit  encore  :  «  En  djoumâda  2^ 
de  Tannée  833  et  le  jour  de  vendredi  \ti  du  mois 
(V,  10  mars  i43o),  le  premier  imftm  qid,  depuis 
des  années,  célébrait  la  prière  au  mehrdb  des  Hana- 
fltes,  la  célébra  au  machhad  de  la  prison,  en  dedans 
du  machhad  de^aly,  et  le  second  imâm  au  machhad 
de  ^aly.  Ce  changement  procura  une  grande  com- 
modité et  ceux  qui  priaient  eurent  plus  d'espace. 
Le  second  imâm  faisait  la  prière  auprès  du  tombeau 
de  Zacharie.  A  cette  même  époque ,  le  sultan  fit  re- 
mettre pour  la  grande-mosquée  mille  dinârs  sur  l'ar- 
gent du  sucre.  On  les  prit  et  on  les  dépensa  en  répa- 
rations (  tarmîm)  ;  mais  quand  l'argent  eut  été  employé 
h  ces  dépenses,  il  n'y  parut  pas  grand'  chose.  Une 
partie  de  restauration  fat  faite  dans  les  deux  machhad 
et  lorsqu'ils  eurent  été  reconstruits ,  ordre  fut  donné 
d'y  célébrer  la  prière,  pour  que  les  habitants  vissent 
bien  que  la  reconstruction  avait  été  opérée  avec 
Fargetit  du  sultan.  Les  deux  machhad  dont  il  s'agit 
étaient  abandonnés  depuis  la  guerre  civile  jusqu'à 
maintenant.  » 

On  lit  dans  les  A^lâcj  el  khatirah  :  «  Quand  el  malek 
es-Sâleh  Isma^l,  fils  d'el  màlek  el  ^àdel,  devint  sou- 
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verain  de  Damas,  son  vizir  Amîn  ed-daideh  *abd 
Es-Sallâm  es-Sâméry  fit  dans  la  grande-mosquée  un 
talisman  pour  les  pigeons,  de  façon  à  ce  qu*ils  ny 
entrassent  pas,  et  cela  se  trouva  exact.  Sous  le  règne 
d'es-Sàleh  Nadjm  ed-din,  dès  le  commencement  de 
son  arrivée  à  Damas,  en  Tannée  645,  le  minaret 
oriental  de  la  mosquée  cathédrale  devint  la  proie 
des  flammes;  il  resta  en  ruines  huit  mois  et  treize 
jours.  Dans  les  premiers  jours  de  Tannée  G&y,  quel- 
quun  a  dit  de  Tannée  643  [sic,  pour  648?),  le 
sultan  ordonna  de  le  reconstruire  !(lf3)l^),  La  re- 
construction fut  confiée  (l#3;lf  4^)  à  ech-Chéhâb 
er-Rachid  es'^éhy,  nâîb  du  royaume.  Il  existait  au 
milieu  de  Mb  el  barid,  entre  les  pilastres  [asâtin)^ 
des  boutiques  [hawânit)  où  Ton  vendait  des  fruits  et 
autres  comestibles.  Lie  portique  voûté  [azajy)  de  la 
porte  était  chargé.  H  les  détruisit,  exhaussa  le  por- 
tique voûté,  Tenduisit  de  plâtre  et  fit  défense  de  s  y 
asseoir  pour  manger. 

Sous  le  règne  d'en-Nâser  Salâh  ed-din,  fils  del 
malek  el  ^azîz,  on  assigna  à  la  grande-mosquée  [el 
djamé^  el  mamoûr)  une  quantité  d*eau  du  Qanawât 
plus  grande  que  celle  du  Bftnyâs,  lors  de  la  suppres- 
sion de  Teau  du  Banyâs  d*une  quantité  de  dix-sept 
doigts  d*eau  pour  la  KaUâseh,  pour  le  bassin  recon- 
struit à  bâb  el  barii  et  le  qasUil  amené  à  Thôpital  ed- 
Doqftqy  et  au  machhad  d'ehn  ^orwah.  On  chargea  de 
cette  opération  *ezz  ed-din  *abd  El  *azîz  ebn  Mo- 
hantimad  ebn  Wédà^ali ,  el  Djily. 

Sous  le  règne  de  Rokn  ed-din  ez-Zâher,  on  sortit 
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par  son  ordre  les  cabses  et  les  armoires  et  on  dé- 
gagea les  mcujsoârah  [mcujâsîr);  il  y  avait  près  de 
trois  cents  armoires  et  maqsoûrdh.  On  y  renouvela 
les  bouteilles  à  uriner  {qawdrîrel  bawl),  les  cloisons, 
les  nombreux  tapis  à  prière  {sadjâdjîd)  ;  défense  fut 
faite  avix  pensionnaires  de  coucher  à  la  grande-mos- 
quée de  Damas  et  on  enleva  les  balustrades.  Ces 
mesures  procurèrent  la  tranquillité  aux  gens  de  la 
grande-mosquée  et  plus  d  espace  pour  la  prière.  Cela 
eut  lieu  en  Tannée  668,  sous  le  gouvernorat  {i^y») 
d'Eftékhâr  ed-din  Ayâz  el  Harrâny.  Les  armoires  et 
les  caisses  avaient  déjà  été  enlevées  de  la  grande- 
mosquée  en  SgS,  puis  replacées.  Le  (sultan),  que 
Dieu  éternise  son  règne,  y  célébra  la  prière  plu- 
sieurs vendredis  de  cette  année.  Ayant  fait  une  tour- 
née ,  il  vit  le  marbre  du  mur  méridional  couvert  de 
saletés  et  les  mosaïques  (LJUmJOI)  éparpillées.  Il  or- 
donna de  les  mettre  en  état,  de  laver  les  pilastres, 
d'en  dorer  les  chapiteaux  [ro'oâs)  et  de  changer  le 
marbre  qui  avait  besoin  d'être  changé;  il  en  dora 
l'enveloppe  ainsi  que  le  bandeau  [karmah)  qui  en 
fait  le  tour.  Lorsqu'il  arriva  au  mur  septentrional, 
il  constata  qu'il  n'était  pas  plaqué  de  marbre;  il 
donna  donc  l'ordre  de  le  revêtir  d'un  placage  de 
marbre  pareil  h  celui  qui  recouvrait  le  mur  méri- 
dional. On  y  apporta  le  marbre  de  tout  côté  et  il  de- 
vint plus  beau  qu'il  n'était  anciennement.  Le  prince 
dépensa  pour  ce  travail  au  delà  de  a  0,000.  dinftrs. 
Il  bâtit  aussi  le  machhad  du  sayyed  Zayn  el  'âbédin , 
qui  était  tombé  en  ruines.  Il  y  entra  une  nuit  dé- 
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guisé  et  y  vit  des  gens ,  les  uns  endormis ,  les  autres 
debout.  Il  fit  donner  à  ceux  qui  veillaient  une  magni- 
fique aumône  et  défendit  d  y  habiter.  Il  expulsa  des 
gens  qui  y  demeuraient  depuis  des  années  et  n  y 
laissa  qu'un  seul  homme  qu'il  vit  livré  à  de  nom- 
breux actes  de  dévotion.  Chacun  de  ceux  qui  de- 
meuraient là  avait  accaparé  un  endroit  séparé  pour 
lui  tout  seul  et  y  avait  placé  une  caisse  qu'il  avait 
entourée  dune  barrière  [nuujsoârah) ,  au  point  qu'ils 
avaient  en  quelque  sorte  transformé  la  chapelle  en 
khan.  Il  ordonna  de  renouveler  la  porte  d'el  barîd^ 
d'en  recouvrir  le  pavé  avec  des  dalles  et  de  trans- 
férer le  marché  des  Marchands  de  chandelles  (500^ 
ech-chxrnmêiia)  aux  boutiques  [hawânU]  qui  étaient 
dans  son  mur.  Elles  étaient  •  occupées  auparavant 
par  le  marché  des  linceuls  (500^  el  akfân). 

Lorsque  entra  à  Damas  le  mawla  le  sâheb  (vizir) 
Bahâ  ed-din  ^aly  ebn  Mohammad  en  compagnie  de 
notre  maître  que  Dieu  éternise  son  règne!  en  l'an- 
née 669,  il  y  avait  dans  la  cour  de  la  mosquée  ca- 
thédrale des  magasins  [hawâsel)  pour  les  machines 
de  guerre  et  des  magasins  pour  les  émirs  (5Îc),  ren- 
fermant d'autres  objets  tels  que  tentes ,  etc.  Le  prince 
ordonna  de  les  faire  disparaître.  La  cour  devint  plus 
spacieuse  et  sa  beauté  augmenta. 

La  nuit  du  (mardi  au)  mercredi  37  ràdjab  de 
l'année  884  (Me,  i3  octobre  1479,  Cal.  astr.)  eut 
lieu  la  grande  catastrophe,  c'est-à-dire  l'incendie  de 
la  grande-mosquée  omayyade  et  de  tout  ce  qui  en- 
tourait la  porte  de  V Addition  et  celle  de  la  Poste  {bâb 
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el  bcurid).  Le  feu  s  y  communiqua  d^une  chambre 
{tabaqah)  où  se  trouvait  un  individu  qui  habitait 
auprès  de  la  porte  de  ia  grande -mosquée,  à  bâb 
le  barvi.  Les  flammes  consumèrent  le  marché  au  euh* 
pour  les  fenmies  (LmJJI  p^l),  puis  ceux  des  Copistes 
du  Qo'rân((j^L»^I),  (fol.  3 7  v**)  des  Passementiers 
(^^UuJI),  des  Marchands  d  ambre  gris  et  des  Mar- 
chands de  courroies  ((5^j^6«*J')»  jusqu'à  es-Sâdjâty 
et  à  Tancien  bazar  des  Orfèvres;  ensuite  le  marché 
des  Marchands  de  soie,  celui  des  Fabricants  de  lances 
et  le  marché  des  Commerçants,  jusqu^au  jet  d  eau  [el 
fawwdrah).  Le  nombre  des  marchés  dévorés  par  les 
flammes  fut  de  huit.  La  population  y  perdit  une 
grande  quantité  de  richesses,  tant  pillées  que  brû- 
lées. Llncendie  gagna  après  cela  la  grande-mosquée. 
L'entrée  tout  entière  fut  brûlée  ainsi  que  le  machhad 
des  mouaddens,  le  minaret  occidental,  le  machhad 
d'ez-Zayla*,  la  place  de  la  porte  occidentale  et  le 
portique  {^^y))  occidental,  puis  le  septentrional, 
jusqu'à  la  porte  de  la  Kallâseh.  Il  n'échappa  aux 
flammes  que  la  partie  s'étendant  de  la  porte  de  la 
Kallâseh  au  mosalla  (lieu  de  prière)  du  deuxième 
imâm  et  le  machhad  oriental.  Une  foule  de  riches  se 
trouvèrent  pauvres  quand  vint  le  matin ,  ayant  perdu 
leurs  marchandises,  leur  argent  monnayé,  leurs  in> 
meubles  etc.  Il  n'y  a  de  force  et  de  puissance 

qa'en  Diea. 

Le  jour  de  jeudi,  38  radjah,  dans  la  nuit,  le 
haut  du  minaret  occidental  tomba  vers  l'ancienne 
fondation  et  le  feu  resta  dans  la  mosquée,  partie  dans 


Digitized  by 


%2S  MARS-AVRIL  1800. 

la  coupole  et  paitie  dans  le  minaret  occidental, 

dont  le  sommet  s'écroulait  petit  à  petit. 

Le  jour  de  vendredi,  29  du  même  mois,  on 
dressa  pour  le  khatib  un  siège  [korsy)  dans  la  cour 
de  la  grande-mosquée,  en  face  de  la  porte  médiane 
(de  la  coupole)  de  l'Aigle.  11  fit  là-dessus  sa  khotbeh^ 
et  le  peuple  célébra  la  prière  dans  la  cour,  dans  les 
deux  portiques  qui  avaient  échappé  à  Tincendie,  dans 
la  Kâméliyeh,  dans  la  Kallâseh  et  dans  les  deux  mach" 
had  épargnés  par  les  flammes.  »  Ainsi  la  transcrit 
ebn  Toûloûn  dans  ses  Annales. 

Ed-Dahaby  dit  :  «En  Tannée  Soy,  il  y  avait  à 
Tibériade  le  Qor  ân  de  ^otmân.  Toghtakin  le  trans- 
porta à  la  grande-mosquée  de  Damas  ^.  C'est  l'exem- 
plaire qui  est  déposé  dans  la  mcufsoârah  de  la  prédi- 
cation. • 

Suivant  ebn  Katir,  «  en  Tannée  63 1  (ut  achevée 
la  restauration  {i^)  de  la  qaysàriyeh  qui  se  trouve 
au  sud  (du  marché)  des  Chaudronniers,  c'est-à-dire 
le  lieu  connu  actuellement  sous  le  nom  de  marché 
de  la  Coudée \  on  transféra  dans  cette  (qaysàriyeh)  le 
bazar  des  Orfèvres,  derrière(?)  le  bazar  des 

Perles,  dans  lequel  se  trouvait  l'ancien  bazar  des 
Orfèvres  (aLlXxJI  iv^UJI),  auprès  des  Chaudronniers. 
En  la  même  année,  on  reconstruisit  (c:>^4X^)  les 
boutiques  [dahâkin)^  situées  à  la  porte  de  V Addi- 
tion. » 

[Cette  grande-mosquée,  au  temps  où  nous  avons 
composé  ce  livre,  compte  neuf*^  imâms  qui  y  cé- 


Digitized  by  Google 


DESCRIPTION  DE  DAMAS.  S29 
lèbrent  les  cinq  prières.  De  ce  nombre  sont  :  le 
khatîb,  un  imâm  dans  la  mcujsoarah  des  Hanafites, 
un  imâm  dans  la  mojqsoûrah  des  Hanballtes,  iimàm 
de  la  KaUâseh,  un  imâm  dans  le  machhad  de  Zayn 
el  ^âbédin  ^aly,  un  imâm  dans  le  machhad  d*Abou 
Bakr  et  un  imâm  dans  la  maqsoârah  del  Kendy.] 

U  y  a  [à  cette  époque]  dans  la  grande-mosquée  « 
pour^faire  lire  le  Qorân,  soixante  et  treize  moata- 
sadder,  et  parmi  les  sob^^^^  {el  asbâ\  les  septièmes), 
jouissant  de  waqfs  :  le  grand  sob^;  il  comprend  [sui- 
vant ce  qui  a  été  fixé  actuellement]  trois  cent  cin- 
quante-qilatre  individus;  le  sob^  de  Témir  Modjâhed 
ed-din  Ibrâhim;  le  sob^  de  Modjâhed  ed-din  Bozân; 
le  sob^  d'es-Sâwédjy  ;  le  sob*  d'ebn  es-Sâbeq;  le  5o6^ 
det-Tâdj  el  Kendy  [à  la  maqsoârah  du  Khedr,  sur 
qui  soit  le  salut! ]  ;  le  sob^  d'ebn  ^abd  ;  le  sob^  de  Fakhr 
ed-din  le  mâlékite;  le  506*  d'(el  Madjd)  ebn  el  Kha- 
lîly;  le  sob'  del  Fâdel;  le  sob'  debn  (foL  Sy  v*)  el 
Mandjaniqy;  le  soV  debn  Habach;  le  506^  debn 
Kallâb;  le  $ob^  d'ebn  Bakhcfaân;  le  soV  de  Bechr;  le 
sob^  d*ebn  el  Hoiwâniyeh;  le  sob^  du  fds  du  seigneur 
de  Hems;  le  sob^  d  ebn  Mos*ab;  le  sob^  du  qâdy  [Cha- 
raf  ed-din]  'abd  El  Wahhâb  [el  Harrâny];  le  sob'  de 
la  tête  du  seigneur  Yahya,  fib  de  Zakariyâ^^;  le 
sob^  des  Mâlékites;  le  sob"^  des  Hanbalites;  le  sob^  des 
Kouwwérites  après  [la  prière  de]  Tagr, 

vis-à-vis  de  la  maqsoârah  de  la  prédication  ;  il  com- 
prend quatre  cent  vingt  personnes;  et  le  sob^  des  pe- 
tits auditeurs  au  nombre  de  trois  cent  soixante  et 
dix-huit  individus. 
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11  y  a ,  en  fait  de  halqah  pour  Tétude  de  la  noble 
science,  dont  les  dépensés  sont  couvertes  avec  l'ar- 
gent affecté  è  lentretien  (de  la  mosquée)  :  la 
halqah  de  Tâdj  ed-dîn  *abd  Er-Rahman  [ebn  Ibrâ- 
bim]  ebn  Sabâ^  [le  châfé'ite];  la  hahjah  du  sayyed 
Rachid  ed-din  el  Fâréqy;  la  halqah  du  chaykh  Cha- 
raf  ed-din  [Ahmad  ebn]  el  Moqaddasy;  la  halqah 
du  cliaykh  Borhân  ed-din  ebn  el  Marâghy;  la  J^alqah 
du  qâdy  Zayn  ed-din  ebn  el  Morahhel;  la  hcdqah  du 
chaykh  Zayn  ed-din  [^aly]  ebn  el  Monadjdja  [le 
hanbalite];  la  halqah  du  chaykh  Nadjm  ed-din  ebn 
ech-Chammâ^  [le  hanafite];  la  halqah  du  chaykh 
Tâdj  ed-dîn  [*abd  Er-Rahman]  ez-Zawâwy  [le  mâ- 
lékite];  la  halqah  du  qâdy  Ghams  ed-din  [Abou 
^abd  Allah],  le  châfé^te;  la  halqah  du  chaykh  Yahya 
ez-Zawâwy  [le  mâlékite];  et  la  halqah  du  chaykh 
Madjd  ed-din  el  Mârédâny. 

Parmi  les  halqah  (consacrées  à  renseignement)  de 
la  tradition,  il  y  a  :  le  mî^dd  del  Madjd,  vis-à-vis  du 
tombeau  de  Zacharie  ^^"^  ;  le  mi^dd  de  l'émir  Sayf 
ed-dîn  ebn  el  Ghars  (Khalîl),  et  un  mî^dd  à  la  JKo/- 
lâseh,  au  qâdy  el  Fâdel. 

La  grande-mosquée  renferme  entre  autres  mad- 
raseh  :  la  GhazzâUyeh,  connue  aussi  sous  le  nom 
du  chaykh  Nasr  el  Moqaddasy;  YAsadiyéh,  à  el  ma- 
lek  el  Mozaffar  Asad  ed-din  Ghirkdûh,  châfé^te;  la 
Monadjdjâîyeh ,  à  ebn  el  Monadjdja,  hanbalite;  la 
Qoûsiyeh  et  la  Saftneh,  toutes  deux  hanafîtes;  la 
grande  maqsoûrah,  hanafite;  la  zâwyeh  mâlékite, 
et  la  Chaykhiyeh,  au  fils  du  chaykh  el  islâm. 
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La  GAANDE-MOSQuiiE  EL  RARiMY.  — Â  ei  Qobaybât. 
Elle  fut  construite  par  le  qâdy  Karîm  ed-dîn  ebn 
^abd  El  Karim  ebn  el  mo^allem  Hébat  Allah ,  honoré 
par  la  religion  de  Tislâm  lagent  d'aflaires  [wakil) 
particidier  (du  sultan),  Tannée  718,  et  il  y  amena 
Teau  du  canal  qu'il  avait  acheté  moyennant  qua- 
rante-cinq mille  (derhams)  et  qui  porte  son  nom. 
Cette  eau  procura*  de  nombreux  bienfaits.  Il  édifia 
aussi  à  el  Qâboûn  la  grande-mosquée  connue  sous 
son  nom.  L'année  724,  on  le  trouva,  à  l'intérieur 
d'une  maison  lui  appartenant  et  dans  laquelle  il 
s'était  enfermé,  avec  une  corde  attachée  à  son  cou 
et  quil  avait  liée  lui-même,  parce  qu'il  avait  été 
saisi,  soumis  à  la  confiscation  (de  ses  biens)  et  exilé. 
Il  se  livra  à  cet  acte  dans  la  ville  d'Osouân 

La  grande-mosquée  du  Mosalla.  —  [Au  sud  de 
la  ville,  à  l'extérieur,]  au  quartier  [mahalleh)  de 
l'hippodrome  des  Cailloux.  Elle  fut  construite  [dit 
ebn  Ghaddâd]  par  [el  malek]  el  ^âdel  Sayf  ed-dîn 
Abou  Bakr,  fils  d'Ayyoûb,  sous  l'administration 
(4^)  du  sâheh  (vizir)  Safy  ed-dîn  ebn  Chokr"**, 
dans  [le  courant  de]  l'année  606  [Comm.  6  juillet 
1 209).  D  ne  lui  constitua  rien  en  waqf  ;  (fol.  38  r^) 
elle  fut  bâtie  pour  (la  célébration  de)  la  prière  des 
deux  fêtes. 

Ed-Dahaby  dit  dans  les  Annales  de  V islamisme: 
«^abd  Allah  ebn  ^aly  ebn  el  Hosayn  ebn  ^abd  El 
Khâleq  ebn  el  Hasan  ebn  Mansoûr,  le  sâheh ,  le  grand- 
vizir  ^y  ed-dîn  Abou  Mohainmad,  ech-Chayby, 
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ed-Damîry  mâlékite,  connu  sous  le  nom  d'ébn 
Ghokr,  naquit  Tannée  5&8.  »  El  Qoûsy  s^exprime  ed 
ces  termes  :  «  G*est  lui  qui  fut  la  cause  des  bienfaits 
dont  j  ai  été  archicomblé  sous  le  règne  des  Ayyoû- 
bîtes  et  c  est  lui  qui  m'a  fait  oublier  et  oublier  mon 
pays  natal.  Pendant  son  administration,  il  se  montra 
bienfaisant  envers  les  qâdys  et  les  gens  de  science. 
Il  bâtit  le  mosalla  des  deux  fêtes  de  Damas,  dalla  la 
grande-mosquée ,  Construisit  le  jet  d'eau  et  restaura 
(7*)  grande-mosquée  d'el  Mezzeh  et  celle  de  Ha- 
rastâ.  Il  mourut  Tannée  621 

La  grande-mosqdee  de  Djarbâu.  —  En  dehors 
de  bâb  es-saghir,  au  quartier  (maAoUefc)  du  Marché 
aux  brebis.  Elle  était  primitivement  connue  [ainsi 
qu'on  Ta  vu  ci-devant  dans  le  paragraphe  consacré 
aux  mosquées]  sous  le  nom  de  mosquée  des  Enter- 
rements [el  djanâh).  [Elle  fut  détruite  et]  Djarrâh 
et  Modhy  "  la  reconstruisit.  Puis  elle  fut  construite 
comme  grande -mosquée  par  el  malek  el  Achraf 
Moùsa,  fils  d'el  *âdel.  Tannée  63 1  (comme  le  men- 
tionnent ebn  Katîr,  es-Salâh  et  el  Kotoby]. 

[Ebn  Chaddâd  dit  :  «  Avec  celle-là,  il  reconstruisit 
(^«x^]  aussi  une  mosquée  à  la  Maison  de  la  félicité, 
en  dedans  de  bâb  en-nasr,  et  il  constitua  en  waqf  en 
faveur  de  la  grande-mosquée  et  de  la  mosquée  un 
village  de  la  dépendance  du  Mardj  de  Damas  et 

'  Ebn  Chaddâd,  Extraiu,  écrit  d  Manihy;  ce  qui  me  paraît 
être  la  bonne  leçon. 
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connu  sous  le  nom  d'ez-Zo^ayzé^iyeh.  H  stipula  que 
le  khatib  de  la  grande-mosquée  recevrait  par  mois 
cinquante  derhams,  le  mouadden  vingt  et  le  gardien 
quinze  derhams;  à  Fimâm  de  la  mosquée  seraient 
alloués  mensuellement  cinquante  derhams  et  au 
mouadden  et  au  gardien  trente.  Â  dix  (lecteurs  du 
Qor  an?)  devaient  être  répartis  chaque  mois  dix  der- 
hams pour  chacim.  »] 

Quelques  années  après ,  sous  le  règne  d*el  malek 
es-Sâleh  *émâd  ed-dîn  Ismâ^il,  [dans  les  derniers 
jours  de]  Tannée  6^2,  la  grande -mosquée  devint  la 
proie  des  flammes  [lorsque  Damas  (ut  assiégée  par 
Mo^  ed-dhi  ebn  ech-Ghaykh].  La  bâtisse  en  fut 
ensuite  renouvelée  par  Modjâhed  ed-dîn  [fib  de 
fémir  Ghams  ed-din]  Mohammad,  fib  de  Témir 
Ghars  ed-din  Qilîdj,  en-Noûry,  en  Tannée  652^^*. 

Je  DIS  :  «  Elle  a  été  consumée  par  le  feu  et  ruinée 
de  fond  en  comble  en  Tannée  974.  Un  différend 
éclata  (alors)  sur  la  question  de  savoir  qui  la  recon- 
struirait. Serait-ce  Moustafa  Pacha  de  Syrie  ou  Sé- 
nân  Bey,  agha  des  janissaires?  ou  bien  la  recon- 
struction se  ferait-elle  aux  frais  du  sultan?  Puis  chacun 
des  deux  adressa  une  requête,  faisant  connaître  son 
intention;  mais  il  n*en  fut  pas  tenu  compte.  Notre 
maitre  el  Kamâly  el  Hamzàwy  fut  choisi  pour  dresser 
une  liste  de  sousmption  {if}^)  sur  laquelle  s'inscri- 
raient les  gens  de  bien  :  il  réunirait  ainsi  une  somme 
pour  reconstruire  la  mosquée  et,  s'il  manquait  quel- 
que chose,  il  compléterait  de  ses  deniers  le  montant 
nécessaire.  Que  Dieu  Taccueille  avec  bienveillance! 

VII.  16 
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Il  y  a  apparence  qu^il  en  commencera  la  reconstruc- 
tion en  ramadân  de  Tannée  97 4^**. 

La  grande-mosquée  d'el  Mallâh.  —  A  [l'exté- 
rieur  de]  bâb  charqy,  au  voisinage  de  sîdy  Dérar^**. 
Elle  fut  construite ,  Tannée  701 ,  par  le  sâheb  Chaoïs 
ed-din  [Ghayryâi  (Ghabryâl(?),  Gabriel)],  inspec- 
teur [nâzer)  des  Diwâns  [à  Damas],  qui  s'honora^*'' 
de  la  religion  de  Tblamisme. 

[Ebn  Katir  dit  sous  Tannée  7 1 7  :  «  Et  le  jour  de 
vendredi  1 7  dou  1  hedjdjeh  (il  faut  sans  doute  lire 
le  7,  correspondant  au  vendredi  10  février  i3i8), 
la  prière  du  vendredi  fut  célébrée  dans  la  grande- 
mosquée  qu  avait  construite  le  sâheb  Chams  ed-din 
Ghayryâi  (Ghabriyâl)  à  côté  (du  tombeau)  de  Dérâr 
ebn  el  Azwar,  que  Dieu  soit  satisfait  de  lui!  à  proxi- 
mité du  quartier  appelé  mahaUet  el  Qaaiélah,  et  la 
hhotbeh  y  fut  faite  par  le  chaykh  Chams  ed-din  Mo- 
hammad  ebn  et-Tadmory,  connu  sous  le  nom  d  ebn 
an-Nayrabâny.  C'était  un  des  hommes  les  plus  ver- 
tueux et  un  des  disciples  du  chaykh  el  islâm  ebn 
Taymiyeh.  »]. 

La  grandb-mosquéb  de  KhalîkhAw  —  En  de- 
hors de  la  porte  de  Kaysân.  [Ebn  Katir  dit]  sous 
Tannée  786  :  [«  Â  la  fin  de  radjab  la  prière  du  ven- 
dredi fut  célébrée  dans  la  grande-mosquée]  qu  avait 
construite  Nadjm  ed-dîn  ebn  Khalîkhân  [vis-à-vis 
de  la  porte  de  Kaysân,  du  côté  du  sud  et]  la  fAoAeh 
fut  faite  par  le  chaykh  [Timàm,  le  grand  savant] 
Chams  ed-din ,  fils  du  gardien  de  la  Djawz^eh. 
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La  grande-hosqc^e  d'el  Mazzâz.  —  A  ech-Châ- 
ghoùr.  Elle  fiit  construite  par  Ghoûrân  Châh  ie 
sayyed  Taqy  ed-din  [Âbou  Bakr  ebn  Âhinad  ebn  Dja*- 
far,  ez-Zaynaby,  elDjoûkhy  C'était  auparavant  une 
mosquée.  Elle  fut  ruinée  à  Tépoque  de  la  guerre  des 
Tâtârs.  L  eunuque  Mardjân,  trésorier  de  l'émir 
Ghaykh,  la  reconstruisit  (tf^^x^);  il  lui  constitua 
des  waqfs  et  y  organisa  des  emplois ,  Tannée  8 1 3 

[La  grande-mosquée  de  l  eunuque.  —  En  dehors 
de  bàb  en-nasr,  (porte)  appelée  maintenant  bâb  es- 
saâdeh.  Le  hâfez  Chéhâb  ed-diu  ebn  Hedjdjy  dit  sous 
i  année  8 1 3  :  «  Et  le  2^  el  moharram  de  cette  année 
fut  achevée  la  construction  du  masdjed  connu 
sous  le  nom  d'el  Mo^ammary,  en  dehors  de  bâb  en- 
nasr^  à  Tentrée  de  Tencios  de  Sumac.  C'était  une 
ancienne  mosquée  au  milieu  du  chemin  et,  afin  de 
donner  plus  de  largeur  à  celui-ci  pour  les  passants, 
on  la  transféra  à  l'ouest  du  chemin.  Puis  on  y  a  créé 
de  nos  jours  une  khotbeh.  IHus  tard,  au  temps  de  la 
guerre  civile,  elle  fut  ruinée.  L'eunuque  Mardjân, 
trésorier  de  l'émir  Chaykh,  la  reconstruisit  (^^J^); 
il  y  établit  une  khotbeh,  l'agrandit  et  lui  constitua 
un  waqf  ;  il  lui  donna  un  imâm  et  un  khatib  et  y  mit 
un  traditionniste  pour  faire  lire  le  hadît,  ainsi  qu'un 
lecteur  de  la  tradition.  Il  plaça  le  chaykh  Djamâl 
ed-din  ebn  ech-Charâîhy  comme  mousadder  pour  faire 
lire  la  tradition.  »  Et-Taqy,  fils  du  qâdy  de  Chohbeh, 
dit  sous  la  dernière  décade  de  safar  de  l'année  8 1 3  : 
«Et  ce  vendredi  (aS  safart=V,  27  juin  i4io),  on 

16. 
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étendit  les  nattes  dans  la  nouvelle  grande-mosquée 
(située)  à  bâh  en-nasr  et  que  bâtit  leunuque  Mardjân 
le  nâîb,  c  est-à-dire  Chaykbâ  le  kbâssky.  D  plaça 
dans  ses  côtés  des  boutiques  [hawânît)  qu'il  lui  con- 
stitua en  waqf.  Elle  atteignit  le  plus  baut  degré  de 
beauté.  Jusqu'à  présent  sa  cbaire  n'est  pas  terminée, 
non  plus  que  sa  peinture;  mais  on  se  préoccupe 
d  acbever  ces  travaux.  J'y  ai  siégé  trois  jours  par  se- 
maine pour  faire  travailler  à  la  science  et,  dans  la 
grande-mosquée  de  Tenkez,  deux  autres  jours.  »  Le 
même  auteur  ajoute  :  «  Ën  rabf  i*'  de  la  même  année 
et  le  jour  de  vendredi  i  du  mois  (  V,  '4  juillet  1 4 1  o) , 
la  khotheh  lut  prononcée  à  la  nouvelle  grande-mos- 
quée (située)  en  debors  de  bâb  en-nasr.  Mardjân,  le 
trésorier,  le  nâîb,  qui  l'avait  bâtie,  y  assista  ainsi 
qu'un  grand  nombre  de  personnes,  bien  que  la 
cbaire  ne  fût  pas  faite  et  qu'il  se  préoccupât  seule- 
ment de  l'installer.  »] 

La  grande-mosqu^b  d'Yalbogha.  —  Sur  le  bord 
de  la  rivière  Barada,  au-dessous  de  la  citadelle 
[de  Damas].  Ëlle  est  connue.  Elle  fut  construite  par 
rémir(fol.  38  V»)  Sayfed-dîn  Yalbogbâ.  C'était  avant 
cette  époque  un  tertre  au  baut  duquel  on  pendait  les 
criminels,  jusqu'au  jour  où  un  bomme  vertueux 
y  fut  pendu;  il  fut  le  dernier  qui  subit  en  ce  lieu  la 
pendaison.  On  commença  à  bâtir  cette  (grande- 
mosquée)  l'année  84  7.  Yalbogbâ  fut  étranglé  àQâ- 
qoûn  on  prit  sa  tête  et  on  la  pqrta  à  M^r,  l'an- 
née 848 
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Le  chaykh  'abd  El  Qâder  ebn  Habib,  el  madjdoâb 
(le  ravi)  y  que  Dieu  me  fasse  revenir  ainsi  qu*aux 
musulmans  une  part  de  ses  bénédictions!  dit  au 
sujet  de  la  grande  mosquée  dTalboghâ  : 

Dirige-toi  vers  Damas  et,  inclinant  vers  son  couchant, 
lance  un  regard  sur  ce  beau  et  puissant  djâmë^. 

Celui  qui  par  entîe  dira  :  iJ*ai  vu  le  pareil  parmi  les 
grandes -mosquées  des  (autres)  pays»,  aura  parlé  a  la  lé- 
gère. 

Ebn  Habtb  s'est  récité  à  lui-même  ces  deux  vers 
dans  son  livre  Dorrat  el  islâk  fi  dawht  el  Atrâk^^. 

Un  autre  (poète)  a  dit  : 

Arréte-toi  dans  la  cour  (de  la  mosquée)  d'Yalboghà;  tu 
y  verras  l'objet  de  tes  désirs. 

Quiconque  dira  :  ■  Il  y  a  dans  le  monde  quelque  chose  de 
pareil  > ,  aura  parlé  à  la  légère. 

Ebn  Sadaqah  a  composé  les  vers  suivants  : 

Je  suis  venu  à  la  grande-mosquée  de  Tenkez  Je  Tai 
trouvée  dans  Tisolement,  unique  au  milieu  des  parterres. 

■  Serais-tu  seule  ici  ?  •  —  £Ue  m*a  répondu  :  ■  A  cause  de 
la  beauté  réunie  en  moi ,  je  suis  séparée  des  autres.  > 

La  grande-mosquée  de  Tenkez.  —  Elle  fut  con- 
struite par  le  malek  el  omarâ  Tenkez,  Tannée  717. 
On  raconte  que  quand  Tenkez  eut  édifié  cette  grande- 
mosquée,  il  voulut  en  nommer  Matib  le  qâdy  en 
cbef  Sadr  ed-din  ebn  el  Kacbk.  Or,  pendant  que 
Tenkez  se  promenait  dans  la  cour  de  la  mosquée, 
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qui  lui  avait  plu,  il  s*écria  :  «Par  Dieu,  cest  une 
belle  cour!  >  un  envieux  des  Banou  el  Kachk,  sai- 
sissant ToGcasion,  dit  :  «ô  notre  maître,  cest  une 
belle  cour  pour  d'autres  que  les  Kachk.  »  Tetikez 
ayant  deviné  sa  pensée  se  mit  à  rire  et  Imvestit  de 
la  charge  de  prédicateur. 

Le  grand  savant  Badr  ed-din  el  Hasan  ebn  Zayn 
ed-dtn  ^omar  ebn  Habib  dit  dans  son  livre  Dorrat  el 
islâk  fi  dawlat  el  atrâk  :  «  Ën  Tannée  7 1 8 ,  fut  achevée 
Tédification  de  la  grande -mosquée  que  con- 

struisit (»lAjt)  Témir  Sayf  ed-din  Tenkez**"'  en-Nâ- 
séry,  vice-roi  de  Damas.  Il  la  bâtit  au  Charafle  plus 
élevé  de  la  ville  et  Térigea  en  lieu  d  adoration  où 
seraient  lus  et  modulés  les  versets  de  Dieu.  La  prière 
publique  y  fut  célébrée  et  la  khotbeh  prononcée  du 
haut  de  sa  chaire.  Les  parfums  de  son  musc  se  ré- 
pandirent dans  Tunivers  et  lodeur  de  son  ainbre 
pénétra  partout.  Cest  un  djâmé^aux  belles  construc- 
tions, aux  sens  cachés  délicats,  à  la  savante  struc- 
ture^^*, reposant  sur  de  hautes  colonnes;  il  éclaire 
les  étoiles  et  étend  S€^  larges  flancs  à  droite  et  à 
gauche.  Il  est  plein  d'élégance  et  sa  cour  est  occupée 
par  la  douceur.  La  rivière  Bânyâs  y  coule  les 
gens  dévots  y  accourent  la  nuit.  Que  Dieu  fasse  mi- 
séricorde à  Témir  pour  avoir  édifié  cette  grande- 
mosquée  et  qu'il  rende  considérable  le  salaire  du 
gain  de  son  commerce! 

La  oaANDE-MOSQu^B  dbt-Tawbbh  (du Repentir)'^. 
(Fol.  39  r**)  A  la  *oqaybeh.  Elle  fut  construite  par 
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d  raalek  el  ^àdel  el  Âchraf  Moûsa,  fils  cl*el  ^âdel, 
Tannée  632.  Elle  était  connue  auparavant  sous  le 
nom  de  khân  d*ex-Zendjâry  ^^^^  où  se  commettaient, 
comme  ii  a  été  dit  précédemment,  toutes  sortes 
d'actes  illicites  de  la  part  des  chanteuses,  et  des  pé- 
chés 

La  GRANDB-MOSQCte  D  EL  DjAWZAH  (dE  LA  Noix) 

— Auprès  du  canal  d'el  *awny.  C'était  une  mosquée. 
Le  qâdy  Badr  ed-din,  qui  s'honora  par  la  religion 
de  l'islâm,  l'agrandit  l'année  83o. 

La  grandb-iiosqubb  du  masdjed  des  Roseaux  — 
Elle  fut  reconstruite  (d^x^)  et  agrandie  par  l'émir  Nâser 
ed-din  Mohammad  ebn  Mandjak.  [En  l'année  811, 
dit  le  hâfez  Chéhâb  ed-din  ebn  Hedjdjy,]  il  se  pro- 
duisit à  cette  occasion  entre  le  qftdy  mftlékite  et  d 
Hosbâny  [qui  exerçait  les  fonctions  de]  qàdy  des 
Cbâfé^tes  (une  contestation)  parce  que  ebn  Mandjak 
voulait  agrandir  [la  mosqaée  des  Roseaux]  du  côté 
du  sud,  en  prenant  une  partie  [du  terrain]  du  khân 
de  Fârès.  Le  mIdékHe  décidait  dans  sa  sentence  qu'on 
pouvait  prendre  ce  terrain  de  force  moyennant  le 
payement  de  sa  valeur.  Le  châfé^ite,  au  contraire,  se 
prononçait  dans  le  sens  opposé.  Beaucoup  d'inci- 
dents eurent  lieu  entre  les  deux  qâdys.  Ensuite  [on 
eut  recours  à  une  consultation  juridique  qui,  après 
examen  des  livres  des  Mâlékites,]  décida  en  faveur 
du  jugement  rendu  par  le  (qâdy)  châféite.  Mais 
ebn  Mandjak  s'empara  du  terrain  sans  souci  de  la 
légalité,  et  cela  en  l'année  81 1 


Digitized  by 


240  MARS-AVRIL  1806. 

La  grande-mosquéb  de  la  Saqifah  —  En  de- 
hors de  bâb  toûma.  EUe  fiit  construite^'''  par  un 
nommé  [  Khalîl]  et-Toûghâny,  ras  nawheh  de  la  Mai- 
son de  la  félicité.  Tannée  81 4* 

[  Le  chaykh  Taqy  ed-dîn ,  fils  du  qâdy  de  Chohbeh , 
dit  sous  le  mois  de  safar  de  Tannée  8 1 A  :  «  En  ce 
mois  fut  achevée  la  grande-mosquée  qui  fut  recon- 
struite à  es-Sab^ah  et  on  lui  fit  des  fenêtres  (donnant) 
sur  la  rivière.  Elle  profita  aux  gens  de  ce  quartier 
[mahalleh).  »  —  Taqy  ed-dîn  dit  ensuite  sous  le 
mois  de  djoumâda  2^  de  Tannée  8 1 5  :  Ghars  ed-din 
Khalil  et-Toûghâny,  naqib  en  chef  à  la  Maison  de  la 
félicité,  fit  du  masdjed  un  djamé\  auprès  de  bâb 
toûma,  sur  la  rivière,  et  il  devint  très  beau.  Il  y  in- 
stitua un  khatib,  des  mouaddens  et  un  lecteur  pour 
la  tradition.  Étant  sorti  (pour  se  rendre)  au  Qasm , 
il  mourut  là;  on  le  transporta  à  Damas,  où  il  fut 
enterré.  Il  laissa  deux  fils  qui  exercèrent  sa  charge.  »] 

La  GRANDE-MosQuéE  DE  Qâboên.  —  Ebu  Kat!r  dit 
sous  1  année  yti  1  :  «  Au  milieu  de  ramadàn  de  cette 
année  fut  célébrée  la  prière  du  vendredi  (16  rama- 
dàn =V,  9  octobre  iSai)  au  djâmé^  el  Karimy,  à 
el  Qâboûn.  Ce  joiu*-là  les  qâdys,  le  sâheb  (vizir)  et 
un  grand  nombre  de  notables  y  assistèrent.  »  La  bio- 
giaphie  de  cet  el  Karimy  {sic)  été  donnée  à  propos 
de  sa  grande-mosquée  d'el  Qobaybât.] 

La  grande-mosquée  d'el  Dàratya  —  [Notre 
chaykh  Badr  ed-din  el  Âsady  dit  dans  son  livre  el 
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Kawdkeb  ed-darriyeh  fis-strat  en-noariyeh :]  En  l'an- 
née 565,Noûr  ed-din  Mahmoûd,  (ils  de  Zenky,  or- 
donna de  construire  la  grande-mosquée  de  Dârayya 
[quiest  actuellement  debout].  La  mosquée  [masdjed) 
était  ancienne  (et  ûtuée)  auprès  d'Abou  Solaymân 
ed'Dàrâny].  Les  Francs  f  ayant  brûlée  lorsqu'ils  s'em- 
parèrent de  Dârayya,  sous  le  règne  de  Moudjir  ed- 
dîn  Abaq^^*,  Noûr  ed-din  la  reconstruisit  [en  celte 
année  et  la  mit  au  centre  de  la  ville].  Il  édifia  à  Dâ- 
rayya le  machhad  d'Âbou  Solaymân  ed-Dârâny. 

La  grandb-mosqu^e  d'bl  Mezzbh.  —  Elle  fut  édi- 
fiée par  le  vizir  Safy  ed-dîn  ebn  Chokr,  Tan- 
née 622^'^. 

La  grande-mosqui^b  d'bl  Âpram.  —  Elle  est  très 
connue.  Elle  est  située  à  l'ouest  de  la  Sâléhiyeh. 
[Ebn  Katir  dit  sous]  l'année  706:  [«Au  commen- 
cement de  dou'l  qaMeh  fut  achevée  la  bâtisse  de  la 
grande-mosquée  que  construisit  [et  bâtit ^*^]  l'émir 
Djamâl  ed-dîn  el  Afram,  le  vice-roi.  [Il  y  institua 
un  khatîb  chargé  de  faire  le  prône  le  jour  du  ven- 
dredi. Ce  fut  le  qâdy  Ghams  ed-din  Mohammad  ebn 
el        hanafite.  t] 

La  grande -mosquiKb  de  la  Montagne.  —  Très 
connue  sous  le  nom  de  grande-mosquée  des  Hanba- 
lUes  et  sous  celui  ^el  Mozafféry.  [Elle  est  située  au 
penchant  du  Qâsyoûn^^^.  Ebn  Katir,  suivi  par  el 
Âsady,  dit  dans  sa  Chroniqae,  sous  l'année  898  :  «  En 
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cette  année]  Abou  ^omar  Mohammad  [ebn  Ahmad] 
ebn  Qodâmah,  el  Moqaddasy,  se  mit  à  hktiria  grande- 
mosquée  de  la  montagne].  La  dépense  fut  faite  par 
[un  nommé  le  chaykh]  Abou  Dâoûd  Mahâsen  [el 
Fâmy]  jusqu'à  ce  que  [la  bâtisse  parvint  à  Qo- 
dâmah et  qu'jii  eut  dépensé  tout  son  avoir.  [Ei  ma- 
lek]  ei  MozafTer  Koûkouboûry,  fils  de  Zayn  ed*din 
Koudjouk  et  seigneur  d'Erbei,  [envoya  alors  une 
forte  somme  pour  la  terminer  et]  lacheva.  —  Ce 
nom  s*écrit  avec  un  dammah  sur  chacun  des  deux 
kâf,  que  sépare  un  waw  [quiescent]/puis  un  6{î  à 
un  seul  point,  surmonté  d*un  dammah  et  suivi  d*un 
waw  quiescent;  après  ces  deux  lettres  vient  un  râ. 
—  G  est  un  nom  turc  qui  signifie  en  arabe  «  ours 
bleu»  [dobb  azrag).  Ce  prince  était  fils  de  *aly  ebn 
Baktékin  ebn  Koudjouk,  le  turkomân.  —  Baktékin 
(se  vocalise)  par  un  fathah  sur  la  lettre  à  un  seul  point , 
un  kâf  quiescent ,  le  kasrah  du  tâ  à  deux  points  dessus , 
un  kâf,  un  sokoun  sur  la  lettre  ayant  deux  points  par 
dessous  et,  après  celle-ci,  un  noân.  —  Cest  aussi  un 
nom  turc.  Koudjouk  est  un  terme  persan;  il  signifie 
en  arabe  «  petit  > ,  c'est-à-dire  «  de  petite  taille  >.  Ainsi 
s'exprime  ebn  Chohbeh  dans  ses  Annales. 

Suivant  ebn  Chaddâd,  «  le  premier  qui  traça  les 
contours  de  cette  grande -mosquée  fut  le  hâJ^d/ 
*aly  el  Fâmy,  (en  la  prenant)  du  quartier  [mahaUeh) 
de  la  mosquée  des  Roseaux,  en  dehors  de  bdb  es- 
salâm^^.  Puis  Mozaflfer  ed-din  Koûkouboûry,  sei- 
gneur d'Erbel,  ayant  appris  que  les  Hanbalites  de 
Damas  avaient  commencé  d'élever  une  grande-mos- 
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quéc  au  penchant  du  Qâsyoûn  et  qu'ils  (fol.  Sg  v*) 
n avaient  pas  les  moyens  d accomplir  leur  œuvre, 
leur  envoya  par  un  de  ses  chambellans,  nommé 
Ghodjâ^  ed-din  el  Eii>ély,  trois  mille  dinârs  atdbékys 
pour  achever  la  constinction.  Avec  ce  qui  resterait 
de  cette  somme,  il  devait  être  acheté  un  v^aqf  qui 
lui  serait  affecté.  Le  premier  qui  y  fut  investi  de  la 
charge  de  khatib  fut  le  chaykh  Âbou  ^omar  el  Mo- 
qaddasy. 

Je  DIS  :  «  G  est  celui  que  mentionne  et-Tâdjy  dans 
son  Mawled  et  celui  qui  le  premier,  d  après  lui,  lut 
le  mawled  (la  nativité  du  Prophète).  (Le  prince)  prit 
soin  de  lui  et  de  ceux  qui  avaient  composé  cette 
owivre  et  distribua  de  riches  présents  aux  lecteurs  et 
aux  auteurs.  (Et-Tâdjy)  fait  mention  de  bienfaits  que 
Tesprit  peut  à  peine  concevoir.  Que  Dieu  lui  fasse 
miséricorde! 

Koûkouboûry  envoya  aussi  mille  dyiârs  pour  qu'on 
y  amenât  l'eau  de  Barzah.  Mais  el  malek  el  Mo^azzam 
ne  laisisa  pas  (faire  les  travaux),  sous  prétexte  qu'il 
yavait  sur  lechemin  (du  canal  projeté)  de  nombreux 
tombeaux  de  musulmans.  [On  creusa  alors  pour  cette 
mosquée  un  puits  dont  Teau  était  tirée  par  un  mulet 
qui  tournait.  Il  lui  constitua  un  waqf  dans  ce  but] 
Gela  se  passait  l'année  698. 

[La  GRANDE-MOSQUiiB  DB  Harasta. — Elle  fut  con- 
struite par  le  vizir  Safy  ed-din  ebn  Ghokr,  dont  la 
biographie  a  été  donnée  à  propos  de  la  grande-mos- 
quée d'el  Meszeh.] 
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La  grande-mosquée  d  en-Nayrab.  —  A  proximité 
d'er-Robwah.  [Le  hé^ez  ebn  Nâser  ed-din  dit  dans 
le  brouillon  de  son  Tawdih  :]  Ën-Nayrab  est  [un  des 
villages  de  la  Ghoûtah  ;  c*est  un  très  beau  village]  une 
des  beautés  de  Damas;  (il  fait  partie  de  Yeqlim  de 
Bayt  Lehya^*^).  [Il  abonde  en  eaux  et  en  jardins.  Il 
s  y  trouve  une  belle  grande-moscpiée  où  se  célèbre 
la  prière  du  vendredi.]  On  dit  quà  lorient  de  cette 
localité  est  le  tombeau  d*Anne,  mère  de  Marie  [sur 
elles  soit  le  salut  1]  Ce  nest  pas  [dit  ebn  Cbaddâd] 
Marie,  fille  de  ^enu*ân.  On  lit  dans  VHistoire de  Damas 
debn  *asâker***  que  le  Khedr,  sur  qui  soit  le  salut! 
se  rend  frécpiemment  à  cette  mosquée  et  y  fait  la 
prière.  [On  raconte  que  Jésus,  sur  qui  soit  le  salut  1 
y  était] 

Elle  fut  construite,  en  Tannée  ySA ,  par  [le  sadr] 
Âmin  ed-dîn  Mohammad  ebn  [Fakhr  ed-din]  Âh- 
mad  ebn  [Ibrâhim  ebn  *abd  Er-Rahman  ebn  Mo- 
hammad ebn  Yoûsef]  ebn  Abî'l  *aych,  [el  Ansâry, 
ed-Démachqy,  sur  le  bord  du  Barada].  Il  bâtit  aussi 
le  bassin  aux  ablutions,  à  côté  de  la  mosquée,  et  le 
marché  qui  se  trouve  là  ^**'. 

Je  dis  :  «  Que  Dieu  fasse  miséricorde  à  ceux  qui 
vivaient  à  cette  époque!  Maintenant  ce  lieu  est  pres- 
que inconnu,  et  si  quelqu'un  s  y  dépouiUe  de  ses 
vêtements  en  plein  midi,  ses  afiaires  risquent  de  lui 
être  dérobées.  Tant  il  y  a  d'injustice  par  le  temps 
qui  court.  » 

[La  GRANDE-MosQui^  dWRobwah.  —  Ed-Dahaby 
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dit  dans  la  Saite  de  ses  V6ar,  sous  Tannée  ySS  :  «  Et 
en  rabf  i*',  le  qâdy  en  chef  Djâmai  ed-din  Djoumleh 
fut  investi  (de  sa  charge),  une  khptbeh  fut  renou- 
velée à  er-Robwah  et  le  hâc^eb  du  sultan,  sous  la 
haute  direction  duquel  elle  était  pbcée,  se  saisit  de 
Témir  Sayfed-din  Almâch;  il  était  très  tyrannique.  »] 

La  ORANDB-MOSQuéB  D*BBN  EL  ^ANBARY. — Dans  la  rue 
{darb)  de  la  Sâléhiyeh  qui  conduit  au  pont  [blanc]^ 
par  dessus  la  grande-mosquée  de  Bersibày.  Elle  fut 
construite  par  ^aiâ  ed-din,  connu  sous  le  nom  d  ebn 
el  'anbary.  Dans  la  suite,  il  éprouva  les  vicissitudes 
du  sort  et  tomba  dans  la  misère,  il  se  fixa  à  Tripoli 
et  eut  beaucoup  à  souffrir.  Puis  il  vint  à  Damas,  oix 
il  mourut  Tannée  842 

Je  dis  :  «  Il  n^existe  actuellement  de  ce  lieu  ni 
trace,  ni  vestige,  ni  substance,  en  dehors  de  cette 
information.  Ce  lieu  —  et  Dieu  connaît  mieux  la 
vérité  —  était  situé  entre  les  deux  turbeh  qui  se 
trouvent  sur  le  chemin  de  la  Sâléhiyeh  mentionné 
plus  haut.  Il  y  a  là  un  mehrâb;  peut-être  est-ce  lui. 
Mais  au  contraire,  là  est  le  jardin  connu  sous  le  nom 
de  jardin  d  ebn  d  ^anbary.  Ebn  el  ^anbary,  le  père 
de  *abd  El  Qâder  maintenant,  dAbou  Fakhr  ed-din 
et  d  autres,  était  un  marchand  ;  il  mourut  à  la  Mekke. 
Ce  lieu  était  connu  sous  son  nom;  il  est  actuelle- 
ment en  la  possession  de  ^abd  El  Qâder,  de  son 
frère  et  de  sa  fille  (mariée)  avec  le  chaykh  Chéhâb 
ed-din  el  Falloûdjy.  Dieu  sait  ce  que  les  descen- 
dants ont  fait  de  cette  grande-mosquée.  Ils  se  sont 
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même  emparés  des  turbeh  (situées)  par  dessus  les 
deux  turbeh,  d'une  construction  si  solide.  Ils  ont 
incorporé  ces  (constructions)  dans  le  jardin  et  sont 
allés  jusqu'à  mettre  ia  main  sur  le  sanctuaire  {el 
haram),  dont  ia  bâtisse  (fol.  Ao  i^)  pour  la  plus 
grande  partie  subsistait  en  970.  Ce  jardin  est  en- 
suite devenu  une  calamité  pour  le  quartier  {hârah) 
du  Petit  marché  de  Sâroûdjft,  pour  le  quartier  (ma- 
halleh)  du  bain  des  Roses  et  pour  la  ruelle  {zoqâq)  de 
ia  madraseh  la  Qarmachiyeh,  et  un  lieu  où  se  tien- 
nent en  embuscade  les  voleurs,  les  brigands  et  les 
détrousseurs  de  grands  chemins.  Les  habitants  du 
quartier  (mahalleli),  qui  sont  des  Grecs,  se  sont 
plaints  à  la  Sublime  Porte  et  ont  apporté  ime  sen- 
tence ordonnant  de  couper  les  arbres  de  ce  jardin , 
d  en  diviser  le  terrain  moyennant  un  prix  déterminé 
pour  chaque  coudée  et  d  y  élever  des  maisons.  On  a 
donc  coupé  (les  arbres)  et  divisé  (le  lenrain).  Puis 
on  a  cessé  dy  construire  des  maisons,  on  la  divisé 
en  petits  jardins  et  la  situation  de  ce  lieu  est  tombée 
dans  loubli.  Tout  cela,  par  suite  de  laudace,  de  la 
cupidité  et  des  efforts  faits  pour  détruire  les  mai- 
sons que  Dieu  a  permis  d'élever  afin  qu*on  y  célèbre 
son  nom.  Sont  alors  arrivés  les  descendants  qui, 
voyant  ce  qu'avaient  fait  leurs  prédécesseurs,  ont  agi 
de  même;  que  dis-je?  les  gens  ont  commencé  dans 
cette  destruction  par  où  avaient  fini  leurs  devanciers. 
//  ny  a  de  force  et  de  puissance  qaen  Dieu. 

La  grande-mosquée  du  hàdjbb.  —  Âu  petit  marché 
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de  Sâroûdjah.  La  bâtisse  en  fut  achevée  Tannée  83o , 
et  la  MwÙeh  y  fut  prononcée  par  Borhân  ed-dîn, 
fils  du  qâdy  de  ^adjloûn,  châfé^te,  conformément  à 
la  clause  stipulée  par  le  fondateur 

Je  dis  :  «Âu  fils  du  qftdy  de  ^adjloûn  succéda 
Borhân  ed-dln  es-Soûbiny;  puis,  en  Tannée  87 5, 
es-Soûbîny  liit  remplacé  par  mon  père,  feu  le 
chaykh  Gharaf  ed-din  Moûsa  el  ^elmawy,  qui  était  à 
Damas  Tmi  des  principaux  [sàdah)  témoins  chargés 
de  prononcer  sur  la  réracité  des  témoins  assignés 
(Mon  père)  conserva  ensuite  la  charge  de  hhaiib  jus- 
qu'à Tannée  921,  époque  à  laquelle  il  me  choisit 
(pour  faire  le  prône  à  sa  place).  J'avais  alors  qua- 
torze ans  Je  prononçai  une  khotbeh  que  m'avait 
dictée  feu  le  chaykh  Mohammad  ed-Darîr  (Taveugle) , 
le  khaiib  éloquent ,  préféré ,  Thomme  religieux ,  dévot , 
béni,  plein  d'aménité.  Après  l'avoir  écrite  sous  sa 
dictée,  je  la  prononçai  ensuite  le  jour  de  vendredi, 
premier  vendredi  d'el  moharram  de  la  susdite  année 
(V,  2  moharram 1 6  février  i5i5),  en  présence 
du  chaykh  de  mon  père  et  de  plusieurs  émirs  du 
quartier  {mahalleh).  J'obtins  en  ce  jour  mi  vêtement 
de  laine  balkhachy  et,  parmi  les  assistants,  quelques- 
uns  me  firent  présent  de  pièces  d  or  et  d  autres  de 
monnaies  d'argent,  en  m'exhortant  à  me  consacrer 
à  la  prédication.  Mais  bientôt  après  éclata  la  guerre 
[fetneh)  entre  les  (Mamloûks)  Circassiens  et  les  Ot- 
tomans. Par  suite  ma  mère  partit  avec  sa  fille  et  le 
mari  de  celle-ci,  *abd  Allah  ebn  el  Qar  oûny,  pour  se 
rendre  à  el  Qar'oûn      où  elle  séjourna  avec  eux 
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huit  mois  environ.  Durant  ce  laps  de  temps,  je  pré- 
chais Jusqu'à  ce  que  je  revins  avec  eux  en  Tannée  9  a  3. 
Je  continuai  ensuite  jusqu'à  ce  que  ia  barbe  marqua 
sa  trace  (sur  mon  visage)  et  se  compléta.  En  Tan- 
née 928,  je  prononçai  la  khotbeh  à  ladite  grande- 
mosquée  et  j'en  devins  le  prédicateur  en  titre,  par 
suite  de  la  cession  et  de  la  mort  de  mon  père^^,  que 
Dieu,  qu'il  soit  exalté!  lui  fasse  miséricorde!  Les 
bons  conseils  qu'en  préchant  je  donnais  aux  fidèles, 
m'enveloppèrent  de  bénédiction ,  et  cet  emploi  de- 
vint pour  moi  ime  fortime  et  un  moyen  de  gagner 
ma  vie  future.  Je  demande  à  Dieu  ime  bonne  fin.  • 
Telles  sont  les  propres  paroles  de  *abd  El  Bâset  el 
*el-mawy. 

[La  grande-mosquée  d'en-Nahhas.  —  A  l'orient  de 
la  Rokniyeh;  à  la  Sâléhiyeh.  Ebn  Katir  dit  sous  Tan- 
née 654  :  «  Le  chaykh  ^émàd  ed-din  ^abd  Âliah  ebn 
el  Hosayn  ebn  en-Nahhâs  abandonna  ses  emplob  et 
se  tourna  vers  Tascétisme.  Il  se  retira  dans  sa  grande- 
mosquée  au  penchant  du  Qâsyoûn  pendant  environ 
trente  ans.  Il  était  du  nombre  des  hommes  les  meil- 
leurs. Lorsqu'il  mourut,  il  fiit  enterré  auprès  de  sa 
mosquée  au  penchant  du  Qâsyoûn,  dans  une  turbeh 
renommée.  Il  a  donné  son  nom  à  im  bain  (situé) 
dans  la  partie  orientale  de  la  Sâléhiyeh.  Es-Sebt,  qui 
mourut  dans  les  derniers  jows  de  cette  année,  fait 
son  éloge  et  fixe  à  un  âge  avancé  la  date  de  sa  mort.  » 
• —  J'ai  trouvé  écrit  de  la  main  du  hâfez  ebn  Nâser 
ed-din,  dans  le  brouillon  du  Tawdih  el  Mochtabeh^^'^  : 
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«  De  ce  nombre  est  el  Madjd  el  Hasan  ebn  ei  Hasan 
ebn  ^aly  ebn  en-Nahhàs,  el  Ansftry,  ed^Démachqy, 
qui  a  donné  son  nom  au  bain  d*en-Nahhâs,  situé  à 
Tancien  chemin  de  ia  Saiéhiyeh,  à  Damas.  Cet  ebn 
en-Nahhàs  suivit  les  leçons  d*Abou  Tâher  es-Séiafy 
et  d*Âbou  1  Qâsem  ebn  ^asaker  et  étudia  la  jurispru- 
dence auprès  d*ebn  Abi  ^osroûn.  Il  mourut  en  djou- 
mâda  a**  de  Tannée  60 1  [sic).  »  El  Asady  dit  :  «  C'est 
de  lui  que  Ujre  son  nom  le  bain  situé  à  Torient  de  ia 
Sâléhiyeh;  il  a  été  détruit  de  notre  temps,  pendant 
ia  guerre  civfle.  »] 

La  GaANOE-MOSQUÉE  D  EL  Mardjâny.  —  Aux  [eu- 
virons  d'Jel  Mezzeh  Elle  fut  construite  en  669 
par  Bahâ  ed-^in  Mohammad  ebn  Ahmad,  el  Mar- 
djâny  (le  marchand  de  corail) ,  le  fondateur  de  beaux 
monuments  de  piété 

Je  dis  :  «Il  ne  faut  pas  confondre  Mardjân,  qui 
reconstruisit  la  grande-mosquée  d'el  Mazzâz,  avec  el 
Mardjâny,  le  fondateur  de  la  grande-mosquée  dont 
il  s'agit  ici.  Le  premier,  en  effet,  était  un  eunuque, 
et  el  Mardjâny  lui  est  antérieur  en  date. 

La  grande-mosquée  de  la  citadelle  de  Damas. 
—  Il  s  y  trouve  un  minaret  et  un  bassin,  et  à  sa 
porte  un  réservoir  (séqâyeh).  [Elle  a  un  imâm,  un 
mouadden  et  un  waqf.]  Elle  fut  construite  par  Noûr 
ed-din  le  martyr. 

Je  dis  :  «  Si  lauteur  entend  par  séifAyeh  le  bassin 
vn.  17 
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aux  ablutions,  ia  chose  est  évidente.  Quant  à  main- 
tenant, il  n*existe  à  la  porte  du  djâmé*  rien  où  les 
gens  puissent  puiser  de  Teau.  * 

[  Ebo  Katir  dit  dans  sa  Chroniqae ,  sous  Tannée  7  2  5  : 
•  En  ei  moharram  de  cette  année,  le  sultan  el  malek 
en-Nâser,  (ils  de  Qsdâoûn,  ordonna  de  restaurer 
(i^U^)  la  grande-mosquée  de  la  citadelle,  ainsi  que 
celledeMesre{*a^aà(le  vieux  Mesr).  »  Voici  ce  que 
dit  el  Asady  dans  sa  Chroniqae  :  «  En  djoumâda  2' 
de  l'année  8a 4  lut  achevé  le  minaret  de  la  grande- 
mosquée  de  la  citadelle.  Cette  dépense  (ut  imposée 
au  qâdy  Ghams  ed-din  el  Âdra^y,  parce  qu*ii  était 
professeur  à  la  citadelle.  11  eut  beau  faire  valoir  que 
la  construction  de  ce  minaret  était  moderne  et  qu*elle 
avait  été  faite  par  l'émir  Zabâleh,  c  est-à-dire  Zayn 
ed-din  el  Fftréqftny,  nâîb  de  la  citadelle,  sous  le  règne 
del  malek  el  Mansoûr,  fils  del  malek  el  Mahfoûz, 
en  Tannée  y 6 a.  On  ne  Técouta  pas  et  il  fut  maltraité 
et  honni.  En  ce  moment-ci  il  ne  reste  phis  que  peu 
de  chose  à  faire  au  sonunet  et  à  le  blanchir.  Le  nâîh 
de  la  citadelle  a  mandé  Chams  ed-din ,  lui  a  adressé 
des  paroles  de  mépris  et  peut-être  même,  dit  quel- 
qu*im ,  Ta-t-il  fait  battre.  Il  n'y  a  de  force  qu'en  Diea.  »  ] 

La  grande-mosquée  de  la  Tabétiybh  —  Elle 
(ut  construite  par  Chams  ed-din^  Mohammad  ebn 
*abbàs,  el  Djoùkhy  D  avait  de  la  fortune  et  de 
[grandes]  richesses,  sur  lesquelles  il  ne  se  relusait 
pas  à  acquitter  le  droit  de  Dieu,  quil  soit  exalté! 
Il  mourut  Tannée  8 1 5. 
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Je  dis  :  c  Cette  manière  de sexprimer  de  l*auteur  : 
Une  se  ref osait  peu,  etc. ,  constitue  un  biâme  au  lieu 
d'un  éloge  ;  car  dans  le  refiis  d'acquitter  le  droit  de 
Dieu,  qu*il  soit  exalté  1  il  y  a  de  Timpiété.  (Ën- 
No^aymy)  aurait  dû  dire  :  H  acquittait  la  zakâh  (la 
dime  aumônière),  faisait  des  aumônes  aux  pauvres, 
ou  autres  choses  de  ce  genre,  qui  sont  du  nombre 
des  beaux  devoirs  religieux  et  impliquent  la  louange. 
Dieu,  qu'il  soit  exalté!  est  Celui  qui  assiste.  Ici  finit 
louvrage  (den-No*aymy)**^ 

Je  dis  :  «  Ceci  est  une  Suite  (  J«^)  à  el  *elmawy.  » 

La  grande-mosquée  de  Mandjak.  —  [Auprès  du 
pont  des  Radis  [el  fedjl)  et]  à  [l'extrémité  de]  l'hippo- 
drome des  Cailloux.  Les  fondements  en  furent  jetés 
par  l'émir  [el  *awny  el  Ghyâty  el  Homâmy  es-Sâ- 
rémy]  Ibrfthim,  fils  de  l'émir  Sayf  ed-din  Mandjak, 
el  Yoûséfy,  en-Nàséry.  H  fut  tué  à  la  bataille  de 
[l'émir]  Na*îr  et  l'on  ne  put  savoir  où  était  son 
corps  1*2.  Quant  à  son  père,  sa  biographie  [qui  est 
très  longue]  a  été  donnée  [en  abrégé]  ci-devant  à 
propos  de  la  madraseh  la  Mandjakiyeh  [hanafîte] 
située  au  Khalkhâi.  Voyez-la  dans  cet  ouvrage  et, 
si  vous  voulez,  cherchez-la  en  son  lieu,  au  Khal- 
kkâl;  vous  trouverez  les  changements  qu'elle  a  subis. 
Actuellement  elle  a  de  hautes  chambres  [tébdq)  et 
c'est  un  lieu  vide  de  science;  que  dis-je?  les  traces 
de  la  madraseh  sont  efiacées;  la  charrue  a  passé  sur 
ces  constructions  aux  solides  fondations  et  son  em- 
placement est  devenu  un  jardin ,  comme  si  celui  qui 
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l'avait  ruinée  et  labourée  avait  pris  de  Dieu,  puis 
du  temps,  un  sauf-conduit.  Son  waqf,  comprenant 
le  bain,  le  four  et  les  chambres,  s'est  trouvé  arrêté  à 
l'égoût  de  l'qrrosage^^.  Les  usurpateurs  s'en  appli- 
quent les  produits  à  eux-mêmes,  comme  un  traite- 
ment [râteb)  leur  appartenant,  et  les  dépensent.  Mais 
Dieu,  qu'il  soit  exalté!  est  jaloux.  Il  tient  dans  sa 
main  les  clefs  des  affaires.  (Fol.  4i  r".)  Toute  chose 
arrive  par  son  arrêt  immuable  et  sa  décision  souve- 
raine, pai*  sa  science,  sa  sagesse  et  son  ordre  d'exé- 
cution. Ce  que  Dieu  veut  est  et  ce  qu'il  ne  veut  pas 
n'est  pas.  Quand  Dieu  ne  protège  pas  l'honneur  d*un 
homme,  qui  donc  le  protégera?  Louange  à  Dieu  en- 
tièrement et  que  sa  bénédiction,  qui  est  la  termi- 
naison par  excellence  [el  khétdm^^) ,  repose  sur  la 
meilleure  des  créatures,  Mahomet. 

Fin  de  I'Abr^gé  du  Tanbîh  bt-tâleb  ou  irchao 
ED-DÀRES  qu'a  composé  le  grand  savant  Aboul  ma- 
fâkher  Mohiy  ed-din  en-No*aymy.  L'abréviateur  de 
cet  ouvrage  est  le  grand  savant,  le  chaykh  *abd  El 
Bâset  el^elmawy.  Il  y  a  ajouté  des  notes  utiles  qu'il  a 
distinguées  par  le  mot  cJLï  (j'ai  dit,  je  dis).  L'Abrégé 
a  reçu  encore  d'autres  additions  dues  au  chaykh 
Mahmoûd  ebn  Mohammad  el  Wawy  qui,  pour  les 
distinguer,  a  employé  l'expression  J^l  (je  dis,  je 
dirai).  C'est  d'un  autographe  de  l'auteur  que  j'ai 
transcrit  la  présente  copie  ;  elle  a  été  achevée  le  jour 
de  vendredi  a 5  cha^bân,  (un)  des  mois  de  l'année 
loSg  (V,       août  1649),  pai*  celui  qui  espère  les 
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faveurs  cachées  de  Dieu,  Ramadàn,  fils  de  Moùsa, 
el  ^attfy,  le  hanaflte. 

Suite  au  chaykh  'abd  bl  Baset  el  *elm awy. 

Ensuite  furent  reconstruites,  en  Tannée  96a 
[Comm.  26  novembre  i55il),  une  grande-mosquée 
et  une  téhyeh  (couvent  de  dervichs)  à  lliippodrome 
vert,  appelé  el  Mcurdjah  (la  prairie),  à  la  place  du 
château  d'el  malek  ez-Zàber  Baybars.  On  prit  à  cet 
édifice  les  matériaux  {aldt),  que  Ion  employa  à  la 
nouvelle  construction  et  Ion  y  ajouta  du  neuf,  du 
vieux  et  de  fusé.  On  y  dépensa  des  sonmies  considé- 
rables; des  waqfs  nombreux  et  productifs  lui  furent 
constitués  par  le  sultan  Solaymân  après  qu'il 
eut  tué  son  fils,  le  sultan  Moustafa  L'édification 
(i;l#JI)  dura  environ  six  ans.  La  khotbeh  y  fut  faite 
par  la  gloire  des  gens  de  race  {osalâ)  et  lincompa- 
rable  parmi  les  hommes  éminents,  sidy  *abd  Er- 
Rahman,filsdefeuleqàdyTâdj  ed-din.  Cette  grande- 
mosquée  réunit  en  fait  de  matériaux,  de  pierres,  de 
marbre  (pl^^)  clair  et  de  couleur,  de  produits  de 
Fart  {çf^^),  de  coupoles  et  d  ouvrages  en  plomb 
de  quoi  jeter  le  spectateur  dans  la  stupéfaction  et 
réjouir  le  cœur.  Elle  contient  des  chambres  {audawât) 
et  des  cellules  {khaldwy),  chaque  cellule  ayant 
une  coupole  et  une  cheminée  (^^5!);  des  fenêtres 
donnant  sur  la  grande-mosquée,  une  cuisine  et  une 
salle  à  manger  (^^i^)  d'une  extrême  solidité,  ainsi 
que  deux  minarets,  Tun  oriental,  l'autre  occidental. 
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quon  prendrait  pour  deux  bornes  milliaires,  et  du 
haut  se  fait  lappel  à  la  prière.  Cet  appel  n est  en- 
tendu que  de  ceux  qui  se  trouvent  dans  les  tom- 
beaux des  Soùfys.  Si  Ion  reconstruisait  (c:»50^)  un 
minaret  septentrional,  il  serait  comme  la  {madanet  . 
el)  *arous  (le  minaret  de  la  fiancée)  de  la  grande-mos- 
quée omayyade,  et  ceux  qui  entendraient  (la  voix 
du  mouadden)  y  goûteraient  un  charme  extrême. 
Mais  les  architectes,  qui  sont  des  «  convertis  ■  pour 
la  plupart,  observent  comme  une  tradition  ancienne 
chez  eux  de. préférer  Test  et  louest  aux  côtés  sud  et 
nord.  Pom*  ce  qui  est  de  la  coupole,  de  la  chaire  et 
du  mehrâb,  Tart  avec  lequel  ils  sont  travaillés  frappe 
les  esprits  de  stupeur  et,  quant  au  bassin  [bahrah) 
qui  se  trouve  dans  la  cour  de  cette  grande-mosquée , 
c*est  une  des  beautés  uniques.  Au  sud  de  la  mos- 
quée est  un  petit  jardin  contenant  toutes  sortes  de 
fruits  (fol.  4i  V*)  et  de  fleurs.  Ensuite  on  a  recon- 
struit, en  Tannée  97 A,  une  madraseh  a  côté  de  la 
tékiyeh  la  Solaynxâniyeh  pour  le  professeur  (mou- 
àarTès)\  on  la  prise  sur  les  annexes  [zaxoaid)  dudit 
couvent  de  dervichs.  Le  professeur  de  cette  mad- 
raseh est  venu  de  la  Sublime  Porte  :  c  était  im 
homme  béni,  religieux,  bienfaisant,  pieux,  assidu 
aux  prières  avec  les  réunions,  modeste;  il  savait  de 
la  langue  arabe  ce  dont  Tétude  lui  avait  facilité  la 
connaissance,  sans  aucun  guide  ™  et  sans  avoir  fré- 
quenté les  Arabes.  Il  est  resté  à  Damas  peu  de  temps, 
neuf  mois  environ.  Il  était  descendu  à  la  maison  de 
Tanam ,  qui  est  échue  à  ^'^^  sîdy  Djéléby.  11  se  rendait 
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à  la  madraseh  avant  qu'elle  fût  achevée  et  donnait 
sa  leçon  dans  la  grande-mosquée  la  Solaymâniyeh  ^"^^^ 
à  Texception  du  mardi  et  du  vendredi.  La  mort  Ta 
enlevé  dans  les  derniers  jours  de  Tannée  97  A* 

Cette  madraseh  a  atteint  un  haut  degré  de  soli- 
dité; elle  se  présente  sous  un  aspect  très  agréable, 
tant  à  Tintérieur  qu'à  l'extérieur.  Celui  qui  fut  chargé 
de  la  partie  la  plus  importante  des  deux  construc- 
tions était  le  plus  incomparable  des  hommes  à  grande 
portée  d'esprit,  le  plus  noble  des  enfants  de  la  Pei^, 
notre  maître  Molla  Agha  le  Persan.  Sa  aeule  préoc- 
cupation fut  dès  le  principe  de  construire  ce  monu- 
ment. Ensuite  vint  un  intendant  (omm),  puis  un 
antre;  puis,  pour  la  seconde  fois,- un  inspecteur 
[nâzer)  nommé  Moustafa.  Vins  tard,  après  Mous- 
tafa,  arriva  de  nouveau  MoUa  Agha,  et  il  fut  chargé 
d agrandir  la  construction  première,  de  stipuler  les 
dépenses  et  de  répartir  les  emplois.  Il  plaça  au  pre- 
mier rang  qui  il  voulut  et  au  dernier  ceux  qu'il  pré- 
féra laisser  en  arrière,  sans  aucune  faute  ni  délit; 
bien  plus,  il  donna  de  l'avancement  à  tel  ou  tel  qui 
le  grugeait^'''  et  le  blâmait  et  laissa  aux  derniers 
rangs  tels  qui  lui  rendaient  des  actions  de  grâces  et 
se  montraient  humbles  à  son  égard,  lorsqu'ils  al- 
laient le  trouver  et  marchaient  devant  lui.  Quand 
on  lui  faisait  quelque  noirceur,  il  courait  tout  trem- 
blant vers  quelqu'un  qui  n'avait  reçu  de  lui  aucun 
bienfait  et  l'obligeait  à  lui  donner  une  lettre  dans 
laquelle  il  devait  formuler  un  témoignage  qui  serait 
écrit  et  sur  lequel  serait  interrogé  l'homme  (cou- 
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paUe).  Celui  à  qui  il  s  adressait  en  était  tout  ahuri 
attendu  qu  il  n'avait  eu  arec  lui  aucun  rapport  pour 
un  article  de  dépense  ou  un  payement,  ni  pour  la 
remise  dune  solde,  ni  pour  une  libération  [ifrâdj). 

Parmi  les  grandes-mosquées  qui  ont  été  recon- 
struites à  Dainaîs ,  il  y  a  une  ancienne  mosquée  sur 
le  bord  de  la  rivière  Barada,  en  dehors  de  bâb  el 
faradj.  Au  voisinage  de  la  mosquée  se  trouvaient 
des  lieux  en  ruines,  un  abattoir  et  des  magasins 
[maiJIlàzen).  Dieu  inspira  à  Sénân,  aghah  des  Janis- 
saires à  Ekunas,  lidée  de  faire  de  cet  endroit  une 
grande-mosquée  avec  prône"*.  En  conséquence  il 
f édifia,  puis  l'agrandit.  S'étant  aperçu  ensuite  d'une 
autre  addition  (à  faire),  il  agrandit  encore  ce  djâmé* 
et  y  mit  une  petite  chaire  et  un  petit  minaret  blanc. 
Il  y  institua  (comme  khatib)  l'enfant  éminent  Fakbr 
ed-din,  fds  d'Ahmad  es-Soyoûfy,  fils  de  la  fille  d'et- 
Taràbolosy,  et  quatre  mouaddens  :  Abou  Bakr  ebn 
es-Soyoûfy,  (fol.  h 2  firère  du  khatA  susnommé, 
le  chaykh  Ahmad  ed-Darir  (l'aveugle),  fils  du  chaykh 
*omar,  ebn  el  Baràdé^y  et  le  chaykh  Mohammad  d 
Harastàny. 

A  la  Sàléhiyeh  de  Damas,  on  renouvela  entre 
autres  comme  grande-mosquée  la  construction  (i;lS) 
du  sultan  Sélim  Khftn  que  sur  lui  soient  la  mi- 
séricorde et  la  satisfaction  (de  Dieu)!  Cette  grande- 
mosquée,  ornée  de  toutes  les  beautés ,  renferme  une 
petite  chaire  et  un  mehrâb  élevé;  il  s'y  trouve  la 
tombe  du  chaykh ,  le  très  grand  *dr^"*,  qui  a  puisé 
à  l'océan  de  l'envoyé  arabe  (Mahomet),  Mohiy  ^din 
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ebn  *araby  que  Dieu  sanctifie  son  cœur  etquii 
te  réjouisse  dans  les  jardins  du  paradis!  Cestpour 
lui  que  le  sultan  fit  élever  cette  bâtisse,  merveille 
des  merveilles,  après  que  c*était  un  monceau  de  Ai- 
mier  et  un  bain  en  ruines.  Il  dépensa  dans  ce  but 
des  sommes  incalculables  et  installa  des  fonctions, 
des  lectures  (du  Qorân)  et  toutes  sortes  de  bonnes 
œuvres  et  d'œuvres  de  piété.  Le  premier  qui  y  jfro- 
nonqala  khotbeh  fiit  le  qâdy  en  chef  de  ia  Syrie  Waiy 
ed-din  ebn  el  Farfoûr  et  cela  en  présence  du  sultan , 
après  son  retour  d'Égypte.  Le  susdit  ebn  el  Farfoûr 
mourut  à  la  citadelle,  le  a 9  djoumâda  i*'  de  Tan- 
néé  9  3  7.  A  cette  grande -mosquée  étaient  attachés 
quatre  mouaddens  et  trente  lecteurs  qui  lisaient  le 
Qorftn  chaque  jour  au  lever  du  soleil,  dans  trente 
parties.  Le  suHàn  constitua  pour  tous  ces  objets  de 
riches  waqfs.  De  ce  nombre  étaient  les  villages  d'et- 
Tall,  de  Manîn  de  Harasta  et  de  *adra  la 
qaysâriyéh  de  la  soie  à  Damas,  le  moulin  [tâhoûn) 
de  bâb  el  faradj  et  d'autres  (immeubles)  tels  que 
moulins  et  magasins  {dakdkùi),  le  plâtre  la  neige 
et  une  tékyeh  (couvent  de  dervichs)  en  face  du 
djâmé^,  dans  laquelle  on  fait  la  cuisine  chaque  jour, 
matin  et  soir;  le  jour  de  jeudi  Ton  y  prépare  le  riz 
au  poivre  et  le  riz  avec  du  miel.  Cette  téhyeli  a 
été  consumée  par  un  incendie  en  Tannée  96^2  ;  puis 
elle  a  été  reconstruite  {^^)  et  est  devenue  plus  belle 
qu  elle  n  était  en  premier  lieu.  Cette  construction  a 
été  confiée  successivement  à  plusieurs  personnes, 
jusqu'à  nos  jours.  «Tai  vu  un  chronogramme  com- 
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posé  par  le  qâdy  Mahmoud  el  'adawy  pour  rappder 
la  date  de  la  bâtisse  de  cette  grande-mosquée.  Je  l'ai 
copié  siu*  Toriginal  écrit  par  lui-même  : 

«  Sélim  a  bâti  pour  Dieu  une  oeuvre  pie  et  une 
mosquée  ;  ce  monument  a  été  achevé  à  sa  date  conmie 
le  plus  parfait  djâm^.  Année  924  » 

A  côté  de  la  Scdimiyeh,  dans  la  direction  du  cou- 
chant, se  trouve  Thôpital  el  Qaymary***,  construit 
par  le  grand-émir  Sayf  ed-din  Aboul  Hasan  *aly, 
fils  dToûsef,  fils  d'Aboul  fawârès.  fils  d'Yoûmsek 
{sic),  el  Qaymary.  Il  était,  à  la  fin  de  sa  vie,  le  plus 
grand  des  émirs,  celui  qui  occupait  le  rang  le  plus 
distingué  et  qui  était  doué  de  la  plus  haute  portée 
d  esprit.  Tous  les  émirs  Qaymarys  et  autres  lui  mon- 
traient des  égards  et  se  tenaient  debout  en  signe 
de  respect  ils  restaient  devant  lui  comme  des 
serviteurs  obéissants.  Il  faisait  beaucoup  de  bien  et 
répandait  des  bienfaits  (fol.  4ti  v*)  et  des  aumônes 
en  grand  nombre.  Ed-Dahaby  parle  de  lui  en  ces 
termes  :  «  Il  était ,  dit-on ,  le  fils  du  seigneur  de  Qay- 
mar'^''.  G*était  un  grand  émir,  entouré  du  respect, 
brave,  courageux,  un  des  guerriers  dtés  pour  ses 
connaissances  hippiques.  »  Ebn  Habib  s'exprime 
ainsi  :  «  Emir  d  une  grande  opulence,  d'une  majesté 
évidente,  aux  conceptions  élévées,  les  grands  de 
l'empire  n'émettaient  un  avis  qu'après  s'être  assurés 
de  sa  bienveillance.  Il  est  l'auteur  de  bonnes  œuvres 
connues,  de  stations  [mawdqef)  et  de  waqfs.  Il  con- 
struisit au  mont  Qâsyoùn  l'hôpital  renommé  et  s'ac- 
quit en  le  bâtissant  une  récompense  à  laqudle  il  ne 
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sera  rien  retranché  »  11  mourut  à  Naplouse  en 
chal>àn  de  f année  653^**  et  fut  enterré  dans  sa 
turbeh  à  côté  de  son  hôpital,  ainsi  que  la  relaté 
ebn  Ghohbeh  dans  ses  Anncdes. 

La  grandb-mosquéb  del  hachr  (db  la  Résurrec- 
tion). —  Elle  lut  bâtie  par  Arghoûn  Châh'^,  sous 
la  citadelle  de  Damas,  du  côté  de  la  Hadrah  [sic 
pour  Khadrà?),  au  nord  de  la  Maison  de  la  félicité. 
G  est  une  grande-mosquée  ancienne  qu'a  reconstruite 
(•^♦K^),  en  Tannée  1008,  Sénân,  djâwîch  (colonel) 
des  Janissaires  et  qui  a  été  très  bien  ordonnée.  (Sé- 
nân) fut  tué  par  les  Janissaires  le  20  ramadân  de 
Tannée  loio  (3  avril  1602). 

La  gaandb-mosquéb  d  el  HATYOÔTnrEH.  —  Au  sud 
du  quartier  [mdhaUeh)  du  Tombeau  de  ^âtékah.  Le 
grand  savant,  le  chaykb  Ghams  ed-din  Mohammad 
ebn  Toûloûn  dit  dans  sa  Chronvuue  intitulée  Fâkéhat 
el  kholldn  fi  nawâzel  ezzamân^^^  :  «  Le  jour  de  ven- 
dredi 1 2  djoumftda  i**  de  Tannée  885  (le  vendredi 
était  le  1 3  =  2 1  juillet  1  48o),  la  prière  du  vendredi 
fut  célébrée  à  la  grande -mosquée  construite  par 
Témir  *aly  ebn  Hayyoût  au  sud  du  quartier  du  Tom- 
beau de  ^âtékah,  à  Torient  dech-Ghouwaykeh,  sur 
le  côté  nord-ouest  du  jardin  du  Sâheh.  G  est  une 
grande-mosquée  belle  et  agréable.  Il  Ta  prise  de  sa 
maison,  en  a  fait  une  grande-mosquée  et  lui  a  con- 
stitué en  waqf  de  nombreux  revenus  Le  prône 
fut  fait  dans  la  susdite  grande-mosquée  par  Ghams 
ed-din  el  Baydâwy,  le  châféite.  > 
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La  grande-mdsquée  Neuve.  —  A  la  ^émârah,  en 
face  du  kVân  du  Sayyed  à  Damas;  elle  fat  construite 
par  Berd  Bek.  G*est  une  grande-mosquée  belle  et 
agréable.  On  y  monte  par  un  escalier.  Elle  est  bâtie 
en  pierres  noires  et  blanches  [ablaq)  et  a  un  minaret 
très  élevé  surplombant  la  porte  d*entrée  et  bâti  aussi 
en  pierres  noires  et  blanches.  Son  intérieur  est  ex- 
cessivement joli;  elle  a  des  fenêtres  donnant  sur  la 
rivière  Barada,  une  cour,  un  bassin  et  un  iwân 
tout  autour.  Elle  est  percée  d  une  seconde  porte.  Le 
jour  de  lundi  1 7  rabi  2^  de  Tannée  io58  (L,  l'ornai 
1 6ii8),  la  foudre  ayant  traversé  Tair  frappa  le  som- 
met de  ce  minaret  et  en  fit  tomber  quelques  pierres. 
L*aspect devint  effrayant,  surtout  lorsque  les  piei'res 
de  la  bâtisse  atteignirent  le  bas  du  minaret.  Gela  eut 
lieu  après-midi.  Personne  ne  s  enfuit.  Plus  tard,  le 
soin  de  réparer  ce  qui  avait  été  détruit  fut  dévolu 
(fol.  ii3  r^)  au  nâîh  de  Syrie  Mohammad  Pacha;  mais 
il  ne  le  rétablit  pas  comme  il  était. 

La  grande-mosqui^e  de  la  Derwighitsu.  —  Eile  fut 
bâtie  parDerwich  Pacha  à  rAkhsâsiyeh,  au  sud  de 
la  Maison  de  la  félicité.  Cétait  une  mosquée;  il  la 
reconstruisit  {^j9i)  (et  en  fit  une)  agréable  grande- 
mosquée  où  il  établit  des  fonctions,  pendant  qu*il 
était  gouverneur  [Mkem]  de  Damas,  Tannée  979 
[Comm.  26  mai  iSyi).  La  durée  de  son  gouvei^ 
norat  à  Damas  fut  de  trois  ans  et  six  mois.  I^a  bâtbse 
de  cette  grande-mosquée  fut  terminée  en  Tannée  982. 
Il  lui  constitua  des  waqfs  très  productifs  et  y  établit 
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deux  professeurs,  lun  hanafite  et  Tautre  châfé*lte. 
Le  premier  des  ChAfé^tes  qui  y  donna  des  leçons 
fut  le  chaykh  Ismâ^  en-Nâbolosy  et,  après  lui,  el 
Hasan  ei  Boûriny.  Ensuite  la  chaii*e  lui  fut  enlevée 
pour  être  donnée  au  jeune  homme  de  mérite  *abd 
Ei  Gbany,  fils  du  chaykh  Ismâ^  dont  il  vient  d  être 
parié,  et  cela  en  vertu  d*une  stipulation  du  fonda- 
teur. Elle  passa  ensuite  au  fils  de  'abd  El  Ghany,  le 
chaykh  Ismà^ii.  Parmi  les  Hanafîtes,  (les  professeurs 
furent)  le  Monla  Mobammad  el  Baghdàdy,  puis ,  après 
lui,  Hasan  Efendi  le  nâib,  qui  eut  pour  successeur 
Mohebb  ed-clin  Efendi,  fils  du  qâdy  Mobebb  ed- 
din.  Son  fils  Fadl  AUah  Djéléby  lui  succéda. 

En  face,  du  côté  du  sud,  (Derwich  Pacha)  con- 
struisit (y^)  une  école  et  ime  belle  turbeh  dans  la- 
quelle il  fut  enterré.  On  lapporta  mort,  embaumé 
(Ijum),  du  pays  du  Roûm.  Quelqu'un  a  composé  à 
Toccasion  de  Térection  de  cette  grande-mosquée  le 
chronogramme  suivant  : 

Qaelle  belle  grande- mosquée I  Elle  na  pas  sa  pareille. 
Radjab  loi  a  consacré  toute  sa  sollicitude. 

Que  le  Seigneur  du  trône  lui  accorde,  au  sujet  de  sa  date, 
la  faveur  (d'avoir  pour)  sa  récompense  un  splendide  ckàieaa 
dans  son  paradis  I 

Je  dirai  :  «  Ces  deux  vers  sont  écrits  sur  le  revê- 
tement en  faïence  vernissée  surmontant  le  meh- 
râb  qui  se  trouve  à  louest  dans  la  cour  de  cette 
grande-mosquée.  Dans  le  mur  septentrional  est  un 
canal  d'eau,  à  propos  duquel  un  poète  a  dit  : 


Digitized  by 


202  MARS-AVHIL 

Ceci  est  ua  sébil  (fontaine  pnUiqiie).  Que  dis-je?  c'est 
SaUabtt     Il  donne  la  vie  aux  malades  ;  il  étanche  la  soi£ 

C'est  (le  puits)  Zamzam***.  L*eau  y  coule  auprès  de  la 
station  d*Eve,  en  grande  abondance. 

D  Ta  amenée  là.  Datez  donc  le  fait  (avec  ce  chronogramme  ): 
Derwick  Pacha  a  bâti  un  sahfl 
Année  989. 

La  qrandb  mosquée  la  Sén&niybh.  —  Auprès  de 
la  porte  d'el  Djâbyeh.  C'était  d'abord  une  mosquée 
appelée  masdjed  el  hoMil  (la  mosquée  des  Oignons). 
Elle  fut  reconstruite  et  convertie  en  une  grande-mos- 
quée immense  par  le  grand-vizir  Sénin  Pacha,  lors- 
qu'il fut  nommé  gouverneur  (4^)  de  Damas,  en 
Tannée  994  [Comm.  1 3  décembre  1 585)  La  durée 
de  son  gouvemorat  [iî^y)  de  Damas  fiit  de  six  ou 
sept  mois.  La  bâtisse  de  la  grande-mosquée  fut  ter- 
minée en  Tannée  999.  Le  premier  qui  y  fit  la  khotbeh 
fut  le  chaykli  Fakhr  ed-din ,  fils  d'Âhmad  es-Soyoûfy, 
fils  de  la  fille  d  et-Tarâbolosy.  C'était  un  khatib  élo- 
quent et  clair  et  il  s'acquittait  bien  de  sa  charge*^. 
Il  savait  par  cœur  des  prônes  de  feu  le  chaykh  el  islâm 
Chéhâb  ed-din  et-Tayby,  dont  il  avait  reçu  les  leçons 
et  qui  lui  avait  enseigné  le  Qor'ân.  Il  exerça  aussi  les 
fonctions  d'imftm  dans  ladite  grande-mosquée.  Dieu, 
qu'il  soit  exalté  et  glorifié!  connaît  mieux  la  vérité. 

La  grande-mosquée  d'bt-Tawbeh  (du  Repentir) 
—  Elle  fut  construite,  en  Tannée  682 ,  par  el  malek 
el  Âchraf  Moùsa,  fils  d'el  ^ftdel,  surnommé  honori- 
fiquement  Châh  Armen.  C'était  un  kbân  connu  sous 
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le  nom  d*ez-Zendjâry,  au  quartier  [mahaUeh)  de  la 
*oqaybeh,  un  lieu  de  débauches  et  de  libertinage,  la 
demeure  des  femmes  de  mauvaise  vie,  le  khân  des 
vins  et  le  réceptacle  des  plaisirs  et  des  divertisse- 
ments les  plus  abjects. 

La  GRANDE-ifoSQU^E  DE  Bersîbày.  —  Au  quartier 
[mahalleh)  de  Sâroûdjah.  Elle  fut  construite  par  Ber- 
sibây  et  achevée Tannée  83o  [Comm.  a  novem- 
bre ^4a6)»^ 

(Fol.  43  v^.)  La  copie  de  ce  petit  Abr^g^  a  été 
terminée  le  1 1  du  mois  de  djoiunâda  2^  de  Tannée 
ia85  (17  septembre  1868),  en  partie  de  la  main 
du  jeune  homme  lettré ,  le  chaykh  M  ohammad  Sa^d , 
fils  de  feu  le  savant ,  le  scrupuleux ,  Tascète ,  le  chaykh 
Qâsem,  renommé  sous  le  nom  d'el  Hallâq  (ie  bar- 
bier, qui  rase  la  téte),  Timâm  châfé^ite  de  la  grande- 
mosquée  de  feu  Sénân  Pacha,  en  partie  de  la  main 
du  pauvre  serviteur  Arslân,  fils  de  Hâmed,  le  pieux , 
et  en  partie  de  celle  de  son  fils  Mohammad  Adib. 
Que  Dieu,  quil  soit  exalté!  leur  accorde,  dans  sa 
bienveillance  et  sa  générosité,  une  bonne  fin!  Ainsi 
soit-il  ! 
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NOTES  DE  LA  CONCLUSlbN  (saite). 

^  Sur  U  grande-mosquée  onuyyade  de  Damas,  on  peut  con- 
tolter  de  Goeje  :  d  Mê4ory^  d  Moqaddasy,  p.  157-159,  ebu 
Hawqd,  p.  ii5,  et  d  I^takhry.  p.  60;  Bfas'oûdy,  Lês  Pnùria  dor, 
V;  ebn  Batoûtah,  I;  Anipach,  Historia  kalifatms  al  Walidi:  ed- 
Démachqy,  traduction  Mehren;  Quatremère,  Mamloûkt,  II,  p.  363 
et  suiv.  (traductions  du  ms.  ar.  638,  *€yoAn  et'tawàrilfh,  et  du  ms. 
ar.  893);  S.  de  Sm^,  *abd  El  Latîf;  Edrisy>laubert;  Aboal  Ma. 
Géogr.,  partie  traduite  par  St.  Guyard,  II,  n,  8;  ritinéraire  de 
Conttantinojde  à  la  Mekke,  traduction  Bianchi;  Guy  Le  Strange, 
Palestine  under  tke  MosUms;  etc. 

Cette  moMpiée  a  été  entièrement  brèlée  l'hiver  dernier  (1893- 
1894);  il  ne  reste  du  sanctuaire  que  les  quatre  murs.  Le  sultan 
'abdou*!  Hamid  KhAn  a  ordonné  des  réparations,  mais  on  ne  sait 
qne  trop  dans  quel  goût  dles  seront  fiiites! 

»  El  Wdid  régna  de  Tannée  86  (7o5)  à  Tannée  96  (716). 

^  JU^.  Quatremère,  Mamloûkt,  II,  971,  traduit  ce  mot  par 
i  vigne  1.  Mais  ne  serait-ce  pas  un  terme  technique  signifiant  t  un 
bandeau»? 

^  Le  ms.  ar.  n*  893  (fol.  à  v*)  dit  :  «Quatre  coudées  et  une 
fraction,  à  la  coudée  qdiéa^,9  —  On  serait  porté  à  lire  kéekén^. 
Cependant,  d*après  Abou  ChAmah  (Rawdatajn,  p.  968),  Tenceinte 
de  Me^r  et  du  Caire  fut  mesurée,  en  Tannée  567  H.,  à  la  coudée 
qàiémy,  à  moins  qu*il  n*y  ait  dans  ce  passage  une  fiiute  d*impret- 
sion« 

^  Quatremère,  loco  ck,,  p.  966,  sW  étrangement  trompé  en 
traduisant  ce  passage  ainsi  :  «Ils  ont  compris  qu*âs  régnaient  au 
nom  de  Dieu  sur  les  plantes  et  les  animaux.  » 

^  Je  traduis  cette  phrase  tdle  qu'dle  existe  dans  N,  quoîqn^dle 
paraisse  rédigée  à  contresens. 

^*  Soit  environ  980,000  francs. 
Soit  plus  de  78  millions  de  francs. 

*^  N  a  probablement  omis  avant  JuJ;  il  faudrait  alors  tra- 
duire: «ce  qui  eut  lieu  de  la  part  d'el  Ma*moûn.B  En  effet,  les 
autres  auteurs  attribuent  cet  acte  à  ce  khalife  et  nous  savons  qa*il 
substitua,  à  la  Sakhrak  de  Jérusalem,  son  nom  à  cdui  de  *abd  £1 
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Makk.  Ëlm  ChÂker  dk  :  «  Après  la  venue  (f  d  Ma*moàn  à  Damas.  » 
CL  aussi  Mas'oûdy,  Les  Prairies  d'or,  V,  p.  36i-363.  Cet  auteur 
donne  Tinscription  qne  Ton  voyait  encore  en  333  et  qui  portait  la 
date  de  doul  hedjdjefa  de  Tann^  87.  Ebn  ChâLer  assigne  à  rinsrrip- 
tion  la  date  de  qa*deh  86;  ce  qui  paraît  être  une  erreur. 
Il  régna  de  99  (717)  à  ici  (720). 

*abd  £1  Bâset  ne  nous  donne  pas  les  dimensions  de  la  grande- 
mosquée  omayyade.  Nous  les  trouvons  dans  ebn  Batoûtah,  I,  199, 
et  dans  le  ms.  823,  folio  53  r^.  lEUe  mesurait  en  longueur,  de 
Torient  à  Toccident,  deux  cents  pas  ou  trois  cents  coudées,  et  en 
largeur,  du  midi  an  nord,  cent  trente-cinq  pas,  soit  deux  cents 
coudées ■  (à  rabon  d*nne  coudée  et  demie  par  pas,  les  i35  pas 
égalent  202  1/2  coudées).  D'après  VIHnéraire  de  C,  P,à  la  Mekke, 
traduction  Bianchi,  p.  37,  la  longueur  de  la  grande -mosquée 
omayyade  est  de  548  pas  de  Torient  à  Toccident,  et  sa  largeur, 
depuis  le  mehrib  jusqu'à  la  porte,  de  i5o  pas. 

Solaymân,  fib  de  *abd  El  Malek,  fils  de  Marw&n,  fut  un  des 
meilieurs  souverains  des  Banou  Omayyah.  D  fut  investi  du  khalifiit 
en  djofumàda  2^  de  Tannée  96 ,  après  el  Walîd ,  en  vertu  de  Tordre 
de  succession  étaUi  par  son  père.  Son  palais  occupait  Templacement 

du  réservoir  (sétiâyeh)  de  Djayroûn  D  était  né  Tannée  60  et  il 

rnoomt  le  10  siiar  de  Tannée  99,  à  Mardj  Dftbeq  (Fawât  el  Wa- 
fyydt,  I.  236). 

^  Le  copiste  a  labsé  la  date  en  blanc,  mais  die  figure  dans  N , 
folio  3o2  v^ 

^  El  'âdd  devint  le  successeur  d'el  Afdal  à  Damas  en  Tan- 
née 692  (1 196). 

Les  Annales  ou  Tartkh  d*Abou  Cbâmah  (  mort  en  665  )  sont 
une  suite  de  V Histoire  de  Damas  (H.  KhaL.  II,  106),  un  abrégé  du 
grand  ouvrage  d'ebn  'asàker  (Ihid,,  II,  i3o). 

^  y^sy\  ^A«*jt  iCtN^Uf . 

Pendant  le  règne  du  Fâtémite  el  Mostanser  biliah,  qui  régna 
de  A27  (io35)  à  487  (1094).  —  Le  copiste  de  B  écrit  par  erreur 
47 1  ;  mais  N,  Aboul  fêda  et  'émâd  ed-din  el  Isfahâny  (Quatremère, 
MamloAhs,  II,  285)  portent  46i. 

*^  Elle  eut  pour  motif  la  rivalité  violente  qui  divisait  les  Afri- 
cams  (c'est-à-dire  les  partisans  des  Fàtémîtes)  et  les  Orienlauz 
(Quatremère,  Mamlo&ks,  II,  285). 

VII.  18 
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**  N  em[^ie  le  verbe  tfiit  dresaéei.  —  Diaprés  le  ms. 
ar.  823  (Qaatremère,  Mamloéks,  II,  285),  ce  jet  d*eaa  fat  établi 
par  les  soins  de  FaUir  ed-dadeh  Aboa  'aly  qui  était  inspecteur  de 
la  mosqaée.  Tan  4io. 

Sur  la  pûrtê  dfs  Hemrêt  on  de  tHorU^;  comp.  S.  de  Sacy, 
'abd  E^-Latîf,  p.  677  et  suiv.  Voir  aussi  Chapitre  m,  note  83. 

Sar  la  karitek,  mets  composé  de  blé  et  de  viande  pilée,  cf.  de 
Sacy,  *abd  El-LaUf,  p.  3o7  et  ebn  Rhaldoàn,  ProU^omèiw,  tradac- 
tion,  n,  3i2,  noie. 

**  Synonyme  de  u»L»t<XA;  voir  N,  Cidio  3o6  r^. 

^  jcrlilb.  Cf.  Not$s  iurMolofu  orahe ,  par  M.  Bfax  van  Berchem , 
p.  26  du  tirage  à  part  :  «  Le  mot  AUo  désigne  une  niche  ou  une 
ouverture  pratiquée  dans  Tépaisseur  d'un  mur,  une  fenêtre  et  aussi 
une  arche  ou  un  ouvrage  cintré.  Il  s^applique  à  la  fbis  à  Tévide- 
ment  et  à  l'arc  plein  cintre  ou  ogive  qui  le  couronne.  ■ 

**  L'émir  Mawdoûd,  seigneur  de  Mosoul,  allait  prier  le  vendredi 
dans  la  grande-mosquée  omayyade  pour  attirer  sur  lui ,  griœ  à  ce 
Qor^An ,  les  bénédictions  divines.  Cest  à  cette  occasion  qu*il  fut  as- 
sassiné en  Tannée  S07.  Voir  Hist,  or,  des  Croûades,  m,  497,  6^7 
et  55o. 

**  Ci-devant,  sous  Tannée  647*  il  est  question  de  boutiques  [ka- 
toànU)  placées  entre  les  deux  piliers  de  hàb  el  boHd,  Les  expres- 
sions hdnoût  et  dfukkén  semUçnt' synonymes  d'après  ce  passage  du 
ms.  suppl.  ar.  n*  473,  waqf  d'Ahmed  Pacha,  folio  12  v**:  JL^fjUt 

N  n'en  mentionne  que  sept,  omettant  cun  imàm  dans  la 
meuftoûrah  des  Mâlékites  et  un  imàm  dans  le  machhad  d'ebn  *orwah  • , 
dont  ebn  Chaddàd  fait  pourtant  mention. 

On  lit  dans  d  Moqaddasy,  édition  de  Goeje,  p.  1 80  :  (jt^JLiJUs^ 
^a«mJI  let  ib  font  usage  du  septième»  et  dans  ebn  Batoù|ah, 
1,  2o5  :  iLe  public  s'y  réunit  (dans  la  mosquée  omayyade)  tous 
les  jours,  immédiatement  après  la  prière  du  matin,  et  il  lit  un 
septième  du  Qor'ân.  •  Voir  aussi  dans  le  Kétàb  er-rawdatajriijjp.  ii^i 

1^  N  dit  :  •  Le  soh"  k  c6té  du  tombeau  de  Zakariyâ ,  sur  qui  soit 
le  salut  !t 

On  lit  en  marge  :  «Il  y  a  apparence  qu'ils  récitaient  depuis 
la  sourate  (lxxxi)  Lors^w  U  soleil  a  été  enroulé  (uigj|5)  jusqu'à  la 
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fin  da  Qor'âA.  •  Cette  note  sert  sans  doate  à  expliquer  le  mot  du 
texte  i^^l. 

iM  ^(j^l  ^^XkU;  N  porte  Dans  ebn  ChaddAd,  ce 

sob*  vient  avant  celai  d^ebn  d  Mandjaniqy,  cf.  les  Extraits Max 
van  Berchem. 

^  \3^t  àe  MIXm^.  Voir  ci-devant  Chapitre  n,  note  37.  De- 
finémery  (elm  Batoûtak,  I,  p.  sis)  traduit  ce  terme  par  •  audi- 
toire». 

iUXI  JU 

B  porte  id  encore  :  «Vis-à-vis  de  la  téte  du  seigneur  Yahya, 
fils  de  Zakariyà,  que  sur  eux  soit  le  salut!  • 

jOlU^t^^p^^Oytm,  c'està-dire  qu*il  était  chrétien  et  se  fit 
musulman. 

Le  h  A/ex  ebn  Katfir  dit  dans  sa  Chronique  :  «En  Tannée  718 
et  dans  U>  matinée  du  Jour  de  lundi  9  sa&r  (/irv  7=sL,  10  avril 
i3i8),  vint  le  qidy  Karîm  ed-dîn  ebn  'abd  El  K»rîm  ebn  d  mo'd- 
lem  Hébat  Allah ,  procorenr  du  domaine  particulier  du  sultan  dans 
tout  le  pays.  A  son  arrivée  à  Damas ,  il  descoidit  à  la  Maison  de 
la  fiHidté,  où  ii  demeM  quatre  jours.  Il  ordonna  de  construire 
la  g^nde-mosquée  d^d  QobaybAt  qu'on  appelle  la  grande-mosquée 
de  Karîm  ed^n ,  et  partit  pour  faire  le  pèlerinage  de  Jérusalem, 
n  répandit  des  aumônes  très  considérables  et  se  mit,  après  son 
voyage,  à  bâtir  une  mosquée.»  Il  dit  aussi  :  «En  la  même  année 
et  le  16  cha1>An,  la  jAo^eh  k  la  grande-mosquée  d'd  Qobaybâl, 
qu avait  construite  Karîm  ed-dîn,  le  wakîl  du  sultan,  fut  faite  par 
le  chaykh  Chams  ed-din  Mohammad  ebn  'abd  El  WAhed  ebn  Yoûsef 
ebn  d  Wazîr,  d  HarrAny,  d  Amédy,  le  hanbdîte;  il  était  un  des 
hommes  les  plus  grands  par  sa  piété.  •  Suivant  le  même  auteur,  en 
Tannée  720  et  dans  la  première  décade  de  chawwâl,  Teau  coula 
dans  le  canal  d*d  Karîm  (en-noAr  el  KaHmy)^  que  Karîm  ed-din 
avait  acheté  au  prîx  de  &5,ooo  (derhams)  et  il  la  conduisit  dans 
une  rigde  (<(/Wifa/)  jusqu'à  sa  grande-mosquée  d'd  Qobaybàt.  Ce 
canal  donna  la  vie  aux  habitants  et  procura  aux  gens  de  ce  canton 
des  commodités.  On  y  planta  des  arbres,  on  créa  des  jardins  et 
Ton  fit,  vis-à-vis  du  djAmé*,  du  côté  de  Touest,  un  grand  abreuvoir 
(hawd)^  dont  Teau  servit  aux  gens  et  aux  bétes.  C'est  un  grand 
abreuvoir.  L'on  creusa  aussi  un  bassin  aux  ablutions  qui  fut  d'une 
grande  utilité  et  d'une  commodité  extrême.  Que  Dieu  le  récom- 
pense! • 

Ebn  Ka|ir  ajoute  :  «En  Tannée  794  et  le  33  chawwAl,  le  grand 

18. 
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Karim  ed-dio,  l'homme  d'affaires  du  sultan,  se  peadit  dans  une 
armoire  qu'il  avait  fermée  sur  lui  par  dedans;  il  attacha  son  v^e- 
ment  [hoUah]  à  une  corde  et  repoussa  avec  les  pieds  une  corbeille 
(ço/oi  )  sur  laquelle  il  était  monté.  Il  mourut  dans  la  ville  d^Osouân.  ■ 

Le  même  auteur  donne  aussi  sa  biographie  :  c  Karîm  ed-dîn ,  qni 
éUit  l'homme  d'affaires  (waktl)  du  sulUn,  *abd  El  Karîm  ebn  *abd 
El  Karîm  (ebn)  el  mo*allem  Hébat  Allah  ebn  Es^dûi,  el  moM- 
inânj  (le  converti  à  l'islamisme)»  parvint  à  un  degré  de  richesses, 
de  prééminence,  de  puissance  et  de  faveurs  auprès  du  sultan,  que 
personne  autre  n'avait  atteint  sous  le  règne  des  (Mamloàks)  Turcs. 
Il  constitua  en  waqf  deux  grandes-mosquées  à  Damas,  dont  l'ane  à 
el  Qobaybât,  le  grand  abreuvoir  qoi  est  vis-à-vis  de  la  porte  de 
cette  grande-mosquée  et  lui  acheta  au  prix  de  5o«ooo  (derhams) 
un  canal  d'eau.  L'autre  est  la  grande-mosquée  qui  est  à  d  Qâboûn. 
11  répandit  des  aumônes.  Que  Dieu  l'accueille  avec  bienveillance  et 
lui  pardonne!  A  la  Gn,  il  fut  saisi  et  mis  à  l'amende,  puis  exilé  à 
ech-Chawbak  et  ensuite  à  Jérusalem  et  au  Sald.  Il  s*éCrangla, 
comme  il  vient  d'être  dit,  à  l'aide  de  son  turban,  dans  la  Ytlle 
d'OsouAn,  et  cela  le  23  chawwAl.  On  lui  trouva  après  sa  mort  de 
nombreux  trésors ■  (N,  fol.  3n  v"). 

«En  l'année  73g,  dit  le  même  auteur,  et  dans  le  milieu  de 
rabr  3^,  l'émir  Sàrem  ed-dîn  Ibràhîm ,  le  chambellan ,  qui  demeu- 
rait vis-à-vis  de  la  grande-mosquée  de  Karim  ed-dîn,  ordonna  de 
battre  une  tablkbÂnàh;  il  était  un  des  grands  disdfdes  de  Taqy 
ed-dîn  ebn  Taymiyeh»  (N,  fol.  3ii  v'). 

Le  hAfex  e4-Pahaby  dit  dans  la  Suite  des  *éhar,  sous  Tannée  7 2^  : 
iEn  cette  année  mourut  à  OsouAn,  étran^é,  le  grand  sàk^  (vizir) 
Karîm  ed-dîn  'abd  El  Karîm  ebn  Hébat  Allah,  le  Qobte  converti. 
Il  avait  été  exilé  à  ech-Chawbak ,  puis  à  Jérusalem ,  puis  à  Otoùan. 
Ensuite  il  fut  pendu  secrètement.  Il  était  tout,  nommait  et  desti- 
tuait les  fonctionnaires;  il  s'éleva  à  un  rang  qui  ne  pouvait  être 
dépassé  et  réunit  des  richesses  considérables  qui  firent  retour  au 
sultan.  Une  fois,  comme  il  était  tombé  malade,  on  pavoisa  Me^r  à 
l'occasion  de  son  rétablissement.  Il  vénérait  les  deux  rdigions.  Il 
approcha  des  soixante  et  dix  »  (  N ,  fol.  3 1 1  v**]. 

Le  sayyed  el  Hosayny  dit  dans  la  Suite  des  Vàor:  cEn  Tan- 
née 743  mourut  le  kkatib  éloquent  Chams  ^-dln  Mohammad  ebn 
*abd  El  Awhad  ebn  el  Wars,  le  hanbalite,  Mtatih  de  la  grande- 
mosquée  el  Karîmyi  (N,  foL  3ii  v'). 

«En  Tannée  8o5  et  le  jour  de  vendredi  i5  du  mob  de  mo- 
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kamm?),  k  marché  de  la  grande-mosqaée  de  Karîm  ed-dîn  devint 
la  proie  des  flammes  pendant  qne  les  fidèles  y  célébraient  la 
prière.!  —  El  Benâly  dit  sons  Tannée  718  :  cEch-Chams  Mo- 
hammad  ebn  'ysa,  d  Bakouwaydy,  mourut  en  safar  et  fat  enterré 
auprès  du  djAmé*  d  Karimy  (qui  est)  à  el  Qobaybât»  (N,  fol.  3i  1 
verso). 

'abd  Allah  ebn  'aly  ebn  el  Hosayn  ebn  'abd  El  KhAkq  ebn  d 
Hosayn  ebn  d  Hasan  ebn  Mansoûr,  le  sàheb  (vizir)  Saly  ed-dîn 
ebn  Chokr,  dMe^ry,  ez-Zahiry  (lire  ed-Damîry),  le  mâlékîte,  naquit 
Tannée  548  et  mourut  Tannée  633.  D  construisit  une  madraseh 
en  face  de  sa  maison  au  Caire;  il  bâtit  le  motaUa  de  la  fête,  à 
Damas,  dalla  la  grande-mosquée  omayyade,  construisît  la  fatc- 
wârak  (k  jet  d*eau)  et  répara  la  grande-mosqaée  d*d  Meueb  et 
celle  de  HarastA  (Fawât  el  fVafayàt,  I,  380).  —  Cf.  aussi  Khéiat, 
II ,  37 1  ;  Maqrîxy  y  donne,  une  longue  biographie  d*ebn  Chokr  et 
dit  quil  naquit  k  9  safar  de  Tannée  548,  au  canton  de  Damîrah, 
Tun  des  villages  d^Égypte,  situé  sur  le  Nil.  —  Voir  aussi  jdus  loin, 
note  1 4o. 

B:  it^MtMUOyi^y;  N:  UU^  iJ  C^yJ». 

Ikuntrak,  grand  village  près  de  Damiette.  Il  y  a  deux  Da- 
mîrah,  en  face  Tun  de  Tautre,  an  bord  du  Nil,  sur  le  chemin  de 
Damiette.  ■  Maréied.  —  Il  ezbtait  aussi  un  bourg  nommé  DanUr, 
sitoé  sur  k  territoire  de  Damas,  Quatremère,  Mamloàks,11,  3*  p., 
109. 

Le  hàfit  ebn  Katîr,  dans  sa  Chronique,  sous  Tannée  607,  s'ex- 
prime  ainsi  :  Abou  ChAmah  dit  :  ■  Le  7  chawwâl  on  commença  à 
restaurer  k  moioUa,  on  lai  bâtit  quatre  murailles  surmontées  de 
créneaux  et  on  lui  fit  des  portes  pour  préserver  son  emplacement 
d*étre  le  réceptade  d*animaax  morts  et  empêcher  les  caravanes  d*y 
camper.  On  pkça  au  sud  un  wMhràh  en  pierres  ainsi  qu^une  chaire 
en  pierres  qu*on  recouvrit  d*nne  coupole.  Puis  en  Tannée  61 3,  on 
ékva  an  sud  deux  portiques  et  on  lui  fit  une  chaire  en  bois.  On 
institua  un  kka'Jb  avec  traitement  [ràteh)  et  un  imâm  avec  traite- 
ment El  *âdd  mourut  avant  Tacfaèvement  du  second  portique. 
Cda  fut  fait  par  les  soins  (c^Si  Jm)  de  Safy  ed-dîn  ebn  ChoLr.» 
—  Le  même  auteur  dit  sous  Tannée  6i3  :  cEn  cette  année  on 
acheva  de  bâtir  k  mosaUa,  en  dehors  de  Damas,  et  on  lui  assigna 
an  kkatjb  indépendant  Le  premier  k  exercer  cette  fonction  fut  e^- 
Sadr,  répétiteur  â  ia  Ftdakr^ek.  Puis,  après  lui,  k  kkptbek  fut  faite 
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par  Babâ  ed-dîn  ebn  Abi'l  yosr,  puis  par  les  fils  de  Hassân  josqn^à 
maintenant!  —  El  Asady  Ta  suivi,  si  ce  n*esi  qu'il  dit:  «Les 
fonctions  de  Uiaiib  sont  restées  jusqu'à  notre  temps  entre  les  mains 
des  fils  de  Hassân ,  et  ils  se  sont  éteints. 

El  Kotoby  s*exprime  en  ce»  termes  sous  Tannée  607  :  t  Et  le 
7  chawwâl  on  se  mit  à  construire  le  motaUa  (situé)  en  dehors  de 
Damas  et  avoisinant  la  mosquée  de  t  Orange,  pour  la  prière  des 
deux  fôtes;  les  portes  furent  ouvertes  de  chacun  des  côtés  et  on  loi 
bâtit  une  grande  et  haute  chaire  à  c6té  du  mekràb  (N.  foL  3i  1  v*- 
3i2r^). 

L'inscription  n*  436  de  ma  collection  (rectifiée  par  M.  Max 
van  Berchem  )  est  ainsi  conçue  : 

cAu  nom  de  Dieu,  etc.  Qorân,  IX,  18  jusqu*à  M\  ^1.  —  Ceci 
«  est  ce  qu*a  ordonné  de  renouveler  (  savoir  )  la  construction  de  ce  lieu , 
«  sous  le  règne  de  notre  maître  le  sultan  d  malek  en-Nâ^  Salàh 
«ed-dounya  ou  ed-dîn,  que  Dieu  éternise  son  règne,  Témir  très 
«illustre,  grand,  conquérant,  champion  de  la  foi,  assidu  des  ré- 
«  bats ,  Modjâhed  ed-dîn  Mohammad ,  fib  de  l'émir  Ghams  ed-din 
«Mahmoûd,  fils  de  Témir  Ghars  ed-dîn  Qilîdj,  el  mâléky  en-Nâ- 
«  léry,  et  cela  à  la  date  du  i5  du  mois  de  ramadân  (de  Tannée)  6é8. 
«  Que  Dieu  bénisse  notre  seigneur  Mahomet  !  ■ 

Cette  dernière  phrase  étaUit  que  *akd  El  Bâs^  écrivait  son 
livre  dans  les  premiers  mois  de  cette  année  97^  (Conun,  19  juil- 
let i566)  ou  vers  cette  époque.  11  avait  alors  soixante-sept  ans 
(lunaires). 

Dérâr  ebn  el  Axwar  était  un  cavalier  plein  de  bravoure  et  un 
poète,  n  assista  à  la  bataille  de  Mosaylémah  dans  TYamAmah,  oè 
il  eut  les  deux  jambes  coupées  à  la  fois  aux  genoux,  et  ne  cessa 
de  combattre  jusqu'à  ce  qu'il  mourût  Quelqu'un  a  dit  qu'il  prit 
part  à  (la  bataille  d')d  Yarmoùk  et  à  la  conquête  de  la  Syrie  {Otoi 
el  ghàbah,  111,  89)  —  Ebn  el  Hawràny  dit  (p.  so)  que  Dérâr  ebn 
el  Awzar,  el  Asady,  assista  à  la  prise  de  Damas  oÀ  il  mourut  et  ftit 
enterré  en  dehors  de  bàb  charqy,  sur  le  bord  du  chemin.  Son  tom- 
beau est  apparent,  dans  le  quartier  (mahallek)  d'el  I)joxamâ(?}. 

Au  lieu  de  OyAX\  comme  plus  haut,  le  texte  porte  ici  c^^atU. 

(j^UsJ^  N  écrit  ^Lâs^jJÂ  ^^.«  avec  suppression  de 

Tartide  comme  dans  J^jâJl  vW«  ir^l  0*^^,  etc.  —  Rifat  Bey 
Tappelle  ila  grande-mosquée  de  TchîlJJiân»  et  dit  qne  Nadjm  ed- 
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dln  était  fils  de  Tcliâ  Khân.  Ce  djÂmé*,  situé  à  la  'émàrah,  en  de- 
hors de  la  porte  de  KaysAn^  existe  encore  actaellement. 

Le  ms.  de  M.  Schefer  supprime  Ghoûrân  ChAh.  —  Rifat 
Bey  Taf^ielle  «  un  des  Ghourides ,  Chàh  Sayyed  Taqy  ed-dîn  •. 

Sa  naissance  eut  lieu  Tannée  749.  Il  mourut  le  jour  do  di- 
manche 28  safar  de  Tannée  833  et  fut  enterré  à  hàh  es^saghtr,  U 
était  le  frère  du  sayyed  Chams  ed-dtn  Mohammad  es-Zaynahy  et 
plus  Agé  que  lui.  Que  Dieu  leur  lasse  miséricorde  (N,  fol.  3i2  v*). 

^  B  mêle  ce  qui  est  relatif  A  la  grande-mosquée  d*el  MazzAx 
avec  ce  qui  concerne  cdle  de  TEuauque.  Dans  N ,  ce  paragraphe  se 
rapportant  à  TEonnque  MardjAn  est  supprimé  ici  et  un  article  spé- 
cial est,  comme  on  va  le  voir,  consacré  à  fia  grande-mosquée  de 
Teunuque  t. 

N  porte  iun  faqir,  santon,  qui  s*était  enivréi. 
1»  uQàqoûn,  chAteau  fort  de  la  Palestine,  près  d*er-Ramleh. 
Qudqu^un  a  dit  que  c'était  une  dépendance  de  QaysAriyeh  (Cé- 
sarée]  du  littoral  de  Syrie.!  Maràted,  —  Cf.  Quatremère,  Mam- 
loûks,  I,  2*  p.,  a54  et  suiv. 

Le  sayyed  el  Hosayny  dit  dans  sa  Suite,  sous  Tannée  848  : 
fl  En  djoumAda  i*'  arriva  à  Damas  la  nouvdle  qu'on  avait  saisi  plu- 
sieurs grands-émirs  de  Mesr;  de  ce  nombre  étaient  Aq  Sonqor,  d 
HedjAzy,  Baydémor  d  Badry  et  antres,  six  en  tout  Le  nàïb  de 
Syrie,  Sayf  ed-dîn  YdbogfaA,  réunit  alors  les  émirs  et  les  consulta. 
(Une  ligne  en  blanc.)  Elle  fut  annulée  après  la  mort  de  cette 
femme.  C'est  de  lui  [êie)  qoa  tire  son  nom  Tagrandissement  dont 
a  été  Tobjet  la  grande^moscpiée  à*d  Djawtak,  Que  Dieu  la  reçoive 
à  pardon!  •  Quant  à  son  mari ,  il  était  mort  en  djoumAda  a'  de  Tan- 
née précédente.  11  était  inspecteur  de  Tannée  et  secrétaire  de  la  Chan- 
cdlme  à  Damas.  D  construisit  une  maison  immense  contigué  à  la 
madraseh  la  Nâsériyeh  et  à  la.  Bà^érâfyêk,  s'empara  des  propriétés 
des  particuliers  et  les  y  incorpora.  D  était  hanafîte.  D  arriva 
qu'ayant  Tinspection  de  TH6td  de  la  Monnaie  il  expédia  A  Me^r 
beaucoup  d'argent  appartenant  au  suUân.  On  en  fondit  une  partie 
et  dans  mille  derhams  on  en  trouva  soixante  de  cuivre^  Le  sultan 
lui  adressa  un  UAme  et  envoya  un  rescrit  ordonnant  de  fiûre  beau- 
coup de  reproches  à  cdni  qui  avait  commis  cet  acte,  de  lui  prendre 
comme  différence  six  miÛe  dtnArs  aux  changeurs  et  aux  moubà- 
cher  un  comjdément  de  dix  mille  dinArs,  et  de  donner  pour  les  frais 
de  voyage  mille  dinArs.  Lecture  de  cet  ordre  fut  fiûte  en  présence 
du  qAdy  (en  chef)  et  des  qAdys.  YalbogfaA  en  fut  atteint  au  coeur. 
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car  il  venait  de  passer  aux  yeux  du  sultan  pour  un  fiiux  monnayeiir 
['ogMy).  Il  conçut  un  profond  chagrin  et,  comme  il  était  déjà 
malade,  il  resta  retiré  pendant  qudques  jours  et  mourut.  Il  fiit 
enterré  auprès  de  son  père,  en  dehors  de  la  porte  orientale,  à  U 
maqsoûrak  d*Obayy.  Il  était  âgé  de  cinquante  à  soixante  ans  (lut.  : 
«dans  la  dizaine  des  soixante t]  (N,  fol.  3i3  i^). 

La  grande-mosquée  d'YalboghÂ  est  aujourdliui  eelle  appdée  le 
djftmé*  de  Pekmetâd(}) ,  derrière  le  marché  connu  sous  le  nom  de 
marché  de  'aly  Pacha.  Elle  est  actudlement  prospère.  La  madraaeh 
qui  se  trouvait  dans  sa  cour  a  été  transformée,  il  n'y  a  pas  long- 
temps ,  eu  école  d'instruction  militaire  (tjj^^mtt  «iipwâ^)  et  construite 
de  la  manière  la  plus  complète.  Il  est  probaUe  que  les  turbeh  qui 
Tavoisinent  sont  celles  d*émirs  de  cette  famille  (Rifat  Bey). 

Cette  histoire  d'Égypte  par  ebn  Habib  (Noâr  ed-din  Hasan, 
mort  en  779  =  1377-1376)  va  de  Tannée  648  à  l'année  761.  D  en 
existe  un  exemplaire  à  la  Bibliothèque  nationale  et  un  autre  k  la 
Bibliothèque  de  Leyde  (De  Slane,  Biographiad  dietionarj,  1,  Intro- 
duction, p.  y). 

Ces  deux  derniers  vers  se  rapportent  évidemment  à  la  grande- 
mosquée  de  Tenkez,  qui  suit,  et  dont  le  ms.  de  M.  Schefer  ne  fait 
pas  mention. 

Dans  les  Voyages  d*ebn  Batoùtah,  le  nom  de  cet  émir  est 
toujours  écrit  'y^fiJ  c  Tenkizi.  Rifat  Bey  suit  la  même  orthographe. 

Rifat  Bey  dit  que  la  grande- mosquée  de  Tenkîx  est  con- 
struite à  bâb  es-sa*âdek,  SUT  la  rivière  Bânyâs,  et  qu'elle  a  été  trans- 
formée ,  il  y  a  quarante  ans,  en  école  militaire. 

>^  Omise  dans  le  ms.  de  M.  Schefer.  Ebn  Khaflikân  en  fiiit 
mention,  III,  p.  491* 

Cf.  Chapitre  xi,  la  turbeh  la  Malékijek'Àchrafyek. 
Mon  recueil  d'inscriptions  contient  la  suivante  (n*  239),  qui  fut 
copiée  pour  M.  Waddington  sur  la  première  porte  orientale  de  la 
grande-mosquée  d'et-TaioèaA  :  c  Au  nom  de  Dieu  dément  et  mité* 

•  ricordieux.  Qor'ân,  IX,  18.  A  ordonné  la  construction  (ii^U)  de 
flce  djâmé*  béni,  heui^ux,  dans  le  désir  d'obtenir  les  fiiveurs 
flde  Dieu,  qu'il  soit  exalté!  et  il  l'a  nommé  Djamf  et-tmwM, 
«  notre  maître  le  sultan  el  malek  d  Achraf  MozalTer  edrdîn  Ahou'i 

•  fath  Moùsa,  fils  de  notre  maître  le  sultan  d  malek  d 'âdd  Sayf 
«ed-dîn  Abou  Bakr,  fils  d'Ayyoûb,  que  Dieu  l'accueille!  H  lui  a 

•  constitué  en  waqf  les  dix  boutiques  qui  sont  vis -à-ris  de  ladite 
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•porte,  —  toutes  let  nudioos  sises  dans  U  nidle  de  TOlivier,  an 
fl nombre  de  vingt-trois  maisons;  —  la  totalité  des  quatre  maisons 

•  qui  se  trouvent  dans  la  ruelle  d*ed-DAqoùr;  —  et  la  totalité  des  cinq 

•  maisons  situées  dans  la  (voie)  impériale.  Tout  cela  est  écrit  et  ii- 

•  mité  dans  Tacte  de  waqf ,  et  il  en  a  confié  Tinspectiim  au  cbayk^ 

•  vertueux  [Abou]  'amr  ebn  'abd  Er-Rahman  ebn  *o|mân,  connu 

•  sous  le  nom  d'ebn  es-SalA^,  le  traditionniste  versé  dans  la  tradi- 

•  tion  concernant  le  Prophète.  Et  cela  le  1 4  d  moharram  de  Tan- 
«née  629. > 

Voir  Clis|»tre  q,  note  5. 

M.  Ifai  van  Berchem  a  lu  sur  la  porte  est  Tinscription  qui  suit 
et  dont  je  dois  le  teite  à  son  didigeance.  EHe  diffère  essentidlement 
da  n"*  9  39. 

«Au  nom  de  Dieu,  etc.  Qor^An,  IX,  18  jusqu'à  A  con- 

•  struit  (LduT)  ce  djftmé*  béni  notre  maître  le  sultan  ei  malek  el 
«  Achraf  Aboul  fiith  Moûsa ,  fils  du  sidtan  el  malek  d 'àdel  Abou 
«Bakr,  fils  d*Ayyoûb,  que  Dieu  les  enveloppe  de  sa  miséricorde!  et 
«cda  en  Tannée  633.  Et  Tachèvement  et  le  renouvellement  de  sa 

•  construction  ont  été  accomplis  par  son  Vhatîb  et  inspecteur,  le 
«  serviteur  qui  a  besoin  de  Dieu ,  qu'il  soit  exalté  !  Yahya  ebn  *abd 
«  Ei  'azîz  ebn  *abd  Es-Sallftm ,  que  Dieu  lui  donne  le  paradis  pour 
«récompense!  Le  waqf  constitué  en  faveur  du  djâmé*  comprend  :  la 
«totalité  des  boutiques  (hatPânU)  attenantes  à  son  mur  oriental,  soit 
«quatorze  boutiques;  —  une  y.>UiA,  vis-à-vis  du  djàmé*,  du  c6té  du 
«nord;  —  deux  boutiques  et  une  ibL&fi,  sous  la  chambre  (1^^) 
«construite  pour  lliabitation  du  khatfb;  —  cinq  boutiques  et  une 
«sixième  construction  (S)U],  au  nord  de  la  mosquée  faisant  fiice  à 
«cette  porte;  —  trois  chambres  (ydt-)  construites  par  le  khatîb  et 
«un  magasin  de  dépèt  (JC3)^)  dans  le  quartier  (?)  (moAaif)  de 
«'aizouqatl(?]  et  àTouest  de  Timpasse  (oJl^«>)  d'el  Bettîkh,  sous  la 
«citadelle.  A  été  écrit  l'année  649.  Dieu  seul  soit  loué!» 

Sur  la  porte  est  du  djâmé*  sont  gravées  aussi  deux  autres  inscrip- 
tions (n"*  s4o  et  34 1  de  mon  recueil].  Le  n*  24o,  rectifié  par 
M.  Max  van  Berchem ,  est  ainsi  conçu  : 

«  Au  nom  de  Dieu ,  etc.  Lorsque  ce  fiit  à  la  date  du  4  *  djou- 
«mâda  2**  de  Tannée  843,  que  Dieu  en  rende  la  fin  bonne!  émana 
«le  décret  noble  et  élevé  de  (notre)  maitre  le  sultan  el  malek  ez- 
«Zàher  Sayf  (ed-din)  Abou  Sald  Djaqmaq,  que  Dieu,  qu'il  soit 

*  Le  copiste  de  M.  Waddington  a  lu  le  9. 
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•  exalté!  éternise  son  règne  et  son  empire!  (prescrivant]  d'aîné 
■  ce  qui  avait  été  nonvdlement  établi  sur  le  vraqf  du  djàmé*  nommé 

•  djdmé'  et'tawhek,  c'est-à-dire*  Timpositien  (appelée)  kémfy^k 
«  (protection) ,  spécialement  affectée  à  la  grande-dawàdârijrek  de  Sf- 

•  rie;  qu'dle  ne  soit  pas  changée,  si  ce  n*est  par  un  ordre  

•  Dieu  nous  sufiQt.  Quel  excellent  procureur!  A  été  écrit  et. . .  par 
«Témir  »  (Le  reste  est  efiacé.) 

241.  —  «Dieu  soit  loué!  Quand  ce  fiit  à  la  date  du  aS  dia*- 
«bân  84a  ^  émana  le  noble  décret  d*el  malek  ez-Zâber  Dfaqmaq. 
«que  Dieu  éternise  son  règne!  (prescrivant)  à  chacun  des  halntants 
«du  quartier  [makaUek)  d*d  *aqîqah  (d*d  *oqaybeh?)  d*eidever  les 
«  droits  d'octroi  nouvdlement  étaÛis  aux  pmies  de  Damas  de  Syrie. 
«  Quicoruf tte  Valtérera  après  tavoir  entendu,  etc.  (Qor'An,  H,  i??)** 
Mais  mon  savant  correspondant  a  bien  voulu  me  communiquer  le 
texte  d'une  inscription  existant  également  sur  la  porte  est  et  bien 
différente  de  la  précédente.  Je  la  traduis  ainsi  : 

*  Dieu  soit  loué!  Quand  ce  fut  à  la  date  du  a 5  chaliAn  de  Tan- 
«  née  848  émana  le  noble  décret  d*d  malek  ^-ZAher  Djaqmaq,  que 
«Dieu  éternise  son  règne!  (ordonnant)  à  quiconque  le  lira  d*entre 
«  les  gouverneurs  et  administrateurs  des  affiedres  en  la  principauté 
«syrienne,  de  prescrire  Tabolition  du  droit  d*octroi  sur  les  mar- 

«chandises  (iùuu^l)*,  abolition  durable,  perpétuelle,  sans  , 

«  et  de  faire  graver  ce  (décret)  sur  une  [daque  au  marché  des  c  diaus* 
«  sures»    Et  cela  (eut  lieu)  sous  le  gouvemorat  de  notre  maître  le 

•  malek  d  omord  es-Sayfy  Dialbân(?),  que  Dieu  exalte  ses  victoires! 
«  Dieu  seul  soit  loué  !  » 

^  L'un  des  nâzer  de  cette  grande-mosquée,  le  chaykh  Badr  ed- 
din  ebn  Yahya,  restaura  un  rab*  (grand  logement]  qu*il  constitua 
en  waqf  en  faveur  de  la  mosquée,  la  tieblak  et  le  mekràb,  redora 
cdui-ci,  blanchit  les  colonnes  extérieures  ainsi  que  les  portiques 
septentrionaux.  U  remit  ce  djâmé*  en  parfî^t  état  de  s(didité  sur 
l'ordre  de  Témir  Fakhr  ed-dîn  Yoûsef ,  pendant  le  règne  d*d  malek 

*  A  partir  d*ici  le  même  copiste  a  lu  :  «U  perception  da  dixième  da 
«capital  du  règlement  de  compte  pour  le  contrôleur  {ed-defUry)  d  Boghihy 

•  {sic).  A  été  écrit  par  Témir  Charaf  ed-din  d  ManioAiy.  Que  Dieu  lui  paf^ 
«donne!» 

'  Voir  ci-après. 

*  Ce  mot  signifiant  aussi  «chaussures»,  ainsi  qu'on  fa  vu,  il  &ut  pro- 
bablement lui  donner  ici  ce  sens,  de  préférence  a  cdui  de  «OMichandiaes». 

'  Voir  U  note  qui  précède. 
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o-Si^,  Nadjm  ed-dîn  Ayyoâb'  (EjptraUs  d'ebn  GhaddAd,  comma- 
niqués  par  M.  liai  van  Berchem.) 

^  Omise  dans  le  ms.  de  M.  Schefer.  —  C'est  la  grande-mos- 
quée deia  Djowziyeh  qu'il  ÙlvA  lire.  En  effet,  Kifat  Bey,  p.  18,  s'ex- 
prime ainsi  :  •  Actuellement  die  se  trouve  à  proximité  du  mahkamek 
de  la  'awniyeh.  C'était  une  mosquée  âevée  par  ebn  d  Djawxy,  men- 
tionné ci-devant  Postérieurement  die  fut  agrandie  et  transformée 
en  mosquée,  en  Tannée  83o,  par^dr  ed-dîn  qui  s*honora  par  la 
rdigion  de  TislAm  et  devint  plus  tard  qAdy.  EUe  existe  encore  main- 
tenant et  est  florissante.  » 

Elle  existe  encore  actuellement  et  est  florissante  (Rifat  Bey). 

^  Le  chaykb  Taqy  ed-din,  fils  du  qAdy  de  Chohbeh,  dit  (im- 
médiatement après  ce  paragraphe):  cL'émir  NAfer  ed-dln  ebn 
Manc^ak  détruisit  ladite  mosquée  et  bâtit  à  sa  place  une  vaste 
grande-mosquée;  mais  le  terrain  en  fut  pris  contre  toute  légalité. 
Le  chaykh  Zayn  ed-dîn  'abd  EbvRahman,  fib  du  cbaykh  le  mawla 
KhaliL  d  Qâboûny,  raconte  qu'il  fit  un  jour  la  prière  à  la  mosquée 
des  Rosetauc,  en  compagnie  du  chaykh  Ahmad  d  Aqbà^.  «S'il  arri- 
vait à  cette  mosquée,  lui  dit  le  chaykh  Ahmad,  que  qudqu'un 
l'agrandît,  ce  serait  une  bonne  chose. ■  iCda  se  fera,  répondit  le 
chaykb.  Et,  en  effet,  le  hasard  votdut  qu'elle  fut  reconstruite  après 
la  mort  du  chaykh.  ■ 

Ebn  Ka|îr  dit  sous  Tannée  731  :  t Le  i3  djoumAda  s'  la  prière 
du  vendredi  fut  célébrée  à  la  mosquée  des  Roseans  et  le  pr6ne  fait 
par  le  chaykh  *aly  d  Manftkhdy  (le  fabricant  de  tamis).  ■ 

ES  Asady  s'exprime  ainsi  dans  sa  Suite  :  «  En  cha'bân  de  Tan- 
née 83a  et  le  jour  de  mercredi  18  du  mois,  le  qAdy  Mohiy  ed-dîn 
d  Me»7  se  présenta  A  la  mosquée  des  Rcseaxue  pour  le  tasdtr  que 
lui  avait  institué  le  fondateur,  l'émir  NA^er  ed-dîn  Mohammad  ebn 
IfandjaL  Le  qAdy  chAfèlte  ebn  d  Mahmarah  et  une  feule  de  no- 
taUes  y  assistèrent»  (N,  fd.  3i3  V*). 

^  Saq^ak  signifie  cun  long  banc,  (Wûiairratent  devant  une 
maison,  pour  s'y  rqxMer  et  s'y  coucher ■.  D'après  M.  Ravaisse 
(Astot  snr  t  histoire  et  la  topographie  ia  Caire,  t.  III,  4*  fasdcule 
des  Mémoires  de  la  ndssion  archéologique  française  au  Caire,  p.  43, 
note  3) ,  on  appelle  Mi^ïm  une  sorte  de  toiture  en  j^anches  légères , 
en  nattes  ou  en  claies  jetées  d'un  bord  à  l'autre  de  la  me  à  la  hau- 

*  Ce  pfinoe  r^gna  en  Égypte,  de  637  à  6^7,  et  dans  cet  intervalle  prit 
deux  feis  powcwkm  de  Damas. 
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leur  des  terrasses  et  sur  un  parcours  plus  on  moins  étendvu  Les 
rues  marchandes  les  plus  firéquentées  sont  seoles  recouvertes  de 
saqîfahs.  —  Mais  voyez  aussi  p.  68  du  même  travaiL 

Cette  grande-mosquée  existe  actuellement  et  est  florissante  (Rif- 
•at  Bey). 

»lû*3Î;  N  porte  »U;. 

^  N  ajoute  <£ySi\,  c'est-à-dire  (de  Dâraya)  tla  grandes. 

^  Au  lieu  de  Moudjîr  ed-din  Abaq,  qu^on  lit  dans  N,  B  porte 
Fakhr  ed-dîn  Bouwayh  ! 

1^  Voir  ci-devant,  note  i  lo.  —  Ebn  KâtSr  dit  :  tEbn  Gkokr  fut 
le  vixir  d'el  *âdd  et  prit  sur  lui  la  plus  grande  influence.  Puis  ce 
prince  s'étant  mis  en  colère  contre  lui ,  le  destitua  en  Tannée  609 
et  lexila  dans  le  Charq.»  Ed-Pahaby  s'exprime  comme  suit  djuis 
\*Abré(fé  des  Annales  de  t islamisme,  sous  Tannée  61 5  :  tEn  cette 
année  mourut  ei  malek  d  *àdd,  père  des  sultans  d  Kàmel,  el 
Mo*azzam,  el  Achraf,  es-SAleh,  el  Awhad  et  d'antres,  Sayf  ed-dm 
Abou  Bakr  Mohammad,  fils  d'Ayyoûb,  en  djonmâda  2^  à  'Aléqin; 
il  fut  transporté  à  Damas  dans  une  litière.  Il  vécut  soixante^dix- 
neuf  ans.  Il  était  né  k  Balbakk  alors  que  son  père  était  gouverneur 
(toâly)  de  cette  préfecture  (*aml)  au  nom  de  TatAbek  Zenky,  fils 
d*Aq  Sonqor.  Il  resta  pendant  quatre  ans  enterré  k  la  citaddle  de 
Damas,  puis  il  fut  transféré  à  sa  turbdi.  H  était  {dus  jenne  que  son 
frère  Salâh  ed-din  (Saladin)  d'environ  trois  ans.»  El  Asady  dit  en- 
suite sous  Tannée  61 5  :  tEbn  Katîr  rapporte  ce  qui  suit  :  tEn 
cette  année  eut  lieu  le  retour  du  vizir  Safy  ed-din  ebn  Cbokr  du 
pays  du  Charq,  (il  revint)  d'Amed  k  Damas,  après  la  mort  d*el 
*âdel.  Le  chaykh  *alam  ed-din  es-Sakhàwy  composa  un  poème  k  sa 
louange.  Puis,  en  cette  année,  il  éprouva  des  malheurs:  d  Kâmd, 
qui  avait  été  la  cause  de  son  renvoi  et  de  son  doignement,  écrivit 
à  son  frère  d  Mo'azzam  de  mettre  le  séquestre  sur  les  biens  et  les 
magasins  (  hawàsel)  de  Safy  ed-din  et  de  destituer  son  fib  des  fonc- 
tions d'inspecteur  des  Bureaux  :  cdui-ci  était  le  suj^pléant  de  son 
père  pendant  son  absence.»  «Il  fit  plusieurs  choses  dit  ebn  Katîr, 
pendant  qu'il  était  vizir  d'd  *àdd.  Ainsi,  il  dalla  la  grande-mos- 
quée de  Damas;  il  entoura  de  murs  le  mosaUa;  il  fit  le  jet-d'eau 
(el  fawufàrah)  et  sa  mosquée;  il  édifia  la  mosquée  d'd  Mendu» 
Mon^éry  ajoute  :  «Et  il  construisit  une  madraseh  en  face  de  sa 
maison,  au  Caire.»  Au  dire  d'Abou  ChAmah,  til  était  fait  pour  le 
vizirat  et,. après  sa  mort,  personne  ne  remjdit  cette  charge  comme 


Digitized  by  Google 


DESCRIPTION  DE  DAMAS. 


277 


toi.  fl  composa  un  livre  qaUi  âppda  d  BasâXr.  A  ia  fia ,  el  Kàmel 
lai  confia  les  affaires,  soirant  son  habitude  à  Tépoque  de  son 
Yiiirat,  et  il  mourut  entouré  de  respect».  G*est  ce  que  mentionne 
eff-Dahaby.  D*après  ebn  Ka^,  «il  resta  destitué  depuis  Tannée  6i5 
jusqu'à  ce  qu'il  mourut  dans  le  milieu  de  cha*bân  de  la  même 
année,  etilftit  enterré  dans  sa  tnrbeh  (située)  auprès  de  sa  mad- 
msefa,  à  M^r».  £1  Asady  raf^rte  sous  Tannée  6i3  :  «'abd  El 
Wabhâb  ebn  'abd  Allah  ebn  'aly,  le  vizir  Djamàl  ed-dîn  Abou  Mo- 
hammad,  fils  du  sàheh  le  visir  Sèfj  ed-dîn  ebn  Chokr,  ezerça  le 
vizirat  au  nom  d*d  malek  d  Mo'anam  *ysa.  H  faisait  beaucoup 
dVum^es.  fl  mourut  en  rabf  a',  encore  jeune  homme.  >  (  N ,  f  *  3 1  d  » 
i^-v*.) 

On  lit  dans  N  :  U^y  «UjÎ  (^ôJI  .  On  voit  par  là  que  »U.3t 
renfisrme  Tidée  de  •  création,  invention». 

A  1a  Sâléhiyeh,  au  quartier  [mahaUeh)  des  Kurdes  (Rifat 

Bey). 

***  Le  ms.  porte  el  Qâmy,  mais  je  crois  devoir  lire  d  Fâmy,  c'est- 
à-dire  «natif  de  Fâmy  ah  (Apamée)». 

iH  Bàb  e$'S(ilâmeh,  N. 

«A  Torient  de  Damas  il  y  a  un  bourg  (qaryeh)  qu'on  nomme 
Bajrt  ilâkfyek  (Bayt  Lehya  du  Maràsed).  U  renfermait  d'abord  une 
église,  et  on  dit  qu'Àzer  (père  d'Abraham,  sdon  le  Coran)  y  tail- 
lait les  idoles  que  son  fils  brisait  Maintenant  die  est  changée  en 
mosquée  cathédrale,  très  jolie,  ornée  de  mosaïques  de  marbre,  co- 
lorées ,  et  rangées  sdon  la  disposition  la  plus  admirable  et  Taccord 
le  plus  parfait  (Ebn  Batoûtah,  traduction,  I,  237). 

^  H.  Khal.  dit  (II,  139)  que  c'est  l'histoire  la  plus  considérable 
de  Damas;  die  a  pour  auteur  le  hdfn  Abou'l  Hasan  *aly  ebn  I}asan , 
connu  sous  le  nom  d'ebn  *asâker,  ed-Démacbqy,  mort  Tannée  67 1 
(Comm.  a  a  juillet  117S).  EUe  comprend  environ  80  volumes. 

M'  Amîn  ed-din  était  un  des  {dus  grands  marchands  et  avait  de 
la  fortune.  11  mourut  le  matin  du  jour  de  vendredi  au  moment  de 
Tappd  à  la  prière  de  Taurore,  le  6  d  moharram  (734)  (Y,  17  sep- 
tembre  i333)  et  fut  enterré  dans  sa  torbeh,  an  QAsyoân,  au  nord 
de  la  grande-mosquée  el  Motaffiry,  El  BerzAly  dit  que,  lui  ayant 
demandé  son  Age,  il  lui  répondit:  «J'étais  à  la  mamelle  Tan- 
née 658  ;  TAdj  ed-dîn  ebn  ech-ChirAzy  a  été  mon  firère  de  lait  »  Il 
entra  dans  TYaman  pour  faire  du  commerce.  C'était  un  homme 
bon  et  rdigieui.  D  construisit  sous  er-Robwah  une  mosquée  et  un 
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bassin  aux  ablutions  qui  furent  très  utiles  aux  gens.  Il  eut  la  haute 
main  dans  la  grande-mosquée  d*en-Nayrab  et  son  waqf ,  et  y  fonda 
un  nitàd  de  tradition  (pour  être  fait)  avant  la  prière  du  vendredi 
(N,  fol.  3i6  r*). 

El  Asady  dit  sous  Tannée  842  :  •  Et  en  rabî*  i**  de  cette  an- 
née mourut  'ala  ed-dîn  *aiy,  connu  sous  le  nom  d'ebn  d  *anbaiy, 
le  Tripolitain.  Il  avait  de  la  religion.  Étant  venn  à  Damas,  il  s'y 
fixa,  n  jouissait  de  Tintimité  de  Ghâhîn,  dawàdâr  du  nM  de 
Syrie,  Témir  Ghaykh.  Il  Taida  à  bâtir  la  grande -mosqtiée  d*et- 
Tawbeh  et  (lui)  constitua  des  vraqfs  sur  divers  revenus.  Lorsqu^il  fiot 
devenu  pauvre,  il  la  démolit  et  bâtit  une  mosquée  à  Tooest  da  petit 
marché  de  Sâroùdja ,  à  droite  en  se  dirigeant  vers  la  SâléhiydL  0 
la  transforma  ensuite  en  grande-mosquée  et  y  établit  une  UtatheL 
Puis  la  hhotbeh  fut  abolie,  lorsque  le  hâdjeb  Bersbfty  édifia  sa  mos- 
quée cathédrale  a  proximité  de  celle-ci.  Victime  des  vicissitudes  du 
sort  et  criblé  de  dettes,  il  demeura  à  Tripoli  et  eut  beaucoup  à 
soufi&ir.  Puis,  après  la  mort  de  son  gendre  Kazam  Bardak  thn 
Mandjak ,  il  vint  à  Damas  où  il  se  fixa  jusqu'à  ce  qu'il  mourut  la 
nuit  du  (vendredi  au)  samedi  i*'  du  mois  (V,  3  3  aoât  i438).  D 
fut  enterré  dans  la  tnrbeh  qui  fait  face  à  sa  mosquée.  Il  avait  mau- 
vais caractère  et  fréquentait  les  Turcs.  D  approcha  des  soixante-dix 
(ans),  à  ce  que  je  supposeï  (N,  fol.  3i6  r^). 

Litt.  :  fl  manger  ce  qui  est  îlKcite». 

El  Asady  dit  sous  Tannée  83o  :  «  Et  dans  les  derniers  jours 
de  ramadân  de  cette  année,  la  prière  publique  fbt  célébrée  à  la 
grande-mosquée  du  Hâdjeb ,  au  petit  marché  de  Sâroùdja.  La  khpthtk 
y  fut  prononcée  le  jour  de  vendredi ,  fin  du  mois  (V,  s  5  juillet  1437), 
par  Borhân  ed-dîn,  fils  du  qâdy  de  'adjloûn,  qui  était  le  substitut 
[nàih)  du  qâdy  dans  les  fonctions  de  khatîb  de  la  grande-mosquée 
omayyade».  Puis  il  ajoute  :  «En  chawwâl  de  la  même  année  et  le 
jour  de  vendredi  i4  du  mois  (V,  8  août  1437),  le  nâSh  et  les  émirs 
firent  la  prière  à  la  nouvelle  grande-mosquée  du.  Hâdjeb.  Le  qâdy  en 
chef  y  prononça  une  éloquente  hhptbeh  dans  laquelle  il  cita  les  tra- 
ditions recueillies  sur  le  mérite  qu'il  y  a  à  bâtir  des  mosquées,  la 
diversité  de  leurs  tmnes  et  ceux  qui  les  ont  extraites.  Ce  fut  la  der- 
nière ttotbeh  qu'il  fiti  (N,  fol.  3i6  v*). 

Litt.  :  cvida  (la  ]^ce)  en  faveur  de>,  c'est-à-dire  mourut. 

çjeJùudS  ibLJI  o^t. 

^  *abd  El  Bâset  naquit  par  conséquent  en  Tannée  907  (Comin. 
17  juillet  i5oi). 
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^  Liit:  •  celui  qui  avait  dicté». 

Le  village  d*el  Qar*o6n  est  mentionné  par  el  Moqaddasy,  édi- 
tion de Goeje,  p.  191,  panni  les  distanoet  des  localités  de  la  Syrie: 
ii  est  à  une  journée  de  marche  de  Qaryet  el  'oyoùn.  Le  Muràiêi  d*en 
fidl  pas  mention. 

^  Chams  ed-dîn  Ahou  'abd  Allah  Mohammad  ehn  Nà^  ed^lin , 
ed-Dëmachqy,  mort  Tannée  843  (Camni.  9  4  juin  i438)  composa  le 
TojmiSk  (Édaircissement)  du  Moi^iÈahtk  d*Abou*l  fitdl  Ahmad  fàm 
'aly  ebn  Hadjr,  el  'asqalâny,  mort  Tannée  853  (Comrn.  7  mars  1 448  ). 
n  donne  dans  son  ouvrage  la  biographie  du  dit  ebn  Hadjr.  Cf.  I}. 
Kbal.,V.  554. 

Ad  Mexieh^  village  à  Touest  de  Damas,  se  trouve  le  tom- 
beau de  Dahyah,  qu'on  prononce  aussi  Dehyah  (cf.  en-Navravry, 
p.  339),  le  Kalby,  le  làkàhy,  (Ebn  el  Havrrâny,  p.  39.] 

^  Le  ckartf  el  Hosayny  dit  dans  la  Swiu  des  *ihar,  sous  Tan- 
née 669  :  t  En  cette  année  fut  achevée  la  grande-mosquée  d*el  Mezzeh , 
et  la  prière  du  vendredi  fut  câébrée  le  3  3  rabî*  3^  »  Et  il  dit  sous 
Tannée  769  :  le  36  doul  qa'deh  mourut  notre  chaykh  Bahà  ed-dîn 
Mohanunad  ebn  Ahmad  ebn  el  Mardjâny,  le  fondateur  de  la  mos- 
quée cathédrale  d*d  Mexzeh  et  d*autres  beaux  monuments  de  piété.  • 
Ebn  Ka^  s*eiprime  ainsi  sous  Tannée  730  :  tEn  cette  année,  ebn 
d  Mardj&ny,  Qiéhâb  ed-dln,  construisit  la  mosquée  d*d  Hanîf  et  y 
dépensa  près  de  vingt  mille  (derhams).»  (N,  fol.  3 16  v*]. 

1»»  Rif at  Bey  dit  que  la  Tâhétiyeh  se  trouve  à  hdb  esSaHé^êk 
(sic)  et  qu^dle  fut  construite  vers  Tannée  800. 

Au  rapport  de  Chébâb  ed-dîn  ebn  Hedjdjy,  tel  Djoûkhy  avait 
de  la  fortune  et  de  grandes  richesses  quHI  ne  se  refusait  pas  à  dé- 
penser. Il  avait  suivi  les  leçons  d^ebn  d  Khabbâi.  H  mourut  le 
19,  en  sa  demeure  (située)  à  proximité  du  bain  d*Yalboghâ.  La 
prière  sur  son  corps  fut  faite  à  la  grande-mosquée  de  la  Tâbétijek 
et  ii  fut  enterré  à  la  turbeh  d*ebn  et-Tadmory,  dans  le  dit  djàmé*. 
n  avait  dépassé  les  soixante-dix  ans.  Il  était  plus  âgé  que  son  frère, 
le  professeur  de  lecture  qor'ânique,  le  vertueux  Chébâb  ed-dîn 
Ahmad,  qui  est  actuellement  dans  le  pays  de  TYaman  (N,  fol.  317 
recto). 

Cependant  le  ms.  de  M.  Schefer  donne  encore  Tarticle  con- 
cernant la  grande-mosqaée  de  Mandjak. 

'**  N  porte:  cEt  Ton  ne  put  reconnaître  son  corps  parmi  les 
tués.» 
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Bfandjak  eat  trou  fib  :  cdai  dont  il  YÎeot  d*étre  pftrfé;  le  se- 
cond, rémir  Faradj;  on  a  vu  ci-devant  qii*il  fat  entorré  dans  sa 
tnrbeh  à  rextérienr  de  M  W  Djéfyek,  au  snd  de  la  imhth  d*Afirî- 
doûn  le  Persan,  et  à  Tooest  de  celle  de  Témir  BahAdor  À^;  et  le 
troisième  l'émir  Rokn  ed-dîn  V>mar.  Ce  dernier  §ai  enterré  au 
lieu  qui  était  une  kasrak(})  .qa*avait  constitoée  en  waqf  le  hààjdj 
'otman  ebn  el  Bas«,  le  marchand,  au  quartier  (ataW^rÀ)  de  la 
mosquée  dfs  Mioches.  Après  lui ,  le  kàdjÀ  le  prit  aussi  et  jeta  les 
fondements  de  cette  (tnrbeb)  pour  y  être  enterré;  nais  ceb  ne  lui 
fut  pas  potsiMe.  Cest  ce  Rokn  ed-dîn  qui  s*en  empara  et  y  fat 
enterré  plusieurs  années  avant  la  guerre  de  Tîmoèr  (Tamerlan). 
Puis  elle  devint  la  proie  des  flammes  pendant  cette  guerre  et  ftit 
reconstruite  ensuite  par  en-Nâséry  Mohanunad,  fils  de  son  frère 
ibrAbim.  D  y  plaça  cinq  pensionnaires  et  un  chayUi  diargé  de  leur 
faire  lire  le  Qor'ân.  »  Fin  de  Tartide  en  abrégé.  Que  Dieu  bénisse 
iiotre  seigneur  Mohammad,  le  Pn^^bète  illettré,  ainsi  que  sa  famille 
et  ses  compagnons,  et  les  salue!  Et  louange  à  Dieu,  le  seigneur 
des  mondes!  Amen!  (N,  foL  817  v* et  damier).  —  Ici  se  termine 
le  ms.  de  If .  Schefer. 

^jJI  JUX?  Jua  U>V  t4ll,;U,.Cestlà,  je  suppose, 
une  expression  proverbiale. 

Sur  les  diverses  significations  des  mots  khétàm,  khàtémak, 
khâtem,  on  peut  voir  les  Prolégomènes  d'ebn  KhaldoAn ,  traduction 
de  Slane,  3*  partie,  p.  6a  et  suiv.  et  193.  —  B  porte  S  3' 
Peut-être  vaudrai t^il  mieux  lire  pUi^.  ^ ,  ce  qui  8*appliquerait  k 
Blabomet,  le  sceaa,  c*est-à-dire  celui  après  lequel  il  n*y  a  plus  de 
propbète,  le  dernier. 

Solaymân  I*'  régna  de  936  (i53o)  i  974  (i566).  0  mourut 
dans  la  nuit  du  5  au  6  septembre  (  30  safar  974  ).  Cf.  de  Hammer, 
Hist,  dt  t Empire  ottowum,  VI,  p.  33 1. 

1*7  Le  prince  MouUafa,  fils  du  sultan  Solaym&n  I**,  fut  mis  à 
mort  par  Tordre  de  son  père,  dans  les  environs  d*Éregli,  le  1  a  cbaw- 
wâl  960=  31  septembre  i553.  De  Hammer,  loco  cit.,  VI,  p.  56. 

^  ja^»^.  Cette  expression  signifie  peut-être  que  la  mosquée  a 
été  recouverte  en  plomb ,  ou  bien  que  les  pierres  sont  jointes  les 
unes  aux  autres  par  une  coucbe  de  ce  métal. 

*^  Pour  les  différents  sens  de  voir  Doxy,  Dictionnaire  des 

vêtements. 

Je  lis  jJ^I  ^  ûl,  au  lieu  de  JU^Iyç 


Digitized  by  Google 


DESCRIPTION  DE  DAMAS.  281 
"»  M^^  Jl  JT. 

Construite  sur  le  modèle  des  grandes-mosquées  de  Stamboul, 
dit  Rifat  Bey,  la  SQlœj^mâniyeh  est  aujourdliui  un  des  djimé*  les 
plus  florissants  et  les  plus  élégants  de  Damas.' 

Litt.  :  fqui  le  mangeait». 

Une  des  particularités  de  cette  grande-mosquée  consiste  en 
ce  que  les  mouches  n*y  pénètrent  pas,  attendu  qu'U  existe  dans 
son  sanctuaire  un  talisman  (rasad)  en  cristal  sur  lequel  sont  repré- 
sentées cinq  mouches.  An-dessus  sont  deux  pierres  qui  sont  bonnes 
contre  la  jaunisse,  lorsqu'on  y  exprime  du  jus  de  citron  que  lèche 
le  malade.  Sur  la  pierre  portant  la  date  se  trouve  la  figure  de  la 
KalMdi  et  par  dessous,  cette  inscription  (n*  256  de  ma  collection) , 
en  deux  vers  : 

c  Cette  mosquée  a  été  construite  par  TAgha  SénAn  

tQue  Dieu  Taccepte  de  lui!  Exact  :  date  (le  fiût  en  disant)  :  Et 
«Dieu  a  bâti  pour  lui  une  maison  dans  le  paradis.  —  Année  973. • 

En  additionnant  les  lettres  qui  composent  le  dernier  membre  de 
phrase  (iU4>W  M\  ^y),  on  ne  trouve  pas  le  chiffre  978. 

Je  suppose  que  le  copiste  a  commis  une  erreur. 

^  Le  sultan  Sélim  I*'  régna  de  918  (iSia)  à  936  (i5ao). 
En  terme  de  soùfisme ,  ce  mot  signifie  <  quelqu'un  qui  a  at- 
teint à  la  connaissance  de  l'essence  et  des  attributs  divins  •.  Cf.  Bio- 
grapkical  dictionary,  I,  606. 

*^  Sur  ce  grand  mystique  des  musulmans,  voir  de  Hammer, 
Hist,  de  temp,  oU.,  IV,  397-298.  Il  mourut  en  638  (i3do),  âgé  de 
soixante-dix-sept  ans.  On  trouve  sa  biographie  dans  Y  Histoire  turque 
de  Damas  et  dans  le  Fawài  el  fVafayài,  où  on  lit  (II,  3oi  et  suiv.)  : 
•  Mohammad  ebn  'aly  ebn  Ahmad  ebn  'abd  Allah ,  le  chaykii  Mohiy 
ed-dîn  Abou  Bakr  et-Tâ*y,  el  Hâtémy,  d  Andalosy,  connu  sous  le 
nom  d'ebn  *araby,  Tauteur  d'ouvrages  sur  le  soùfisme  et  autres ,  na- 
quit dans  le  mois  de  ramadân  de  Tannée  56o,  à  Murcie.  11  suivit 
dans  cette  vHle  les  leçons  d'ebn  Bachkonâl  et  étudia  à  Baghdâd ,  a 
la  Mekke  et  à  Damas.  H  habita  l'Asie  mineure  (er-Beém),  Le  sou- 
verain du  Roùm  lui  fit,  dit-on,  cadeau  d'une  maison  qui  valait,  à 
ce  qu'on  prétend,  cent  mille  derhams.  Un  jour  qu'un  mendiant  lui 
demandait  l'aumône  :  t Je  ne  possède,  lui  ditrii,  que  cette  maison, 
prends-la.  »  Dans  la  suite,  il  fit  le  pMerinage  de  la  Mekke  et  ne  re- 
vint plus  dans  sa  ville  natde.  Sa  mort  eut  lieu  le  38  rabî*  a'  de 
l'année  638,  dans  la  maison  du  qâdy  Mohiy  ed-din  ebn  es-Zaky;  il 
fut  porté  au  Qâsyoûn  et  enterré  dans  la  turbeh  des  Banon'x-Zakyi 

VII.  19 
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Il  composa  de  nombreux  ouvrages  :  les  Fotoàhàt  el  Makk^^,  en 
3 G  volumes,  etc.,  ( suit  une  longue  liste,  k  propos  de  Uqodie  on 
peut  consulter  Hâdji  KhaKfah).  ■ 

*^  nManin,  village  dans  la  montagne  de  Sai^,  une  des  dépen- 
dances de  la  Syrie,  près  de  Damas,  t  Marà$ed. 

*adrA,  village  dans  la  Ghoùtah  de  Damas ^  connu;  il  a  donné 
son  nom  au  Mardi  *adrà  ^a  prairie  de  *adrâ)  qu^on  aperçoit  quand 
on  descend  du  coi  de  tAi^le,  Sa  mosquée  renferme  un  palmier,  v 
MarAted, 

^^jsAtt.a^,  pour  ^^^.A. .  La  fabrication  du  plâtre  était  sans 
doute  un  monopole,  comme  cdui  de  la  vente  de  la  neige. 

JjJUm^^^t,  c'est-à-dire  le  pilau,  mets  national  des  Orien- 
taux. 

Sur  la  porte  extérieure  de  la  grande-mosquée  de  Mohiy  ed- 
din,  à  la  SAléhiyeh,  on  lit  l'inscription  suivante  (n*  3i3  de  ma 
collection]  rectiûée  par  M.  Max  van  Bercbem  : 

tDieu  soit  loué!  A  ordonné  de  construire  ce  noble  djimé*  notre 

•  maître,  le  très  grand  imAm,  le  roi  des  Arabes  et  des  Persans,  le 
c  serviteur  des  deux  nobles  harams,  Sâim  GhAh,  fils  de  BAyazid, 
c  Gis  de  Mohammad  khàn,  que  Dieu  éternise  son  règne  et  son  em- 
cpire!  Le  commencement  de  sa  construction  eut  lieu  le  9  chawvrAi 

•  béni  de  l'année  933  et  son  achèvement  le  34  d  mobarram  de 
«l'année  934.* 

Le  membre  de  phrase  cité  dans  le  texte  comme  formant  le  chro- 
nogramme est  ^Ui.  Si  on  additionne  les  lettres  dont  il  est 
composé,  on  trouve  g «600;  ^ s  10;  ^  s  900;  ^ «s 3;  tsi; 
I»  s  4o;  ^  es  «^o;  soit  comme  totd  934* 

On  y  lit  l'inscription  n*  4i6  de  ma  cdlection,  entièrement 
conforme  d'ailleurs  au  n**  390  à  partir  de  la  seconde  partie  com- 
mençant par  les  mots  :  «  Voici  ce  qu'a  constitaé  en  waqf ,  immo- 
bilisé», etc.,  et  dont  la  traduction  a  été  donnée  au  Chapitre  u, 
notei  i3. 

^  juut  (^j^lxrf.  Cf.,  sur  cette  expression,  Quatr6mère,JfafliZoB&j, 
I,  35o. 

Le  ms.  porte  lUU  i;  peut-être  faut-il  lire  kxa^x^  i  «à 
son  service». 

•  Qaymar,  citadelle  dans  les  montagnes  entre  Mosonl  et  Khé- 
Ikii  MS  habitants  sont  des  Kurdes.  •  MaràtefL 
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On  lit  643  dans  le  dUU  dn  colonel  d'étal- 

major  Rifat  Bey,  ce  qui  est  sans  doute  une  faute  d'impression. 
Qnatremère,  Mandoéh^î^  6o,  donne  l'année  653  comme  celle  de 
la  mort  de  cet  émir. 

Arghoûn  Châh  est  dté  par  ebn  Batoùtah  parmi  les  émirs  du 
Caire,  en  Tannée  736  :  sous  le  nom  d'Arglioàn  ed-dawâdâr  (le  porte- 
écritoire),  néSh  (lieutenant,  vice-roi)  d*d  malek  en-Nà<er  (t.I,  85); 
wiaUkel  omarà  (roi  de^ émirs),  à  Halab  \ibid.,  i56);  année  749, 
roi  dei  émirs,  lieutenant  du  sultan,  Arghoûn  ChAh  (ihi<L,  388); 
année  736,  émir  de  la  caravane  égyptienne  de  la  Mekke,  Arghoûn 
ed<lawâdAr,  nâîb  d'd  malek  en-N&ser  (ihid,,  399);  année  748,  roi 
des  émirs,  Arghoûn  Ghâh,  émir  (gouverneur)  de  Damas  (IV,  317); 
aasassiné  peu  de  ^empa  après  (IV,.  3 18). 

^  H.         ne  lait  pas  mention  de  cet  ouvrage. 

***  *ai^. 

L'addition  des  lettres  qui  entrent  dans  les  mots  ^jaS  i^tyai. 
juJLak.  i      donne  983.  —  Ces  deux  vers  arabes  se  lisent  sur  le 
mehràb,  dans  )e  portique.  (C£  mon  recueil  d'inscripUont,  n*  5i8.) 
»  S^AtflM  pour  ^ldJj\ . 

Nom  d*one  fontaine  dans  le  paradis  musidman. 
^  Célèbre  puits  de  la  Mekke. 

jlfrjitr  ^  L&if  J^)^  «  dont  lettres  additionnées  forment  le 
nombre  989  (Comm.  5  février  i58i). 

Sénân  Pacha  mourut  le  mercredi  de  la  nouvelle  lune  (34  mars 
1596^=4  cha*bAn  ioo4)*  Cf.  de  Hammer,  ^oco  dt,  VII,  3i4.  — 
Actndlement  la  Sénéntyôk  a  donné  ton  nom  au  quartier  qui  l'avoi- 
•âne  (Rifat  Bey). 

Voir  ci-devant,  p.  338. 

En  l'année  81^,  comme  elle  avait  été  consumée  par  un  in- 
cendie, l'émir  Ch&hin  ech-Chodj&*y,  le  dawâdâr,  la  reconstruisit. 
Elle  existe' encore  actu^ement  et  est  florissante  (Rifat  Bey). 

Rif*at  Bey,  dans  son  opuscule,  cite  en  outre  :  une  grande- 
mosquée  et  une  madraseh  portant  le  nom  à*Âhmadijreh;  la  grande- 
mosquée,  à  l'orient  de  la  citadelle  et  au-dessus  du  marché  nouveau , 
fut  construite,  en  l'année  944  «  par  feu  Ahmad  Pacha,  l'un  des  gou- 

'9- 
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verneurs  ottomans.  Elle  est  actodiement  florissante.  A  l'an  de  ses 
c6tés  se  trouve  one  écoie  de  garçons.  Lamadraseh,  contigaé  à  la 
graode-mosqaée  précitée,  fut  bâtie  par  le  même  Pacha;  -r-  et  la 
grande-mosquée  et  la  turbeh  du  Sandjaqdâr.  La  mosquée,  con- 
struite en  1233  (Comm,  37  février  1807),  est  actuellement  floris- 
sante et  renommée. 


Je  rectiûerai  ici  la  traduction  des  trois  importantes  inscriptions 
n"^  54o  et  789,  5di  et  791,  et  543  (Chap.  ui,  note  34i)»  d'après 
le  texte  que  M.  van  Berchem  a  eu  Textréme  obligeance  de  me  com- 
muniquer. 

(N*^  54o  et  789).  «Au  nom  de  Dieu,  etc.  Gloire  à  notre  maître 
cle  sultan  el  malek  ez-Zâher  Rokn  ed-dounya  on  ed-din,  savant, 
•juste,  champion  de  la  foi,  assidu  des  rébAts,  assisté  de  Dieu,  vie- 

•  torieux,  el  ManM>ôr  Baybars  en-Nadjmy  ef-Sâléhy.  Il  a  ordonné  la 
«reconstruction  (V^U)  de  la  citadelle  victorieose,  après  qu'elle  avait 

•  été  livrée  à  rennemi,  que  Dieu  l'abandonne!  le  31  djoumàd  (sic) 

•  3^  en  l'année  638,  et  que  l'armée  victorieuse  l'eat  dâivrée  le 
•jour  de  dimanche  37  ramadân  béni,  à  la  date  susmentionnée, 

•  sous  l'administration  (dy^)  du  serviteur  qui  a  besoin  de  la  misé- 

•  ricorde  de  Dieu,  qu'il  soit  exalté!  l'émir  *eu  ed-din  Aybak  d  ma- 
«  léky  ez-Zâhéry  es-Sâléhy,  connu  sous  le  nom  d'ez-Zarrâd  (le  fabri- 
«cant  de  cottes  de  mailles).  Et  cette  reconstruction  (?)  (fut  achevée] 

•  en  l'année  (6)59.» 

A  tapprimer  :  «(N*  789),  tor  la  oourtineB,  etc.,  jiuqa*à  «^-^âiy.a 

(N*^  54i  et  791)  :  «Au  nom  de  Dieu,  etc.  Ajordonné  de  renon- 

•  vêler  cette  tour  bénie  notre  (maître)  le  sultan  d  malek  ^-Zâhcr, 
«savant,  juste,  champion  de  la  foi,  assidu  des  rébAts,  défenseur 

•  des  frontières,  d  ManM>ûr  Rokn  ed-dounya  on  ed-din,  le  sultan 

•  de  l'islamisme  et  des  musulmans ,  cdni  qui  tue  les  infiddes  et  les 

•  polythéistes,  le  vainqueur  des  hérétiques  et  des  rebdles,  le  con- 
cquérant  des  châteaux  [el  aq$àr),  l'exterminateur  des  Francs  et 

•  des  TatArs,  le  seigneur  des  deux  continents,  le  propriétaire  des 
«deux  qebleh  (la  Mekke  et  Jérusalem),  l'ornement  des  pderins  et 
«des  deux  iaronu  (la  Mekke  et  Médine),  l'associé  du  Commandeur 
«  des  croyants,  que  Dieu  éternise  son  empire  et  double  son  pouvoir 
«(il  manque  deux  ou  trois  mots)  par  l'existence  du  maître  le  sultan 

•  d  malek  es-Sa'id  Nâ^er  ed-dounya  ou  ed-din,  que  Dieu  exalte  ses 
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cvktoirw  et^ (double)  sa  puissance!  Sous  radministration  du  servi- 
«tenr  qui  a  besoin  de  Dieu,  Témir  Cbodjà*  Isma*îl  ebn  'omar,  ei- 
«Zoûry  (et-Toûry?)  d  maléky  ex-Zâhéry,  à  la  date  du  mois  de  djou* 
«  màda  a^  en  l'année  663.  ■ 

(  N*  54a  )  :  <  Au  nom  de  Dieu ,  etc.  D  a  été  ordonné  de  renouvder 

•  cette  tour  bénie  sous  le  règne  de  notre  maître  le  sultan  el  malek 

•  ex-Zâber,  savant,  juste,  champion  de  la  foi,  assidu  des  rébAts, 
«défenseur  des  frontières,  le  victorieux,  le  conquérant,  d  Man- 
cfsoûr  Rokn  ed-dounya  ou  ed-dîn,  le  sidtan  de  l'islamisme  et  des 
«musulmans,  cdui  qui  tue  les  infidHes  et  les  polythéistes,  le  vain- 
«queur  des  hérétiques  et  des  rebelles,  le  conquérant  des  châteaux, 
«l'exterminateur  des  Francs  et  des  TatArs,  l'héritier  de  la  royauté, 

<  le  sultan  des  Arabes,  des  Persans  et  des  R(oùm] ,  l'associé  du  Com- 
«  mandeur  des  Croyants ,  que  Dieu  éternise  son  empire  *,  [exalte  ses 

<  victoires  et  douUe  sa  puissance!  Sous  l'administration  du  pauvre 
■  serviteur  Ghodjà'^Isma'îl  ebn  'omar,  ^-Zoùry,  d  maléky  ez-Zk- 
«  héry,  à  la  date  du  courant  de  l'année  663].  b 

Sapprimer:  «(N*  791.)  Tour  à  droite»,  etc.,  jusqu'à  «rannée  67S». 

n  y  a  lieu  encore  de  biffer  dans  la  note  246,  les  mots  «Tap- 
pdle»,  etc.,  jusqu'à  teti,  et  de  remplacer  dans  la  note  348  (à  la 
8*  ligne  de  l'inscription  n*"  788] ,  IfeusAm(?)  par  MobArez. 

J'ajouterai  que  la  note  iiS  (Chap.  m)  doit  être  supprimée  et 
que,  sur  l'inscription  n*  353  (note  182],  M.  van  Berchem  a  lu  <et- 
'Tineh  •  au  lieu  de  «  Tobnayeh  • ,  <  Modjandd  es-Sowayda  •  au  lieu 
de  iDjobbeh  'asàl»,  et  «Farqah(?)B  à  la  place  de  «GhoiAb». 

*  Après  «de  son  empire» ,  il  reste  environ  s  mètres  d*inscriptionf  frustes 
et  indéchifl&ables.  11  est  à  supposer  que  les  caractères  en  étaient  encore 
lisibles  à  l'époque  où  M.  Waddiagton  en  prit  connaissance,  car  ce  savant 
a  indiqué  par  une  note  qu*il  avait  lui-même  vérifié  cette  inscription. 

[La  suite  au  prochain  cahier,  ) 
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LITTÉRATURE  GOSMOGRAPHIQUE  SYRIAQUE  INÉDITE. 

^  NOTICE 

SUR 

LE  LIVRE  DES  TRÉSORS 

DE  JACQUES  DE  BARTELA,  ÉVÊQUE  DE  TAGRIT, 

PAR 

M.  F.  NAU. 


En  dehors  du  traité  de  lascension  de  Tesprit  de 
Bar  Hebreus\  je  ne  connais  aucun  traité  syriaque 
écrit  ex'professo  sur  la  cosmographie. 

En  revanche,  dans  certaines  compilations  et  dans 
tous  les  hexamérons,  on  trouve  quelques  chapitres 
sur  les  sciences  connues  de  lauteur.  Ce  sont  ces 
chapitres,  qui  ont  peu  de  chance  d'être  jamais  pu- 
bliés in  extenso,  que  je  voudrais  analyser.  Je  com- 
mence par  le  Livre  des  trésors  (|j(oû.*£Dt  l^ito}  de 
Jacques,  né  à  Bartela  dans  la  province  de  Ninive,  et 
qui  devint  évéque  de  Tagrit  ou  du  monastère  de 
Mar  Mathieu. 

'  Ce  traité  va  être  puMié  dans  la  collection  de  TÉcole  des  liantes 
études. 
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L  auteur  nous  est  connu  par  Bar  Hebreus^  «  En 
ce  temps  (xii*-xiii*  siàde)  florissait  Jacques  ou  Sé- 
vère Bar  Schakkou  (on^a  ^  IfoJLo  ooit  acuq^] 
évèque  au  monastère  de  Mar  Mathieu.  Il  était  doué 
d'un  esprit  pénétrant  et  s'instruisit  beaucoup  par  de 
nombreuses  lectures,  n  n  avait  appris  que  la  gram- 
maire et  le  premier  livre  de  la  dialectique  sous  Bar 
Zobi ,  moine  nestorien  du  monastère  de  Beth  Koke , 
dans  le  pays  d*Arbèle :  ^<      ^  «Slw 

^V*d^|f  ftljidf  JLiDaiO  K*:>t  I  w?)  el  fut  initié  aux  tra- 
vaux arabes- àur  la  dialectique  et  la  philosophie  par 
Gamal  eddin  Bar  Jonas,  philosophe  de  Mossoul, 
très  célèbre  à  cetté  époque  (^»^%^Jbad). 

t  n  écrivit  le  livre  qu'il  nomma  «  Dialogues  » 
oinAfift  a^(Xa*{f ,  et  dans  lequel  il  traite  de  diverses 
sciences. 

«  Sa  renommée  parvint  au  vieux  patriarche  Ignace, 
qui  voulut  le  voir  et  le  fit  mander  par  un  messager. 
Jacques  se  mit  en  route,  mais  tomba  mdade  et  dut 
retourner  à  Mossoul  o&  il  mourut.  On  l'ensevelit  au 
monastère  de  Màr  Mathieu,  Fan  i55a  des  Grecs 
(  1  a4 1)^*  Il  possédait  de  nombreux  ouvrages  qui  tous 
furent  portés  au  trésor  du  prince  de  Mossoul.  » 

Dans  cette  courte  notice,  Bar  Hebreus  nous  pré- 
sente les  traits  principaux  du  caractère  de  l'auteur. 

>  Chroru  ecdn,  éi.  Abbdooft  et  Lamy,  t.  H,  p.  dio.  Voir  aussi 
Assem.  B.  O.,  1. 1,  p.  585;  t.  H,  p.  2^^  à  a43  et  455.  477.  Catd. 
de  MM  syr.  da  Hiusée  Brit.  de  i838,  p.  84,  et  CataL  de  1873. 
y  partie,  p.  1306. 

*  Assemani  donne  à  tort  i543.  Voir  Abb.  et  Lamy. 
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«  n  n  a  étudié  que  la  grammaire,  la  dialectique  et  la 
philosophie  »  ;  aussi  il  écrira  en  pure  langue  syriaque , 
il  convaincra  d'erreur,  à  laide  de  raisonnements  en 
bonne  et  due  forme,  tous  les  adversaires  des  Jaco- 
bites,  enfin  il  donnera  partout  et  toujours  des  rai- 
sons philosophiques,  qu'il  s  agisse  de  prouver  l'im- 
mortalité de  l'âme,  de  trouver  la  cause  du  tonnerre 
ou  d'expliquer  la  diversité  des  saisons.  «  H  s'instruisit 
par  de  nombreuses  lectures»,  aussi  swla  plupart 
des  questions  il  nous  collectionnera  les  opinions 
d'Âristote,  de  Jacques  d'Édesse,  de. Moïse  Bar 
Cepha,  de  saint  Basile,  de  saint  Ephrem,  de  Théo- 
dore le  Nestorien,  et  d'illustres  anonymes  compris 
dans  la  formide  «  d'autres  disent. .  .  »  qui  revient  à 
chaque  page  sous  sa  plume.  Ainsi  il  nous  donne 
jusqu'à  six  opinions  différentes  sur  la  cause  des  vents , 
y  compris  celle  de  David  qui  la  place  dans  la  seule 
volonté  de  Dieu. 

En  résumé,  notre  auteur  manque  peut-être  de 
sens  critique,  et  aussi  de  ce  sens  scientifique  qui 
fait  apprécier  à  leur  juste  valeiu*  les  arguments  a 
priori. 

Le  principal  ouvrage  qui  nous  reste  de  Jacques 
deBartela  est  le  Livre  des  trésors  ^  compilation  théo- 
logique divisée  en  quatre  parties,  dont  on  trouve 
l'analyse  en  Assemani,  fi.  0. ,  t.  II,  p.  a 3 7.  Nous  ne 

*  Assemani  cite  encore  da  même  auteur  ÏEsposiiion  des  oficu 
divins  et  des  prières ,  et  on  Sjrmhole  de  la  foi.  —  Le  livre  des  tré- 
sors (lit  terminé  Tan  i33i. 
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nous  arrêterons  qu  aux  seuls  chapitres  de  la  qua- 
trième partie  consacrés  aux  sciences. 

Un  manuscrit  en  assez  mauvais  état  existe  au 
British  Muséum.  Un  autre  manuscrit  se  trouve  à 
Paris ,  parmi  les  acquisitions  récentes  de  la  Biblio- 
thèque nationale,  sous  le  n""  3 1 6 ,  de  format  2 /ix  1 8, 
de  iili  feuillets,  dune  écriture  ordinaire,  récente, 
assez  facile  à  lire.  Les  chapitres  xxxv  et  xxxvi  de 
la  quatrième  partie  qui  manquaient  dans  lexem- 
plaire  d'Âssemani  manquent  aussi  dans  le  manuscrit 
de  Paris;  je  proposerai  plus  loin  mes  conjectures  à 
ce  sujet.  Enfin  les  deux  lettres  à  Fakhr  Oddaula  et 
à  Taj-Oddaulah  qui  se  trouvent  tronquées  dans  le 
manuscrit  du  British  Muséum  existent  entières  à  la 
(in  du  manuscrit  de  Paris. 

L'ouvrage  est  divisé  en  quatre j)arties  : 

I'*  parUe.  —  flo^^J^Jt^t  iLooS^  Ld^^aa^"^ 
I  Jb^uiuwd  «  Théologie  de  la  sainte  Trinité.  « 

II*  partie  (fol.  16  v.).  —  Jt^  ^  »\  ^Ka^^  ^ 

ILoi^^J^Lt  ôuio  00»  JL^jà^t  *  Imcamation 
du  Messie  qui  appartient  à  la  Trinité.  » 

IIP  partie  (fol.  1 1 2  v.).  —  p^^      ^  ^ 
iJKwo!^  «  De  la  Providence.  » 

rV*  partie  (foL  ido  r.).  —  }  ^n^^  oi^U^^^ 
lioi  «  De  la  création  de  lunivers.  » 

Cette  quatrième  partie  comprend  quarante  cha- 
pitres qui  sont  : 
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Chapitre  r  (foi.  Uo  v.).  —  IblUf  IJ^.!^"^ 

«  De  la  création  des  anges.  » 

Chapitre  ii  (fol.  i/i3  v^].  —         >  m  ^ 
)Ld)Uot  ^ooM^Q-oo  «  De  la  hiérarchie  et  des  noms 
des  anges.  » 

Chapitre  m  (fol.  US  v^).  —  à^^o-a-Jo"^ 
JbL-^uD»)  «  De  la  chute  de  Satan  ». 

Chapitre  iv  (fol.  i/iy  v^).  —  Jbâ^t  oi^^^  ^^i^ 
lio»  «  De  la  création  de  ce  monde.  » 

Dans  ce  chapitre,  Tauteur  cite  saint  Basile,  Mar 
Jacques  d'Édesse  et  Moïse  Bar  Cepha.  Arrivé  à  la 
création  des  éléments,  il  montre  qu'ils  ont  été  créés 
simultanément,  aucun  d'eux  na  précédé  les  autres; 
on  le  voit  de  deux  manières  : 

(Fol.  1^9  r^,  ligne  7.]  .ftfJiLd  ^OOM*^lt        ^  ^  If^ 

|LQâa«âa«*o  jLÂof  ILoA^^f^V^Â^  .^fitol 
)bi  ^  il  >^oo»  ii^>|  ^.ijb^Aoi  Jk.i|t  0ia^  jLi^ 

•  Et ,  d*abord ,  parce  que  les  quatre  éléments  sont  contenus 
les  uns  dans  les  autres.  Ainsi,  la  terre  contient  le  feu,  Tair 
et  Teau.  En  effet,  elle  contient  le  feu,  comme  le  montre  sa 
production  à  Taide  de  la  pierre  et  du  fer  quand  on  les 
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frappe  l'an  contre  l'autre;  l'air,  qui  s'âève  de  la  terre  en 
forme  de  vapenr,  sous  Tinfluence  de  Thumidité  des  eaux  et 
de  la  chaleur  du  soleil;  enfin  les  eaux,  qui  sont  enfermées  o 
1  Intérieur  delà  terre  conmie  le  savent  ceux  qui  la  creusent.  • 

'Chapitre  v  (fol.  i  ^9  r^).  —  ^oi'H.lj^  *^^?^t 
^oi^j^»)  JLuof  Jl  n%  og^m)  JLdi)  «  Étude  de  ces 
quatre  éléments  et  de  leur  nature.  » 

j  V        (FoL  149  V*.)  .JLiJâ  'Jb^Jbo  ^io  IJ^cdIJ^a. 

f  Elstoukso  »  est  un  mot  grec  (alotxeTov)  qui  se  traduit  en 
syriaque  par  ■  fondement  »  et  ■  élément  »  des  corps  composés 
qui  existent  dans  la  nature.  H  y  en  a  quatre  :  la  terre,  Teau, 
lair  et  le  feu.  » 

Puis  viennent  la  définition  et  les  propriétés  dis- 
tinctives  des  quatre  éléments.  Ceci  est  très  important 
pour  notre  auteur,  car  c*est  à  Taide  de  ces  propriétés 
qu'il  expliquera  celles  de  tous  les  corps  composés, 
dès  qu*il  se  sera  donné  la  proportion  dans  laquelle 
les  éléments  se  combinent  pour  former  ces  corps. 
A  la  création,  les  quatre  éléments  étaient  mélangés; 
la  volonté  du  Créateur  les  sépara,  et  chacun  d*eux 
prit  immédiatement  la  place  que  lui  assignait  sa 
nature. 

^  Payne  Smith  donne  J^w»,  col.  296,  sous  Im^o^.^)  d'après 
B.  A.  et  B.  B. 
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(Fol.  i5i. ligne  11.)  JJ^iA^^}  jilJLfto}  "Ky^Ooi  JilJLd| 

Jl  V        ot^  h»]  Uo^i  JL;.AâL«o)o  jki^  «•cio&»|f 

h»]  j    9»fH    y»  4^^o  .JLlto  ^  (Fol.  i52  i^.)  <AoL 

hé]  ))û  .OlAbJtwL  Ol^J^SSjfti  A^l  «.âXO  oc*  Jiljbi^ 

l^do}  «*^)}  JL^t^  ^oo^  «^2^ 

«  Par  exemple ,  si  tu  jettes  dans  ùn  vase  rond  et  sphériqne 
cpatre  mesures  égales.  Tune  de  mercure,  Tautre  de  miel,  la 
troisième  d*eau  et  la  dernière  d^huile,  tu  vois  alors  chacune 
de  ces  substances  prendre  la  (dace  qui  lui  est  assignée  par 
les  propriétés  de  sa  nature:  le  mercure  au  fond,  le  mid  au- 
dessus,  Teau  sur  le  miel,  et  enfin  Thuile  sur  l'eau.  Et  si  tu 
retournes  le  vase  en  mettant  la  partie  supérieure  au  bas,  tu 
vois  que  chacpe  élément  semble  combattre  jusqu'à  ce  qu'il 
ait  repris  sa  première  place.  » 

Chapitre  vi  (fol.  1 53  i*^).  —  JL^i^i  ««eioAbl  JLite} 

«  Qu'est-ce  que  le  (ir marnent?  » 

Aristote  a  dit  que  le  firmament  est  un  cinquième 
élément  distinct  des  quatre  précédents  : 

i  \  >flfe^  J(^^  JLiôo  l^i]}  «loi  ^  ^l^t^o 
^  LireK*r«* 
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^» — .iL&te  Abjbfto — «  ^_«t  JLâftji.  .Xâb.  I^o  i]\ 

^  i9iV  .11  a  y»  ^oo»:^^)  JLfl»o|o  JLud  «ft)  ♦«^iia%> 

■  C*est  mis  en  évidence  par  ce  fait  que  la  terre  et  les  eaux 
se  meuvent  vers  le  bas,  l'air  et  le  feu  vers  le  haut,  tandis  que 
le  ciel  se  meut  circulairement  d*nn  mouvement  uniforme  : 
il  est  donc  un  corps  dtffiérent  des  autres,  car,  où  le  mouve- 
ment naturd  est  différent,  la  nature  et  Tétre  différent  aussi 
nécessairement.! 

J'ai  voulu  enchâsser  ici  ce  bel  exemple  de  raison- 
nement a  priori  Le  ciel  n  est  pas  un  être  distinct  de 
Tespace  et  des  corps  qu'il  contient,  et  ces  derniers 
sont  formés ,  —  l'analyse  spectrale  l'a  révélé,  —  des 
mêmes  éléments  que  la  terre. 

Puis  viennent  d'autres  opinions:  Mar  Ephrem, 
Théodore  le  Nestorien  et  d'autres,  disent  que  le  ciel 
est  de  la  nature  des  eaux.  Jacques  d'Édesse  dit  qu'une 
ceinture  d'air  entoure  la  terre,  d'autres  tiennent 
que  le  firmament  est  formé  d'eau  et  d'air.  Le  pro- 
phète Isaïe  dit  que  le  ciel  est  étendu  comme  une 
nuée;  enfin  le  prophète  Moïse  a  dit  que  le  firmament 
sépare  les  cieux  et  les  eaux.  Jacques  de  Bartela  nous 
montre  ainsi  son  érudition.  Il  oublie  seulement,  dans 
ce  chapitre,  de  nous  donner  son  propre  avb. 

Chapitre  vu  (fol.  i54  r^).  —  )V  JL»^} 
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Jlvi^*^»»  bS^  ^>^9iv>  «  En  combien  de  zones  les 
sages  partagent  l*air.  » 

)4bK-^L  .\  MfH    i^l?  ^|^)o  (Fol.  i54  1^.  ligne  lo.) 

9))}  lAbJtwL  ^  •)J^J^^  iJt^jM 

i>      MO  ^.JNiM  iJSii^jM       )J(^W^  (Fol.  i54  v*.) 

•Jb;AO  It^^^  l^^f^ 
J^^JLoA,  JL^i^  )J^.J^J^L  |J(ud;x 
Ifeftci         ô»i^4b)o  .Vâ^oâo  JLûftA.  ô»M 

f))  ôî  «w-^L)  JL^jg  >  ^  JL)jD&teo  «iLoA^f  ôC^ 

■  Nous  répondons  qu'il  y  en  a  trois:  la  zone  inférieure,  la 
moyenne  et  la  supérieure. 

■  La  zone  inférieure  de  Tair  est  cdle  qui  entoure  la  terre 
et  les  eaux  des  six  côtés.  E31e  sert  à  la  respiration  des  hommes 
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et  an  vol  des  oiseaux;  récritm*e  1  appelle  le  cid.  Dans  cette 
conche  ne  se  trouve  pas  1  élément  de  l'eau ,  mais  elle  est  à 
part,  sans  mélange,  pure  et  sèche. 

«La  zone  moyenne  est  composée  et  mélangée.  On  lui 
trouve  mélëe  la  nature  de  l'eau.  E31e  est  firoîde  et  humide 
dans  une  certaine  mesure.  Là  se  forment  les  nuages  et  se 
trouvent  les  neiges,  la  phne ,  la  glace  et  le  reste. 

«Enfin  la  troisième  couche  est  également  composée,  elle 
comprend  du  feu.  Cest  dans  cette  zone  c[ue  se  meuvent  le 
soleil  et  les  étoiles.  Elle  est  chaude,  bridante,  constamment 
enflammée  et  privée  de  toute  humidité.  Les  Grecs  l'appellent 
éther,  c'est-à-dire  air  enflammé,  t 

Chapitre  viii  (fol.  i5â  y*).  —  JLjk:»j^}  JUaO  ^^k. 
•  ^ooMAb)  JLuo}  .JL^od^o  )9o^}o  «  De  la  nature  du 
Smeil,  de  la  Lune  et  des  étoiles,  ce  qu'ils  sont.  » 

Pour  les  uns  la  lumière  créée  s'est  partagée  en 
trois  parties  :  le  Soleil ,  la  Lune  et  les  étoiles. 

Pour  d'autres,  la  lumière  est  distincte  des  astres 
qui  ont  été  créés  par  Dieu  pour  porter  la  lumière  ; 

•«t.dL)t  O0ft  HoioÊk  JiiS.^ovK>  JLdodf  ^ooM?  Jbu^l 

Pour  d'autres,  le  Soleil  est  de  feu,  mais  la  Lune 
est  formée  des  quatre  éléments.  L'auteur  donne  à 
cette  occasion  la  cause  des  taches  de  la  Lune. 

ta  i>V  ea*d  **eioJ^»)  9))o 

JLaoo  ^  r>  ItOf-flQ^  ^jUfete}  ffiteido)  ^}  )LoL)o  — 
(FoL  i55  V*.)  ^JL^fete}  ^o^J^»|  JLOM^  oilo:^} 


Digitized  by 


296 


MÀRS-AVRIL  1806. 


bi^t'V^  .^oôi  |:Ado)  .Kt)  ^  |J^J^  o»d  ib^lf 

«  D^autres  disent  que  sa  nature  (de  la  Lune)  est  composée 
seulement  d*eau  et  d*air. 

«  Les  taches  noires  que  Ton  voit  à  la  surface  de  la  Lune  « 
quand  elle  est  pleine ,  sont  des  excavations  qui  ont  la  forme 
des  fleuves  et  des  torrents  au  sein  des  montagnes.  Car  la  Lune 
est  formée  en  partie  de  terre.  Ces  excavations  sont  noires, 
parce  que  tout  le  corps  de  la  Lune  est  poli  et  miroitant ,  et 
quand  elle  reçoit  la  lumière  du  Soleil  à  la  pleine  lune  Tombre 
se  projette  à  leur  intérieiu:  et  les  obscurcit.  La  Lune  n*a  pas 
de  lumière  propre,  mais  elle  la  reçoit  du  Soleil,  et  éclaire.  > 

L  auteur  se  trompe  ensuite  en  disant  que  les 
étoiles  n'ont  pas  de  lumière  propre ,  mais  ajoute  avec 
raison  que  les  étoiles  sont  des  corps  beaucoup  plus 
grands  que  le  Soleil,  leur  grand  éloignement  seul 
les  fait  paraître  petites. 

Chapitre  IX  (fol.  i56r^).  —  ^Lo-L^fLfite 
^>otVi«mo  ^ooiiteof  ^^fl.o  jLâOAd}  |;^oMt  «  Pu  mou- 
vement des  astres ,  de  leur  distance  et  de  leur  posi- 
tion. » 

Tous  les  astres  autres  que  les  sept  planètes,  ont 
un  seul  mouvement  diurne;  l'auteur  ne  parie  pas 
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de  la  précession  des  équinoxes;  les  planètes  ont  deux 
mouvements,  Tun  d'Orient  en  Occident,  et  Tautre 
d'Occident  en  Orient. 

OM^b)  JUy^a^  lit  h  y       ^LoJ^fLfete  ^  ^oio 

I  v>y  y  lit  h  y»  ^  •Uoa^  oiita«*  (bcuà^t 
1  >t.vy  —  »JL^jyV>  ^  0^*9}  ^.«M^n 

OfJ^o  «ooi  Jbu>l  Li^^k^o  IWiA^e  JLufete  #|»  »i\Av 
^Ijûoa.  .oiito*»  KoQf>  oïd  Iboià^t  J^^^r^ 
^  JS^e  ^fkftoo*  I^iûQimO  ^JS^e 

^}  yb^}0|ift|  «^M»^  ]k^O  ]k^Lt^  «m«9|o  .^aj!! 

«  Ce  monvement  de  i'Orient  vers  l*Occident  est  rapide  et 
prompt ,  et  ce  monyemeiit  rapide  dnre  jasqa*À  ce  qoeVasti^ 
ait  décrit,  en  vertu  dë  ce  mouvement,  son  cercle  diurne, 
d^uis  son  lever  A  TOrient  jusqu'à  ce  qu'il  s'y  lève  de  nou- 
veau. 

«  Quant  au  mouvement  de  TOccident  vers  TOrient,  il  est 
lent ,  lourd  et  long.  Il  dure  jusqu'à  ce  qu'il  ait  (ait  décrire  un 

>  J^ai  lu  dans  ie  manuscrit  Uio*  mAf^  imoj. 

VII.  20 
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cerde  complet  à  Fastre.  11  est:  j>oar  le  Solefl,  de  trois  cent 
soixante-cinq  jours  six  heures,  temps  compris  entre  son  com- 
mencement à  rorigîne  du  Bélier,  et  sa  fin  en  ce  point  ;  pour 
Saturne,  de  trente  ans;  pour,  Jupiter  de  douze  ans;  pour 
Mars ,  d  un  an  et  six  mois  ;  pour  Vénus  et  Mercure,  d*un  an 
comme  pour  le  SoleS;  pour  la  Lune,  de  trente  jours.  > 

Les  durées  véritables  sont  :  pour  Saturne ,  2  9  ans  et 
demi;  pour  Jupiter,  1%  ans;  pour  Mars,  687  jours; 
pour  Vénus,  aa5  jours;  pour  Mercure,  88  jours. 
L  auteur  ne  se  trompe  donc  de  beaucoup  que  pour 
Mercure,  planète  qui  est  du  reste  d'tme  observation 
dilTicUe  parce  qu  elle  s'écarte  fort  peu  du  Soleil. 
Enfin  la  Lune  met  bien  129  jours  et  demi  pour  reve- 
nir à  la  même  position  par  rapport  au  Soleil  (par 
exemple  d'une  pleine  lune  à  une  pleine  lune]  ;  l'auteur 
aurait  dû  donner  le  temps  qu'elle  met  pour  revenir 
à  un  même  point  du  ciel,  qui  est  de  17  jours  un 
tiers.  Il  a  donc  Gon£3pidu  oes  deux  genres  de  révolu- 
tions de  la  Lime. 


I  Diaprés  Topinion  des  anciens  païens ,  la  distance  et  la 
position  des  astres  seraient  les  suivantes;  Saturne,  c*est-à-dire 
Kévan,  est  au-dessus  da.  toi»  les  astres  du  cîd  ,  parce  qû*i] 
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accomplit  sa  révolution  en  trente  ans  ;  puis  vient  Jupiter,  c'^t- 
à-direBd  > 

.  Cette  classification  des  distances  des  planètes  basée 
siir  la  durée  de  leur  révolution  est  exacte.  Cest  en 
fioumettant  ceite  idée  a  priori  au  contrôle  de  Texpé- 
rience  et  du  calcul ,  que  Képler  a  trouvé  sa  troisième 
loi  :  les  cubes  des  distances  des  planètes  au  soleil 
sont  proportionnels  aux  carrés  des  temps  de  leurs 
révolutions. 

Chapitre  x  (fd.  189  r^).  —  «m^joaSI^) 
m^nlim^  *»oi  Uiof  •JioMAfo  JUMàA^t  «  De  la  cause  des 
éclipses  de  Soleil  et  de  Lune.  » 

D'après  une  opinion ,  les  éclipses  seraient  causées 
par  un  vent  violent  qui  ferait  dévier  de  leur  route 
le  Soleil  ou  la  Lune  et  nous  empêcherait  de  les  voir. 
Après  cela  l'auteur  expose  la  véritable  théorie  : 

u^kL.  .jL^  ]io^  **o^j^i  y^^] 

^mm  •mimn   iS  ««S^  yMnSoo  •JUâQA.t  «*«>iû^ 

.oifcioj}  jloJL^^  ôiLoJ^^t  oc*  JUma»  •JLpd 

30. 
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;  t  D'autres  diient  qo*au  moment  où  la  Lune  est  |deiiie  •  eUe 
passe  devant  le  Soleil ,  et  intercepte  sa  Imnière.  De  là  vient , 
disent-ils,  qa*on  voit  on  une  ëdipse  totale  du  Soleil,  on  une 
éclipse  partielle. 

■  La  Lune  s'ëdipse  deux  fois  par  an  \  (juand  elle  est  [deine , 
que  sa  lumière  est  maximum ,  c[u  elle  se  trouve  en  opposition , 
entre  dans lombre  de  la  terre ,  et  arrive îen  &6e du  SoIeii\ 
symétriquement  en  longitude  et  en  latitude,  du  côté  exposé 
(par  rapport  à  la  terre)  exactement.  Alors  elle  est  privée  de  la 
vue  du  Soleil ,  ou  entièrement  ou  partidlement,  par  Tombre 
de  la  Terre;  elle  est  sombre  et  sans  lumière,  ou  bien  elle  rou- 
git et  a  la  couleur  du  sang  comme  le  montre  la  figure  ci- 
dessous  » 

Chapitre  xi  (fol.  i6o  r^).  —  |  ikY\  mj  ^o%\^ 
JA  ■  i   I  fli     ^tStfrko  ^f^^  ^  inrOfi no  Ifo^o 
JLi*|  lit^Ad;^.  «  Où  vont  le  Soleil,  la  Lune  et 
les  étoiles  quand  ils  s  éteignent  et  se  réunissent  du  côté 
(le  rOccident?  » 

Ce  chapitre  parait  manquer  dans  T^Kemplaîre 
d^Âssemani,  Car  son  chapitre  xi  est  notre  chapitre  xn. 

^  Cest  le  nombre  minimum  des  édipses  de  lune  ou  de  soleil.  Le 
sombre  maximom  est  sept  Mais  on  pourrait  '  n'avoir  que  deux 
éclipses  de  soleil.  Cest  ce  qui  a  eu  lieu  en  1893. 
Le  texte- renfemle  plusieurs  figures.  V 
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Quelques-uns  disent  que  les  astres,,  apfrèsjivoir, 
disparu  à  TOccident,  vont  vers  le  Nord,  et  qu alors 
ce  sont  les  montsfgnes  du  nord  de  la  Terre  qui  nous 
les  cachent. 

•Jlûflu^  ILéJ^^o  »JI>iij\fN  JLdl^^o  «i^i,^ 

«  Cela  résulte,  disent-ils ,  de  ce  fait  qu'il  y  a  des  étoiles  fixes 
qui  tçurnent  circulaîrement  du  sud  à  louest,  puis  au  nord  ^ 
à  Test  et  au  sud,  comme  les  ohars  et  la  voie  lactée.  « 

Ces  chars  sont  évidemfnent  la  grande  et  la  petite 
Ourse.  D'après  M.  Pàyne  Smith  {Diet.  >  col.  ^^gà),  le 
mot  ne  s  appliquerait  qu'à  la  grande  Ourse., 

Nous  voyons  qu'il  s'applique  aussi  à  la  petite  oommeV 
du  reste,  Bar  Hebreus  le  dit  explicitement^  : 

Jacques  de  Bartela  dit  ensuite  que  les  astres,  ne 
vont  pas  au  nord  parce  qu*il  ny  ferait  plus  froid, 
mais  qu'ils  passent  sous,  la  terre.  JH  en  donne  deui; 
raisons ,  je  cite  la  seconde  :  * 

mi   É  1^0:10* It  )La«aA,t  UdjLdf  «poL  «loi 

^  Lire  h*M»* 
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I  II.  ifto  ^  J^J^t  UsAJt^ 


f  An  moment  de  i*ëgalité  dn  jour  et  de  la  nuit  (des  équi- 
noxes)  Doos  voyons  le  Soleil  se  lever  et  se  coucher  exactement 
Â Tèst  et  i  Touesù 

Tandis  (pie,  s  il  allait  vers  le  nord  il  déerirait 
toujours,'  en  se  dirigeant  vers  ce  point,  une  courbe 
dblique  à  rhorixon« 

Chapitre  xn  (fol.  161  r^}.  —  JLft^woji.'V^ 

]Mi^'V^4oo  ^iM^  •  De  la  variation  des  jours  et 
et  des  nuits,  des  matins  et  des  soirs,  xlec  levers  et 
des  couchers  que  produit  le  Soleil  par  rapport  à  la 
Terre  et  à  ses  habitants,  enfin  des  climats.  » 

L  auteur  dit  que  Tinégalité  des  jours  et  des  nuits  en 
àn  lieu  dépend  de  la  latitude  et  de  b  longitude  de 
ce  lieu.  Il  commence  par  les  lieux  de  latitude  nulle, 
et  donne  la  définition  de  Téquateur  terrestre  : 
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Jl  ^  >olLjo)        jiiwlo  .JLje^L  ^Mo)"^ 

V  'fv  JLSk{o  JbttQ^lt  ILo^M.  «lâ^^d^JUo 

r 

■  Dans  le  sud  dn  pays  des  Couscfaites,  pays  brûlé,  et  placé 
directement  sous  le  milieu  de  la  sphère  du  Soleil,  cet  astre 
donne  perpétuellement  aux  habitants  des  jours  égaux  et  des 
nuits  égales,  puisque  les  jours  et  les  nuits  n'y  croissent  pas 
et  n'y  diminuent  pas. 

«Gela  tient  à  ce  que  dans  ces  lieux  la  tfhbn  du  Soleil 
est  toute  entière  perpendicdaire  (à  l*horixon)  \  et  les  deux 
pôles  ^,  c  est-à-dire  les  xôsrroxa  du  Soleil  ne  sont  pas  inclinés 
(sur  l'horizon),  mais  se  trouvent  en  face  Tun  de  fautre,  Tun 

•  Payne  Smith  donne  seulement  )n<|»ei»  H^mtuta, 

•  Le  manoscrii  porte  o»^  ~  

'  Tout  les  parallèles  que  décrit  le  Soleil  sont  perpendicolairet 

aux  horizons  de  tons  1^  points  de  Téquateur.  Aussi  Téquateur 
était-il  appelé  lieu  de  la  ^hère  droite. 

•  Du  mouvement  diumè  et  non  du  mouvement  sur  l*éHiptique. 
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sur  rhorizon  sud,  et  Tantre  sur  rhorison  nord,  c*est-i-dire 
sur  cette  ligne  qui  sépare  le  cid  de  la  terre. 

•  Il  y  a  donc,  au  milieu  de  notre  gld>e,  une  ligne  moyenne, 
qui  est  appelée  par  les  sages  ligne  d^égalité.  Car  an  moment 
où  le  Soleil  passe  au-dessus  de  cette  ligne,  aux  mois  d'Adar 
ou  d*Éioul ,  il  fait  un  jour  égal  à  la  nuit  pour  tous  les  habi- 
tants de  la  Terre.  • 

L  auteur  monte  alors  de  Téquateur  vers  le  pôle 
nord ,  en  nous  donnant  pour  chaque  endroit  la  durée 
du  jour  maximum.  Je  cite  qudques  noms  propres 
pour  montrer  leur  orthographe  : 

.[  JLjLod}  «*oi  IKImIo  (Méroé)  «*oVttd. 

(Néocesarée)  «•UDCUmJUm  (Rhodes)  «mo{oi  {Sjhae) 

Enfin  l'auteur  arrive  au  pôle  nord  (fol.  i64  i*). 
Il  nous  dit  qu'en  ce  point  il  y  a  une  nuit  de  six  mois 
depuis  Éloid  jusqu'à  Âdar,  cela  ^ent  à  ce  que  le 
mouvement  diurne  dû  Soleil  au  lieu  d'être  perpen- 
diculaire à  l'horizon  comme  à  i'équateur,  lui  est  de- 
venu parallèle,  et  les  pôles  du  mouvement  du  Soleil 
sont  maintenant  sur  une  perpendiculaire  à  l'horizon  : 
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«JLfio^^o  jMf|>(No  JLd^^e  HiJ  ^itof  JldVM:^ 

•  Jnsqa'À  ce  que  les  deux  pôles  de  ce  mouvement  se  trou- 
vent, Tun  perpendiculairement  au^etsus  de  UTerre ,  et  l'autre 
en  dessous,  INm  en  face  de  l'autre ,  et  que  le  mouvement 
circulaire  de  cette  sphère  (du  Soleil)  n'ait  plus  lien  de  haut 
en  bas  comme  celui  d'une  machine  qui  monte  les  eaux, 
mais  comme  celui  de  l'axe  d'une  meule,  des  quatre  côtés 
circulairement,  je  veux  dire  à  l'ouest,  au  nord,  à  l'est  et  aa 
sud.  > 

Au  folio  i65  i^,  lauteur  passe  aux  variations  des 
levers  et  des  couchers  du  Soleil  qui  sont  dues  à  des- 
différences de  longitude.  11  rappelle  que  la  circonfé- 
rence de  la  Terre  est  divisée  en  36o  degrés ,  et  que  si 
Y  on  divise  36o  degrés  par  les  a/i  h^ires  que  met  1^ 
Soleil  pour  faire  le  tour  de  la  Terre,  on  trouve  qu*il 
parcourt  i5  degrés  par  heure.  Si  donc,  deux  villes 
sont  séparées  par  1 5  degrés  de  longitude ,  le  Soleil 
se  lève  et  se  couche  une  heure  plus  tôt  pour  la  plus 
orientale  des  deux;  ce  sera  trois  heures  plus  tôt,  s'il 
y  a  ^5  degrés  entre  les  deux  villes. 

Au  folio  1 66  i^,  il  dit  que  les  Chinois  {ï^j)  sont 

à  i8o  degrés  de  locéan  occidental  et  de  Hle  de 
(jades  : 


Digitized  by 


300  MAKSAVRIL  1806. 

Donc  en  ces  deux  endroits  il  y  a  heures  de 
différence  entre  le  même  moment  du  jour;  Taurore 
à  un  endroit  correapond  au  crépuscuié  dans  Tautre  : 

^■^f»<N.  ^oo^J^.^  ^  . .  -^^oit  Jbttâo^l  ^o»}  JLâte 

«  La  nuit  chez  les  uns  correspond  an  jonr  chez  les  antres, 
parce  que  leitrs  pteds  sont  placés  aux  extrémités  dm  même 
diamètre  de  la  Terre.  ■ 

Notre  auteur  avait  donc  une  idée  des  antipodes  : 
les  hommes  entourent  la  Terre  de  tous  côtés  et  sont 
portés  vers  elle  par  la  tendance  de  leur  corps  : 

•m  >       ^o€iu>      Jktll  oi^  ^Wt-«*  ijLiéJL»  y^oi^ 

^fH     >  Si  .^QOM-^I^^^!   Jldol  ^i^Akf  Ôll^  ^ 

^HH  ,r.  m  lia  ^«i^^QM^  ^  «hr*  ^■ii04ik  ^û*0 

Puis  viennent  les  cKmats  qui  né  sont  pas  des  divi- 
sions naturelles  de  la  Terre ,  mais  des  conventions 
des  savants  fondées  sur  les  inégalités  des  jours  et  des 
nuits  : 

JLSj  J^yâo|  jL^)httNi>  o^uDlfo  (Fol.  167  1^.) 

IVs  furent  nommés  climats,  c'est-à-dire  indinai- 
sons  parce  qu'ils  varient  comnae  l'inclinaison  (la  lati- 
tude) de  la  Terre  par  rapport  au  ciel.  Pour  Jacques 
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de  Bartela,  le  seul  quart  de  la  Terre  ^  soit  habité 
est  divisé  en  sept  climats  ;  les  trois  autres  quarts  dé 
la  Terre  sont  inhabitables  à  cause  du  froid  ou  de  ht 
chaleur,  ou  bien  parce  (pi*ils  sont  couverts  d'eau. 

Chapitre  xui  (fol.  168  i^),  —  JLm 
•JL^ff  JLfoi  imdo^JDjLdf  ItAu^M  «  De  la  na- 

ture des  rochers  des  montagnes  et  des  plaines  qui 
composent  la  Terre.  » 

Lauteur  explique  que  l'élément  terrestre  a  pu 
donner  les  rochers  et  les  plaines  suivanf  que  sesmô-^ 
lécides  étaient  plus  moites  humides.:  11  explique 
ensuite  le  soulèvement  des  montagnes  à  faide  du  feu 
intérieur. 

l^io^MJ^  K^lLLf       liojo  Jbu9o»  (Fd.  169  r",  ligne  14.) 

«  Quand  le  feu  se  mit  en  mouvement  pour  monter  vers  le 
haut  et  qa*U  rencontra  devant  lui  des  parties  de  Vëlément 
terrestre  denses -et  compactes,  il  les  sotdeva  au-dessus  du 
plan  des  plaines ,  et  il  y  eut  des  montagnes  qui  s'élevèrent 
aQ-deiwas  de  la  surface  des  plaines.  » 

Chapitre  xiv  (fol.  1 69  r*).  —  JL^JL^JL^  ^ 
J  ftft  rftM  J^.*aof  <  Des  métaux.  »  • 

Jacques  de  Bartela  ^Itque  leur  origine  : 
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^>a^a>>t  iuLo  Ji^iSi^t  ^iflii^»  "Vaûo»  ^i^l 

«  Les  sages  disent  que  les  vapeurs  et  ief  fumées  enfermées 
à  Imtérienr  de  la  tenre  et  des  montagnes  s  y  combinent  de^ 
diverses  manières  selon  la  diversité  des  lieux  et  des  temps.  • 

n  cite  : 

>i     'Vit  .^O-^f  mjt^l  m  •IWOOI  «JL^  •ifiA.M 

.Jl^l  .fi^l  .fl$%M  «JUoJi» 

Le  sel  ammoniaque,  le  sel,  Thyacinthe,  le  soufre, 
le  mercure,  lor,  Targent,  lairain,  le  fer,  le  plomb, 
Tétain ,  Téiectrum. 

Il  explique  les  diverses  pro{HiÀtés  des  métaux  par 
les  proportions  différientes  dans  lesquelles  les  élé^ 
ments  se  combinent.  CTest  ainsi  qu^il  explique  (fol. 
170  V*)  pourquoi  ior  est  jaune  et  plus  lourd  que 
Targent. 

Chapitre  xv  (fol.  171  i^).  —  Jk.i|f  l^oA 
«  Division  de  la  Terre.  • 

On  la  divise  en  trois  parties  :  l'Europe ,  la  Libye, 
et  la  Grande  Asie  : 


Digitized  by  Google 


LE  LIVRE  DES  TRÉSORS.  309 
*)Ljfâd^  laoti^  |L)o  «JL^u^  iJftol»iDo| 

^-^1  «JL-db^u^^  Ijûo^L  ^  ^ïLoo  ^#ai^  JLi^^a^ 

t  On  appelle  Ëurope  tout  le  pays  dtuë  au  nord  de  la  mer 
nommée  Adrias,  laqndle  sort  de  l'Océan  Occidental  et  va  de 
rOccident  jusqu  a  l'Orient.  Elle  a  cinq  mille  milles  du  sud 
an  nord  '  et  autant  en  longitude  de  Test  à  Touest ,  depuis 
rOcéan  Occidenttd  et  TEspagne  extérieure  et  occidentale  et 
lesCdiHmés  dUercide  qui  sont  près  de  File  de  Gadès  jusqu'à 
l'extrémité  de  la  Thrace  ou  est  bâtie  Constantinople,  sur  le 
rivage  de  la  mer  nommée  Hellespont.  De  là,  la  limite  de 
l'Europe  s'âoîgne,  tend  vers  le  noiâ  et  passe  par  le  pays  des 
Scythes  jusqu'à  ce  qu'elle  arrive  à  l'Océan  du  nord.  » 

0  faut  remarquer  ici  que  chez  tous  les  auteurs 
syriens ,  Jacques  d'Édesse ,  Moïse  Bar  Gepha ,  Jacques 
deBartela,  Bar  Hebreus,  la  Méditerranée  est  nom- 

'  Lil««.A|»l. 

*  Pour  Bar  Hebreus  .TAdrias  .a  $,ooo  milles  de  l'est  à  Touest  el 
8oo  du  nord  au  sud. 
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Imée  Âdrias,  tandis  que  les  Arabes^  ia  nommeat 

mer  Romaine. 

Si  Ton  reihonte  dux  géographes  grecs,  'd après 
Straboh^,  a  i  kSfHolg  ekt  à  proprement  peiier  la  mer 
Adriatique,  biea  qu*à  ce  moment  on  donne  aussi  ce 
nom  à  la  mer  Ionienne».  Mais  cette  "dernière  met* 
est  assez  nud  délimitée.  D  après  ScymnU3\  la  mer 
Ionienne  qui  est  une  partie  de  TAdrias,  forme  un 
isthme  étroit  avec  le  Pont-Euxîn.  Enfin,  d*àprès 
Kustathius^,'  la  mer  Ionienne,  qui  fiât  partie  de 
TAdcias,  s'étend  pour  certains  auteurs  de  Gaza  jus- 
qu'à VÉgypte*. 

Conformément  aîux  auteurs  dont  parie  Eustathius, 
dans  un  planisphère  syriaque^,  les  mots  ««M*9f  |  Jbo* 
se  trouvent  entre  Chypre  et  Rhodes* 

En  résumé,  il  semble  que  la  mer  Adriatimie  (ut 
prolongée  debonneheurejusquàlaSyrie  etrÉgypte, 
et  les  auteurs  syriens  prenant  la  partie  pour  le  tout 
donnèrent  à  la  Méditerranée  le  nom  de  la  mer  qui 
baignait  leurs  rivages* 

C'est  ici  le  lieu  de  relever  une  petite  erreur  oom- 
mise  dans  l'excellent  dictionnaire  de  M.  Payne  Smith. 
Il  n'est  pas  vrai,  comme  on  le  lit  sous  le  mot«ma*9tl 

^  Ibn  Khaldoun,  Maçoudi,  Edrisi. 
»  Vn,  ch.  f,  p.  9. 

*  G.  M.,  l,  p.  sii;éd.  Didot 

*  G.  Jlf.,U.p.  235. 

*  Forcellini  cite  aussi  deux  auteun  latins  modernes  :  Jord.  (  Jor- 
nandes)  et  Capeila,  qui  prolongent  TAdrias  jusqu'à  HÊgypIe.  Voir 
Les.  miommst  au  mot  H«u{ria-ui-3, 

*  B.  N,  Ms.  syriaque  n*  299,  fol.  ao4  V. 
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que  pour  ioA  3yïiènj«  TAdrias  kit  jâu)ais  tompris  le 
Pont-Euxin ,  car  ils  distinguent  très  bien  ces  deux 
mers.  * 

M.  Paybe  Smith  s'appuie  aur  deux  textes  de  Bar 
Hebreus.  Dans  ie  premier,  il  est  dit  que  ilster  (Da- 
nube] se  jette  dans  TÂdrias,  et  Ton  doit  en  conclure 
que  TAdrias  comprend  le  Pont-Euxin  si  Ton  ne  sait 
pas  que  pour  Arîstote  ^  Tlster  sorti  des  Pyrénées  se 
jette  en  partie  dans  la  mer  Adriatique  ;  et  Bar  He- 
breus parait  en  cet  endroit  suivre  Aristote.  Du  reste 
d*autres  auteurs  encore  comme  Scyiax  et  Scymnus* 
disent  que  lister  se  jette  par  plusieurs  bouches 
dans  rAdrîatiquei  Ils  prenaient,  dit- on,  le  Quielo 
en  Istrie'  pour  une  branche  du  Danube.  Ainsi,  à 
1  exemple  de  ces  auteurs,  Bar  Hebreus  ne  parle  pas 
du  Pont-Euidn ,  dans  le  passage  visé^  par  M.  Payne 
Smith,  mais  bietr  de  TAdriatique. 

Dans  le  second  texte,  il  est  dit  que  TEurope  est 
le  pays  situé  au  nord  dé  TAdrias.  Or,  semble  conclm^ 
M.  Payne  Smith ,  la  Russie  qui  fait  partie  de  l'Europe 
est  au  nord  du  Pont-Euxin,  donc  le  Pont-Euxin  doit, 
pour  Bar  Hebreus,  appartenir  à  TAdrias.  Ce  raison- 
nement nest  pas  rigoureux,  puisque  Bar  Hebreus 
peut,  t5omme  vient  de  le  fnre  Jacques  de  Bartela; 
limiter  l'Europe  par  une  ligne  qui  entre  dans  l'inté- 
rieur des  terres  à  Constantinople;  de  plus  il  conduit 
à  line  conséquence  absurde,  car  Bàr  Hebreus  ajoute  : 

»  De  mimiU.  unsedt  CV.  • 
«      M.  1. 1*.  p.  26  et  ao3. 

*  Do  reste,  on  doH  sam  doute  rapprodier  hier  et  btrtm. 
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«  La  Libye  comprend  tout  le  pays  ritoë  aa  sud  de  la  même 
mer  Adrias.  » 

Si  doncTAdrias  comprenaitlePont-Eiuiii,  il  fau- 
drait en  conclure  d*après  le  raisonnement  de  M.  Payne 
Smith  que  pour  Bar  Hebreus,  TÂsie  Bfineure  et  la 
Syrie  faisaient  partie  de  la  Libye,  ce  qui  est  absurde 
et  contraire  au  contexte. 

Chapitre  xvi  (fol.  17a  r").  —  Jb«ûa«'V^^. 
H  y  cinq  mers  célèbres  ; 

.  tL*Ocëan,  rAdriai,  le  Pont-Enxin,  la  mer  des  Hyrca- 
niens ,  c*est-à-dire  des  Gispiens ,  et  TÉrythrée ,  c*est-à-dire  la 
mer  Rouge.  ». 

Adrias  forme  huit  golfes,  qui  sont  : 

h^^ijao]  ixoqoNJL^Io  «£»oJL^>fta^o  tiiKifio^i,^ 

*  llîtt.       iéibuL  or.  Vereim  m  fierlÎR  n*  3,  1890.  Adscensat 
mentis  of  Grégorius  Bar  *Ebhraya  von  Richard  GoUheii»  p.  i3. 
'  Ces  noms  sont  en  Jafxpies  d'Édesie.  Hjiit  Etudes  nr  tkexamèrtm 
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Elle  comprend  cinq  grandès  tles:  laSardaigne, 
la  Corse,  la  Sicile,  Crète  et  Chypre;  et  cinq  petites  : 
Rhodes,  Chios,  Samos,  Ëubée  et  Ithaque,  puis  un 
grand  nombre  depresquiles  (| y^itl^.  )Ujl^  dont 
lé  Péloponèse  et  la  Chersonèse. 
Voici  l'orthographe  du  manuscrit  : 

Au  nord  du  Pont-Euxin  (fol.  178  v*)est  le  lac 
nommé  Mseotis  (•4n*^oJUo).  La  mer  des  Hyrcaniens 
ne  se  mêle  à  aucune  autre  mer. 

La  mer  Rouge  paraît  comprendre  une  partie  de 
rOcéan  Indien  pour  Jacques  de  Bartela^  car  il  dit 
qu  elle  est  la  plus  grande  des  mers  après  TOcéan 
(fol.  lyàr")  et  quelle  comprend  deux  golfes:  lun 
nommé  JLdtjjp^  que  traversèrent  les  Israélites  et 
qui  va  du  pays  des  Couschites  jusqu'au  désert  de 
Pharan  ;  l'autre  nommé  golfe  des  Élamites ,  c'est-à- 
dire  des  Perses,  dans  lequel  se  jettent  l'Euphrate  et 
le  Tigre. 

La  salure  de  l'eau  de  mer  ne  tient  pas  à  sa  nature 

de  Jaapus  (tEdesse.  Hdsingfors,  ^893,  p.  11  et  Sd*  Tvppuptnés, 
XtKêhxés,  krXoLpruiétt  K^rixés,  Aiyvmixàtf  iraXiKàf  qui  tèptot 
appdlator  (entre  Tltalie  et  la  Macédoine).  ÉAAifoiroirTo^,  S^pri^. 

'  De  même  pour  Jacqaes  d'Édesse.  Hjdt,  p.  i4  et  i5. 

*  Lire  L*d|^  comme  en  Jacques  d'Ëdesse. 

vil.  a  I 
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comme  le  disent  quelqnes-mu,  mais  au  sable  de  ses 
rivages;  cest  ainsi  qa'on  voit  les  eanx  s  imprégner 
des  substances  qu  elles  traTerseaL 

Deux  lacs  donnent  naissance  au  Nil,  et  un  autre 
lac,  nommé  f t  ^ t  H  ^  lionne  naissance  au  fleuve 
«aaoftJL^^I  ^  qui  se  mêle  au  NiL 

Puis  viennent  les  lacs  :  ««^a^iJUo  près  d* Alexandrie 
la  Grande,  itjiijâ' (Genesareth?)  formé  par  le  Jour- 
dain» puis  viennent  les  lacs  que  forme  TQronte 
(uaftA^tol)  et  d'autres  nommés  9)J(siA.aj^  et  JL^oa. 
formes  par  le  Tigre  et  le  lac  nommé  JL^ja*îJ  (lire 
jL^y«Bud9|)  en  Arménie. 

Chapitre  xvii  (fol.  lyS  i*).  —  ILofo^^'V...^ 

•  jlo^o  ff  '^  ^  JUIâieo  «  Des  fleuves,  des  fontaines 
et  des  torrents.  » 

D  après  les  sages,  il  y  a  a 55  fleuves  dans  la  terre 
habitée  ;  pour  d  autres  il  y  a  4o  fleuves  principaux 
et  une  grande  quantité  de  petits.  Et  d'abord  les 
quatre  fleuves  qui  entourent  TÉden. 

JL^iV  ^Q^M^SM  Arfk^t  oôi  «*eioi(wf  ^M>>^  «^oajki. 

>  KoAoïy,  Hjdt,  p.  3^  et  71. 
'  kaléwovt,  Hjek,  ^d. 

>  UhUf  et  J^hU^.  Hj<slt,  iW. 
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J  ^^^^W         ^^^^^^^  ^^^^P^Aa^^^  ^^l^^^^^^^i^^  ^^^^^^^9 

«^L}  IJ^OiL  ^o»3o  l^^tUf  «-aaL  ^jOjL  Ij^} 

0^  jl)  .oi^^fMo  ^1  JUo  ^}  )9PM 

(Foi.  167  V'.)  oii^»tuô  Jb^  Jt^^AA^t  UocuM  «U^ld  Vo 

*  Cette  phrase  existe  textueilement  en  Jacques  d^Édesse.  Hjelt. 
p.  26  et  72. 

21  . 
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^)  y^é^^^  ^  ooi  UL  Ijûûa.  Uo^^ 

 IK^wl 

tL*Euphrate,  le  Tigre,  le  Phison  et  le  Gëhon  coident 
sous  les  eaux  de  TOcéan  jusqu'à  ce  qu'ils  arrivent  à  la  mer 
qui  est  près  d*Acre.  C'est  le  Gëhoa  qui  inonde  et  fertilise 
l'Égypte.  L'Euphrate  et  le  Tigre  inondent  et  fertilisent  la 
Mésopotamie  et  arrosent  les  pays  des  Assyriens ,  des  Chal- 
déens  et  des  Elamites,  l'Indus,  c'est-à-dire  le  Phison  et  le 
Gange  arrosent  le  pays  des  Hindous:  l'Oxus  et  l'iaxartes 
descendent  du  pays  des  Chinois;  le  Rha^  coole  des  pays  du 
nord  qui  fournissent  constamment  de  l'eau,  à  cause  de 
l'abondance  des  neiges,  l'Ister  traverse  les  pays  occidentaux 
de  l'Europe. 

«  On  raconte  que  dans  l'Espagne  intérieure  il  y  a  on  fleuve 
nonmié  Bœtis,  lequel  durant  les  six  premières  heures  du  jour 
jette  ses  eaux  dans  la  mer  où  elles  vont  d'après  leur  nature, 
tandis  qu'elles  sont  retenues  durant  les  six  autres  heures,  et 
il  est  alors  à  sec.  Il  y  a  encore  en  Espagne  un  fleuve  qui  coule 
une  année  sur  sept.  Il  y  passe  beaucoup  d'eau  l'année  durant 
laquelle  îl  coule ,  et  U  reste  complètement  à  sec  les  six 
autres  années.  Il  y  a  encore  en  Espagne  un  fleuve  dont  le 
cours  est  arrêté  durant  six  jours  et  qui  coule  le  sabbat.  On  parie 
encore  d'un  fleuve  qui  ne  charrie  pas  des  eaux ,  mais  du  saUe 
sec  et  avec  un  courant  impétueux.  On  ne  peut  le  traverser  ni 
à  pied  ni  sur  des  navires  ;  le  jour  du  sabbat  son  cours  s'arrête , 
et  le  sable  parait  alors  aggloméré  comme  de  la  terre.  Dans  la 
mer  de  Sodome,  il  n'y  a  pas  de  poissons  ni  d'autres  êtres 
vivants.  » 

Viennent'ensilite  d'autres  merveilles,  toujours  pré- 
cédées de  «  on  dit  ».  Enfin  : 
«  Pa  (Volga). 
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•JLûlof  Iaaj  o»d  j^lo  innaoilt  )bai^  Iftoof  |tei 

t II  y  a  un  autre  liea  d*où  coule  de  la  poix.  On  dit  qa'û 
y  a  la  deux  fontaines  d*oii  coident  des  eaux  froides.  Ce  lieu 
ressemble  à  un  nid  de  fourmis  ;  il  y  a  de  petits  trous  d*ou 
sort  de  la  fumée  comme  d*un  encensoir,  et  Todeur  de  cette 
fumée  tue  à  l'instant  tout  ce  qu*elle  atteint.  » 

Au  folio  1 78    on  a  une  explication  des  volcans. 

Chapitre  xviii  (fol.  178  i^).  —  JlsfcL^aA. 

J(k,„J9^  ^  «  De  Tété  et  de  llûver,  de  la  chaleur  et  du 
froid  à  Tintérieur  de  la  terre.  » 

Jacques  de  Bartela  suppose  dam  ce  chapitre, 
d après  certains  auteurs,  que  sous  la  terre  est  une 
mer,  sous  la  mer  les  vents,  sous  les  vents,  le  feu 
embrasé  et  sous  le  feu  la  volonté  de  Dieu  sur  laquelle 
repose  le  monde. 

En  été,  le  soleil,  brûlant  comme  une  fournaise 
au-dessus  de  la  terre,  lembraserait  tout  entière. 

cilfiY>>vi»N  ôî^  ^oMikM  •iftwjftinl  lOiwrirtSi  ^ajo 
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Jbfti^t  JLééo  xjjhMff  Ml  Ifwf 

lu»,  i^.  ^  aM  JL  ■■Ni,k»tO  ^Mfel»  ^tMlte#  JLAJU 
jlf  ULftI  #U^9|f  0»Ui^  ftaJI»%M  KîUt  Ibui^AM 

O^-N»  l^^li»  «AjJtsu^Lo  (Fol.  179  r^.)  jLdLl  ^U«»&IO 

•WUD^IwÀ»  Udoi  «ââo^o        «A^f  jtttdf  Jt^^lt 

«  Ils  disent  alors  que  EMéti  ordonne  atu  vents ,  et  ils 
êônfflent  fbrtmnent  pour  monter;  ib  tompireiit  la  chaleur  dn 
fen  inférieur  «  Us  passent  et  montent  à  travers  les  eaux  de  la 
mer  inférieure  qu*ils  refroidissent ,  puis  ce  froid  monte  de  la 
terre  et  passe  dans  les  veines  des  arbres  et  des  plantes , 
eomme  dans  les  interstices  dés  roches ,  puis  refroidit  la  pous- 
sière de  la  terre ,  afin  que  la  chaleur  du  sdeH  ne  fasse  pa* 
périr  la  terre  et  les  hommes  <{ui  Thabitent,  qué  les  arbres 
ne  soient  pas  détruits,  et  que  toute  la  création  ne  soit  pas 
étouffée.  La  surface  de  la  terre  est  donc  faite  comme  mie 

rnge ,  et  son  intérieur  comme  un  lieu  de  passage ,  comme 
cavernes  pour  les  vents  et  des  aqueducs  pour  les  eaux 
qui  doivent  servir  Â  la  réchauffer  ou  à  la  refroidir.  On  con- 
state ceci  sur  la  poussière  de  la  terre ,  plus  on  la  creuse  pro- 
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fondëment  et  plus  il  fait  froid.  Ainsi,  durant  Tëtë,  les  ani- 
maux pressés  par  la  soif,  creusent  prôfondëment,  pois  se 
couchent,  ils  trouvent  ainsi  le  souffle  et  le  soulagement.  » 

Par  un  mécanisme  analogue,  Tauteur  explique 
comment  le  froid  de  l'hiver  est  tempéré  par  le  vent 
plus  chaud  qui  monte  de  Tintérieur  de  la  terre. 

Chapitre  m  (fol.  179  v*).  —  f  ■  *  ^  ^ffiff 
|^;^boo  «  Desntiages  et  des  pluies.  » 

Vient  d^abord  Topinion  cl*Aristote  et  d'autres  phi- 
losophes :  le  soleU  passant  au-dessus  des  mers  en  fait 
sortir  deux  sortes  de  vapeurs,  les  unes  sèches,  les 
autres  humides;  sous  l'influence  du  froid,  les  pre- 
mières donnent  les  nuages,  et  les  secondes  la  pluie 
à  f  intérieur  des  nuages. 

Jacques  de  Bartela  dit  que  Tair  de  la  zone  moyenne 
est  aqueux  et  humide;  les  vents  réunissent  les  gout- 
telettes et  forment  les  nuages;  puis  ils  pressent  ces 
nuages  comme  on  fait  d*une  éponge  et  il  en  réstdte 
la  pluie.  Cette  pluie  tombe  d*abord  en  masse,  mais 
Tair  dont  la  nature  est  de  tendre  vers  le  haut,  lui 
résiste ,  passe  à  travers  et  la  partage  ainsi  en  gouttes. 
Puis  vient  le  récit  d  un  phénomène  : 

^00»^  joéiîo  «ILIft»  ^SMfeèo  JbcDiLf  ^ooOM  •kos£u 
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il    ^7   mo  i-^}fo|o  (Fof.  i8i  r".)  ^,o9imv>o 

V   >  ^  loi      bch         ^  yj^lb^t  llofljld 

•  U^«»o  Kf9o)  ^oo»3  Jbwlt  JLjÎj» 

t  II  faut  encore  savoir  qu*il  arrive ,  par  la  volonté  divine , 
que  les  nuages  se  forment  des  fumées  proches  de  la  terre  et 
inférieures  qui  montent  des  mers  et  se  remplissent  d*eau  de 
mer.  Ils  renferment  des  grenouilles  et  des  crabes,  montent 
en  Tair,  planent  et  versent  la  pluie ,  les  grenouilles  et  les 
crabes  dans  le  pays  que  leur  désigne  leur  créateur.  Aussi  les 
habitants  des  rivages  de  la  mer  voient  parfois  des  nuages 
qui  viennent  du  côté  de  la  mer  et  qui  versent  sur  eux  des 
pluies  abondantes,  dans  lesquelles  se  trouvent  des  gre- 
nouilles et  des  crabes.  » 

Vient  ensuite  la  cause  de  la  coloration  des  nuages. 
D'après  les  uns,  la  coloration  ne  dépend  que  de  la 
chaleur,  d après  d autres,  elle  dépend  de  la  quantité 
d  eau  que  renferment  les  nuages  parce  que,  dans  ce 
cas,  les  rayons  du  soleil  traversent  le  nuage  plus  ou 
moins  complètement. 

Chapitre  xx  (fol.  182  r*).  —  JL^U  JIJL^'V^ 
•IfVdo  '      Isi  rosée,  de  la  neige,  de  la  glace 

et  de  la  grêle.  » 
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JL^90  ji2l!jL>o  ooi  i\\  ^  ^Km^}  )IÛ1a.o  jLâ^t  ^  o) 

I    »   ^  loj^^-fiùLdt  ^^>tf^  ««^oiio)}  «AOA^ 
•Jboûa^)}  ^        JLâkdo  «ItlL  ^         9)1}  ItowUA 

•  La  rosëe  est  formée  de  vapeurs  htmiides  qui  montent  de 
la  terre  et  des  eaux,  sont  condensées  par  le  firoid  et  retournent 
à  la  terre;  car  die  ne  se  trouve  pas  dans  les  nuages.  Telle 
est  l'opinion  d'Aristote  et  de  ses  disciples.  Ou  bien ,  d'après 
Jacques  d'Edesse,  elle  est  formée  d'exsudations  et  de  stilla- 
tions  qui  proviennent  de  l'air  aqueux;  le  froid  les  condense 
et  les  fait  descendre  sur  la  terre.  Ce  froid  est  plus  grand  en 
hiver  qu'au  printemps ,  et  de  nuit  que  de  jour.  Mais  comme 
la  condensation  est  très  faiUe,  il  ne  se  forme  pas  de  grosses 
gouttes  analogues  à  la  pluie,  mais  de  petites  et  impercep- 
tibles. » 

La  neige  et  la  glace  sont  de  Teau  solidifiée  par  le 
froid.  Puis  lauteur  explique  pourquoi  il  y  a  des  grê- 
lons plus  gros  ou  plus  petits  et  doù  vient  leur 
forme. 

Chapitre  xxi  (fol.  i83  v").  —  Jm^? 
•  De  tonnerre  et  des  éclairs.  » 

Jacques  de  Bartela  donne  six  causes  du  tonnerre 
et  quatre  des  éclairs. 

Le  tonnerre  est  causé  par  le  vent  qui  s^engoufTre 
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dans  les  nuages  et  les  déchire ,  ou  par  la  rencontre 

de  deux  nuages,  ou  par  le  feu  tombant  dansTeau. 

I^ijpo  il  iiiv  ILd  joei  •  ^91  ii^  JUo  ooL 

•  Ha-i  JUjjÔ  Ittiil»  lIlwM  ^.«fta^  t^t  iiidl 

•  Quand  deux  nuages  se  rencontrent,  il  en  résulte  un  bruit 
violent  et  du  feu  :  le  bruit  est  le  tonnerre  et  la  flamme  est 
Tédair,  comme  le  feu  jaillit,  quand  on  frappe  le  fer  sur  le 
silex.  » 

Enfin  certains  docteurs  de  l'Église  prétendent  que 
Dieu  fit  le  tonnerre  et  les  éclairs  à  cause  des  mé- 
chants et  des  pécheurs,  d après  la  parole  de  David. 

Chapitre  xxii  (fol.  i85  v").  —  )Lik-3f'V^jbo 
^^Ik  ^  ^J^^}  H^ywo  «  Du  miel  et  de  la  manne 
qui  tombent  d'en  haut. 

Ils  proviennent  de  vapeurs  qui  sortent  au  prin- 
temps des  jeunes  pousses  ou,  en  été,  des  fruits 
brûlés  du  soleil;  ces  vapeurs  se  condensent  dans 
Tair  et  retombent  sous  forme  de  miel  ou  de  manne 
blanche  sur  les  feuilles  des  arbres. 

Chapitre  xxin  (fol.  186  r^}.  —  U-^f  -^"^ 
JLi*of  oUiftt*!  «  Qu  est-ce  que  le  .ventP  » 

Jacques  de  Bartela  rapporte  six  opinions  diffé- 
rentes sur  la  nature  et  la  cause  du  vent,  sans  comp- 
ter celle  de  quelques  docteurs  de  l*Église  qui  placent 
la  cause  des  vents  dans  la  volonté  de  Dieu. 
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fllf  iLoJ^fLfeM  Wt  ^^9^  -Uoi  jLâ^ 
^ooM^JLd^nAAO       .f))  bt^  ^2^0  ^"^00  ILoLd) 

■  Moïse  Bar  Cepha  et  ses  di8ci{des  disent  que  l*air  est  de 
sa  nature  subtil  et  en  mouvement;  et  quand  il  est  en  mou- 
vement, le  vent  souffle,  car  le  vent,  disent-ils,  est  le  mouve* 
ment  de  Tair.  Ainsi  les  ouvriers  des  forgerons,  ouvrant  une 
outre  y  font  entrer  Tair  et  la  remplissent,  puis  la  pressant 
entre  leurs  mains,  Tair  qui  est  à  Imtérieur  se  met  en  mouve- 
ment et  il  en  sort  un  vent  qui  souffle  dans  le  feu  et  le  fait 
briller.  » 

Chapitre  xxiv  (fol.  187  i^).  —  1Il.^:^'V^ 

Jl  rti^i^^  «  Des  cyclones  et  des  tourbillons  ». 

'  Assemani  traduit  :  de  turbine.  D*après  i^aateur  est  un 

mouvement  tournant  (un  cydone)  descendant,  et  est  un 

mouvement  tournant  ascendant. 


Digitized  by 


324  MARS-AVRIL  1896. 

t  ■iOtV        "^«^  i^^U  i^J^  oôi  LoSl^o  •l^j&wL 

^      LMOfid  Ivâ^o  .J^IiaJU»  JL^aj  Ito^i^t 
•^f^lL}  JL^  (Fol.  187  v«.)  jiM^o  Ifo^t  oôi  <^|o 

•  Le  cydone  se  produit  quand  un  vent  qui  souffle  d'un 
côté  est  rencontré  par  un  autre  qui  l*empèche  d'avancer  et  le 
fait  retourner  en  arrière.  S*il  est  pressé  de  tous  côtés  et  com- 
primé par  des  vents  qui  lui  sont  opposés,  il  tourne  en  cercle 
et  quand  il  est  pressé  de  tous  côtés  et  d  en  haut,  il  descend 
vers  cette  terre.  Et,  avec  le  mouvement  impétueux  qu*il  re- 
çoit d  en  haut,  il  se  termine  là  même  ou  il  descend.  Aussi 
souffle-t-il  violenmient,  comme  pour  arracher  et  comme  s*il 
voulait  déplacer  les  montagnes  et  les  maisons,  b 

L*auteur  donne  ensuite  la  cause  des  JLmÇiD  (tour- 
billons ascendants}.  Des  vapeurs  condensées  en  terre 
durant  ITiiver  en  sortent  durant  Tété,  et  comme  l'air 
les  presse  de  tous  côtés,  elles  prennent  un  mouve- 
ment circulaire  ascendant,  et  entraînent  avec  elles 
du  sable  et  de  la  paille. 

••  • 
.|iK>ii«tio  llcikiA  l^p 

Chapitre  xxv  (fol.  188  r").  —  JL^â%^ 
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•jL-^iJLd  ^ooit  lU*? o  Ifojo  «  Des  tremblements  de 
terre. » 

L  auteur  rapporte  plusieurs  opinions.  D  après  la 
seconde,  il  y  a  dans  la  terre  des  cavernes  remplies 
d'air,  cet  air  tend  à  sortir  et  cause  ainsi  les  tremble- 
ments de  terre.  Le  bruit  est  causé  par  le  choc  de 

1»  • 
air. 

Chapitre  xxvi  (fol.  189  i^).  —  {^^-^a^^V^^ 
JLaj:^^}  c  De  l'arc-en-ciel.  » 

L*auteur  explique  Tarc-en-ciel  par  la  réflexion  des 
rayons  du  Soleil  sur  les  gouttes  d'eau  et  sur  l'air  hu- 
mide qui  remplit  l'espace  après  la  pluie. 

^■^g»oio  JLioo  f)|  ^f^Aj}  JLûoa.}  JLa^^?  hi^] 
j  mY%  m         ^  Koi^  JLft9a*o  if)  ^\  JLqjom» 

 ^OOM^l 

•  Comme  le  font  les  rayons  du  Soleil  qui  tombent  sur  Tair 
et  Teau  et  se  réfléchissent  sur  une  muraille.  Quant  aux  trois 
couleurs  de  Tarc-en-ciel ,  je  veux  dire  le  rouge ,  le  vert  et  le 
jaune,  elles  viennent  du  Soleil.  > 

Jacques  de  Bartela  explique  ensuite  à  sa  manière 
comment  le  Soleil  produit  ces  trois  couleurs  et  pour- 
quoi l'arc  a  la  forme  d'un  demi-cercle. 

Chapitre  xxvn  (fol.  190  i^).  —  fiS^-^^^V^^ 
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JL«#jO|  i^àAAdo  Houpo  imygm  «#f^  UWMOf  «  Du 

cercle  que  i  on  voit  autour  du  Soleil  et  de  la  Lune.  » 

oi-^  ^  ni  ^vo  ffo^to  JLûqa.}  in.;vf 

^«_io        ^1  -  ««oio?*^  ^  IjuHo  ^L|o 

oi4eia-j       7ii>dV  |Lw»|  lAwi^  oN^^irtV 

/^•—io  lA^^^  •iJtw»         (^oi.  190  v\)  o»d  Jl^^t 

«  Quand  la  fraîcheur  et  la  densité  de  Tair  augmentent,  et 
que  les  rayon»  du  Soleîl  et  de  la  Lune  le  pénètrent  et  le  tn- 
versent  pour  venir  jusqu*à  nous ,  nous  voyons  autour  de  ces 
astres  une  couronne  ronde  et  circulaire.  Ainsi  quand  on  jette 
une  pierre  dans  l'eau,  il  se  forme  autour  d*dle  une  couronne 
circidaire:  De  même  encore ,  dans  une  chambre  pleine  de 
fumée,  si  l'on  place  une  lumière  d*nn  c6té  et  qu'on  se  tienne 
de  l'autre,  on  verra  près  de  la  lumière  de  la  lampe  dans  l'air 
de  la  maison  une  certaine  couronne  circulaire  et  ronde,  t 

Chapitre  xxviu  (fût  190  v^).      (Lj^i^Mkr  ^V^to 

|jU»6too  IsèHV  *jxmiô  a\  Jbo::^  JLaoA. 

'  Le  DM.  a  n^iaii». 
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•i*f jl  It^âo^  «  Du  cyclone  nommé  mpuialffp  et  alpé- 
6iXof  qui  descend  du  ciel  sur  la  mer,  qui  entraine  et 
enlève  les  vaisseaux  et  apparait  comme  une  colonne 
d  air.  » 

U    «  V  ^  J(wdo|  UiU  ifo»  ^}  looi 

^oo»^  Uê^V         .Jbo^  ifto«;^  %«*jbtelbte 

^  V  j  •  n  >  ^  JLo9  ^  "^^^  «^Jf 

^1  4  o  )4L)  ^J^AJ  Ut  UiL^I  .4|f  JL^Ho 

^  ^  CL^JJ  jxm^  ^oM^  JLâd^  )jt^fl 

•  Jltfbî^tf  ^bî^  «^a>9 

Cette  colonne  d'air,  c'est-à-dire  ce  cyclone  est  formé  d'un 
nuage  creux  qui  se  lève  contre  le  vent.  Quand  le  vent  le 
fnq>pe,  il  s*étend  jusqu'à  la  mer,  entraine  les  navires  et  les 
sotdève  en  l'air;  parce  que,  quand  ce  vent  frappe  quelque 
chose,  il  produit  un  choc  violent;  par  ce  choc  il  pousse  l'air, 
et ,  quand  l'air  est  chassé ,  pour  qu'il  ne  reste  pas  de  vide,  il 
fait  monter  en  haut  l'eau  et  les  navires.  Si  c'est  peu  à  peu 
qnll  s'apaise,  tombe  et  cesse,  il  ne  fait  pas  périr  les  navires; 
jBLVL  contraire  il  les  fidt  périr  si ,  pour  une  cause  quelconque , 
il  cesse  sotritement. 

Chapitre  xxix  (fol.  1 90  v'*).  —  «Mma|fo»«%^ 
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--tvr  ^  V  «Du  xepawés^  cesl-à-dire  de  ia 
foudre  qui  descend  des  nuages  et  fait  périr  tout  être 
sur  lequd  elle  tombe.  »  • 

f»^^  «IK^j^oj  JLoi  o|  •«•oipibw)  lioj  ô|  Koi^  Hic» 

•  La  fondre  est  du  feu ,  ou  bien  un  vent  enflammé  ;  ce  n*est 
cependant  pas  le  fen  d*ici  bas,  » 

Viennent  ensuite  trois  manières  dexpiiquer  la 
production  de  la  foudre,  par  exemple  si  un  corps 
touche  les  nuages  et  s*enflamme  dans  sa  chute  comme 
on  voit  le  plomb  lancé  par  une  fronde  s'échauOer, 
s  enflammer  et  se  fondre,  par  son  frottement  avec 
réther: 

Chapitre  xxx  (fol.  191  r*).  —  JLa-*l^^i^ 
Jl  f»  fto  ijJLd  ^  ijl  -65of  ){a\oûLo  i*A^|0|  JL^odo 

Des  traits  de  feu,  des  comètes,  des  colonnes  de 
feu,  etc.,  qui  apparaissent  dans  Tair.  n 

L  auteur  rapporte  trois  opinions  sans  compter  celle 
de  certains  docteurs  de  TEglise  qui  trouvent  com- 
mode, comme  nous  lavons  déjà  vu  de  tout  faire  dé- 

*  Le  mt.  porte  h  mmtU^tù. 
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pendre  «  de  la  volonté  de  Dieu ,  dont  les  décrets  sont 
insondables  ».  Je  rapporte  la  première  de  ces  opinions  : 

^^-^l  (FoL  191  V*.)  ^  >t  ^)  |ftm<i^,g»  ^ 

•  Ho-^f  «^)  ^JUlbte  jLJ(^  JL990)  ^obîK 

01  «IJL^  JLdfo) 

«  Certains  philosophes  disent  que  lardetir  et  la  chaleur  du 
soleil  font  monter  de  la  terre  et  des  eaux  jusqu  a  Tair  de  feu 
des  vapeurs  sèches  et  chaudes ,  là  elles  s*enflamment  et  brûlent 
Si  dles  sont  longues  et  larges ,  elles  semblent  des  colonnes 
de  feu.  Si  elles  n*ont  pas  grande  longueur  et  largeur,  ou  bien 
leurs  parties  sont  séparées  et  elles  apparaissent  comme  des 
lampes  ou  des  comètes,  ou  bien  elles  sont  liées  les  unes  aux 
autres,  et  elles  apparaissent  comme  des  traits  de  feu  lancés 
^  et  là.  ■ 

L'auteur  explique  ensuite  la  rougeur  du  ciel  à  lau- 
rore  et  au  crépuscule  à  Taide  de  raisons  analogues  à 
celles  qu'il  a  données  pour  rendre  compte  de  Tarc- 
en-ciel. 

'  Le  manuscrit  porte  :  lire  peut-être  :  lia      ^ifc>  ^ 

VII.  a  2 
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Chapitre  xxxi  (fol.  19a  v^).  —  jLiii 

)LoL*f  JLfiûLi^  Jj^L^OA.}  «  Des  trois  espèces  de  va- 
riétés du  genre  des  vivants.  » 

L'auteur  nous  donne  en  quelques  lignes  sa  classi- 
fication des  êtres,  qui  est  très  rudimentaire  :  «Le 
genre  des  vivants  comprend  trois  espèces  :  les  ani- 
maux, les  zoophytes  et  les  plantes.  Les  animaux  se 
divbent  en  terrestres,  aériens  et  marins  ;  les  premiers 
comprennent  lliomme,  le  taureau,  le  cheval,  etc., 
les  deuxièmes  :  Taigle,  le  vautour,  le  passereau,  etc.  ; 
les  troisièmes:  les  poissons,  le  crabe,  le  silure,  etc. 
Les  plantes  comprennent  les  arbres,  les  fruits  et  les 
graines.  Les  zoophytes  to*«*^)  comprennent 

les  éponges,  les  mollusques  (JLioJiJ^)  et  d autres.  » 

Jacques  de  Bartela  se  demande  ensuite  pourquoi 
il  y  a  trois  espèces  d'êtres.  Il  en  voit  la  raison  dans 
les  proportions  diverses  des  quatre  éléments  qui  les 
composent.  Ici  s'arrête  la  partie  relativement  scien- 
tifique de  son  œuvre.  Les  neuf  chapitres  qui  restent 
sont  consacrés  à  des  questions  de  philosophie  ou  de 
théologie. 

Dans  le  manuscrit  de  Paris  manque  le  chapitre 
xxxvi.  Il  n'en  est  fait  aucune  mention.  Dans  le 
manuscrit  d'Âssemani  il  manquait  deux  chapitres  ^, 

*  fiBùé^vxov,  Cf.  George  des  Arabes.  Analecta  sjrriaea  Lagarde. 
118-18. 

*  n  manque  deux  chapitres  dans  ce  manuscrit ,  parce  <{u*ii  n*a 
pas  le  chapitre  xzyiii  du  manuscrit  de  Paris. 
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les  XXXV  et  xxxvi.  Le  scribe,  dit  Assemani,  donnait 
cependant  leur  titre  :  Somma  annoram  ab  Adam  usque 
in  prœsentem  diem  ci  de  fine  mandi.  On  croirait  donc 
que  Jacques  de  Barteia  avait  introduit  ici  une  sorte 
de  chronologie.  A  mon  avis  il  n  en  est  rien. 

Dans  le  chapitre  précédent,  Jacques  nous  dit 
comment  Thomme  doit  se  conduire  à  chaque  époque 
de  sa  vie,  suivant  qu*ii  a  lo,  ao,  .  • .  90,  100 ans. 
Il  s'arrête  à  cet  âge  et  ajoute  :  «  Chez  les  Hindous  on 
en  trouve  encore  maintenant  qui  vivent  jusquà 
35o  ans  Notre  auteur  ne  donne  pas  la  manière 
dont  doivent  se  conduire  ces  phénomènes  de  longé- 
vité, mais  il  put  fort  bien  se  réserver  ici  un  chapitre 
pour  le  faire  plus  tard  avec  application  aux  longues 
vies  des  patriarches.  C'est  ainsi  que  je  comprendrais 
«  summa  annorum  ab  Adam  usque  in  praesentem 
diem  ».  Ce  n'était  pas  non  plus  le  lieu  de  traiter  de 
la  fin  du  monde,  puisque  le  chapitre  suivant  est  con- 
sacré à  Tantéchrist  qui  doit  venir  avant  la  fin  du 
monde. 

En  résumé ,  je  crois  que  le  manuscrit  de  Paris 
peut  être  complet.  L  auteur  lui-même  aurait  omis 
un  chapitre  qui  aurait  pu  être  consacré  d'après  le 
le  manuscrit  d'Assemani  à  la  longévité  des  hommes 
depuis  Adam  jusqu'à  l'époque  de  l'auteur. 

^  David  de  Beth  Raban  dit  aussi  des  Hindous  :  |JL^^  t  - 
^jL«\««iMao*t.  Cardahi,  p.  4a.  1.  a3. 


22. 
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SÉANCE  DU  13  MARS  1890. 

La  séance  est  ouverte  à  4  heures  et  demie  sous  la  prési- 
dence] de  M.  Barbier  de  Meynard.  Lecture  est  donnée  du 
procès-verbal  de  la  précédente  séance;  la  rédaction  en  est 
adoptée. 

M.  Senart  communique  a  la  Société  une  note  qui  lui  a 
été  envoyée  par  M.  Foucber,  chargé  d*une  mission  scienti- 
fique en  Inde;  on  trouvera  plus  loin,  p.  346.  le  texte  de 
cette  note  qui  complète,  par  Tétude  du  ms.  A  i5  de  TAsiatic 
Society  of  Bengal ,  les  remarques  déjà  publiées  par  le  même 
auteur  (Journal  asiatique,  mai-juin  1896,  p.  5a3-5a5)  sur 
les  miniatures  d  un  manuscrit  népalais  de  la  Bibliothèque  de 
Cambridge.  M.  Barbier  de  Meynard  prie  M.  Senart  d*adresser 
à  M.  Foucher  les  remerciements  et  les  encouragements  de  la 
Société. 

Sont  reçus  membres  de  la^Société  : 

MM.  Vital  Cvinbt,  secrétaire  général  de  la  Dette  pu- 
blique ottomane,  à  Gonstantinople;  présenté  par 
MM.  Barbier  de  Meynard  et  Gantin; 

Tabbé  Nau,  professeur  d'analyse  à  Tlnstitut  catho- 
lique de  Paris ,  demeurant  rue  Gassendi ,  7  ;  pré- 
senté par  MM.  Rubens  Duval  et  GraflGln  ; 

Théo.  PiNGHES,  attaché  au  British  Muséum;  pré- 
senté par  MM.  Oppert  et  Maspero; 
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M.  le  comte  Léon  O^trorog,  docteur  en  droit,  direc- 
teur du  contentieux  de  la  Dette  publique  ottomane , 
à  Constantinople  ;  présenté  par  M.  J.  Halévy  et 
Tabbé  Scheil. 

M.  Bari>ier  de  Meynard  présente  le  premier  volume  de 
Metzoaat  uVonloum  (technologie  des  sciences)  et  un  petit 
poème  en  vers  sur  les  miracles  du  Prophète;  ces  deux  ou- 
vrages sont  publiés  par  Timprimerie  du  journal  turc  Iqdam , 
à  Gonstantinc^ie  et  offerts  à  la  Société  par  la  rédaction  de 
ce  journal. 

M.  Halévy  fait  une  communication  sur  Tépisode  biblique 
de  la  fille  de  Jephté.  La  question  de  savoir  si  la  jeune  fille 
a  été  sacrifiée  est  résolue  par  la  négative  à  la  suite  d*une 
analyse  minutieuse  du  texte  hébreu.  La  fille  de  Jephté  a  été 
consacrée  au  temple  de  Yahwé  comme  hiérodule  et  vouée 
nu  câibat  pendant  toute  sa  vie.  M.  Halévy  appuie  son  inter- 
prétation sur  une  inscription  latine  trouvée  par  M.  Fossey, 
membre  de  TEcole  d* Athènes,  qui  mentionne  une  virgo  dei 
Hadaranis  du  nom  manifestement  syrien  de  Hocmaea. 

MM.  Oppert  et  Ph.  Berger  formulent  quelques  réserves 
au  sujet  de  Texplication  proposée  par  M.  Halévy. 

M.  Drouin  communique  à  la  Société  plusieurs  monnaies 
d*or  inédites  qui  ont  été  apportées  récemment  de  Karki, 
sur  rOxus  (Turkestan),  par  M.  Edouard  Blanc,  et  il  lit  une 
notice  sur  ces  pièces  qu*il  rattache  à  la  série  des  monnaies 
d'or  portant  les  noms  de  Hormazd  et  Varahàn  et  qu  il  at- 
tribue aux  rois  grands  Kouchans  de  Kâboul.  A  la  suite  de 
son  mariage  avec  la  fille  de  Tun  de  ces  rois ,  vers  Tan  3oa , 
Hormazd  U,  roi  de  Perse  fit  frapper  une  médaille  où  il 
prend  le  titre  de  •  grand  Kouchan  roi  des  rois  de  Tlran  »  et 
«  membre  de  la  famille  royale  des  grands  Kouchans  •  malki 
rabà  Kouchân:  telle  est  du  moins  l 'interprétation  que  pro- 
pose M.  Drouin  pour  cette  double  légende  qui  a  été  lue  dif- 
féremment jusqu'ici.  A  la  suite  de  cette  alliance  les  Kouchans 
adoptèrent  le  costume  et  les  noms  sassanides  et  modifièrent 
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en  ce  tens  le  type  de  leur  monnayage.  M.  Drooin  pense  que 
les  pièces  portant  en  grec  corrompu  les  n<Mns  de  Hormazd  et 
Varahrân  ont  été  frappées  par  les  Konchans  de  Kâboal  ;  les 
monnaies  d*or  de  Karki  ont  été  émises  par  les  Konchans 
de  laTransoxane  et  sont  d*une  époque  postérieure.  Toutefois 
après  /la  5,  date  de  Tarrivée  des  Ephtalites,  le  monnayage 
des  Konchans  disparaît. 

Vu  Theure  avancée ,  la  conununication  annoncée  de  M.  Phi- 
lippe Berger  est  renvoyée  à  la  prochaine  séance. 

Le  Président  annonce  &  la  Société  que  le  rapport  du  se- 
crétaire sera  désormais  biennal;  il  n  y  aura  donc  pas  de  rap- 
port cette  année. 

La  séance  est  levée  à  6  heures  un  quart. 

OUVRAGES  OFFERTS  X  LA  SOCléré. 

Par  rindia  OflBce  :  Indian  Antiquary,  December,  iSgS, 
Bombay;  in-/l*. 

Par  la  Société  :  Joarmlof  the  Royal  Asiatic  Society,  JanuAry 
1896,  London;  in-8*. 

—  Transactions  of  the  Asialic  Society  of  Japon ,  Vol.  XXITI , 
December  1896,  London:  in-4*. 

—  Comité  de  conservation  des  monuments  de  Vart  arabe, 
fasc.  XI,  le  Caire;  in-4*. 

—  Rendiconii  de  VAccaiemia  dei  Lincei,  séria  quinta, 
vol.  V,  fasc.  I,  Roma ,  1896;  in-/l*. 

—  Comptes  rendus  de  la  Société  de  géographie,  n**  1  et  a  , 
1896,  Paris;  in-8*. 

—  MevzovCat  ul-Ouloum,  Encyclopédie  des  sciences  mu- 
sulmanes, par  Tachkupru-Zàdeh  (en  turc),  Gonstantinople, 
1896;  in-8*. 

—  Journal  des  savants ,  jsJXYier-féyner  1896;  ïn-i*. 

Par  les  éditeurs  :  Revue  critique,  n*'  7-1  o«  Paris,  1896, 
in-S*. 
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Par  les  éditeurs  :  The  GeographicalJoarnal ,  March  1896; 
În-S*. 

—  Le  Globe,  novembre  1896  et  janvier  1896,  Genève; 
in-8*. 

Par  les  auteurs  :  Arnold  Meyer,  Jesa  Mutiersprache ,  Dos 
galilàiiche  Aramâiich,  Leipzig,  1896,  in-8*. 

—  L.  Goldschmidt,  Dar  babylomsehe  Talmud.  V*  Liefe- 
mng,  Berlin,  1896;  in-4*« 

—  Browne,  Catalogue  of  ihe  Persian  numuicripU  in  the 
Library  of  the  Vnivenùy  of  Cambridge,  1896  ;  in-8*. 

—  Sir  W31iam  Muir,  The  Mamelake  or  Slave  dynastie  of 
Egypt  (laGo-iSiy),  London,  1896;  in-8*. 

—  L.  Fînot,  Les  lapidaires  indiens,  Paris,  1896;  in-8*. 


SÉANCE  DU  17  AVRIL  1896. 

La  séance  est  ouverte  à  4  heures  et  demie  sous  la  prési- 
dence de  M.  Barbier  de  Meynard. 

Le  président  annonce  la  mort  de  M.  le  chanoine  Bargès  et 
se  fait  Tinterprète  des  regrets  de  la  Société  dont  le  défunt 
faisait  partie  depuis  i835. 

Sont  reçus  membres  de  la  Société  : 

MM.  Femand  Grenard  ,  survivant  de  la  mission  Dutreuil 
de  Rhins;  présenté  par  MM.  Scheferet  Barbier  de 
Meynard. 

Pommier;  présenté  par  MM.  Maspero  et  Drouin. 

M.  Barbier  de  Meynard  présente,  de  la  part  de  la  rédac- 
tion du  journal  turc  Vlqdam,  le  texte  du  Mirât-al-mémalik 
(Miroir  des  provinces) ,  relation  d'un  amiral  turc  du  xvi*  siècle 
qui  a  fait  par  terre  le  voyage  du  Guzerate  à  Constantinople. 

M.  Drouin  annonce  que  M.  le  Ministre  de  Tinstruction  pu- 
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bliqae  a  bien  voulu  accorder  à  la  Société  la  cdlectîon  com- 
plète des  volumes  publiés  par  TÉcole  des  hautes  études 
(section  philologique  et  historique).  Cette  collection,  qui 
comprend  actuellement  cent  cinq  fascicides,  contient  un 
grand  nombre  de  mémoires  concernant  la  littérature  orien- 
tale. 

M.  Drouin  présente  en  outre  a  la  Société,  au  nom  de 
M.  Gément  Huart ,  le  tirage  à  part  d*un  mémoire  intitidé  : 
Epigraphie  arabe  d'Asie  Mineure  qui  a  paru  dans  la  Remu 
sémitique;  au  nom  de  M.  Jivanji  Jamsheji  Modi,  savant  parsi 
de  Bombay,  différents  mémoires  concernant  Thistcure,  la  re- 
ligion ,  la  géographie  de  la  Perse  ancienne  et  des  Parsis. 

M.  Philippe  Berger  étant  absent,  sa  communication  sur 
le  Tsour  Israël  sera  inscrite  à  Tordre  du  jour  de  la  prochaine 
séance. 

M.  Lévi  signale  dans  les  Actes  apocryphes  de  saini  Thomas 
les  noms  du  roi  Mazdeos  et  du  prince  Ouzanès,  qu'd  iden- 
tifie Tun  à  Bazdeo  =  Vâsudeva ,  lautre  à  Gusana  Ru^na. 
U  s*appuie  sur  cette  double  indication  pour  reporter  Tavène- 
ment  du  roi  Kaniska  au  T'  siècle  avant  Tère  chrétienne. 

M.  Halévy  fait  quelques  réserves  au  sujet  de  ces  identifi- 
cations. 

M.  Lévi  analyse  ensuite  quatre  contes  duTripilaka  chinois 
qui  ont  pour  héros  le  roi  Koniçka  et  qui  le  mettent  en  rapport 
avec  le  bodhisattva  Açvaghosa  et  Te  excdlent  médecin  »  Oi- 
raka. 

La  communication  de  M.  Lévi  sera  publiée  dans  un  pro- 
chain numéro  du  Journal  asiatique. 

M.  E.  Drouin  étudie  un  bas-relief  de  l'époque  sassanide. 
(Voir  ci-après,  p.  SAg.) 

M.  Barbier  de  Meynard  souhaite  la  bienvenue  à  lord 
Reay,  président  de  la  Royal  Asiatic  Society,  qui  nous  a  fait 
Thonneur  d  assister  à  notre  séance. 

La  séance  est  levée  à  5  heures  et  demie. 
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OUVBAGES  OFFERTS  X  LA  SOCIETE. 

Par  rindia  Office  :  Epigraphia  Indica.  September  and  De- 
cember  1896.  Calcaiia;  in-4*. 

—  J.  F.  W.  Gore ,  Index  ofihe  Joumab  and  Proceedings  of 
ihe  Ceylon  branch  of  the  Royal  Asiatic  Society.  Volumes  I  to 
XI  (1845  to  1893).  Colombo,  1896;  in-8*. 

—  Pandit  Sri  Sarat  Chondra  Dàs,  Indian  Pandits  in  the 
Land  of  snow.  Calcutta,  1893;  in-8*. 

—  Hrishikesa  Sâstri  et  Siva  Giandra ,  A  descriptive  Cata* 
logae  of  sanscrit  manuscripts  in  the  Lihrary  of  the  Calcutta  san- 
scrit Collège,     4*  Calcutta,  1896;  in-8*. 

—  Annual  Progress  Report  of  the  archœological  Sarvey 
Circle,  North- Western.  Provinces  and  Oudh.  June  1896; 
in-4*. 

—  Catalogne  of  the  Lihrary  of  the  India  Office.  Vol.  I, 
supplément.  London,  1896;  in-8*. 

—  Journal  of  the  buddhist  Text  Society,  vol.  III,  part.  11. 
Calcutta,  1895;  in-8'. 

Par  le  Ministère  de  Tinstruction  publique  :  Bulletin  archéo- 
logique du  Comité  des  travaux  historiques  et  scientifiques ,  an- 
née 1895.  Paris;  in-8'. 

Annales  du  Musée  Guimet:  Le  Siam  ancien,  i'*  partie,  par 
L.  Foumerau,  Paris,  1896;  in-8'. 

—  Revue  (^caine,  319,  4*  trimestre,  1896.  Alger, 
in-8*. 

Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres.  Comptes  tendus, 
janvier-février  1896.  Paris,  in-8''. 

Par  la  Société  :  Bibliothèque  de  llqdam,  n*  1  :  Les  miracles 
et  les  vertus  du  Prophète,  par  Ahmed  Djevdet.  Constantinople , 
i3i3(Hég.);  in.8% 

—  American  Journal  of  Archaeology,  October-December. 
Princeton,  1896;  in- 8*. 
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Par  la  Société  :  Mittheilungen . . .  m  Tohio,  67  Heft  (Band 
VI  Seite  aag-aGA),  Janaar  1896;  in-fol. 

—  O  Instituto,  Janeiro  1896.  G>iinbra;  iii-8*. 

—  Journal  asiatiqae,  janvier-février  1896.  Paris;  in-8*. 

—  Atti  délia  Accademia  dei  Lincei,  séria  quinta,  VoL  II, 
parte  u.  Indice  topografico  per  Tanno  1896  et  Vol.  IV.  Gen- 
naio  1896.  Roma;  io-A*. 

—  Rendiconti,  séria  quinta,  Vol.  V,  Faso.  11.  Roma,  1896; 
inS". 

—  Actes  de  la  Société  philologique ,  t.  XXIV,  année  1895. 
Paris;  in-8'. 

Par  Lady  Meox  :  E.  A  Wallb  Badge,  The  Lift  and  £r- 
peditions  qf  Alexander  the  Gréai,  being  a  séries  of  Ethiopie 
Texts,  edited  from  Manuscriptt  in  the  British  Mnseom  and 
the  BiMiothèqoe  nationale,  Paris,  with  an  English  transla- 
tion and  notes;  a  volumes.  London,  1896;  in-d** 

Par  les  éditeurs  :  BoUetino,  n*'  adS-adv*  Firenze,  1896; 
in-S". 

—  Mélanges  posthumes  d'histoire  et  de  littérature,  par  Ahel 
Rémusat.  Paris,  i843;  in-8''. 

—  PofybibUon,  parties  technique  et  littéraire,  mars  1 896 ; 
în^*. 

—  The  sanscrit  critical  Journal,  December  1896  et  Ja- 
nuary  1896.  Woking  ;  in-8*. 

—  Revue  critique,  n**  1 1-1 5.  Paris,  1896;  in-8*. 

—  Revue  de  l'histoire  des  religions,  septembre-décembre 
1895.  Paris;  in-8'. 

—  The  Geographical  Journal,  April  1896.  London;  in-8*. 

—  J.  Halévy,  Revue  sémitique,  avril  1896.  Paris;  in-8*. 

Par  les  auteurs  :  Jivanji  Jamsheji  Modi,  A  Dictionary  of 
Avestic  proper  names,  Bombay,  189a;  in-8'. 

—  Id.,  Iraman  Essais.  Bombay,  189^;  in-8', 

—  Th.  W.  Juynboll ,  Le  livre  de  Vimpât  foncier  de  Yahja 
Ihn  Adam.  Leide,  1896;  in-8*. 
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Par  les  auteurs  :  Margaret  Dunlop,  Studia  simitica,  n*  V, 
Apocrypha  sinaitica,  London,  1896; 

—  Agnes  Smith  Lewis,  Some  pages  of  the  four  Gospek 
retrantcrihed  from  the  sinaitic  Palimpsest  with  a  translation  of 
thê  whole  Text.  London,  1896;  in-d*. 

—  Tiesenhansen,  Les  nouvelles  acquisitions  numismatiques 
de  Af.  Lenevitch  (en  rosse).  Saint-Pétersbourg,  1896;  in-8*. 

—  R.  Dareste,  La  Saga  de  Niai  (Annales  du  Musée  Gui- 
met),  Paris,  1896;  in-8\ 

—  J.  Guiraud,  L'Etat  pontifical  après  le  grand  schisme 
(fasc.  73  de  la  Kbliothèque  des  Ecoles  françaises  d'Athènes 
et  de  Rome).  Paris,  1896;  in-8\ 

—  Th.  Nôldeke,  Études  historiques  sur  la  Perse  ancienne^ 
traduites  par  M.  O.  Wirth.  Paris,  1896  ;  in-8*. 

—  Cl.  Huart,  Épigraphie  arabe  d'Asie  Mineure.  Paris, 
1895;  in-8\ 


ANCIENS  NOMS  DE  MOIS  GHALD^iBNS. 

La  collection  considérable  de  tablettes  mise  au  jour  par 
M.  de  Sarzec  dans  son  avant-dernière  campagne  de  fouilles 
est  encore,  on  le  sait,  presque  entièrement  inédite.  J*ai  pu 
prendre  quelque  idée  de  ces  documents  soit  par  des  photo- 
graphies que  M.  Heuzey  m*a  obligeamment  communiquées, 
soit  par  des  lots  de  provenance  irrégulière  présentés  par  les 
marchands  arabes  au  Musée  du  Louvre.  Les  tablettes  que 
j*ai  eues  sous  les  yeux  remontent  toutes  à  la  seconde  dynastie 
d'Our,  c'est-à-dire  environ  au  milieu  du  troisième  millénaire  : 
ce  sont  des  comptes  ou  des  contrats  portant  firéquemment, 
avec  on  sans  la  date  de  Tannée,  celle  du  mois.  Les  noms  de 
mois  employés  à  cette  époque  différent,  à  deux  exceptions 
près,  de  ceux  que  nous  trouvons  plus  tard  en  usage.  J'étais 
fort  embarrassé  pour  les  identifier  jusqu'au  moment  où  j'eus 
pris  connaissance  d'une  tablette  qui  vient  d'être  acquise  par 
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le  Louvre.  Ce  précieux  document  mentioune  des  quantités 
de  grains  remises  mensuellement  aux  employés  du  temple 
de  Nin-gish'zi-da :  sept  mois  sont  nommés;  or  le  sixième  et 
le  septième  mois  sont  désignés  par  les  idéogrammes  bien 
connus  de  ske-kin-koud  et  dir-she-kin-koad  :  il  est  par  suite 
facile  dldentifier  les  cinq  mois  précédents.  £n  combinant 
des  indications  recueillies  sur  d*autres  tablettes  j*ai  pu  resti- 
tuer la  série  complète  des  mois*;  la  voici  ci-contre  : 

1.  Itoashe-U'la  «mois  où  le  blé  monte».  Un  rapproche- 
ment vient  naturellement  k  lesprit ,  celui  du  nom  hébraïque 
du  premier  mois  3^3tcn  m ,  mois  de  Tépi.  On  trouve  en- 
core Itoa-ezen-ske-U'la  «  mois  de  la  fête  du  blé  haut  ». 

3.  Itoa-gan-mash.  Gan  signifie  «le  champ»;  mash  corres- 
pond à  elloa,  ihbou  «brillant»,  nuuhou  «resplendir».  La  tra- 
duction littérale  est  «  mois  où  la  campagne  resplendit  ».  De 
même  que  le  mois,  peut-être  phénicien,  1T  mentionné  au 
premier  livre  des  Rois ,  le  gan-mash  est  donc  le  «  mois  des 
fleurs  ». 

3.  Itoa'goud'doa-ne'Sar-sar  «mois  où  les  boeufs  sont 
liés  (?)  ».  11  est  malaisé  de  détemûner  à  quel  travail  agricole 
correspond  cette  expression  :  il  s'agit  peut-être  du  labour  ou 
plus  vraisemblablement  du  battage  des  grains. 

4.  Itoa-shou-koal  «mois  des  semailles».  Cet  idéogramme 
a,  comme  on  sait,  persisté  dans  la  nomenclature  assyro-ba> 
bylonienne. 

5.  Ilou-ezen^dingir-)  Ne-dar  «  mois  de  la  fête  du  dieu  Ne- 

^  Entre  9  (les  chiffres  se  réfèrent  i  notre  tableau)  et  1,  une  tablette 
mcntbnne  un  espace  de  5  mois  :  donc  1  est  bien  le  Nisan.  La  même  ta- 
blette indique  entre  a  et  1  un  intervalle  de  la  mois;  une  autre  tablette 
indique  un  intervalle  de  1 3  mois  :  cette  diflércnce  est  due  à  radjondîon , 
dans  le  second  cas,  d*un  mois  intercalaire.  La  succession  de  a  et  3,  de  6 
et  7  est  prouvée  directement.  A  •  9on  rang  tout  indiqué  :  il  ne  reste  plot, 
par  suite,  qu'une  placé  pour  5. 
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dar;  Le  dernier  signe  ne  doit  pas  être  confondu  avec  jroi; 
on  8BOU  et  ne  peut  être  que  le  goanoâ  de  st  c*est-à-dire  dah. 
Un  signe  semblable  apparaît  dans  les  inscriptions  de  Sar- 
gani  (OBI  i  L  i3,  a  1.  i4)  et  dans  ceUe  du  roi  de  Gouti 
(ZAIV  p.  4o6,  1.  i4}*Une  autre  forme  est  également  venue 
aboutir  à  dak,  c*est  celle  qui  apparaît  par  exemple  dans  le 
nom  de  (dingir)  Nin-dar-a  (cf.  Amiaud  Tabl.  n*  io).  Ce  signe 
est  vraisemblablement  le  gounoû  de  khov  et  non  de  5/  :  il 
s*est  produit  là  une  de  ces  confusions  de  signes  assez  fré- 
quentes dans  rhistoire  de  Técriture  assyro-babylonienne. 

Le  dieu-  Ne-Jar  est  identifié  par  IIR  67,  68  c.  à  Nin-ih, 
par  VR43, 37  c.  à  Naboâ  le  Victorieux.  Quoi  qu'il  en  soit  de 
ces  assimilations  qui  peuvent  être  assez  arbitraires,  il  est 
probable  que  nous  avons  affaire  à  un  dieu  du  feu  auquel  le 
cinquième  mois  est  consacré  comme  étant  le  plus  chaud  de 
l'année. 

6.  Itoa-zib-kou  «  mois  ou  Ton  mange  le  zib  ;  Pour  assi- 
miler le  second  signe  k  zib  je  m  appuie  sur  la  variante  donnée 
en  note ,  qui  fait  ressembler  ce  signe  à  shb  dans  Técriture 
postérieure.  A  partir  du  moment  où  la  forme  de  shb  5  est 
simplifiée ,  les  deux  signes  riscpiaient  d*étre  confondus  :  la 
forme  babylonienne  de  zib  aurait  donc  son  explication  dans 
le  besoin ,  qui  a  dû  se  faire  sentir,  de  distinguer  notre  signe 
dii  signe  shb. 

J*ai  retrouvé,  dans  des  listes  d aliments,  le  même  signe 
précédé  du  déterminatif  she.  Il  désignait  donc  un  grain.  II 
faudrait  déterminer  quel  grain  on  mangeait  spécialement  au 
sixième  mois  :  on  pourrait  songer  au  millet. 

7.  Itoa-ezen'[(tingir')  Doamou-zi  *  mois  de  la  fête  de  Tam- 
mouz  ».  L'existence  en  Babylonie  d'une  fête  de  Tammouz  au 
septième  mois,  c'est-à-dire  aux  environs  de  l'équinoxe  d'au- 
tomne ,  n'était  pas  encore ,  que  je  sache ,  démontrée.  En  Syrie 
on  célébrait  des  Adouies  à  cette  époque  :  c'est  du  moins  ce 
qu'on  peut  conclure  d'un  passage  d'Ammien  qui  est  ainsi 
con^  :  c  evenerat  autem  iisdem  diebus  annuo  cursu  completo 
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Adonia  ritu  veten  celebrari»  (citë  dans  Moven  Phôn,,  I, 
p.  ao5).  Le  ritu,  veteri  d*Amimen  trouve  une  confirmation 
inattendue  dans  le  nom  chaldéen  du  septième  mois,  qui  re- 
porte à  une  époque  antérieure  de  près  de  trois  mille  ans  à 
celle  où  vivait  Thutorien  latin. 

8.  Itoa-ezen-(dingir')  Donn-gi  «  mois  de  la  fête  de  Doongi  ». 
Ceci  permet  de  restituer  un  passage  d  une  liste  d^anciens 
noms  de  mois  publiée  à  la  planche  43  du  5*  vol.  des  Cbji. 
Inscr,  Aux  lignes  4o  et  4 1 ,  on  lit  en  regard  du  nom  du  hui- 
tième mois  :  itourezen.'[dingir')  ^<  et  itoa-ezen  ouâriùa 

qu'il  faut  évidemment  compléter  en  itoU'ezen'(dingir^  Doun-gi 
et  itott-ezen''(dingir-)  Doon-pa-oad-dou,  Ces  deux  divinités  pa- 
raissent avoir  été  étroitement  associées.  Sur  une  curieuse 
tablette  inédite  dont  je  ne  possède  que  la  photographie  sont 
consignées,  mois  par  mois,  les  dépenses  faites  dans  la  maison 
d  un  patesi.  Dans  la  partie  qui  correspond  au  mois  de  la  fète 
de  Doungi ,  après  tout  ce  qui  concerne  Tentretien  des  ani- 
maux et  des  serviteurs,  sont  énumérées  les  quantités  de 
boisson  fermentée,  de  fleur  de  farine  et  d*huile  employées 
dans  les  sacrifices  à  Doimgi  et  Dounpaouddou. 

g.  ItoU'ezen-(dingir-)  Ba-oa  «  mois  de  la  fête  de  Baoa». 

10.  Itou-moa-shou-oal  tmois  de  Tannée  complète».  Il  est 
assez  étrange  que  ce  nom  soit  appliqué  au  dixième  mois. 
Comme  rien  ne  prouve  que  Tannée  en  Chaldée  ait  jamais  été 
de  dix  mois,  je  suppose  que  le  moa'shoa-oal  occupait,  lors- 
qu'il a  reçu  son  nom,  une  autre  place.  On  peut  rapprocher 
ce  nom  de  mois  que  j'ai  relevé  sur  une  tablette  inédite 
appartenant,  je  crois,  à  une  époque  antérieure  :  itou-num- 
shou-gab  :  i  mois  de  Tannée  qui  s  ouvre  ■. 

1 1.  Itou-four^-a-si.  Je  ne  saurais  exjdiquer  ce  nom. 

Jjes  idéogrammes  désignant  le  domième  mois  et  le  mois 
intercalaire  sont  déjà  connus. 
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Je  n  ai  jusqu'ici  relevé  ces  noms  de  meus  que  sur  des  ta- 
Mettes  prorenant  de  Telloh  et  appartenant  aux  règnes  de 
Boor-Sin,  de  Gimil-Sin  et  d*Inè-Sin.  Est-ce  là  une  nomen- 
clature purement  locale  ?  Cest  assez  peu  probable  :  en  effet, 
à  Sfairpourla  la  féte  de  Baou  était  célébrée  au  premier  et  non 
au  neuvième  mois  (cf.  Goudea,  G.  III,  5  et  6).  De  toute  ma- 
nière je  ne  puis ,  avec  les  documents  dont  je  dispose  actuel- 
lement, préciser  Tétendue  ni  déterminer  la  durée  de  Tusage 
de  ces  noms  de  mois.  Je  ferai  simplement  remarquer  que 
sur  des  tablettes  inédites  qui  sont  d*une  époque  notable- 
ment antérieure  à  la  seconde  dynastie  d*Our, jm  relevé  deux 
noms  de  mois  différents  de  ceux  que  nous  venons  d*étudier. 
J'ajouterai  que  le  cylindre  B  de  Goudea,  col.  III,  case  7, 
mentionne  un  nom  de  mois  qui  parait  également  appartenir 
à  une  nomenclature  différente. 

François  Thurbau-Dangin. 


NOTE  SUR  LES  PRONOMS  PBRSONNBIiS 
DE  LA  1"  ET  3*  PERSONNES,  EN  PEHLVI. 

Le  pronom  de  la  i'*  personne  est,  en  persan,  déri- 
vant du  génitif  perse  manà  «de  moi».  Déjà,  a  Tépoque 
pehlvie,  le  cas  direct  de  ce  pronom  était  sorti  de  Tusage  et 
avait  été  remplacé  par  la  forme  oblique  sémitique  U,  sur  les 
inscriptions  II;  bébreu  ^'7,  arabe  J,  composée  de  la  prépo- 
sition ^  et  du  pronom  suffixe  de  la  i'*  personne.  Le  pronom 
arien  qui  devait  être  man,  persan  ne  se  rencontre  dans 
aucun  texte  proprement  pehivi  \  Les  exemples  du  pronom 

*  Dans  k  traduction  pehlvie  de  U  Gdtha  ahunavaiti  on  trouve  ahmai 
hyàcd  traduit  mantk-éu  «let  mieni»;  manOc  étant  le  pronom  man,  plos  le 
soflUe  formant  les  adjectift  mon  -f-  ft.  J.  Dannetteter,  Awtta  «  1. 1 ,  p.  109 , 
n*  33. 
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au  cas  direct  ne  sont  pas  tous  disparus  et  on  en  possède  à 
la  fois  la  forme  sémitique  et  la  forme  arienne. 

La  première  est  anâ,  écrit  an-man  (cette  terminaisoo 
-man,  correspondant  à  Tétat  emphatique  araméen,  est  à 
lire  û).  M.  West  (Glossary  of  Ariâ-vîrâf,  p.  55  note  et  337) 
et  M.  de  Hariez  (Manuel  da  pehlvi  . , .  de  la  Pene,  p.  3o) 
considèrent  cette  forme  comme  le  thème  du  verbe  substantif 
«  être  ».  Le  mot  se  prête,  en  effet,  aux  deux  lectures  and  et 
havâ;  hébreu  nin,  syriaque  |eoi.  Je  crois  que  cette  identi- 
fication n>st  pas  justifiée  et  qu*il  faut  voir  dans  ce  pronom 
l'arabe  UÎ,  syriaque  iij.  Cf.  Thébreu  >D3K,  ^31C.  M.  Spiegd 
(Grammatik  der  Huzvâresch  Sprache,  p.  84 «  note]  cite  une 
forme  anâ-am  (Vend,  xviii,  19)  dont  il  fait  une  variante 
d*un  pronom  composé  af-am  (en  le  lisant  avà-am,  n  et  v 
étant  représentés  par  le  même  signe).  Ce  pronom  af-am  est, 
comme  on  sait,  composé  de  af-  (cf.  le  O  conjonctif  arabe) 
et  am,  le  pronom  suflBxe  iranien  de  la  1"  personne  singu- 
lier. Ce  pronom,  s*il  n*est  pas  une  erreur  de  copie,  est  le 
persan  ^  «c'est  moi  qui  suis»,  comme  dans  ce  vers  de 
Ferdousi  [Shah-nàmeh ,  éd.  Mohl,  t.  I,  p.  48)  : 

La  lecture  est  assurée  par  un  passage  de  l'inscription  de 
Naklish4-Redjeb,  copiée  par  Flandin  et  où  on  lit  à  la 
ligne  37  : 

aïg    anâ(A-N-Â)*  zag    havâ-am 

C'est  aussi  ce  même  mot  que  je  crois  lire  au  commence- 
ment de  la  première  ligne  de  ladite  inscription,  d'après  la 
photographie  d'Andréas. 

Comme  autres  exemples  de  ce  pronom  je  citerai  encore 
J.  Darmesteter,  Avesta,  lll*  volume,  page  64.  Le  lend  naz- 
dyô  ahmî  Zaratkushtra  azem  yô  Ahurô  Mazdào  est  traduit 
nazdîk-havâ-am  Zartûhasht  anâ  man  Aûhrmazd  havà-am  tje 
suis  plus  proche,  6  Zoroastrel  moi  qui  suis  Ahura-Mazda. .  >. 
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Voir  aussi  Yasna,  chap.  xiii,  aa  (Spiegei);  Vend,  xvii,  19; 
XIX,  39.  Dans  toutes  ces  formes  anà  traduit,  comme  il  faut 
s*y  attendre ,  le  nominatif  zend  azem. 

Dans  le  fragment  du  Dtnkart  publié  par  Haug  [Zand- 
Pahlavi  Glossitry,  p.  xxxiv)  on  lit  minzakakhar  anàAtûrpât; 
«  après  cela,  moi  Atûrpat».  Il  arrive  que  dans  les  textes  pa- 
zends  ce  mot  mal  lu  a  été  transcrit  aomen. 

La  forme  arienne  de  ce  pronom  est  az.  Cf.  afghan  zah, 
kurde  ez ,  talysche  az. 

On  lit  dans  une  faWe  pehlvie  (voir  Revue  de  V histoire  des 
religions,  nov.-déc.  1896,  texte,  page  18)  :  aïgk  az  min  lak 
khûrtar  havà-am  pân  hahad  gûnak  cahûn  «  car  moi  je  te  suis 
inférieur  en  beaucoup  de  genres  de  biens»  et  plus  loin  : 
 az  pâtkârem, 

S*il  n*y  avait  que  le  premier  exemple  on  pourrait  objecter 
que  az  est  la  prépositition  persane  ^1  «  de  >  combinée  avec  la 
préposition  sémitique  et  formant  une  expression 

composée.  Ex.  :  dar  ol  dâryâp  ramîtûnt  «  il  jeta  dans  la  mer  ». 
Pour  que  ceci  fut  vrai  il  faudrait  :  i*  que  az  soit  une  prépo- 
sition usitée  en  pehlvi,  car  on  ne  rencontre  natureUement 
jamais  d*expression  composée  dont  un  des  deux  termes  n  a 
pas  sa  vie  propre  dans  la  langue.  Or,  pour  rendre  la  prépo- 
sition ide»  on  ne  trouve  jamais  en  pehlvi  que  min;  a*  que 
az  puisse  être  au  point  de  vue  phonétique  une  préposition 
pehlvie,  ce  qui  n*est  pas,  car  le  persan  ^1  dérive  du  perse 
hacà  par  l'intermédiaire  de  ac  et  a/  (^1 ,  ^t) ,  cette  forme  est 
purement  persane  moderne.  Les  textes  pazends  et  parsis,  qui 
ne  sont  pas  autre  chose  que  des  textes  pehlvis  transcrits  dans 
un  caractère  plus  facile  à  lire ,  ne  connaissent  pas  la  forme 
y,  mais  bien  ^1.  Ex.  :  ^)  J  ^  m>  J^^t ^^Ub  pU^ 
(^U^Tc  Au  nom  du  créateur  bon  et  bienfaisant,  je  rends 
grâce  au  créateur  du  ciel  et  de  la  terre  »  (Sachau ,  Neue  Bei- 
tràge...,f.SU). 

Le  PaUavi'Pazend  Glossary  de  Haug  (Bombay,  p.  18, 
1.  10)  donne  cependant  min  =  az  3t.  Cé  passage  ne  saurait 

VII.  !l3 
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iafirroer  ce  qui  précède.  La  leçon  mz  est  ceUe  d'un  manrais 
nuuiittcrit,  refaite  d'après  le  mol  moderne  3t.  II.  Salemann 
(  Vber  mme  Panem  H«mi»Anfi. . . .  dans  111'  sessiom  da  Corn- 
grès  des  orimd&hstes,  1878,  toL  11,  p.  33,  L  3)  r^aUit, 
d'après  un  bon  manoscrit,  la  vraie  le<^are  ac  (^1). 

Le  pronom  olâ  (Yalman). 

Ce  pronom  de  la  3*  personne  a  très  longtemps  été  lu 
voliiuiJi.  Sa  lectore  et  son  origine  sont  obscures.  La  termi- 
naifon  auui  indique  qu'il  est  sémitique  et  est  à  lire  -à.  Je 
crob  qu*il  faut  rattacher  ce  mot  au  pronom  démonstratif 
mandëen  p ,  fëm.  K"} ,  dont  le  pluriel  est  pVlC .  Ce  pluriel 
pVlÇ  renvoie  à  un  singulier  inusité  .  On  comparera  le  dé- 
monstratif mandéen  KH,  pl.  pSKn«  dont  le  singidier  inusité 
est  ^Kn. 

Blochbt. 


Noté  sur  les  Miniatares  Userites  <2a  nu.  népâUds  A  i5  de  la  BiblUh 
tkèque  de  la  Société  asiatiqme  dm  BemgaU  (il'  siède).  (Séance  du 
i3  mars.) 

Quelques  remarques  sur  les  miniatures  inscrites  d'un  ma- 
nuscrit népàlais  du  xi*  siècle  de  la  Bibliothèque  de  TUniver- 
sité  à  Cambridge  ont  déjà  été  soumises  l'an  dernier  à  la 
Société  asiatique.  L'auteur  de  cette  note  a  encore  eu  depuis 
Toccasion,  grAce  à  la  libéralité  de  l'Institut,  d'examiner  le 
ms.  A  1 5  de  ÏAsiatic  Society  of  Bengal,  sur  lequel  la  notice 
de  Pandit  HaraprasAd  Çâstri,  dans  le  catalogue  connu  sous 
le  nom  de  Râjendralâl  Mitra,  avait  depuis  longtemps  attiré 
son  attention.  11  se  trouve  que  les  nombreuses  miniatures 
qu'il  contient  sont  également  accompagnées  d'une  inscription 
explicative.  Le  fait  mérite  d'être  signalé,  et,  comme  ces  deux 
manuscrits  semblent  être  jusqu'à  présent  les  seuls  à  présenter 
cette  particularité,  ils  valent  b  pdne  quW  les  compare. 
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De  même  que  le  ms.  Add.  1 6^3 ,  le  ms.  A  1 5  est  une  copie 
de  VAftuiohasrikàrPrajnâpâramità  écrite  sur  des  fenilles  de 
palmier  d^environ  cinquante-six  centimètres  de  long  sur  cin- 
quante-cinq millimëtres  de  large.  Le  colophon  est  presque 
intact  M.  C.  Bendall  a  dëjâ  relevé  le  nom  du  roi ,  Çaàkara- 
deva;  celui  du  scribe  est  Kiranasiqiha;  celui  du  couvent  (Çrt 
Kisa. . .)  est  malheureusement  à  moitié  perdu;  du  moins 
diflëre-t-il,  ainsi  que  ceux  du  roi  et  du  scribe,  des  noms 
donnés  par  le  colophon  d*Add.  1 643*  Par  sa  date  «  l'année  i  g  i 
écoulée  »  (  selon  toute  probabBité  «  NepAlasaiprat  » ,  soit  1071- 
107a  de  notre  ère),  le  manuscrit  de  Calcutta  est  d'ailleurs 
de  plus  d*im  demi-siècle  plus  jeune  que  celui  de  Cambridge. 
Il  ne  contient  également  que  87  miniatures  au  heu  de  85  ; 
elles  marquent  comme  à  l'ordinaire  la  fin  des  chapitres. 
Mais  le  point  le  plus  important  à  noter  est  cdui-ci  :  si  l'on 
laisse  de  côté  six  miniatures  dont  l'inscription  a  été  omise, 
sur  les  3i  autres  non  moins  de  a 3  sont  identiques,  à  part 
quelques  variantes  secondaires,  tant  pour  la  teneur  de  l'in- 
scription que  pour  l'aspect  de  la  peinture ,  à  autant  de  mi- 
niatures du  ms.  Add.  i643;  seulement  Tordre  dans  lequel 
dles  se  présentent  diffère.  Tous  ces  déments  de  comparaison 
ne  peuvent  manquer  de  nous  fournir  quelques  données  nou- 
velles. 

Tout  d'abord  il  va  de  soi  que  les  deux  manuscrits  s'édai- 
rent  mutuellement.  En  plus  d'un  cas,  les  inscriptions  s'ex- 
pliquent et  se  complètent  l'ime  l'autre:  l'inscription  de  la 
miniature  n*  3  d'A  1 5  nous  permet  même  de  restituer  en 
entier  la  seule  inscription  effiacée  de  l'Add.  1 6d3 ,  cdle  de  la 
miniature  n*  5.  Cette  image  représente  une  déesse  d'un  brun 
jaunâtre,  assise  à  l'indienne,  les  deux  mains  réunies  dans  la 
pose  de  l'enseignement  (dkarmacakramudra);  on  lit  encore  : 
....  parvate  tà  Neuf  lettres  semblaient  irrémédia- 
blement perdues.  La  parfaite  identité  du  personnage  de  la 
miniature  n*  3  de  l'A  1 5 ,  jointe  à  la  coïncidence  des  lettres , 
permet  de  rétablir  sûrement  :  Grikrakutaparvate  Prajnâpâ- 
ramitâ,  soit  la  Prajnâpâramitâ  personnifiée  sur  la  montagne 

33. 
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dite  da  «  Pic  do  VantoiR'»,  dans  le  Magadha ,  oà  Ton  sait  que 
le  fameux  tàtra  passe  pour  avoir  été  prêché  par  le  Baddha. 
D'antre  part,  la  comparaison  des  six  miniatares  non  inscrites 
d*A  i5  avec  celles  d*Add.  i645  suffit  à  identifier  aussitôt 
au  nuMns  trob  d'entre  eBes  comme  des  images  de  Kumkulâ , 
Cmpdà  et  Vasnndhari. 

Ce  sont  là  des  points  de  détail  qa*3  serait  aussi  inutile 
qu  aisé  de  mnltj(dîer.  Le  principal  intérêt  dé  la  comparaison 
des  manuscrits  réside  évidemment  dans  le  fait  qu'elle  nous 
fournit  un  mojen  de  contrôler  la  valeur  documentaire  des 
miniatures.  Tout  d'abord  elle  établit  leur  r^  purement  or- 
nemental; dans  aucun  cas  les  mêmes  mimatnres  ne  se  ren- 
contrant à  la  fin  des  mêmes  chapitres,  il  n  j  a  pas  de  rapport 
à  chercher  entre  elles  et  les  chapitres  dont  dles  décorent  la 
fin.  En  second  lien,  die  nous  aide  à  déterminer  exactement 
ce  qui,  dans  chaque  miniature,  est  Tessentid  (la  pose  et  la 
couleur  du  personnage  principal)  de  ce  qui  n*est  que  détail 
accessoire  (couleur  du  nionbe  ou  de  la  dhô^i,  décordn  fond^  etc.). 
Enfin  elle  confirme  ce  que  Texamen  du  ms.  Add.  i643  per- 
mettait déjà  de  supposer:  leur  fidélité  traditionnelle  sous  cer- 
taines réserves  définies.  Il  est  remarquable  de  vœr  des  mi- 
niatures exécutées  par  des  artistes  dîvers,  en  des  couvents 
différents ,  à  plus  de  cinquante  ans  de  distance ,  sortir  ainsi  à 
leur  honneur  d'une  épreuve  aussi  rigoureuse.  On  ne  peut 
relever  entre  elles  qu'un  seul  désaccord  grave,  à  propos  de 
la  statue  d'Avalokiteçvara  sur  la  montagne  Rapo^a  dans  le 
Magadha ,  que  l'Add.  i643  représente  debout  et  l'A  1 5  assise. 

Quant  aux  huit  miniatures  inconnues  au  ms.  de  Cambridge, 
signalons  comme  les  plus  intéressantes,  outre  nue  vue  du 
fameux  caitya  de  Svayambbû ,  deux  représentations  de  Man- 
juçri,  l'une  d'Ekaçirasthàna,  dite  «au  couple  de  colombes», 
l'autre  de  la  montagne  de  Paôcaçikha  et  deux  d'Avalokitec- 
vara,  l'une  à  orne  tètes,  dite  «au  parasol  blanc»,  et  l'autre 
dite  «Halàhala»  qui  présente  en  compagnie  de  tuçakti  .nne 
analogie  frappante  avec  les  groupes  tantriques  de  Çiva  et 
Parvati. 
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En  résumé,  ce  second  manuscrit  nous  ap|K)rie  en  même 
temps  que  des  données  nouvelles  une  remarquable  confir- 
mation de  la  valeur  scientifique  des  miniatures.  Il  sera  fait 
usage  de  ces  nouveaux  documents  dans  la  publication  déjà 
annoncée  à  propos  du  ms.  Add.  i643  et  destinée  à  servir  de 
contribution  à  Tétude  de  l'iconographie  bouddhicpe.  Pour  ce 
qui  est  de  Futilité  immédiate  d*une  pareille  publication,  les 
nombreuses  images  bouddhiques  analogues  à  celles  de  nos 
miniatures  —  et  qui  attendent  encore  une  identification  non 
seulement  le  long  des  routes  du  Magadha  ,mais  dans  le  musée 
même  de  Calcutta  —  en  témoignent. 

A.  FOUGHER. 

Calcutta,  3o  jan>ier  1896. 

M.  Foacher  a  joint  à  cette  note  quelques  spécimens  photogra- 
phiques des  minittores  du  ms.  A  i5  et  des  statues  bouddhiques 
provenant  du  Bfagadha,  et  actndlement  conservées  au  musée  de 
CaicutU. 


SUR  UN  BA8-REL1BP  8AS8ANIDB. 

Le  dernier  cahier  du  Journal  of  Bombay  hranch  of  tke  Royal 
Asiatic  Society  (iSg5)  contient  un  article  fort  intéressant'  de 
M.  J.-J.  Modi,  savant  parsi  de  Tlnde ,  à  propos  d'un  bas-relief 
sassanide  sculpté  sur  les  rochers  de  Naksh-i  Roustam ,  près 
de  Persépolis.  Ce  bas-rdief  a  été  décrit  pour  la  première  fois 
en  1817  par  le  voyageur  anglais  Sir  R.  Ker-Porter  qui  en 
a  donné  en  même  temps  un  dessin ,  le  plus  ancien  que  nous 
possédions  Le  sujet  représente  un  roi  et  une  reine  sassa- 
nides  tenant  ensemble  un  anneau,  derrière  se  trouve  un  as- 
sistant Le  bas  de  la  sculpture  était  effacé ,  mais  Ker-Porter 
raconte  que ,  quand  il  arriva  à  Chirâz,  on  lui  montra  un  très 

*  Le  titre  est  :  The  Bat-relief  o/Bahrdm  Gour  ai  Nalcth-i-Rasiam  and  hiê 
matriage  with  an  Indian  princett, 

*  Traveh  in  Georgia,  Pertia,  «fc. ,  1. 1 ,  iSas ,  p.  S3i-533  et  pl.  XIX. 
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ancien  dessin  du  même  bas-relief  sur  lequd  il  y  avait  on  qua- 
trième personnage  qui  était  un  enfant  couronné  d*nn  dia- 
dème. Ce  qui  est  inexplicable ,  c*est  que  précisément  Flandin 
qui  voyageait  en  Perse  vingt-cinq  ans  [dus  tard,  en  iSHo, 
nous  a  conservé  (pL  186  de  son  adas)  le  dessin  du  même 
bas-relief  avec  Tenfant  entre  les  deux  principaux  person- 
nages ^  Le  dessin  de  Flandin  a  été  reproduit  par  M.  K.  D. 
Kiash  dans  son  livre  A  noient  Persian  sculptures  (Bombay,  1 889* 
pl.  43).  M.  Modi  ne  parait  pas  avoir  connu  ces  deux  publi- 
cations ,  pas  plus  que  Tatlas  photographique  de  Stolxe  (Ber- 
lin, 188a).  L'existence  du  prince,  reconnaissaUe  à  la  cou< 
ronne  et  à  lattitude,  bien  que  la  pierre  soit  très  fruste  à  cet 
endroit,  est  donc  un  fait  certain,  et  nous  nous  trouvons  ainsi 
en  présence  d*un  roi  sassanide  accompagné  d*une  reine  à 
laqueUe  il  présente  un  anneau  et  d  un  enfant. 

Cette  scène  rappela  à  Ker-Porterla  médaille  d'argent  sassa- 
nide qui  est  bien  connue  dans  les  collections  numismatiqnes, 
et  qui  porte  sur  un  même  côté  de  la  pièce  deux  bustes  accos- 
tés d'un  roi  et  d'une  reine ,  avec  une  tête  d'enfant  afirontée. 
Le  voyageur  anglais  croyait  que  le  sujet  a  trois  person- 
nages que  présente  cette  médaille  désignait  Bahram  V  Gour 
(4ao-438  de  J.-C.)  assisté  de  Tune  de  ses  femmes  et  de  son 
(ils,  qui  fut  plus  tard  Yezdegerd  II  Kadi.  Par  suite  de  la  simi- 
litude entre  ces  deux  monuments,  Ker-Porter  pensait  que  le 
bas-relief  de  Naksh-i  Roustam  représentait  Bahram  V  et  Tune 
de  ses  favorites  du  nom  de  Azdeh ,  qui  fut  rhéroine  d'une 
aventure  racontée  par  Malcolm  d'après  une  légende  qui  cou- 
rait en  Perse  en  1810*.  M.  Modi  a  cherché  à  étaUir,  dans 
son  article ,  que  le  bas-relief  avait  pour  but  de  rappdar  non 

*  La  planche  1 33  de  Tatias  da  voyage  de  Chaiies  Texier,  qui  visitait  la 
Perte  en  iSSg,  donne  k  peu  prêt  le  même  deaun  que  Ker-Porter,  c*ett4- 
dire  tant  Ten&nt;  mais  la  photographie  prise  en  1879  par  Stobe  (pLiaa) 
est  conforme  au  dessin  de  Flandin. 

*  Cette  légende  a  été  Tohjet  de  peintures  que  Ton  trouve  dans  les  habi- 
tations en  Perse.  (Voir  par  exemple  la  vignette  qui  reproduit  une  de  ces 
peintures  dans  Touvrage  de  M**  DieuUfoy  :  La  Ptne,  la  CkaUét,  He,; 
in-6*,  Pftris,  1887,  p.  3S7). 
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pas  la  rencontre  de  Bahram  avec  nne  de  ses  favorites  dans 
les  montagnes  des  Bakhtiarîs ,  mais  son  union  avec  une  prin- 
cesse de  rinde.  On  sait  en  effet  que,  d  après  Firdonsi  et 
d*autres  auteurs ,  Bahram  se  rendit  dans  Tlnde  et  y  épousa  la 
princesse  Sépinoud  ou  Sinoud,  fille  du  roi  Skenkil  (que  Ma- 
çoudi  appelle  Shabarmah).Ce  mariage  se  trouverait,  parait-il , 
mentionné  dans  VAgni  Pourana,  ainsi  que  sur  une  des  fres- 
ques d*Ajanta.  M.  Modi ,  qui  examine  longuement  les  tradi- 
tions hindoues  à  cet  égard ,  pense  donc  que  le  bas-relief  de 
Naksh-i  Roustam  représente  Bahram  et  la  princesse  Sapi- 
noud ,  et  que  la  fresque  d*Ajanta  est  Tœuvre  de  Shenkil  ;  il 
croit  comme  Ker-Porter  que  la  monnaie  à  trois  personnages 
émane  du  même  Bahram. 

Je  n entrerai  pas  dans  lexamen  des  documents  et  des 
textes  que  produit  M.  Modi  à  Tappui  de  son  opinion ,  car  la 
question  du  mariage  de  Bahram  Gour  avec  une  princesse 
hindoue  me  parait  tout  à  fait  hors  du  sujet.  M.  Modi,  comme 
Ker  Porter,  part  en  effet  d'un  point  de  départ  faux,  à  savoir 
que  la  médaille  d'argent  à  trois  bustes  aumit  été  frappée  par 
Bahram  V  Gour.  C'est  là  une  erreur  qui ,  si  elle  était  excu- 
sable en  1817,  époque  où  les  monnaies  sassanides  étaient 
encore  mal  connues,  ne  Test  plus  aujourd'hui  que  nous  pos- 
sédons la  série  complète  des  médailles  de  ces  rois  de  Perse. 
Or  nous  savons  d'une  manière  certaine  que  la  pièce  en  ques- 
tion représente  Bahram  II  (276-293  de  J.-C) ,  sa  femme  dont 
le  nom  est  inconnu ,  et  leur  fils  Bahram  Sagânshàh.  Au  re- 
vers l'autel  du  feu,  ayant  à  gauche  le  roi ,  et  à  droite  la  reine 
tenant  un  anneau  comme  sur  notre  bas-relief.  Sans  doute  la 
couronne  du  roi  est  différente  sur  les  deux  monuments,  mais 
c'est  là,  croyons-nous,  un  point  secondaire;  et,  comme  il 
n'existe  aucune  autre  monnaie  sassanide  qui,  par  la  simili- 
tude des  deux  scènes ,  puisse  se  rapporter  à  la  sculpture  ru- 
pesire  de  Naksh-i  Roustam ,  il  nous  parait  tout  naturel  de 
condure  que  cette  sculpture  représente ,  comme  la  médaille , 
non  Bahram  V  Gour,  mais  Bahram  II  et  Bahram  III.  J'ajou- 
terai, au  point  de  vue  iconographique  et  de  la  forme  des 


Digitized  by  Google 


MARS-AVRIL  1800. 

lettres,  qae  le  type  monétaire  de  Bahram  Gour,  qai  vimt 
cent  cinquante  ans  {dos  tard,  présente  une  différence  telle 
(pi*aacane  coniîision  n*est  possible. 

E.  Drouik. 
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Cbmniqve  de  Dents  de  TELL-MAMEé,  IC  partie  poUiée  et  tra- 
duite par  J.-B.  Chabot.  Paris,  librairie  Émile  Bouillon,  iSgS, 
gr.  in-8*;  texte  syriaques  préface  et  index,  p.  u  et  2^7;  traduc- 
tion, introduction  et  taAes,  p.  xu  et  s 06.  cxn*  fascicule  de  la 
BiUiothèque  de  TÉcole  des  hautes  études. 

La  Chronique  de  Denyi  de  TeH-Ma^ré  conq>te  à  bon  droit 
pour  lun des  documents  les  pins  importants  de  Thistoire  des 
Syriens.  Divisée  en  quatre  parties,  elle  s*étend  de  Torigine 
du  monde  aux  temps  mêmes  de  lautenr;  die  forme  la  ré- 
daction abrégée  d*une  histoire  plus  dévdi<^>pée  qui  est  perdue , 
à  un  fragment  près.  Assémani,  le  premier,  fit  connaître  cette 
Chronique  et  en  donna  une  analyse  détaillée  dans  sa  BibUo- 
theca  orientant  d'après  le  manuscrit  unique  du  Vatican  qui 
nous  Ta  conservée. 

Le  texte  syriaque  de  la  première  partie  qui  s*arrète  à 
G>nstantin  le  Grand  a  été  publié  par  Tullberg  en  i85i. 
Denys  suit,  pour  cette  période,  la  Chronique  d*Eusèbe,  mab 
il  a  mis  aussi  à  contribution  V Histoire  ecclésiastique  du  même 
auteur,  la  Chronique  tÉdesse  et  plusieurs  apocryphes. 

Pour  la  seconde  période  qui  va  de  G>nstantin  i  Théodose 
le  Jeune,  lauteur  s*est  surtout  servi  de  Y  Histoire  ecclésias- 
tique, nous  dit  M.  Chabot,  et  la  rédaction  de  Denys  ne  pré- 
sente guère  d'intérêt. 

Beaucoup  plus  importante  est  la  troisième  partie  (de 
Théodose  le  Jeune  à  Justin  II  ) ,  basée  sur  V Histoire  de  Jean 
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tTÉphèsê.  I>enys  y  a  inséré  ie  texte  entier  de  la  Chronique  de 
Josue  le  Stylite  et  de  la  Lettre  de  Siméon  de  Beît-Arsam,  qui, 
grâce  à  lui,  nous  ont  été  conservées.  Mais  ces  oeuvres  ont 
déjà  été  puMiées,  chacune  à  part ,  et  leur  publication  a  rendu 
sans  objet  Tédition  de  la  Chroniqae  de  Denys  pour  cette  époque. 

La  dernière  partie,  dont  M.  Chabot  nous  donne  le  texte 
syriaque  avec  une  traduction  française ,  est  au  contraire  une 
œuvre  originale  de  Denys ,  comme  cet  auteur  nous  Tapprend 
dans  sa  préface.  Le  récit  conserve  la  forme  concise  d'une 
chronique  jusquaux  premières  années  du  vni*  siède;  mais, 
à  partir  de  ce  moment ,  les  faits  se  succèdent  plus  nombreux 
et  plus  précis  et  sont  lobjet  de  développements  qui  donnent 
un  tout  autre  caractère  à  la  fin  de  louvrage. 

La  chute  de  la  dynastie  Omiade  et  Tavènement  des  ca- 
lifes Abbassides  furent ,  en  Syrie  et  en  Mésopotamie ,  l'occa- 
sion de  terribles  commotions  dont  le  souvenir  demeura 
longtemps  vivant  dans  Tesprit  des  habitants.  Les  Syriens  qui 
avaient  pris  parti  pour  les  vaincus  furent  en  butte  aux  persé- 
cutions et  aux  exactions  des  gouverneurs  du  nouvel  empire. 
Denys  a  vécu  en  ces  temps  troublés  ;  il  parie  en  témoin  ocu- 
laire ou  au  nom  de  témoins  oculaires.  Il  nous  a  ainsi  conservé 
nombre  de  détails  intéressants  pour  Thistoire  des  Arabes  et 
des  Syriens. 

Malheureusement  Denys  manque  de  sens  critique.  A  ses 
yeux,  les  calamités  qui  frappèrent  le  pays  sont  des  châti- 
ments envoyés  par  la  divinité  que  le  peuple  a  offensée  par 
ses  péchés,  et  des  avertissements  pour  les  générations  fu- 
tures. Les  guerres  et  les  fléaux  de  toute  nature  qui  accablè- 
rent la  Syrie  ont  été  prédits  longtemps  à  lavance.  Les  livres 
bibliques  et  principalement  les  Prophètes  de  TAncien  Tes- 
tament, sont  à  chaque  instant  pris  à  témoin  et  fournissent 
de  nombreuses  citations  à  lauteur.  On  dirait  plutôt  d'homé- 
lies écrites  pour  la  pénitence  des  pécheurs  que  d  une  his- 
toire destinée  à  perpétuer  le  souvenir  des  événements.  De 
là ,  outre  des  longueurs  fastidieuses ,  un  certain  désordre  dans 
le  récit  que  le  lecteur  a  de  la  peine  à  suivre.  Si  Ion  ajoute 
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la  lourdeur  d*un  style  vulgaire  et  incorrect,  on  aura  une  idée 
de  la  valeur  littéraire  de  Tauteur. 

Et  cependant  Denys,  qui  devint  patriarche  des  Jacobites, 
passait  avec  raison  pour  un  des  plus  érudits  de  son  temps. 
Mais,  comme  le  remarque  M.  Chabot,  il  appartenait  à  une 
époque  de  transition:  le  syriacpe,  qui  était  encore  parlé, 
était  fortement  altéré  et  pénétré  d'éléments  et  de  constrac- 
tions  arabes.  Ce  nest  que  plus  tard,  lorsque  Tarabe  devint 
exclusivement  la  langue  usuelle ,  que  les  Syriens  allèrent  à 
1  école  apprendre  a  lire  les  livres  liturgiques  et  que  l'ancien 
syriaque  devint  la  langue  littéraire. 

Si  rhislorien  a  le  droit  de  se  plaindre  de  la  méthode  dé- 
fectueuse de  Denys,  le  lexicographe  se  féUdtera  de  rencon- 
trer dans  le  texte  syriaque  un  certain  nombre  d'expressions 
nouvelles  ou  employées  dans  un  sens  nouveau.  On  aurait  su 
gré  à  l'éditeur  de  réunir  dans  une  liste,  qui  n'aurait  pas  été 
très  longue ,  ces  expressions  dont  le  sens  n*est  pas  toujours 
clair. 

La  traduction  de  M.  Chabot  serre  de  près  le  texte  comme 
il  convient  quand  il  s'agit  d'un  document  historique.  Des 
notes  au  bas  des  pages  fournissent  d'utiles  renseignements, 
mais  elles  ne  sauraient  dispenser  d^un  commentaire,  comme 
le  reconnaît  M.  Chabot.  Un  commentaire  basé  sur  les  textes 
historiques  arabes,  qui  sont  publiés  aujourd'hui  en  grand 
nombre ,  reste  donc  à  faire  et  ce  travail  mérite  d'être  entre- 
pris par  un  arabisant  de  profession. 

Cette  traduction  est  précédée  d'une  introduction  conte- 
nant une  biographie  de  Denys  et  une  notice  sur  sa  Cfcro* 
niqae,  de  tables  chronologiques  et  d'une  liste  des  citations 
bibliques.  La  préface  du  texte  nous  renseigne  sur  l'état  du 
manuscrit  qui  a  servi  à  l'édition,  sur  le  style  de  l'auteur  et 
les  difficultés  que  l'éditeur  a  eu  à  surmonter. 

Par  cette  publication  M.  Chabot  s'est  acquis  un  nouveau 
titre  n  la  reconnaissance  des  orientalistes  et  des  historiens. 

R.D. 
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I.  Salmi  trtdotti  dal  testo  ebraico  comparato  colle  antiche  Yersiont 
con  IntroduxioDe  e  Note  dal  Sacerdote  Salyatoeb  Minogchi, 
Dottore  in  S.  Tecdogia  e  in  Lingue  orientali.  Florence,  Bernardo 
Seeber,  1896,  petit  in-8*,  p.  c  et  ^^7. 

M.  le  P.  Minocchi  se  propose  de  publier  une  version  ita- 
lienne de  l'Ancien  Testament  mise  au  courant  de  la  science 
moderne.  C'est  une  OBuvre  de  vulgarisation  destinée,  dans  la 
pensée  de  son  auteur,  à  stimuler  en  Italie  le  goût  des  études 
bibliques;  mais  c*est  aussi  une  œuvre  critique  a  laquelle 
lorientaliste  érudit  qui  l'entreprend  donne  sa  note  person- 
nelle. 

Le  PsaatUr  est  de  tous  les  livres  bibliques  le  plus  popu- 
laire; en  choisissant,  pour  son  début,  ce  recueil  des  hymnes 
sacrés  des  anciens  Israélites,  où  le  lyrisme  atteint  parfois  le 
sublime,  M.  Minocchi  a  été  heureusement  inspiré;  sa  tâche, 
il  est  vrai,  était  ardue.  La  critique  moderne  a  soulevé  sur  la 
composition  de  ce  recueil  et  son  exégèse  des  questions  aussi 
nombreuses  que  comjdexes  dont  la  solution ,  il  est  à  craindre , 
ne  sera  jamais  définitive.  Cette  solution,  en  effet,  dépendra 
toujours  du  point  de  vue  auquel  se  placera  lexégète.  L'Ecole 
rationaliste  fait  table  rase  de  la  tradition  pour  s'en  tenir  à 
des  ai^gnments  intrinsèques.  Tout  en  suivant  la  tradition, 
M.  Minocchi  discute  avec  un  esprit  libéral  les  différentes 
hypothèses  des  commentateurs  et  fait  valoir  les  raisons  qui 
l'engagent  à  les  accepter  ou  à  les  rejeter. 

L'introduction  renferme  un  exposé  des  problèmes  qui 
s'agitent  autour  du  PxaoA'er.  M.  Minocchi  compare  avec  raison 
les  psaumes  bibliques  avec  les  hymnes  babyloniekis  dont  la 
découverte  remonte  seulement  à  qudques  années;  les  rap 
ports  des  psaumes  avec  les  hynmes  égyptiens  ne  semblent 
pas  aussi  directs.  On  lit  avec  intérêt  la  traduction  de  [dusieurs 
de  ces  hymnes  dans  l'appendice  joint  à  l'introduction. 

La  prosodie  hébraïque  est  encore  trop  peu  connue  daiois 
ses  éléments  fondamentaux ,  pour  qu'on  soit  en  droit  d'exiger 
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d*im  traducteur  une  division  des  psaumes  autre  que  celle  du 
texte  massorëtique.  Les  travaux  de  M.  Bickell  sur  la  distinc- 
tion des  strophes  sont  très  méritoires;  ils  ouvrent  la  voie  à 
suivre,  mais  ce  sont  des  essais  qu*on  ne  peut  accepter  sans 
réserve.  Peut-être  ne  tardera-t-on  pas  à  déterminer  définiti- 
vement le  rythme  hébreu  à  Taide  des  hymnes  babyloniens 
et  aussi  avec  le  secours  de  la  poésie  syriaque. 

Chaque  psaume  est  précédé  dWe  notice  historique  qui 
fait  connaître  le  sujet  et  le  nom  de  l'auteur  auquel  il  est  at- 
tribué. Des  notes  explicatives  fournissent  tous  les  renseigne- 
ments désirables. 

La  version  des  psaumes  de  M.  Minocchi ,  jugée  sdon  les 
principes  que  suit  son  auteur,  est  digne  d'éloges.  Nous  sou- 
haitons qu'elle  se  répande  en  Italie  et  qu'elle  trouve  aussi  un 
accueil  bienveillant  à  l'étranger.  Puisse  son  succès  encoura- 
ger M.  Minocchi  à  poursuivre  Toeuvre  qu'il  a  entreprise  ! 

Le  format  du  livre  semble  peu  approprié  à  un  ouvrage 
qui  doit  comprendre  un  certain  nombre  de  volumes.  L'in- 
octavo  ordinaire  eût  été  préférable. 

R.  D. 


JATAKATTiiAVii^nAPfà,  by  V.  Fautbôll;  London,  Trfibner  and  G*, 
volumes  I-IV,  1875  À  1887. 

En  1876,  j'annonçais  dans  ce  journal  (nov.-déc.)  la  pu- 
blication du  texte  pâli  du  Jâtaka  par  M.  Fausbôll  et  je  ren- 
dais compte  de  la  première  moitié  du  premier  vdume,  qui 
venait  de  paraître.  Depuis  je  n'ai  plus  reparié  de  cette  oeuvre. 
Je  ne  chercherai  pas  à  expliquer  ce  long  silence;  mais,  \e 
travail  entrepris  ayant  suivi  son  cours,  et  personne  que 
je  sache  n'en  ayant  entretenu  les  lecteurs  du  Journal  asia- 
tique, il  me  semble  juste  de  dire  au  moins  quelques  mots  de 
cette  importante  publication  et  de  rompre  un  silence  qui ,  je 
dois  le  dire ,  ne  tient  ni  k  l'oubli  ni  à  l'indifférence. 
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£n  1875  M.  Fansbôll  (kmaodait  dix  ans  pour  publier  le 
texte  du  Jâtaka  en  cinq  volumes.  Vingt  ans  se  sont  écoulés  ; 
le  cinquième  volume  a  paru,  et  rœuvre  n'est  pas  achevée. 
Personne  ne  8*en  étonnera ,  et  chacun  n'en  sera  que  plus  dis- 
posé à  rendre  honmiage  à  la  persévérance ,  au  labeur  patient 
et  à  la  courageuse  ardeur  du  savant  qui  s  est  dévoué  à  cette 
longue  tâche. 

Le  premier  vcdume  porte  la  date  de  1876  et  contient,  en 
5 1 1  ^ges ,  rÉkanipàta  comprenant  les  1 5o  premiers  ré- 
cits. Le  deuxième  volume,  de  45 1  pages,  paru  en  187g, 
nous  donne  les  Duka-  et  Uka-nipàta  comprenant  les  Jâtakas 
i5i  à  3oo.  Le  troisième  volume,  daté  de  i883,  et  qui 
compte  543  p&ges,  renferme  les  Catukka-Panca-Cha-Satta- 
Attha-Nava-nipâta,  c  est-à-dire  les  Jâtakas  3o  1-438.  Le 
quatrième  paru  en  1887  (499  pdges)  contient  les  Dasa-Ekâ- 
(lasa-Dvâdasa~Terasa-Pakinnaka-  Visati-nipâta ,  c'est-à-dire 
les  Jâtakas  439  à  5 10.  Le  cinquième  volume  a  paru,  mais 
je  ne  l'ai  pas  vu;  si  je  suis  bien  informé,  il  conduit  le 
texte  jusqu'au  Jâtaka  537.  11  ne  resterait  donc  plus  que  le 
Mahâvaggo,  c'est-à-dire  la  dernière  section,  les  dix  derniers 
Jâtakas,  les  plus  longs  et  les  plus  renommés.  Il  me  parait 
difficile  qu*ils  puissent  tenir  dans  un  seul  volume.  Quoi  qu'il 
en  soit,  on  voit  que  le  savant  éditeur  approche  du  terme. 

Pour  établir  son  texte,  M.  Fausbôll  n'avait  à  l'origine  que 
le  ms.  singhalais  de  G>penhague  et  des  copies  partielles 
qu'on  lui  avait  envoyées  de  Ceyian.  Mais  les  mss.  singhalais, 
si  nombreux  soient-ils ,  sont  insuffisants ,  et  il  est  nécessaire 
de  les  contrôler  par  des  mss.  birmans.  M.  Fausbôll  put  occa- 
sionnellement reciléiliir  les  variantes  d'im  ms.  birman  de  la 
Bibliothèque  de  l'India  Office  à  Londres  et  du  ms.  birman 
bilingue  de  la  Bibliothèque  nationale  à  Paris.  Mais ,  en  1878 , 
étant  arrivé  au  Jâtaka  a3i,  il  reçut  un  ms.  birman,  qui  de- 
vint avec  le  ms.  singhalais  de  Copenhague  là  base  dé  son 
travaîL  II  ajouta  aux  leçons  que  lui  fournissaient  ces  deux 
mss.  fondamentaux  celles  qu'il  put  recueillir,  principalement 
pour  les  passages  difficiles,  dans  d'autres  mss.  qui  lui  étaient 
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moins  accessibles  ou  dans  certaines  portions  du  recueil  qui 
lui  avaient  été  communiquées.  Un  ms.  siamois,  qui  n allait 
que  jusqu'au  Jàtaka  a  17^  et  qui  lui  fut  donné  lorsqu*il  avait 
dépassé  le  44o ,  ne  pouvait  plus  être  utilisé.  Il  a  dà  se  bor- 
ner à  donner,  dans  les  «  Preliminary  Remaiks  ■  de  son  qua- 
trième volume  ie  début  de  ce  ms.  qui  difl^re  de  odni  des 
autres  ;  il  a  pu  en  même  temps  constater  que  les  mss.  sia- 
mois ont  des  leçons  qui  leur  sont  propres,  et  qu*il  y  a  une 
i*ecension  siamoise ,  comme  il  y  a  une  recension  birmane  et 
une  recension  singhalaise.  Le  patient  éditeur  a  soignetise- 
ment  relevé  les  variantes  que  lui  foumissaiimt  les  mss.  mis  i 
sa  disposition ,  et  nous  lui  en  savons  gré.  Il  ne  suffit  pat  de 
choisir  la  meilleure  leçon  entre  plusieurs  ;  il  £iut  aussi  ùàre 
connaître  l'état  des  mss.  et,  par  conséquent  donner  aussi 
celles  qu'on  rejette. 

J'ai  parié,  dans  mon  premier  article,  des  diverses  gran- 
deurs de  caractères  employées  par  M.  Fausbôll.  Je  me  borne 
à  rappeler  qu'il  y  en  a  trois  :  la  première  appliquée  au  récit 
du  temps  passé  et  aux  stances  du  texte,  c'est-à-dire,  à  ce  qui 
est  proprement  la  Jàtaka  ;  la  troisième  employée  par  le  com- 
mentaire explicatif  des  mots  du  texte,  ce  qui  est  le  commen- 
taire proprement  dit  ;  la  moyenne  réservée  au  rédt  du  temps 
présent ,  c'est-à-dire  à  l'exposé  des  circonstances  qui  ont  amené 
le  récit  du  temps  passé;  heureuse  disposition  typogra[rfiique 
qui  fait  distinguer  d'un  coup  d'œil  les  différentes  parties  de 
ces  récits  complexes. 

Une  traduction  anglaise  devait  paraître  simultanément 
avec  le  texte  pàli.  M.  FausbôU  s'était  entendu  pour  cela  avec 
Childers.  Childers  avait  déjà  mis  la  main  à  l'oeuvre,  quand  il 
fut  enlevé  par  la  mort  à  ces  études  auxquelles  il  avait  donné  de 
si  précieux  gages  et  semblait  appelé  à  rendre  de  si  grands 
services.  Privé  de  ce  concours,  M.  Fausbôll  s'adressa  à 
M.  Rhys  Davids,  dont  le  nom,  comme  traducteur,  figure, 
après  celui  de  M.  Fausbôll,  éditeur,  en  tète  des  deux  pre- 
miers volumes.  Mais  le  nouvel  auxiliaire,  absorbé  par 
d'autres  travaux ,  notamment  par  la  direction  de  la  Pàli  text 
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Society,  n  a  pu  fiûre  preuve  que  de  bonne  volonté.  Mainte- 
nant que  la  publication  de  cette  vaste  compilation  va  être 
achevée,  M.  CoweH,  assisté  de  plusieurs  collaborateurs,  a 
enfin  entrepris  ce  travail,  dq>uis  si  longtemps  annoncé,  et 
qui  a  déjà  reçu  un  commencement  d'exécution. 

Pendant  que  les  orientalistes  accueillent  avec  joie  et  re- 
connaissance la  publication  de  M.  Fausbôll,  les  Orientaux 
entr^rennent  une  édition  du  même  ouvrage,  en  carac- 
tères singhalais,  ou  «indépendante»  de  celle  du  savant  da- 
nois. Je  nen  puis  pas  dire  grand*chose,  ne  la  connaissant 
que  par  une  anncmce  d*un  catalogue  de  librairie  ;  mais  je 
crois  pouvoir  prédire  qu*dle  contiendra  le  nombre  exact 
de  55o  Jàtakas  (au  lieu  de  5^7  )  selon  une  liste  des  titres  des 
Jâtakas  publiée  en  1887  dans  le  Jourml  of  Ceylan  Branch 
oj  the  Royal  Asiaiic  Society,  dans  laquelle  le  Visatinipâta 
finit  au  Jâtaka  5i3,  tandis  qu'il  finit  au  5io  dans  l'édition 
Fausbôll.  Ce  n  est  sans  doute  pas  seulement  par  une  diffé- 
rence dans  le  nombre  total  de  textes  que  Tédition  singha- 
laise  s'éloignera  de  l'édition  européenne ,  ce  sera  vraisembla- 
blement aussi  par  leur  succession  ;  ainsi  le  dernier  Jâtaka  du 
Visati-nipâta  dans  la  liste  dont  je  parle  est  l'antépénultième 
chez  M.  Fausbôll.  Je  n'ai  pas  à  rechercher  quelles  autres  dif- 
férences pourront  exister  entre  les  deux  éditions,  mais  celles 
que  je  viens  de  signaler  comme  probables  sont  très  fôcheuses 
parce  qu'elles  empêchent  de  donner  aux  textes  du  Jàtaka  un 
ordre  et  des  numéros  universellement  admis. 

L.  Fber. 


DiARY  OF  A  JouRNMT  through  Moogolia  and  Tibet  in  1891  and 
1893,  by  William  Woodville  RockhUl,  published  by  the  Smith- 
sonian  Institution,  1894.  City  of  Washington,  in-8'';  M  pages 
avec  planches  et  carte. 

Non  content  d'avoir  traversé  une  partie  de  la  Chine,  de 
la  Mongolie  et  du  Tibet  en  1889-1890  —  exploration  dont 
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il  a  publié  le  récit  et  les  résultats  dans  le  volome  intitulé 
The  land  of  the  Lamas  —  M.  Rockliill  a  recommencé  le  voyage 
en  iSgi-iSga.  L*expérience  acquise  dans  sa  première  expé- 
dition lui  ayant  fait  comprendre  que  c*est  se  founroyer  que 
de  chercher  à  atteindre  Lhasa ,  il  avait  renoncé  à  cet  objectif 
et  se  proposait  de  traverser  la  partie  orientale  du  Hbet  en 
y  pénétrant  par  la  Chine  pour  en  sortir  par  la  finontière  Né- 
pàlaise  ^  Mais  les  circonstances  ne  lui  permirent  pas  de 
suivre  exactement  Titinéraire  qu'il  s*était  tracé,  et  il  (ut  arrêté 
par  les  Tibétains  dans  les  mêmes  parages  ou  d'autres  explo- 
rateurs ,  Bonvalot ,  Bower,  lavaient  été  avant  lui ,  et  contraint 
de  revenir  par  la  Chine.  Il  nous  rend  compte  de  cette  nou- 
velle exploration  dans  uii  second  volume  publié,  non  plus 
comme  le  précédent  à  Londres  par  un  éditeur  anglais ,  mais 
à  Wasliington  par  la  «  Smithsonian  Institution  a,  créée  en  i846 
t  pour  Taccroissement  et  la  difiîision  des  connaissances  parmi 
les  hommes ,  per  orbem  ». 

Le  premier  volume  était  une  narration  qui  avait  presque 
la  minutieuse  exactitude  d'un  journal;  celui-ci  est  un  vrai 
journal  (Diary),  Les  incidents  du  voyage,  les  observations 
et  impressions  du  voyageur  y  sont  notés  jour  par  jour  depuis 
le  3o  novembre  1891  à  Péking  jusqu'au  H  octobre  à  Ta- 
cliien-lu.  Le  voyage  n*était  pas  fini,  mais  ce  qui  restait  à  faire 
du  trajet  était  en  Chine  ;  M.  Rockliill  en  avait  déjà  parié  et 
d'autres  avant  lui.  D'ailleurs  «ce  n'était  fins  sa  province,  le 
Tibet  était  derrière  lui  ». 

Le  découpement  du  récit  en  journée^  n'empêche  pas  l'au- 
teur de  tracer  de  grandes  divisions  qui  indiquent  au  lecteur 
les  grandes  étapes  du  voyage.  Aussi  le  livre  contient  cinq 
parties;  la  première  est  intitulée:  De  Péking  à  Kumbum^â 
travers  la  Mongolie  (3o  novembre  1891-16  février  189a);  la 
deuxième  :  Salar-pa-kun  ;  Kuei-te;  Koko-nor;  Tsaidam  (17  fé- 

'  Son  ilinéraire  a  croifé  cdai  de  llofortané  Dntretul  de  Rkins.  Mail 
lorsque  Datreail  de  Rbins  et  son  compagnon,  M.  Grenaid,  arrivèrent  aa 
point  de  rencontre,  M.  Bockbill  ^tait  déjà  passé,  et  les  royagmrs  ne  se 
rencontrèrent  pas. 
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vrier-i6  mai);  la  troisième  :  De  Naichî  gol  à  Namru-dé  près 
du  Tengri-nor  (17  mai-S  juillet);  la  quatrième  :  De  Namru 
à  Chamdo  (9  juillet- 1"  septembre);  la  cinquième  :  Draya; 
Mar-Rams;  Bathang;  Li-thang;  Chala  (a  septembre-^  oc- 
tobre). Les  trois  premières  parties  se  rapportent  à  la  marche 
en  avant  du  voyageur,  les  deux  dernières  au  retour  :  en  effet , 
il  ne  put  dépasser  Namru  ;  et  c'est  en  arrivant  au  lac  de  cette 
région  qu*il  fut  obligé  de  rétrograder,  car  il  se  trouvait  déjà 
sur  le  territoire  du  gouvernement  de  Lhasa  qui  ne  soulTre 
pas  la  présence  des  étrangers. 

Dans  une  «  notice  introductive  » ,  l'auteur  relate  tous  les 
voyages  d'exploration  dont  le  Tibet  a  été  l'objet,  et  résume 
les  résultats  de  chacun  d'eux  ;  il  classe  aussi  les  difTérents  iti- 
néraires suivis.  Il  montre  que  son  exploration,  bien  que 
parallèle  à  celle  de  deux  autres  voyageurs  qui  l'ont  précédé . 
Bonvalot  et  Bower,  apporte  de  nouveaux  renseignements  dus 
surtout  à  la  profonde  connaissance  qu'il  a  acquise  des  langues 
tibétaine  et  chinoise,  et  aux  secours  qu'il  a  trouvés  dans  la 
partie  de  la  littérature  chinoise  relative  au  Tibet. 

Ce  «journal»  renferme  une  multitude  de  renseignements 
de  toute  nature  :  caractères  physiques  et  naturel  des  popu- 
lations, mœurs,  usages,  idiomes,  faune  et  flore,  altitudes, 
latitudes,  températures,  rien  n'a  été  négligé.  Le  récit  est 
complété  et  éclairé  par  des  gravures  et  des  photogravures 
(dont  38  hors  texte  et  i3  dans  le  texte)  représentant  des 
types  humains ,  des  vues ,  des  ustensiles ,  armes ,  pièces  d'ha- 
billement, etc.  Cinq  appendices  sont  consacrés  à  différents 
sujets.  L'un  d'eux  traite  des  plantes  du  Tibet;  un  autre 
donne  la  table  des  latitudes  et  des  altitudes;  un  troisième^ 
celle  des  températures  moyennes  des  mois  de  janvier-oc- 
tobre 189a.  Les  deux  autres  sont  des  vocabulaires  :  un  «  vo- 
cabulaire Salar»  et  un  «vocabulaire  San-chuan-T'u-jen». 
Salar  est  le  nom  d'une  tribu  fixée  dans  la  région  de  Kumbum , 
mais  dont  l'origine  est  obscure  ;  pour  un  grand  nombre  des 
mots  qu'il  a  pu  recueillir,  M .  Rockhill  donne  un  équivalent 
fourni  par  le  turk  ottoman.  Les  T'u-jon  se  trouvent  dans  les 
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mêmes  régions;  ceux  du  district  de  San-chuan  parient  on 
langage  que  M .  Rockhill  estime  mongol  pour  les  huit  dixièmes , 
tibétain  et  chinois  pour  le  reste;  il  a  noté  que,  pour  «lîbë< 
tain»,  ils  disent  Tébé,  et  ajoute  que,  nuUe  part  en  Asie,  il 
n*a  entendu  un  mot  se  rapprochant  autant  de  celui  que  nous 
employons  pour  désigner  le  peuple  et  le  pays  de  BodL 

Une  très  belle  carte  de  Titinéraire  suivi  par  le  voyageur 
accompagne  le  volume ,  qui  est  aussi  pourvu  de  l'Index  india- 
pensable. 

La  passion  de  M.  Rockhill  pour  le  Tibet  noua  a  valu  deux 
volumes  pleins  d'intérêt,  ou  abondent  les  renseignements 
de  toute  sorte.  11  semble  que  sa  carrière  d'explorateur  soit 
terminée  :  il  la  fournie  avec  éclat;  il  occupe  un  rang  dùtingué 
parmi  les  voyageurs  qui  se  sont  efforcés  de  faire  connaître 
ce  pays  que  les  obstacles  matériels  et  l'esprit  soupçonneux 
des  habitants  rendent  d'un  accès  si  difficile. 

L.  Fbbr. 


Gabriel  Ferrand  :  Les  Mujvdmans  à  Madagascar  et  aux  des  Comores. 
Première  partie:  les  Antaimorona.  Paris,  Leroux,  1891.  — 
Deuxième  partie  :  Zafîndraminia ,  Aatabahoaka ,  Onjatsy,  Antaiony, 
ZaTikazimambo ,  Antaivandrika  et  Sahatavy,  ibid,,  1893.  —  Contes 
populaires  malgaches,  recueillis,  traduits  et  annotés,  i6û£.,  1893. 

Placée  à  Test  de  l'Afrique,  au  milieu  de  l'océan  Indioi, 
Madagascar  était  destinée  à  servir  de  refuge  k  des  popula- 
tions d'origine  diverse.  Bien  que  ses  habitants  soient  arrivés 
aujourd'hui  à  une  homogénéité  com[dète  tant  au  point  de 
vue  de  la  langue  que  des  institutions  rdigieuses  et  p<^ques, 
on  y  distingue  trois  éléments  ethniques  différents.  A  l'est 
habitent  les  Malgaches  proprement  dits ,  qui  sont  ks  abori- 
gènes; les  Hovas,  venus  de  la  Malaisie,  se  sont  cantonnés  ao 
centre ,  sur  les  hauts  plateaux  de  l'Imérina  ;  à  l'ouest  sont  les 
Sakalaves,  formés  par  le  croisement  d'indigènes  avec  les 
Cafres ,  les  Européens  et  les  Arabes  établis  au  sud  est. 
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M.  Gabriel  Ferrand,  agent  résîdeDtîel  de  France  a  Ma- 
nanjary,  sur  la  côte  sud-est,  a  mis  à  profit  son  séjour  dans 
cette  contrée  pour  recherclier  Tinfluence  qu  a  exercée  dans 
le  pays  la  migration  des  Arabes  au  vit*  siècle  de  notre  ère. 
IjCS  influences  étrangères,  bàtons-nous  de  le  dire,  ont  été 
en  général  presque  nulles  à  Madagascar;  les  mœurs  et  la 
religion  des  émigrants  se  sont  fondues  avec  celles  des  indi- 
gènes, ou  n*ont  été  conservées  que  par  un  petit  groupe  d  m- 
dividus,  et  nont,  par  conséquent,  pas  changé  Tessence  du 
caractère  malgache.  Quant  à  Tinfluence  particulière  des 
Arabes,  elle  ne  s'est  jamais  manifestée  que  dans  la  tribu  des 
Antaimorona  qu*étudie  M.  G.  Ferrand.  Cette  tribu  occupe 
la  partie  de  la  côte  sud-est,  depuis  Tembonchure  du  Manan- 
jara  et  la  ville  de  Masindrano  (Mananjary),  jusqu'à  Fara- 
fangana,  avec  Matitanana  pour  capitale.  EUle  comprend  un 
certain  nombre  de  petites  tribus  indépendantes  les  unes  des 
autres ,  mais  relevant  an  point  de  vue  religieux  et  dynastique 
des  Anakara,  qui  sont  plus  au  sud- 
Dans  les  études  de  ce  genre ,  il  faut  nécessairement  tenir 
compte  des  travaux  antérieurs.  M.  G.  Ferrand  ne  les  a  pas 
négligés.  Il  a  consulté  les  ouvrages  des  savants  qui  Tout  pré- 
cédé et  plus  spécialement  ceux  de  M.  Grandidicr,  qui  lui  ont 
fourni  des  notes  très  intéressantes ,  corroborées  par  ses  propres 
observations.  Dans  son  premier  volume,  la  religion,  les 
mœurs,  les  superstitions  des  Antaimorona  sont  soigneuse- 
ment décrites.  Un  chapitre  est  consacré  à  la  géomancie  mal- 
gache et  accompagné  de  figures  d*après  un  manuscrit  et  des 
renseignements  qui  lui  ont  été  donnés  par  un  indigène  des 
Iles  Comores ,  réputé  dans  Tart  divinatoire  ;  un  autre  traite  de 
l'écriture  arabe  employée  par  ces  Madécasscs.  Il  est  suivi  de 
la  reproduction  de  quelques  manuscrits  écrits  en  caractères 
arabes,  avec  transcription  et  traduction.  L'un  d'eux  relate 
l'histoire  d'une  ambassade  des  Anakara  et  des  Zafitsimeto  à 
la  cour  d'Andrianampoinimerina ,  le  premier  roi  qui  appar- 
tienne a  l'histoire.  11  régna  de  1787  à  1810  et  convoqua  à 
sa  cour  les  Anakara  dans  le  but  d'obtenir  leur  soumission. 
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Gtoiis  encore  l'histoire  d'Aly,  qui  mentionne  Tarrivée  à  Ma* 
dagascar  de  tribus  arabes  ëraîgrëes  de  la  Mecque  et  de  Mé- 
dine,  mais  cest  plutôt  une  légende  qu'un  document  histO" 
rique.  Deux  appendices  renferment  l'un  un  récit  curieux  de 
la  création  du  monde  selon  les  Antaimorona,  Tautre  une 
description  des  castes  malgaches. 

Le  second  volume  contient  des  textes  malgaches ,  transcrits 
en  caractères  latins ,  traduits  et  annotés.  Ib  sont  suivis  de 
deux  notices  relatives  à  l'ëtymologie  du  mot  Madagascar  et 
à  Tastrologie,  ainsi  que  d'extraits  de  voyageurs  européens 
donnés  en  appendices.  Ils  se  rapportent  aux  sept  tribus  dont 
les  noms  sont  indiqués  dans  le  titre  et  qui  seraient  issues  de 
descendants  de  Mecquois ,  émigrés  à  Madagascar. 

Les  contes  malgaches  appartiennent  à  la  littérature  popu- 
laire. A  ce  point  de  vue ,  ils  sont  fort  instructifs  et  nous  font 
pénétrer  plus  intimement  l'esprit  de  la  population.  Ils  sont 
au  nombre  de  soixante-dix-neuf  que  M.  G.  Ferrand  a  divisés, 
d'après  leur  objet ,  en  contes  d'animaux ,  contes  merveilleux , 
légendes  et  traditions,  contes  divers,  contes  concernant  Ko- 
tofetsy  et  Mahaka,  deux  brigands  célèbres,  qui  tiennent  une 
grande  place  dans  i'ima?ination  des  indigènes.  Précédés 
d'une  préface  et  d'une  bibliographie  du  folklore  malgache,  ils 
sont  suivis  de  chansons  (dont  une  en  musique),  d'énigmes 
et  de  proverbes. 

Ces  ouvrages,  dont  les  deux  premiers  ont  été  publiés  par 
l'Ecole  des  lettres  d'Alger,  font  honneur  à  M.  Gabriel  Fei^ 
rand.  11  serait  à  souhaiter  que  son  exemple  fût  suivi  par  nos 
résidents  en  pays  étranger,  la  science  y  gagnerait  beaucoup. 

J.  Perruchon. 
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Lss  Gnomes  de  stoi  Abd  El-Rabman  El-Me»jedovm,  par  le 
comte  Henry  de  Castries.  Paris.  Leroux,  1896,  in -12,  xitiii 
et  131  p. 

Cest  un  curieux  et  instructif  petit  livre  que  ce  recueil  de 
gnomes  et  de  centons  populaires  recueillis  au  cours  de  lon- 
gues pérégrinations  en  Algérie ,  en  Tunisie  et  au  Maroc.  L*àme 
arabe  s*y  révèle  avec  une  franchise  d'accent  qu  on  chercherait 
en  vain  dans  des  compositions  plus  savantes  telles  que  les 
Jtju^  ^  des  Meidani  et  des  Dhabbi. 

Il  n*y  a  d*ailleurs  aucune  confusion  possible  entre  les  com- 
pilations littéraires  qui  portent  ce  titre  et  les  sentences  hu- 
nooristiques  du  derviche  marocain  connu  sous  le  nom  de 
Sidi  Medjedouh,  Les  premières  sont  de  véritables  documents 
historiques  et  philologiques  recueillis  avec  une  admirable 
persévérance  par  des  lettrés,  au  moment  où  les  études  clas- 
siques étaient  dans  tout  leur  éclat.  Au  contraire,  les  pro- 
verbes attribués  au  derviche  presque  légendaire  qui  vécut  au 
XVI*  siècle  sont  dlnspiration  toute  populaire.  Nées  au  milieu 
des  douars ,  sous  la  tente ,  ou  parmi  les  marchés  et  les  cafés 
des  villes ,  elles  ne  montrent  aucun  souci  de  la  grammaire  ni 
de  la  langue  savante;  mais  elles  obéissent  toutefois  aux  règles 
de  TaUitération  et  du  parallélisme ,  plus  spontanées  dans  ces 
improvisations  de  la  foule  que  dans  les  périodes  laborieu- 
sement cadencées  de  Hamadani  et  de  Hariri.  Sous  leur  forme 
rude,  énigmatique,  triviale,  ces  quatrains  arabes  sont  des 
documents  psychologiques  d'une  valeur  réelle  et  nous  de- 
vons remercier  M.  de  Castries  de  les  avoir  réunis  dans  un 
élégant  volume,  sans  prétentions  scientifiques,  mais  où  se 
dénote  pourtant  une  connaissance  approfondie  de  la  littéra- 
ture gnomique. 

Dans  son  acception  ordinaire  le  nom  de  Medjedoab  (turc 
Medjzoub)  $*applique  au  Soufi  que  l'extase  attire  vers  les 
plus  hautes  régions  de  l'idéal  mystique.  Le  Medjedoab  des 
maximes  arabes,  Sidi  'Abd  er-Rahman  né  au  Maroc  vers  la 
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!  fin  du  X*  siècle  de  Thcgire  (c*est  par  une  faute  d'impression 

I  qu*on  lit  :  au  xi* siècle,  page  x)  ne  dut ,  à  vrai  dire ,  ce  sumoiu 

I  qu'à  sa  vie  nomade  et  à  ses  allures  de  faquir.  Il  n*y  a  d*ail- 

I  leurs  qu'une  faible  analogie  entre  les  adeptes  du  iesawonf 

persan  ou  hindou  et  le  derviche  maghrébin.  A  part  quelques 
I  distiques  d'un  mysticisme  ëquiroque  et  obscor,  les  maximes 

terre  à  terre  du  bonhomme  n'ont  rien  à  voir  avec  l'inspira* 
tion  du  Mesnevi  de  Djelal  ed-din,  ni  des  Ghatels  de  Hafii. 
•  Les  vérités  sur  lesquelles  il  revient  le  plus  volontiers  sont  la 
fragilité  de  la  destinée  humaine,  Tinfiddité  de  l'amitié  dans 
le  malheur,  le  mépris  qui  s'attache  à  la  pauvreté,  t  (iMro-  * 
dttction,  p.  xx).  Ce  dernier  trait  surtout  est  la  négation  ab- 
solue du  catéchisme  soufite  dont  l'un  des  premiers  dogmes 
est  le  culte  àxxfaqr,  c'est-à-dire  le  renoncement,  la  pauvreté 
matérielle  et  spirituelle^ 

L'exécution  de  ce  recueil  est  des  plus  soignées.  Qiaque 
sentence  ou  proverbe  est  donné  d'abord  dans  le  texte  ori- 
ginal ,  arabe  vulgaire  et  quefaïuefcns  plus  que  vulgaire ,  suivi 
d'une  traduction  littérale,  de  notes  et  de  rapprochements 
avec  la  Bible ,  les  Emsal  de  Meîdani  et  même  avec  les  gnomes 
poétiques  de  Théognis,  de  Sîmonide,  d'Archiloque  et  autres 
poètes  moralistes  de  la  Grèce  Si  le  traducteur  s'était  pro- 
posé de  fournir  en  même  temps  qu'un  document  paréné- 
tique ,  une  contribution  nouvelle  à  l'étude  de  l'arabe  d'Afri- 
que, on  pourrait  re<rretter  qu'il  n'y  ait  point  ajouté  une 
transcription  et  des  observations  grammaticales,  mais  il  ne 
l'a  point  voulu  :  il  s'est  borné  à  reproduire,  autant  que  notre 
langue  le  permet,  l'expression  abrupte,  concise,  cynique 
même  de  la  pensée  populaire  prise  au  vol  et  documentée  sur 
le  vif.  Avec  un  exc^  de  modestie,  il  s'excuse  quelque  part 
de  n'avoir  pas  su  relever  la  médiocrité  du  sujet  en  l'entou- 
rant d'un  cadre  plus  artistement  travaillé.  La  lecture  de  l'in- 
troduction nous  prouve  que  M.  de  Gistries  aui*ait  pu,  aussi 
bien  que  d'autres,  faire  étalage  d'érudition  en  noyant  son 
texte  dans  un  déluge  de  citations  bibtiograpliiques,  folklo- 
ristes,  etc.,  empruntées  aux  catalogues  des  bibliotlièques  et 
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des  librairies.  Pdicitons-le ,  au  ooatraire,  d*avoir  écarté  cet 
appareil  pseudo-scientifique  bon  à  séduire  les  badauds.  £n 
restant  dans  son  rôle  de  traducteur  fidèle,  il  a  conservé  è 
son  travail  une  saveur  d*originalité  et  reproduit  dans  une 
langue  sobre  et  concise,  mais  non  dépourvue  de  mouvement 
et  de  couleur,  une  très  intéressante  production  du  génie  arabe 
popidaire. 

B.  M. 


miroir  des  pays  9, 
texte  tare  publié  par  le  journal  riqdam.  Constantinopie ,  i3i3, 
1  volume  in- 13. 

Un  document  intéressant  pour  la  géographie  de  TOrient 
au  XVI*  siècle  vient  de  sortir  de  l'imprimerie  du  journal  turc 
Ylqdam  (En- Avant!).  Cest  ]a  relation  du  voyage  accompli 
par  un  célèbre  amiral  ottoman,  le  Kapoudàn  Sidi  'Ali,  qui, 
partant  des  côtes  du  Guzerate ,  se  rendit  à  Constantinopie  en 
passant  par  Lahore ,  Dehli ,  le  Khàrezm,  la  Perse  et  TAsie  Mi- 
neure. Celte  relation ,  il  est  vrai ,  était  depuis  longtemps  connue 
des  érudits  européens.  Dès  les  premières  années  de  ce  siècle , 
elle  a  été  traduite  en  allemand  par  Diez  (  Denckwardigkeiten  von 
Asien,  t.  II,  p.  iSS-aGy)  et  sur  cette  version  M.  Morris,  en 
i8a6,  donnait  une  traduction  française  un  peu  écourtée  qui 
parut  dans  lancien  Joarnal  asiatique,  t.  IX  et  X.  llammer 
et  S.  de  Sacy  contribuèrent  aussi  par  leurs  articles  à  répandre 
ce  curieux  ouvrage,  et  il  a  été  plus  d*une  fois  mis  à  contri- 
bution par  les  géographes  occidentaux.  En  dernier  lieu, 
M.  C.  Schefer  a  donné  de  Tauteur  turc  et  de  son  intéressant 
récit  une  excellente  notice  (Chrestomathie  persane,  t.  Il, 
p.  220  et  suiv.).  L'édition  de  Constantinopie  na  donc  pas 
le  mérite  de  l'inédit ,  mais  elle  donne  pour  la  première  fois 
le  texte  original  d'après  des  copies  qui  paraissent  supérieures 
à  celle  dont  Diez  a  fait  la  base  de  sa  traduction.  Il  est  à  pré- 
sumer qu'un  examen  attentif  de  la  nouvelle  édition,  colla- 
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tkmnë  tor  les  deui  traductions  dont  il  vient  d*ètre  parlé, 
fournirait  de  meîHeares  leçons  et  de  nombreuses  correc- 
tions, surtout  pour  le  nom  de  plusieurs  localités  peu  con- 
nues. En  outre ,  Diei  étant  peu  familiarisé  avec  le  turc  oriental , 
a  supprimé  quelques  passages  en  prose  et  bon  nombre  de 
vers  tmrki  rédigés  par  l'auteur,  qui  joignait  à  ses  talents  mili- 
taires un  goût  prononcé  pour  la  poésie.  Ainsi ,  au  double  point 
de  vue  de  Tamélioration  des  itinéraires  et  conune  étude  de 
turc  oriental ,  la  publication  de  ce  texte  ancien  est  chose  utile , 
et  le  savant  rédacteur  de  Vlqdani,  Ahmed  Djevdet  efendi,  en 
le  rendant  accessible  aux  lecteurs  érudits,  a  droit  à  leurs 
meîlle-urs  remerciments. 

B.  M. 


Le  Gérant  : 
RUBENS  DUVAL. 
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DESCRIPTION  DE  DAMAS,  L 


PAR 

H.  SAUVAIRE, 

CORIVBSPONDANT  DE  L'INSTITUT. 

(fin.) 


WOÛN  ET-TAWÂRIKH 
(LES  SOURCES  DES  CHRONIQUES) 

PAR 

MOffAMMAD  EBN  CHÂLER  ^ 


.  (Fol.  1  Ix  I*).  En  Tannée  85  mourut  abd  El  'azîz, 
fils  de  Manvân ,  fils  d'el  ITakam ,  fOmayyade ,  émir 
(gouverneur)  de  TÉgypte.  Sa  maison  à  Damas  était 
la  kl_ânqâh  la  Chomaysâtiyeh  (sic).  Elle  passa  ensuite 
à  son  fils  *omar.  Cela  est  écrit  jusqu^à  ce  jour  sur  le 
linteau  de  la  porte. 

(Fol.  16  r«).  Cet  ElWalîd  (fils  de  abd  El  Malek, 
fils  de  Marwân)  est  celui  qui  bâtit  la  grande-mos- 
quée de  Damas,  dont  on  ne  connaît  pas  de  plus 
VII.  ib 
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belle  comme  construction  dani  f  miivers  entier.  Il 
commença  à  la  bâtir  en  doul  qa'deh  de  cette  an- 
née (86)  et  continua  pendant  les  dix  années  que 
dura  son  khalifat.  Quand  elle  (ut  adievée,  son  r^ne 
se  termina,  ainsi  qu'on  le  verra  ci-après  en  détail. 

L  emplacement  de  ce  temple  était  une  église  ap- 
pelée «  é^ise  dTohanna  »  (Saint-Jean).  Lorsque  les 
compagnons  du  Prophète  eurent  conquis  Damas, 
ils  la  partagèrent  (avec  les  chrétiens)  et  en  prirent  le 
côté  oriental.  El  Walîd  résolut  de  leur  enlever  le 
restant  de  Téglise  en  leur  donnant  en  échange  celle 
de  Marie ,  attendu  qu  elle  était  comprise  dans  la  partie 
(de  la  ville)  concpise  de  vive  force.  Quelcp'un  a  dit 
qu  il  la  leur  remplaça  par  Téglise  de  Thomas. 

Il  démolit  telle  partie,  annexa  telle  autre  et  fit  du 
tout  une  seule  mosquée  de  forme  incomparabfe;  beau- 
coup de  gens  ou  la  plupart  d  entre  eux  ne  connais- 
sent pas  de  merveille  pareille  pour  la  solidité,  T^é- 
vation ,  la  perfection  et  Tarchitecture. 

(Fol.  4o  f).  Année  96.  —  ^  En  cette  année  lut 
achevée  la  construction  de  la  grande-mosquée  omay- 
yade  de  Damas  par  les  soins'  de  son  constructeur 
El  Waiid,  fils  de  'abd  El  Malek,  fils  de  Marwân, 
que  Dieu,  qu'il  soit  Bxsdté!  le  récompensé  au  nom 
des  musulmans  !  Son  édification  avait  '  commencé 
Tannée  86  ;  elle  dura  donc  dix  ans. 

L  emplacement  de  la  grande^mosqoée  était  oc- 
cupé à  lorigine  par  un  temple  que  les  Grecs  ( Yoa- 
nân)  avalent  bâti;  au  dire  de  quelqu^un,  ce  sont  eux 
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qui  coastruiûnsnt  Damas*  Ib  adoraiônt  les  sept  pla- 
nètes, savçir  2  la  Lunei  dans  le  ciel  inférieur  ;  Mer- 
cure, dans  le  deuxième  1  Vénuft,  dans  le  troilîèmdi 
le  Soleil,  danB  le  ({uatrième;  Mars»  dans  le  cin^ 
quième;  Jupiter,  dans  le  sixième  «  et  Saturne,  dans 
ie  septième.  Ils  avaient  mis  à  Damas  sept  portes, 
conformément  aU  nombre  des  planètes;  puia  repré^ 
aenté  Saturne  sur  la  Porte  de  Kaysfln;  le  Soleil  sur 
la  Porte  orientale  (bdb  charqy)\  Vénus  âur  la  Porte 
de  Thomas  [bâb  toûma)\  Jupiter  sur  la  Petite  Porte 
{bâb  es-saghîr)\  Mars  sUr  la  Porte  d'el  Djâbyeh;  Mer- 
cure sur  la  Porte  des  Jardins  (bâb  êl  farddis)^  et  la 
Lune  sur  la  seconde  Porte  des  Jardins,  appelée  au* 
jourd'hui  la  Porte  du  Salut  [bâb  eê-êalâmeh).  (Fo- 
lio ko  v^).  Quant  à  la  Porte  de  la  Victoire  [bâb  en^ 
ruur}  et  à  la  Porte  de  la  DéliYranôe  (bâb  d  faraJ^), 
dles  sont  toutes  les  deux  de  constructioti  moderne  ^. 

Ils  célébraient  dans  Tannée  une  féte  à  chaque 
porte. 

Ce  sont  les  Greos  (  Yoândn)  qui  ont  établi  les  ob*- 
servatdres(ar^(U)  et  discouru  sur  les  mouvements  des 
planètes,  leurs  réunions  (ettésâlât)  et  leurs  conjoiMV* 
tions  (moqâranât).  Ils  bâtirent  Damas  sous  un  horo- 
scope favorable^  et  lui  choisirent  cette  étendue  de 
terrain,  à  côté  de  Teau  qui  arrive  d entre  ces  deux 
montagnes  et  qu'ils  distribuèrent  à  Taide  de  canaux 
courant  vers  les  lieux  élevés  ou  bas  4  ils  conduisirent 
Teau  au  milieu  des  maisons  et  ils  bâtirent  ce  temple. 
Ils  priaient  dans  la  direction  du  pôle  nord.  Les  meirdb 
faisaieiit  &ce  au  nord  et  la  porte  du  temple  s  oU'- 

35. 
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vrait  du  côté  du  sud,  là  où  est  actuellement  le  meh- 
râb ,  ainsi  que  nous  Tavons  vu  de  nos  yeux^  lorsqu*on 
démolit  une  partie  du  mur  méridional.  G^était  une 
belle  porte,  bâtie  en  pierres  de  taille  et  accostée  à 
dro  te  et  à  gauche  de  deux  portes ,  petites  relativement 
à  elle.  A  Touest  du  temple  s'élevait  un  château  très 
haut  que  portaient  ces  colonnes  qui  sont  à  bâb  el  barîd 
et,  à  Test,  le  Château  de  Djayroûn,  qui  est  Djay- 
roûn,  (ils  de  SaM,  fils  de  *âd,  fib  de  Ws.  On  dit 
que  cest  lui  qui  bâtit  la  ville  de  Damas,  laquelle  est 
Iram  aux  colonnes^,  I^s  colonnes  de  pierre  ne  se 
rencontrent  nulle  part  en  plus  grand  nombre  qu'à 
Damas.  Quelqu'un  a  dit  que  Djayroûn  et  Barid 
étaient  deux  frères,  tous  deux  fils  de  SaM  ebn  ^âd. 
Ce  sont  eux  qui  donnèrent  leur  nom  à  Djoy- 
roân''  et  à  bâb  el  barid,  à  Damas. 

D  après  Wahb  ebn  Monabbeh^,  Damas  fiit  bâtie 
par  el  ^âder,  esclave  d'Abraham  el  Khalîl  (l'ami  de 
Dieu},  sur  qui  soit  le  salut!  C'était  un  Abyssin  dont 
Nemrod,  fils  de  Kan^ân,  lui  avait  fait  cadeau.  Cet 
esclave  s'appelait  Démachq;  il  bâtit  la  ville  à  son 
nom 

(Fol.  42  r**).  Section  sur  la  mention 

DES  PORTES  DE  DaMAS. 

De  ce  nombre  sont  : 

El  bâb  es-saghir  (la  Petite  Porte).  Elle  est  ancienne. 
C'est  devant  elle  que  campa  Yazid,  fils  d'Abou  So- 
fyân ,  lors  du  siège  que  les  Musulmans  entreprirent 
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contre  les  Grecs  [er-Roâm)  et  cest  par  elle  cp'il 
entra.  On  lui  donna  ce  nom  parce  qu  elle  était  la 
phis  petite  des  portes  quand  on  les  construisit.  Elle 
s  appelait,  a  dit  quelqu'un,  la  Petite  Porte  d'el  Djâ- 
hyeh.  Elle  est  située  au  sud  de  la  ville.  Noûr  ed-dîn 
lui  renouvela  par  dessus  une  bâchoûrah  (barba- 
cane)  avec  deux  portes. 

Bdb  Kaysân,  qui  vient  à  la  suite  de  la  précédente, 
du  côté  de  Test,  tire  son  nom  de  Kaysân,  affranchi 
[mawla)  de  Mo*âwyah  Elle  est  actuellement  bou- 
chée. 

La  Porte  orientale  [bâb  charqy)  vient  ensuite; 
(elle  est  ainsi  appelée)  parce  qu  elle  est  à  Torient  de 
la  ville.  C'est  devant  cette  porte  que  Khâled,  fils 
d  el  Walîd ,  campa  et  par  elle  qu'il  pénétra  de  vive 
force  (dans  Damas).  Elle  se  composait  de  trois 
portes:  une  grande  au  milieu  et  deux  petites,  de 
chaque  côté  de  la  grande.  La  grande  a  été  murée 
ainsi  que  la  petite  qui  est  à  son  côté  méridional ,  et 
il  est  resté  la  petite  septentrionale.  Cela  est  appa- 
rent jusqu'à  maintenant,  si  on  regarde  de  l'extérieur 
du  rempart.  Noûr  ed-din  lui  fit  une  bâchoérah  à 
deux  portes. 

La  Porte  de  Thomas  [bâb  toûma  suit  la  précé- 
dente (et  fait  partie)  du  côté  nord  de  la  ville.  Elle 
tire  sonr  nom  d'un  des  grands  personnages  d'entre 
les  Grecs  [Roûm)  qui  s'appelait  Thomas  et  avait  à  sa 
porte  une  église  qui  fut  transformée  en  mosquée. 

A  la  suite  se  trouve  la  Porte  d'el  Djinîq  {bâb  el 
djiniq  ^^);  elle  a  emprunté  son  nom  au  quartier  {im 
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halléh)  <fel  Djintq,  qtd  est  tui  granc^  quartien  Iffie 
est  actneilemênt  bouchée.  Un  minaret  existe  encore 
stor  le  rempart;  toutes  les  anciennea  portes  étaient 
surmontées  de  minarets. 

Vient  ensuite  la  Porte  du  Salut  (hâi  eê-âolAmeh). 
Elle  fiit  alnfsi  dénommée  parce  quHl  a  est  pas  pos- 
sible d  attaquer  la  ville  de  ce  odté  (fol.  4a  v^)  à  caïae 
des  rivières  et  des  arbres  qui  en  défendent  les  ap- 
proches. On  rappelait  aussi  la  Petite  Porte  des  Jar^ 
dins  (bâb  elfarâdts  e$-scLghtr). 

Puis  on  rencontre  la  Porte  des  Jardins  (Mi  il 
faràdts  i^),  ainsi  appelée  dVui  quartier  {nuihaMeh)  dit 
odes  Jardins  {el  farâdîs)  »,  s^tué  en  dehors  de  la 
ville  ^^  El  farâdîs,  dans  la  langue  des  Grecs  (Aodm), 
signiHe  «  les  jardins  {el  hasdttn)  k 

Sur  le  nakr  Tawra  est  une  nUbyah  (prise  d*ean), 
à  Test  du  moulin  de  Bayt  el  Abyàt  et  en  face  de  1k 
Djawrah  de  'at&;  on  lappelle  mâ^yat  el  faridii,  car 
elle  arrose  ces  jardins  situés  tout  près  de  cette  porte. 

Après  elle^"^  se  trouve  la  Porte  de  la  DWvrancè 
(hûb  elfaradj),  à  côté  de  la  Gitaddle.  Elle  fat  ou- 
verte par  Noùr  ed^din,  que  Dieu  lui  £asse  miséri» 
corde  !  li  lui  donna  ce  nom  à  cause  du  soulagement 
que  procura  son  ouverture.  «Il  existait  tout  près, 
dit  ebn  ^asâker,  une  porte  appelée  bâb  el  *émdrah  (la 
Porte  de  la  Construction);  elle  fut  ouverte  "lors  de 
la  construction  ^émâraK)  de  la  Citadelle  et  bouchée 
ensuite^  11  en  reste  encore  la  trace  dans  le  remjtat^ 

A  la  suite  de  la  précédente  vient  la  Porte^  de  fer 
(bâb  el  hadid).  Actuelfement  elle  est  spéciale  à  |â  ci* 
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tadelie  (jui  fat  construite  sous  le  règne  de*  Turcs 
(Mamfoûks).  Le  premier  qui  bâtit  la  citadelle  fut 
Atsiz  ebn  Aûq.  Quand  el  malek  el  'âdei  Abou  Bakr, 
fils  d'Ayyoûb ,  la  reconstruisit  (  U^Jk^) ,  les  vestiges 
de  hâb  el  *éfnârah  disparurent  et  la  Porte  de  fer  se 
trouva  à  1  Intérieur  de  la  tour,  comme  elle  lest  main- 
tenant. 

A  la  suite,  du  côté  ouest  de  la  ville,  est  la  Porte 
de  la  Victoire  {bâb  en-noir).  Elle  fut  ouverte  par  el 
malek  en-Nâ§er  galâh  ed-din  Yoûsef ,  fils  d'Ayyoûb« 
Le  hâfez  ebn  ^asâker  dit,  après  avoir  mentionné  la 
Porte  de  fer  :  «  La  Porte  des  Jardins  [bâb  djénân) 
est  située  à  Fouest  de  la  ville;  elle  fat  ainsi  appelée 
à  cause  des  jardins  [djénân)  auxquels  elle  touche* 
Les  djénân  sont  les  jardins  [basâtin).  ËUe  était  bou- 
chée, puis  il  rouvrit.  Peut-être  est-ce  cette  porte  qui 
est  bâb  ea-nasr.  » 

Après vient  la  Porte  d'el  Dj'âbyeh  [bib  el  Djâ- 
byeh),  qui  tire  son  nom  du  village  del  Djâbyeh^^» 
—  ville  considérable  au  temps  du  paganisme,  — 
parce  que  celui  qui  se  rend  à  Oô  village  sort  par 
cette  porte*  C'est  celle  devant  laquelle  campa  Abou 
^obaydah  et  par  iaqaelle  il  6Dtra  par  capitulation. 
Noûr  ed-din  bâtit  par-dessus  une  bâclwûrah  (barba- 
cane)  à  deux  pcMTtes^^  Ebn  ^asâker  dit  :  «EHe  était 
formée  de  trois  portes:  une  grande,  celle  du  mi** 
lieu,  et  deux  petites,  latérales,  sur  le  modèle  der  la 
Porte  orientale,  à  laquelle  elle  fait  face  en  effet.  Des 
trois  portes  partaient  trois  marchés  (o^Mif  ),  s*éten- 
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dant  de  bâb  el  Djâkyeh  à  el  bdb  ech-chanff.  Le  marché 
du  milieu  était  pour  les  piétons;  des  deux  autres, 
Tun  était  destiné  à  ceux  qui  se  dirigeaient  vers  Torient 
sur  une  béte  de  somme  et  iautre  à  ceux  qui  se  ren- 
daient vers  l'occident  (également)  avec  une  mon- 
ture; de  sorte  que  deux  honunes  à  cheval  ne  pou- 
vaient se  rencontrer.  La  grande  porte  a  été  murée 
ainsi  que  la  septentrionale;  la  méridionale  subsbte 
jusqu'à  présent.  » 

n  y  a  dans  le  rempart  de  petites  portes,  autres 
que  celles  que  nous  venons  de  mentionner;  on  les 
ouvre  en  cas  de  besoin  ^, 

Ce  qui  prouve  Texactitude  de  ce  qu'a  dit  (fo- 
lio 43  r")  le  hâfez  ebn  *asâker,  c'est  l'existence  des 
trois  arcades  [qanâtcr)  qui  se  trouvent  en  face  de  la 
rue  du  Valet  de  chambre  [darb  el  fcurâch);  c'étaient 
les  trois  marchés.  L'arcade  du  milieu  fut  bouchée 
tout  d'une  fois;  elle  renferme  le  canal  connu  sous 
le  nom  de  Canal  du  Marchand  de  neige  {qanât  et- 
fallddj)^. 

Section  sur  la  iiention  dk  lieux  de  la  ville  qui 
sont  cites,  icais  dont  on  ne  conhah*  ni  les  emplace- 
ments ni  la  relation  ,  \  cause  de  leur  anciennete. 

Je  les  mentionnerai  sans  ordre  et  suivant  les  ren- 
seignements que  j'ai  obtenus  séparément. 

Le  Hayr  de  Sarhoûn ,  en  dedans  de  la  Porte  de 
Kaysân ,  tire  son  nom  de  Sarl^oûn  ebn  Mansoûr,  er- 
Roumy,  secrétaire  de  Mo^âwyah,  d'Yaiid  et  de  *abd 
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El  Malek.  D abord  chrétien,  il  embrassa  ensuite  Tis- 
lamisme  par  les  soins  de  Mo^âwyah.  Hayr  signifie 
jardin. 

Je  dis  :  «  Il  est  aujourd'hui  connu  sous  le  nom  de 
«  Jardin  du  Chat  »  (bostân  el  qeU).  » 

La  maison  et  le  bain  connus  sous  le  nom  d'el 
^aqiqy,  aux  côtés  de  bdb  el  barid,  sont  ainsi  nommés 
d*Âbou  Qâsem  Ahmad ,  fils  de!  Hosayn ,  fils  d'Ah- 
mad,  fils -de  ^aly,  fils  de  Mohammad,  el  ^aqlqy,  fils 
de  DjaYar,  fils  de  ^abd  Allah,  fils  del  Hosayn  le 
cadet,  fils  de  ^aly,  fils  del  IJosayn,  fils  de  Vly,  fils 
d'Abou  Tâleb,  el  Hosayny,  el  *aqîqy.  C'était  un  des 
plus  grands  personnages  de  Damas.  Il  mourut  Tan- 
née 378  (Comm.  2 1  avril  988).  On  ferma  la  ville  en 
signe  de  deuil.  Il  lut  enterré  à  bâb  es-saghir.  La  mai- 
son est  aujourd'hui  la  madraseh  la  Zâhériyeh  et  le 
bain  subsbte  jusqu'à  maintenant. 

La  Rue  (darb)  de  Hadlam,  au  sud  du  minaret  de 
la  Rue  delà  Pierre  {dcurb  el  hadjar),  est  ainsi  appelée 
de  Hadiam.  Il  était  chrétien  et  se  fit  musulman.  Au 
dire  du  Hâfez,  «son  fils,  Abou  Bakr  ebn  Hadiam, 
fut  un  peu  le  compagnon  du  Prophète  ». 

Qasr  ebn  Abi'l  hadîd  (le  Château  d'ebn  Abi'l  ha- 
did).  Il  était  connu  sous  le  nom  de  Qasr  el  Bahâ- 
(Château  des  Bahdalites),  qu'il  devait  à  Hassân 
ebn  Mâlek  ebn  BahdaP^,  qui  fit  proclamer  khalife 
Marwân  ebn  el  Hakam.  On  y  trouve  aujourd'hui  la 
Mankalâniyeh  et  des  maisons  en  parties  délabrées 
ainsi  que  ce  qui  les  suit  jusqu'au  minaret  de  Firoûz. 
Le  village  d'el  Bahdaliyeh  ^  *"  tire  également  son 
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nom  d  el  Bahdai.  Le  Pônt  {(jantaràh)  de  Sénftn ,  aux 
côtés  ( ^ly^)  de  id6  toâmd.  li  doit  son  nom  à  S^iAn  ebn 
el  Arkoûn.  El  Arkoun  était  un  prêtre  qui  «nbmssa 
Tislamisme  par  les  soins  de  Khâled  ebn  el  Walîd, 
lorsque  ce  général  fit  la  conquête  de  Damas. 

Le  Pont  (qantarah)  des  BanOtt  Modledy^*^,  à 
proximité  du  précédent,  auprès  du  canal  en  peniâ^ 
et  de  la  mosquée  du  Petit  Chat  [el  (foU^). 

Le  Pont  {(janiarah)  d*Omm  Hakim  connu  au- 
jourd'hui sous  le  nom  d'el  ^olahytn  H  tire  son  nom 
d'Omm  Hakim ,  fille  d' Yahya  ebn  el  Qakam  ebn  Abfl 
*âs  ebn  Omayyah,  C'est  également  à  eile  que  doit  son 
appellation  le  Château  {(jasr)  d'Omm  Hakim  à  Mardj 
es-Soffar.  Elle  était  l'épouse  d'Héchâm»,  fib  de  *abd 
El  Malek,  et  cultivait  la  poésie. 

(Fol.  A3  v°.)  La  Rue  d'ebn  Moirée,  au  sud  de  la 
Rue  d'es-Soûsy,  près  de  ia  ZoMkjah*^,  a  pris  son 
nom  de  ^abd  Allah  ebn  Mohrez  ebn  Zorayq  ebn 
Hayyân,  dont  Taïeul  était  gouverneur  au  nom  de 
*omar,  fils  de  'abd  El  Malek. 

Qasr  el-taxfofyin.  (le  ChAteau  dea  TaqafHes),  au 
quartier'^  de  la  Pierre  d'or«  dépendant  de  ïe^ltm  de 
BânAs;  il  est  situé  en  dedans  de  hàh  el  faraJ^.  CesX 
aujourd'hui  la  madraseh  d'ed-I^tmmAgh,  celle  d'ei 
^émâd  le  kàteh  et  ce  qui  les  entoure. 

Le  Bain  d'el  Qosayr.  C'était  la  maison  de  la  mère 
d'el  Hakam*^,  fils  de  la  sœur  de  Mo*àwyah.  D  se 
nommait  ^abd  Er-RaHman  ebn  ^abd  Allah  ebn  ^ot- 
mân ,  et-Taqafy. 
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La  Pierre  dW,  aux  cAtés  du  grand  hôpital  et  de 
ee  qui  le  suit;  le  HétfcT^  oonsidère  même  comme  en 
faisant  partie  la  maison  (d'enseignement)  de  la  tra- 
dition ,  YAchrùfiyék. 

La  Ruelle  (^li^)  des  Banou  Morrah  est  aujour- 
d'hui la  Rue  de  la  Sculpture  [ioarh  en-néqâckak). 

La  Mai^n  <ies  chevaux  (de  la  cavalerie)  :  «  Elle 
est  située,  dit  le  Sàfri>  &u  sud  de  la  grande-mos^ 
quée,  au  lieu  occupé  par  la  madraseh  YAminiyek 
et  ce  qui  Teiivironne,  Elle  a  pour  limite  les  quatre 
chemins. 

Le  Naybatoùn.  il  na  été  appelé  le  Nybatoùn  (ne) 
que  parce  qu  il  était  habité  exdusivemwt  par  des 
Nabatéens, 

Qasr  el  Hadjc^âdj  (le  Château  del  Ijadjdjâdj]  tire 
son  nom  d  el  Hadjdjâdj ,  fils  de  'abd  £1  Malek ,  fds 
de  Marwân.  C'était  auparavant  une  terre  connue 
sous  le  nom  del  Hadjcyâdjiyeh,  propriété  d'el  Hadj- 
djâdQ  ebn  Yoûsef ,  le  Taqafite.  Puis ,  lorsque  naquit 
à  *abd  el  Malek  ebn  Marwân  son  fils  el  Hadjdjâdj 
ci-dessus  mentionné,  dont  la  mère  était  fdle  de  Mo- 
hammad,  fils  d* Yoûsef  et  frère  d'el  I|adjdjâdj  ebn 
Yoûsef,  le  Taqafite,  elle  lui  donna  le  nom  de  son 
oncle  paternel  el  Hadjdjâdj ,  qui  Itii  fit  présent  de 
cette  terre.  Il  y  bâtît  pour  lui  le  château  et  cet  édi- 
fice fut  ainsi  appelé  et  connu  sous  son  nom. 

Le  Château  (90^)  de  %ékah.  Il  doit  son  nom  à 
^âtékafi,  fille  dTaud,  fils  de  Mo'âwyah,  et  épouse 
de  'abd  Ël  Malek  ebn  Marwân.  Elle  possédait  à  côté 
un  bain  qui  subsiste  jusqu^à  ce  jour. 
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La  Rue  des  Âsadites  (darb  el  AsaJyin)  a  été  ainsi 
appelée  des  Asadites,  compagnons  du  Prophète,  qui 
y  descendirent,  savoir  :  Sobrah  (Sabrah)  ^  ebn  Fâ- 
tek,  TAsadîte,  Sâryah  ebn  Zaynam**  et  autres.  Elle 
se  trouve  en  dedans  de  bâb  el  Djâbyeh,  à  droite  en 
sortant  (sic)  de  cette  porte. 

La  Rue  (darb)  de  Sowayd  doit  son  nom  à  Sowayd 
(foi.  44  i')  ebn  Koitoûm,  le  Fehrîte,  émir  (gouver- 
neur) de  Damas.  Elle  est  sise  en  dedans  de  bdb  el 
Djâbyeh,  à  la  suite  du  quartier  (mahalleh)  appelé  el 
QcL^s/tîn,  dans  le  marché  des  Menuisiers  (soâq  en- 
nadjdjârîn), 

La  Ruelle  (zoqâq)  de  *attâf.  Cette  appellation  lui 
vient  de  *attâf,  précepteur  des  enfants  de  *abd  El 
Malek.  Elle  se  Irouve  aux  côtés  de  la  rue  debn 
Mobrez,  là  où  est  située  la  maison  d'ebn  Yaman 
el  ^arady. 

La  Rue  (darb)  de  Ghaddâd,  ainsi  appelée  de 
Chaddâd,  fils  de  ^âd.  C'était  un  des  anciens  châ- 
teaux forts  de  Damas.  Elle  occupe  le  marché  actuel 
des  Marchands  de  bois  (soûq  el  kJmlwhâbîn),  connu 
sous  le  nom  d'el  Keuchk. 

La  Rue  (darh)  de  Talîd.  Elle  tire  son  nom  de 
Talîd,  le  professeur  de  lecture  qorânique,  et  se 
trouve  dans  le  grand  marché. 

La  Rue  du  Barbier  (darb  el  mozayyeny  Ce  nom 
lui  vient  des  Banou  Morrah  ebn  ^awP*  qui  y  descen- 
dirent. Elle  est  connue  de  nôtre  temps  sous  le  nom 
de  Rue  de  la  Scidpture  (darb  en-^néqâchàh). 
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La  Place  {rahbah)  de  Khâled,  ainsi  appelée  de 
Khâied  ebn  Osayd. 

La  Rue  (darb)  de  Talhah,  à  laquelle  a  donné  son 
nom  Talhah,  fils  de  *amr,  fils  de  Morrah,  el  Djo- 
hany,  le  sahâby,  fait  suite  à  bâb  toûma,  à  l'occident 
du  masdjed  connu  sous  le  nom  d'ez-Zaynaby. 

Le  Maqsalât  est  situé  à  lendroit  où  se  trouvent 
les  trois  arcades  [qanâter)  construites  en  tête  du 
grand  marché.  C'est  le  marché  de  la  droguerie  {sodcj 
el  ^etr)  (et  il  va)  jusqu'au  marché  des  Marchands  de 
savon.  Une  immense  église,  d'une  structure  merveil- 
leuse ,  était  bâtie  sur  ces  arcades.  C'est  en  ce  lieu  que 
se  rencontrèrent  Khâled  et  Abou  ^obaydah ,  que  Dieu 
soit  satisfait  d'eux  I  lorsqu'ils  s'emparèrent  de  Damas, 
de  vive  force  el  par  capitulation. 

San'â  de  Syrie.  Elle  fiit  habitée  par  plusieurs  per- 
sonnages célèbres.  C'était  un  village  hors  de  Damas, 
à  l'ouest  du  nahr  el  Qanawât,  dans  la  direction  de 
la  mosquée  de  Khâtoûn.  Le  Khalkliâl  en  fait  partie. 
Elle  consiste  aujourd'hui  en  abattoirs?  (^iU),  en 
mazraah  et  en  jardins. 

Les  Hémyaryîn  tirent  leur  nom  des  Hémyarîtes 
qui  en  tracèrent  les  contours  après  la  conquête.  Il  y 
avait  un  immense  étang  [berheh).  C'était  un  des  lieux 
de  plaisance  de  Damas.  Ils  sont  au  sud  de  la  San'â 
de  Syrie. 

Le  village  de  Balâs^,  antique,  d'origine  grecque 
(roémyeh).  Il  est  limitrophe  avec  Dâraya^''  de  son 
côté  est. 

Dayr  Morrân^,  un  des  lieux  de  plaisance  de  Da- 
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mas.  U  estsia  Mr  le  penchant  du  Qâ^yoûo.  Ptasîetirs 
khalifes  y  descendh*ent.  Un  grand  nombre  de  poètes 
ont  célébré  seà  louanges.  B  se  trouve  sur  une  haute 
colline;  par-dessouft  sont  des  partent  de  safiran  où 
croissent  au  printemps  toutes  sortes  de  plantes  de 
diverses  couleurs.  Quelqu'un  a  dit  que  O'est  aujour- 
d'hui le  village  de  Dommar. 

Les  deux  Perles  {^Uoû'loa'atàft)  sont  deiu  belvé- 
dères qui  se  trouvaient  à  Textérieuf  de  Damas,  dans 
la  partie  faisant  suite,  à  l'Ouest,  k  bàb  d  kodii. 
C'étaient  deux  édifiicel  des  plus  merveilleux*  Les 
Égyptiens  les  hvràrent  aux  flammes  lorsqu'ils  ùrmi 
le  siège  de  Damas,  événement  que  nous  mentionne^ 
rons,  s'il  plaît  à  Dieu,  qu'il  soit  exalté  !  Je  crois  que 
ces  deux  belvédères  étaient  situés  sur  l'emplacenaent 
qu'occupent  la  khânqfth  (fol  4&  v^)  de  Khâtoùa  et 
la  grande-mosquée  de  l'émir  Sayf  ed^dUn  Tenkes,  que 
le  Dieu  Très-Haut  hd  fisse  miséricorde! 

Le  quartier  {mabaUeh)  de  U  Pierre  d*or  s*étend  de 
bâb  el  harîd  à  l'hôpital  de  Noûr  ed-dîn  (#{  mâre$léi 
en-noâry)  *®  et  à  la  Châmiyeh  iatra  nuàroSé 

Nous  sommes  sorti  de  notre  sijyet  En  somme,  la 
ville  de  Damas  est  de  oonstmotioti  ancienne*  On  dit 
même  que  le  premier  qui  bâtit  led  quatre  murs  de 
la  grande-mosquée  fut  Hoûd,  svu*  qui  soit  .U  salut! 
Hoûd  vivait  longtemps  avant  Abraham  el  AAaid# que 
sur  lui  soit  le  salut!  Abraham  l'ami  de  Dieu  arriva 
au  nord  de  Damas,  auprès  de  Barzah  et  combattit  là 
une  bande  de  ses  ennemis,  qu'il  vainqtût.  D  station- 
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naitf  pour  les  combattre,  auprès  de  Banah.  Ce  lieu 
9Îtaé  dans  ce  village  et  qui  tire  de  lui  son  nom  est 
mentionné  dans  les  livres  anciens*  A  cette  époque 
Damas  était  florissante. 

Chapitre  db  la  msntion  dk  la  GiuiiDE*iioSQuiE 
DE  Damas. 


 40  ^ 

(Pol.  86  V*.)  Section. 

Le  fiétfei  Âboul  Qasem,  que  Dieu  loi  fasse  misé- 
ricorde! s*est  mis  à  faire  le  dénombrement  des  mos- 
quées qui  ont  été  cqnstruites  à  Damas  tant  à  Tinté- 
rieur  qu  à  Textérieur.  Il  a  compté  les  mosquées  bâties 
à  Fintérieur  (et  en  a  trouvé)  deux  cent  quarante  et 
une;  pour  les  mosquée^  bâties  en  dehors  de  la  ville, 
non  construites  dans  un  village  habité  ou  peuplé, 
(leur  nombre  s*est  élevé  à)  cent  quarante-huit.  Puis 
il  ajoute  :  «  Lear  grand  nombre  prouve  le  zèle  des 
habitants  et  combien  sont  nombreux  ceux  qui  y 
prient  et  y  accomplissent  leurs  dévotions.  » 

Depuis  le  Hâfez,  que  Dieu  lui  fasse  miséricorde! 
maintes  mosquées  nouvelles  ont  été  élevées  en  de- 
dans et  en  dehors  de  la  ville,  outre  une  quantité  de 
madraseh  et  de  fondations  pieuses  dépendantes  de 
Damas.  Âbou  Châmah  dit:  «Je  mentionnerai,  moi, 
s  il  flàii  à  Dieu ,  parmi  les  mosquées  dont  le  Hc^ez 
a  fait  le  dénombrement,  celles  qui  tirent  leur  nom 
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d'un  des  compagnons  du  Prophète  ou  auxquelles  est 
attaché  un  pèlerinage.  • 
De  ce  nombre  sont**  : 

Âux  Qassâ^n ,  une  ancienne  mosquée  près  de  la 
ruelle  de  *aUâf;  c'est  la  mosquée*  d'Aymân  ebn  Kho- 
raym  ebn  Fâtek ,  el  Asady,  le  ^ahâby; 

Une  mosquée  dans  la  rue  d'ebn  Mohrez ,  ancienne  ; 
c  est  celle  de  Marwân  ebn  el  Hakam  ; 

Une  mosquée  auprès  de  la  maison  d'ebn  Rich,  au 
sud  de  la  Zolâqah,  sur  la  rivière  (nahr);  petite.  On 
rappelle  la  mosquée  de  Wâtélah  ebn  el  Âsqa*; 

La  mosquée*  de  Wâtélah,  à  l'entrée  de  la  rue  de 
la  Zoléqah.  A  sa  porte  est  un  canal  souterrain  {ksÀsa^ 
sic).  Elle  a  un  minaret  moderne; 

Une  mosquée  auprès  de  l'entrée  de  la  rue  du  Ba- 
silic par  le  grand  marché;*  elle  est  connue  sous  le 
nom  de  mosquée*  du  Basilic.  (Fol.  87  f*)  C'est  la 
mosquée  de  Fadâlah  ebn  *obayd,  le  sahâby,  TAn- 
sâry,  qâdy  de  Damas; 

Une  mosquée  à  la  Coupole  de  la  Viande.  Elle  est 
connue  sous  le  nom  de  masdjed  *  el  kaff[l9L  mosquée  de 
la  Paume  de  la  main).  Elle  est  percée  de  deux  portes 
et  fut  bâtie  par  un  tisserand  en  l'année  4o4;  il  pré- 
tendit qu'il  avait  vu  en  songe  ^aly,  que  sur  lui  soit 
le  salut!  et  que  celui-ci  se  jeta  bruscpiement  sur  une 
colonne  de  pierre  qui  était  dans  la  mosquée  et  où 
resta  la  trace  de  sa  main  ; 

Une  mosquée  appelée  mosquée*  Je  la  Prière 
exaucée,  au  marché  de  la  Maison  des  Pastèques;  on 
y  descend  par  des  degrés; 
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Une  ancienne  mosquée  auprès  de  la  station  du 
Chaykh  (  mawqef  ech-chaykh  ) ,  entre  la  rue  du  Ghay  kh  ^ 
anciennement  connue  sous  le  nom  de  rue  d  el  Fo- 
râty,  et  la  rue  d'el  Balétah'^^  qu'on  appelle  mainte- 
nant rue  du  Ghahrazoûry.  On  dit  que  les  ex-voto  y 
ont  une  vertu  efficace; 

Une  mosquée  en  dedans  de  la  porte  orientalê, 
grande;  elle  est  connue  sous  le  nom  de  mosquée 
des  Conquêtes; 

Une  petite  mosquée  avec  une  fenêtre,  auprès  de 
l'entrée  de  la  rue  de  la  Pierre.  Il  s'y  trouve  la  pierre 
sur  laquelle,  dit-on,  Abraham,  que  Dieu  le  bénisse 
et  le  salue!  brisait  les  idoles; 

Une  petite  mosquée*  dans  la  ruelle  de  Safwân; 

Une  petite  mosquée  avec  une  fenêtre,  dans  la  rue 
de  la  Friture.  On  dit  que  c'est  la  mosquée*  d'Aws 
ebn  Aws,  et-Taqafy,  le  sahdby; 

Une  mosquée*  dans  Djayroûn,  entre  les  deux 
portes,  petite.  Jean,  fils  de  Zacharie,  que  sur  eux 
soit  le  salut  !  y  fut ,  à  ce  qu'on  dit ,  égorgé.  Les  prières 
que  l'on  y  fait  sont  exaucées; 

Une  mosquée  sur  l'escalier  du  jet  d'eau  [elfaw- 
wàrah);  on  la  nomme  mosquée*  de  *omar,  que  Dieu 
soit  satisfait  de  lui!  Elle  fut  bâtie  par  un  Persan  à 
cause  d'une  vision  qu'il  eut; 

Derrière  la  précédente  une  mosquée*  connue  sous 
le  nom  de  machhad  er-ras  (la  chapelle  sépulcrale  de 
la  Tête);  il  s'y  trouve  un  canal.  On  dit  que  la  tête 
d'el  Hosayn,  fils  de  ^aly,  que  sur  eux  deux  soit  le 
salut!  y  lut  déposée,  lorsqu'on  l'apporta  à  Damas, 
tu.  26 
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Sa  porte  s*ouvre  vis-jhvis  la  porte  de«  Heures;  elle 
est  actuellement  bouohée.  EUe  a  été  annexée  ao 
machbad  de  'aly,  que  sur  lui  soit  le  salut! 

La  mosquée*  de  bâb  d  farâdis,  en  dedans  de  la 
porte  et  contiguê  au  rempart.  Elle  a  un  minaret;  il 
sy  trouve  un  canal  souterrain  et  elle  renferme  un 
UHnbeau  entouré  d'une  nuu/Mérah.  On  dit  que  o  est  le 
tombeau  de  Roqayyah ,  fille  de  ^aly.  On  y  voit  la  place 
d'un  évidement  (tâqah)  dans  le  mur  méridional  de 
la  mosquée,  à  la  droite  du  mehrâb.  C'est  là,  dit- 
on,  que  fiit  déposée  la  tète  d'el  Ifosayn,  sur  qui  soit 
le  salut! 

I^a  mosquée*  d'ebn  ^abdân,  dans  la  rue  du  Ba- 
silic, et,  dans  la  même  rue,  une  autre  petite  mos- 
quée avec  fenêtre.  L'une  des  deux  était,  dit-on,  la 
mosquée  d'Yaud  ebn  Nobaychah,  el  Qoràchj,  le 
sahâby; 

Une  mosquée  dans  le  iarb  ech  cha^ârin,  qui  est 
la  rue  située  entre  celle  des  Hâchémltes  (fol.  87  v^) 
et  celle  des  Âsadites.  On  dit  que  c'est  la  mosquée  de 
Bosr  ebn  Arlâh*^,  le  saiâhy; 

Une  mosquée  au  sud  de  la  Citadelle;  il  s'y  trouvé 
une  treille  Çarich).  C'est,  ditK)n,  la  mosquée*  d'ed* 
Qahbâk  ebn  Qays,  le  sakàhy; 

Deux  mosquées  dans  la  Citadelle,  connues  l'une 
sons  le  nom  d'Abou  d-Dardà  et  l'autre  sous  celui 
d'Abou  Darr**.  Ces  appellations  ne  reposent  sur  au- 
cun fondement;  elles  n'ont  été  mentionnées  ni  par 
le  hâfez  Abou'l  Qasem ,  ni  par  d'autres.  Dieu  est  plus 
savant. 
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Parmi  leB  mosquées  situées  hors  de  la  vjlie,  (uow 
citerons)  : 

Une  mosquée  *  entre  ijadjîra^  et  Râwyeh,  sur  le 
tombeau  de  Modrek  ebn  Zyâd,  qui  fut  un  peu,  k  oc 
quon  dit,  le  compagnon  du  Prophète  et  vint  (à 
Damas)  arec  Abou  ^obaydah^ 

Une  mosquée*  à  Râwyeh,  élevée  sur  (le  tombeau 
d*)Omm  Koltoùm,  une  femme  de  la  famifle  du  Pro 
phète  {men  aU  el  bayt),  dont  on  na  pas  conservé  la 
généalogie,  mais  qui  nest  ni  la  fille  du  Prophète, 
que  Dieu  le  bénisse  et  le  salue  !  ni  celle  de  'aly,  car 
toutes  deux  moururent  à  Médine.  Cette  mosquée 
fut  bâtie  par  un  individu  de  (lalab.,  nommé  Ya^ch. 
U  prétendit  avoir  trouvé  une  borne  (noitbah)  sur  lar 
quelle  était  écrit  le  nom  de  la  femme  qui  reposa  dans 
ce  tombeau  ; 

La  mosquée  de  Sokayneh^'',  au  centre  du  cime* 
tièrc  de  bàb  ^^^fcir,  EUe  renferme,  dit-on,  le  tom^ 
beau  de  Sokayneh,  fille  d*el  Hosayn,  que  sur  eux 
deux  soit  le  salut! 

La  mosquée*  de  {Unân,  au  sud  d^  Fadâya,  vil- 
lage qui  était  (florissant)  et  fot  détruit,  au  sud  du 
cimetière  {maqâber)  des  juifs.  La  mosquée  est  re^té^. 
Les  gens  disent  :  «  le  tombeau  de  Katr  »  ; 

La  mosquée  d'Abou  §âleb ,  ancienne.  Ebn  Qam- 
dawayh,  Tascète,  en  avait  fait  son  séjour.  Quand  ii 
voulut  la  bâtir,  il  trouva  dans  son  mebràb  une  plaque 
d'a|*gile  portant  cette  inscription  :  t  Ceci  est  la  mos- 
quée des  wafys  (des  saints).  »  Le  matin  venu  on  nelçi 
vit. plus,  et  le  cb^kb  la  fit  disparaître.  «  Cest  un  fait 

36. 
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de  notoriété  publique»,  a  dit  (ebn  *asâker?).  (Ebn 
Hamdawayh)  laissa  en  mourant  Abou  Sàleh  dans 
cette  mosquée ,  qui  prit  de  lui  son  nom.  Elle  servit 
de  demeure  à  nombre  dliomme^  pieux  {»âlékSn). 
Elle  renferme  un  puits  et  jouit  d*un  waqf; 

Une  mosquée*  dans  le  cimetière  de  hâb  toâma, 
auprès  du  nàhr  d  modjaiwal,  à  proiimité  dWSaf- 
wâ^yeh.  Elle  est  connue  sous  le  nom  de  Khâled , 
fils  d*el  Walld ,  parce  qu'il  y  pria  à  Troque  du  siège. 
C'est  la  première  mosquée  où  se  fit  la  prière  à 
E)amas; 

Une  mosquée*  appelée  la  mosquée  du  Prophète, 
que  Dieu  le  bénisse  et  le  salue!  sur  le  territoire  del 
Masîsah;  elle  a  un  minaret.  El  Masisah  était  un  vil- 
lage très  florissant,  situé  à  lorient  de  BaytLahya^. 
Actuellement  les  gens  s  y  rendent  en  pèlerinage  et 
prétendent'  qu*il  s  y  trouve  les  tombeaux  de  plusieurs 
prophètes  et  que  c'était  la  station  [maqûm)  d'Ibrahim 
ebn  Adham; 

Une  mosquée*  auprès  de  Bayt  Abyât*^;  elle  est 
connue  sous  le  nom  de  mosquée  d'Adam ,  què  sur 
lui  soit  té  salut!  Elle  a  été  reconstruite  par  le  KàijA 
'atâ; 

(Fol-  88  i'.)  La  mosquée*  de  Mo*àwyah  (faisant 
partie)  du  territoire  de  Qaynyeh,  sur  le  chemin  d'el 
Mexzeh  et  de  Dârayya;  il  s'y  trouve  un  puits; 

La  mosquée*  de  la  Pierre,  appelée  aussi  la  mos- 
quée de  l'Orange  {mas^ed  en-ndrandj  ^) ,  è  Tesf  du 
mosaUa:  il  s'y  trouve  un  puits  et  une  séu/yeh.  Elle  à 
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été  mentionnée  par  Âbou  i  Hosayn  er-Bâzy  parmi 
les  monmnents  de  Damas; 

La  mosquée  *  du  Pied ,  auprès  d'elQatâïé*,  à  proxi- 
mité de  ^âlyeh  et  ^owayliyeh  ;  ancienne.  Elle  a,  un 
minaret  et  un  waqf.  On  dit  qu  elle  renferme  le  tom- 
beau de  Moïse,  sur  qui  soit  le  salut!  H  s*y  trouve  un 
puits  à  Tintérieur  et  un  autre  à  la  porte.  Les  prières 
qu'on  y  fait  sont,  dit-on,  exaucées; 

Et  la  mosquée  de  la  porte  orientale.  U  est  authen- 
tique d'après  le  Prophète ,  que  Dieu  le  bénisse  et  le 
salue!  que  Jésus,  fils  de  Marie,  que  le  salut  soit  sur 
lui!  y  descendra. 

.  Sectioii 

sur  les  mosquées  qui  sont  um  but  de  pèlerinage. 

De  ce  nombre  est  er-Rôbwah ,  au  mont  Qâsyoûn. 
(Suivent  une  foule  de  traditions.) 

Quant  à  la  caverne  {kahf)  de  Gabriel,  elle  est 
également  située  au  mont  Qâsyoûn.  Elle  fut  bâtie 
par  Aboul  faradj  Mohammad  ebn  ^abd  Allah  ebn 
Ahmad,  le  dévot,  connu  sous  le  nom  d'ebn  el  mo'al- 
lem,  en  l'année  Syo  {Comm.  17  juillet  980).  Son 
tombeau  se  trouve  auprès. 

(Fol.  89  V")  Section 

SUR  LES  CIMETIÈRES  DE  DaMAS. 

Suivant  Kal>  el  oAMr^^  il  y  a  dans  le  cimetière 
de  bâb  el  farddîs  70,000  martyrs.  D'après  Makhoûl^^, 
qui  rapporte  cette  tradition  d'après  ebn  ^abbâs,  qui 
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conque  voudra  toir  le  cimetière  où  de  trouvent  Ma- 
ryam,  fille  de  Wrân,  et  les  apôtres  (fol.  90  1^)  na 
qu*à  venir  au  cimetière  de  bâb  A  faridb. 

Âbou  Zar^ah  ed-Darah,  ed-Démachqy,  a  dit: 
«  Tai  entendu  dire  par  les  savants  de  notre  ville  qu'il 
y  a  dans  le  cimetière  de  Damas  en  fait  de  compagnons 
du  Prophète,  que  Dieu  le  bénisse  et  le  sdue!  Bêlai, 
Sahl  ebn  el  Hanzaliyeh^'  et  Aboud-Dardâ.  »  Au  dire 
du  hâfez  ^abd  El  Ghany,  les  musulmans  ne  sont 
d^accord  sur  remplacement  de  tombeaux  de  pro- 
phètes ou  de  sahâby  cpxen  ce  qui  concerne  celui  de 
notre  prophète  Mohammad  et  les  deux  tombeaux 
de  ses  deux  compagnons  Abou  Bakr  et  ^omar,  que 
Dieu  ioit  satisfSdt  deux! 

Abou  idohammad  ebn  el  Afkâny,  a  dît  ;  •  Le  chs^kh 
Abou  Mohammad  ebn  ^abd  Ei  ^aite  ebn  Abmadj 
el  Kénâny,  m'a  montré  les  tombeaux  des  compa- 
gnons du  Prophète  qui  se  trouvent  en  dehors  de 
Damas I  à  bâb  es-ioghir,  savoir!  ceux  du  Goimnan- 
denr  des  Croyants  Mo^âwyah  ebn  Abl  Sofyftoi  de 
Fa^àlah  ebn  ^bayd,  de  Wâfélab  ebn  el  Asqa\  de 
Sahl  ebn  el  Hanzaliyeh ,  d'Aws  ebn  Aws^  Ib  sont 
tous  dans  Tenceinte  [haziràk)  qui  fait  suite  à  la  di- 
rection du  sud.  En  dehors  de  Tenoeinte,  sont  les 
tombeaux  d'Abou  d-Dardâ  et  d'Omm  ed-Dardâ.  *abd 
Allah  ebn  0mm  Haràm,  connu  sous  le  nom  de  fib 
de  la  femme  de  ^bbâdah  ebn  es-Sâmet«  (ait  face  à  la 
grand'  route  {lil>[Â  (^ji^).  0mm  (fol.  90  v*)  Habt 
bah^S  fille  d'Abou  SofyAn,  sCBur  de  Mo^Awyab  et 
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épouse  du  Prophète ,  que  Dieu  le  bénisse  et  le  salue  I 
est  à  côté  de  la  hazîrah  de  son  frère;  son  tombeau 
est  recouvert  d  une  dalle  sur  laquelle  est  écrit  son 
nom.  Bélàl,  le  mouad^en  de  Tenvoyé  de  Dieu,  a 
son  tombeau  recouveit  d  une  dalle  portant  son  nom. 
n  me  montra  également  le  tombeau  d*el  Walîd  et  de 
Maslamah,  tous  deux  fils  de  *abd  El  Malek,  derrière 
l'enceinte  où  se  trouvent  les  tombeaux  des  compa- 
gnons du  Prophète,  vis-à-vis  de  la  turbeh  (nuujbarah) 
de  ïémir  el  Djoyouch  sur  la  grand'  roule  et 
celui  de  Sokayneh  fille  d'el  Hosayn ,  que  sur  eux 
soit  le  salut! 

La  tradition  suivante  est  due  à  Yaîld  ebn  Ahmad, 
ès-Solamy  ;  «  J'ai  entendu,  rapporte-t-il ,  les  chayjchs 
et  les  savants  de  notre  ville  dire  qu'un  grand  nombre 
de  compagnons  de  l'envoyé  de  Dieu,  que  Dieu  le 
bénisse  et  le  salue!  furent  enterrés  dans  le  cimetière 
•  de  bâb  es-saghir.  Les  plus  connus  parmi  eux  sont  : 
Mo*âwyah ,  Èadâlah ,  Abou'd-Dardâ ,  Sahl  ebn  el  Han- 
zaliyeh,  Bélâl  ebn  Hamâmah*®,  Wâbésah  ebn  Ma*- 
bad",  Khoraym  ebn  Fâtek»,  Ma*bad^  ebn  Fâtek, 
Sabrah  ebn  Fâtek  et  un  grand  nombre  d'autres, 
hommes  et  femmes. 

Ebn  el  Afkâny  a  dit  :  «  Modrek  ebn  Zyâd,  el  Pa- 
zâry,  a  son  tombeau  au  village  de  Râwyeh,  dans  la 
Ghoûtah  de  Damas.  Il  est  le  premier  sahâby  qui  y 
mourut.  SaM  ebn  ^obÂdah  a  le  sien  à  el  Manihan 
(qui  fait  partie]  de  la  Ghoûtah  de  Damas. 

Parmi  les  tombeaux  renommés  de  Dàinas,  < — 
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Dieu  en  connaît  mieux  1  authenticité,  —  (nous  in> 
diquerons).: 

Le  tombeau  d*Owap  ei  Qarany,  au  cimetière 
{mcujâber)  de  bâb  el  Djâbyeh; 

Dans  la  mosquée  d'en-Nayrab^  ie  tomibeau  de 
Maryam,  fiUe  de  ^emrân  ^; 

Dans  ie  cimetière  [maqâber)  de  la  porte  orientale, 
ie  tombeau  d'Obayy  ebn  Ka^b  ^  et ,  à  droite  de  la  mos- 
quée de  Foloûs,  celui  de  Sohayb  er-Roûmy*^.  Ce 
qui  est  connu  c est  que  lun  et  l'autre  tombeau  sont 
à  Médine. 

Les  tombeaux  de  Damas ,  buts  de  pèlerinage ,  sont  : 
à  Dâraya ,  ceux  d'Abou  Solaymân  ed-Dârâny  et  d*Âbou 
Moslem  el  Khawlâny  à  *Adrâ ,  ceux  de  Hodjr  elwa 
^ady^  et  de  ses  compagnons. 

Section. 

Il  est  de  notoriété  publique  chez  les  habitants  de 
Damas  que  le  Qorân  qui  se  trouve  dans  la  grande- 
mosquée,  dans  la  maqsoûrak  de  la  prédication,  à 
gauche  du  mehràb,  est  Texemplaire  de  ^otmân  ebn 
'affân ,  qu*U  envoya  en  Syrie,  C'est  un  Qor  ân  ancien 
et  pour  lequel  la  population  a  une  très  grande  véné- 
ration.  Le  hàfez  ebn  ^asâker  n  en  fait  pas  mention 
dans  son  Histoire;  mais  ebn  Rozayq  ;et-Tanoûkhy  et 
Abou  Ya^la  et-Tamîmy**  en  ont  parié.  Ce  dernier 
rapporte  que  l'exemplaire  était  à  Tibériade  et  qu'il 
fut  ensuite  transféré  à  Damas,  l'année  où  les  Prancs 
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devinrent  maîtres  de  la  Terre  sainte,  c'est-à-dire  Tan- 
née ^92. 

n  y  avait  dans  une  mosquée  de  Damas,  située  au 
sud  du  bain  de  la  Perle ,  à  côté  d'el  Keachk,  et  connue 
sous  le  nom  de  mosquée  ded-Dâch,  un  Qorân  que 
le  vulgaire  disait  être  de  récriture  de  *aly,  fds  dAbou 
Tâleb,  que  Dieu  honore  sa  face!  G^est  un  exemplaire 
très  ancien.  Plus  tard,  en  Tannée  645,  on  le  trans- 
porta de  ladite  mosquée  au  machhcid  de  ^aly,  dans 
la  grande-mosquée  des  Omayyades. 

•Tai  copié  ce  qui  précède  sur  un  manuscrit  dAbou 
Châmah. 

Section 

sur  la  mention  db  quelques  maisons 
EXISTANT  X  Damas. 

Quelqu'un  a  dit  que  la  Hadrâ  [Khadrâ)  était  un 
fief  appartenant  à  Harb  ebn  ^abbâd,  el  Azdy,  qui 
avait  assisté  à  la  prise  de  Damas.  Elle  lui  fut  achetée 
par  Yazîd,  fils  d*Abou  Sofyân,  et  échut  en  héritage 
à  Mo^âwyah.  La  relation  suivante  est  due  à  Yahya 
ebn  Yahya  :  «  Lorsque,  a-t-il  dit,  Mo^àwyah  bâtit  en 
briques  cuites  (tod6),  à  Damas,  la  Hadrâ  (Khadrâ) 
qui  est  THôtel  du  gouverneur  [dâr  el  imâràh)  et  qu'il 
en  eut  achevé  la  construction ,  il  reçut  un  envoyé 
de  Tempereur  grec.  Gomme  celui-ci  la  regardait  ,Mo- 
^âwyah  lui  adressa  ces  paroles  :  «  Comment  trouves-tu 
cet  édifice? «  —  «La  partie  supérieure,  répondit 
Tambassadeur,  est  bonne  pour  les  oiseaux,  et  le  bas 
pour  les  rats.  »  Le  narrateur  ajoute  que  Mo'àwyah  la 
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démolit  et  la  reconstruisit  en  pierres.  Lorsque  ^abd 
El  Malek,  (ils  de  Marwân,  monta  sur  le  trône  du 
khaiifat,  il  demanda  à  Khftied,  fils  dTaud,  fils 
de  Mo^àwyah,  de  la  lui  vendre,  et  il  la  lui  acheta 
moyennant  quarante  mille  dlnftrs  et  quatre  bourgs 
[dayah)  à  choisir  dans  les  quatre  circonscriptions 
militaires  de  la  Syrie.  Khâled  choisit  dans  le  Félastin  : 
amawâs^*";  dans  TOrdonn,  Qasr  Khâled;  de  Da- 
mas :  Ândar  Kaysân,  et  de  Hems  :  Dayr  Zakkâda. 

La  maison  d'Abou  ^obaydah  ebn  el  Djarrâh,  dans 
la  Pierre  d'or,  et  sa  mosquée    à  la  Sàqifah; 

La  maison  de  Khâled,  fils  del  Waiid,  et  sa  mos- 
quée, en  dedans  de  bâb  tourna; 

La  maison  de  Fadâlah  ebn  ^obayd,  au  grand  mar- 
ché, connue  aujourd'hui  sous  le  nom  de  rue  des 
Marchands  de  dattes  {darb  et-tammarin)  y  et  proche 
de  sa  mosquée; 

La  maison  de  Mâlek  ebn  Hobayrah  »  es-Sakoûny ^, 
en  dedans  de  la  porte  orientale,  à  droite  en  entrant 
par  cette  porte  ; 

La  maison  d  el  ^abbâs  ebn  Merdâs^'',  es-Solamy,  le 
iahâby,  et  celle  de  ^oqbah  ebn  ^ârner^,  el  Djohanyï 
auprès  du  Pont  [qaniarah)  de  Sénân; 

La  maison  de  TAbeille,  (foL  91  v^)  au  Nayba- 
toûn  ;  elle  appartenait  à  Abou  ^aziz  ei  Aidy,  qui  était 
un  saliâby; 

Une  maison  connue  aujourd'hui  sous  le  nom  des 
Banou  Bahchal ,  au  Naybatoùn  ;  elle  était  là  propriété 
de  Wâbé§ah  ebn  Ma^bad,  le  ioitâby»  avec  un  bourg 
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connu  50U8  le  nom  d'el  WÀbésy,  fief  qu'il  avait  eu 
après  la  conquête; 

La  maison  de  Taihah,  connue  aujourd*hui  sous 
le  nom  de  rue  de  Talhah,  dont  le  nom  entier  est 
Talhah  ebn  *amr  ebn  Morrah ,  el  Djohany,  le  sahdby. 
n  reçut  comme  iqtét  cette  maison  et  le  bain  connu 
sous  le  nom  de  Khftled,  sur  la  place  {rahbah)  de  ce 
nom.  Le  Khâied  dont  il  s'agit  ici  est  Khâled  ebn 
Asîd  (ou  Osayd)  ebn  Abfl  *ys  ebn  Omayyah  ebn 
*abd  Chams  ebn  ^abd  Manâf;  c'était  un  iohàby  et  le 
frère  de  attâb  ebn  Asid  (ou  Osayd) ,  que  le  Prophète, 
que  Dieu  le  bénisse  et  le  salue  I  investit  du  gouver- 
nement de  la  Mekke; 

Là  maison  des  Ansâr«  auprès  de  celle  des  Banou 
Uayyân ,  aiix  côtés  du  marché  du  Dimanche  et  de  bâb 
tourna,  dans  une  rue  aise  auprès  du  bain  du  Gharif* 
C'est  la  maison  den-No^mân  ebn  Bachir^,  TAngâry; 

La  maison  sise  aux  Teinturiers  {es'tabbâgkln) ,  au-^ 
près  de  TÉglise  de  Marie,  à  droite  en  entrant  par  k 
pôrte  orientale.  On  dit  que  c'est  la  maison  de  Wà- 
félah  ebn  el  Âsqa^  el-Lay^y,  le  saiâby; 

La  maison  sL^e  dans  la  rue  qui  traverse  Âynabln(P) 
jusqu'au  earrefoiu*  {nU)rabbaah)  des  Marchands  de 
soie  écrue  {el  qmzâzin).  C'était  la  maison  de  *awf  ebn 
Mâlek,  elAchdjay^^ 

La  maison  connue  sous  le  nom  des  Banou  So- 
mayd,  aux  côtés  du  marché  aux  oiseaux  (50119  ei^ 
tayr).  C'était  la  maison  d'el  Fâdyeh  el  Mâzény; 

La  maison  des  Banou  Habbâr,  el  Qorachy,  aux 
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çôtés  d  ed-Dimfls.  G*est  la  maison  de  Habbàr  dim  el 

Aswad,  le  sahâby''^. 

Âbou  1  Hosayn  ez-Râzy  a  mentionné  comme  le 
tenant  de  se3  chaykhs  de  Damas  qu*une  partie  du 
marché  des  Chaudronniers  {souq  en-nakhasin)  jos- 
quau  marché  des  Cordonniers  {soâtj  M  hadifàyin) 
appartenait  à  Âbou  Hâchem  ebn  ^otbah  ebn  Rar 
bfah''^,  oncle  maternel  de  Mo^âwyah,  fils  d*Abou 
Sofyân; 

La  maison  connue  sous  le  nom  de  maison  de 
Karroûs ,  dans  la  Scufifah  de  Karroûs.  On  dit  que  cette 
maison  était  celle  de  ^amr  ebn  el  'âs  et  de  son  fils 
*amr; 

La  maison  qui  est  au  marché  de  la  Farine  (5009 
ed-dcufiq)  était  celle  d'Aws  ebn  Aws,  le  ^thâby;  il  s  y 
trouve  sa  mosquée  jusqu'à  maintenant  ; 

La  maison  connue  sous  le  nom  des  Banou  No- 
baychah,  dans  la  rue  du  Basilic.  C'était  la  maison 
de  Zayd  ebn  Nobaychah,  émir  (gouverneur)  de  Da- 
mas au  nom  de  Mo^âwyah,  et  un  des  témoins  du 
traité  de  Damas,  lorsque  cette  ville  fiit  conquise, 
C'était  un  sahàby, 

La  maison  qui  est  au  marché  au  blé  {soâtj  el  qamk); 
elle  est  connue  aujourd'hui  sous  le  nom  de  fondoq 
d'ebn  Moûsa; 

La  maison  de  Fadâlah  ebn  ^obayd,  le  iohâhy,  et 
le  four  ; 

La  maison  connue  aujourd'hui  sous  le  nom  d'et- 
Teflisy  (fol.  9a  i^)  à  M6  el  barid.  C'est  la  maison  de 
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^abd  Allah  ebn  ^âmer  ebn  Korayz'^^,  qui  était  un 
sahâhy; 

La  maison  où  descendit  Yazld,  fils  de  Mo^âwyah, 
est  aujourd'hui  la  prison.  Sa  construction  remonte  à 
Vépoque  du  paganisme  ; 

La  maison  qui  est  aujourd'hui  un  Diwân  arabe, 
(à  ïouestP)  de  la  grande-mosquée; 

La  maison  de  ^abd  £r-Rahman  ebn  Samorah  ebn 
Habib  ebn  *abd  Chams^*; 

La  maison  connue  sous  le  nom  de  maison  d'Âbou  d- 
Dardâ,  à  bâh  el  barid.  Elle  est  connue  aujourd'hui 
sous  le  uom  de  maison  del  'ezzy; 

La  maison  qui  est  au  marché  des  Curiosités  (sodif 
ei^ifirâlf); 

La  maison  del  Hadjdjâdj  ebn  ^akkâz,  es^lamy. 

Section 
SUR  l'extérieur  de  la  ville. 

Une  tradition  ayant  pour  auteur  Ka*b  el  ahbâr 
rapporte  qu'il  sortit  de  Damas  en  compagnie.de 
gens  qui  le  reconduisaient.  Il  sortit  par  la  porte  d'el 
Djâbyeh  et  arrivé  auprès  du  défilé  (  tonîyafc)  (faisant 
partie)  de  Dayr  ebn  Âwfa,  il  s'arrêta  et  regarda  der- 
rière lui.  Puis  il  se  remit  en  marche  jusqu'à  ce  qu'il 
eut  dépassé  el  Kesweh.  Quand  ils  lui  firent  leurs 
adieux ,  ils  l'interrogèrent  à  ce  sujet  et  il  répondit  : 
«  Les  constructions  arriveront  jusqu'au  point  du  dé- 
filé où  je  me  suis  arrêté.  » 

•    D'après  Matar  ebn  el  *alâ,  el  Faiâry,  il  y  avait, 
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dit-U,  depuis  Tentrée  (ou  i*Qj(tr4mité,  ra'$)  de  la 
ruelle  de  Fadâya  jusqu'à  un  village  appelé  Wâset, 
dans  la  Ghoùtah,  des  boutiques  et  des  logis  (ma- 
ndzel),  U  rapporte  daprès  ses  chaykh^  que  les  con- 
structions s'étendaient  sans  discontinuation  jasqu*aa 
marché  de  Qarbatâ. 

Le  Hâfez  dit  :  «  Il  in*est  revenu  que  sur  le  nahr 
Yazid  il  existait  depuis  le  commencement  jusqu'à 
son  extrémité  des  lucarnes  {rawâchen)  donnant  sur 
la  rivière  et  des  bâtisses.  L'extérieur  de  la  ville  com- 
prenait les  habitations  des  tribus,  des  villages  joints 
les  uns  aux  autres  et  des  bâtiments  séparés.  Tout  cela 
a  été  détruit  pendant  les  discordes,  les  guerres  et  les 
sièges;  les  habitants  sont  partis  et  les  ruines  s^  Ibnt 
perpétuées  jusqu'à  présent.  Il  est  bien  peu,  bien  peu 
d'endroits  où,  en  creusant  la  terre,  on  ne  trouve  des 
traces  de  construction ,  dans  tous  les  alentours  de  la 
ville  et  de  ses  quatre  côtés*  »  U  ajoute  :  «  Parmi  les 
lieux  d'habitation  [manâzel)  qu'on  m'a  nommés,  (je 
citerai): 

Le  fondoif  des  Banou  *abd  El  Mottaleb,  auprès  du 
marché  aux  bêtes  de  somme  {soûq  ed-iawâbb);  il 
était  fréquenté  et  habité; 

hefondoq  des  Banou'r-râheb  (les  Fils  du  moine] , 
au  sud  du  mosalla,  à  gauche  en  allant  à  la  montée 
de  Chahoûra  Ça^abah  chahoâra'^^^'')\ 

Le  quartier  des  Slaves  {nuxbailet  ^-saqhbin)^  au- 
près de  la  mosquée  de  Foloùs; 

La  Ghammâsiyeh ,  auprès  de  la  mœquée  du  Pied; 
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^âlyah  et  'owayliyeh^^  "^  au  sud  de  la  mosquée  du 
PiedetdelQatâïé'; 

Tadjdj  Hawrân,  au  sud  d'eoh-Ghâghoûr; 

Satra,  el  Farâdîs  el  Aw«â\  Sadaf,  Moqra,  Cha  - 
bân,  Mardj  el  Ach'aryîn,  eto. 

Du  côté  de  l'ouest  : 

(Fol.  92  V*)  La  grande*'*  et  la  petite  Lou'loueb, 
Qaynyeh,  San^â,  el  Hein(y)aryin ,  les  logis  des  Banou 
Ra^  »  etc. ,  outre  ce  qui  se  trouvait  à  Torient  de  la 
ville,  dans  les  villages  de  la  Ghoûtah  et  le  Mardj, 
en  fait  de  châteaux  [qosoûr)^  de  couvents,  de  logis 
connus  et  de  lieux  cités,  dont  les  vestiges  ont  dis- 
paru et  dont  il  ne  reste  que  le  souvenir  et  le  nom. 

Le  fondoq  du  Moine  (fondoq  er-râheb)  s'élevait  en 
dehors  de  bâb  el  Djâhyeh,  au  sud  du  mosalla; 

Sa^a,  village  qui  était  prospère  et  peuplé.  Il  a  été 
détruit  et  consiste  aujourd'hui  en  jardins  ; 

§an^à  était  un  village  situé  vis-à^vis  de  la  Colline 
des  Renards  [taU  et-taâleb) ,  sur  l'emplacement  de 
laquelle  a  été  bâde  la  mosquée  dominant  le  Bânâs 
et  le  Mardj  et  connue  sous  le  nom  de  mosquée  de 
Khàtoûn,  sur  le  Charaf  supérieur.  C'est  une  madra- 
seh  pour  les  disciples  d'Abou  Hanifah; 

El  Arzah  était  un  village  florissant.  Il  est  tombé 
eD  ruines; 

Qasr  el-Labbâd(le  Château  du  Fabricant  de  feu- 
tres) était  un  couvent  habité  et  très  peuplé,  entre 
Damas  et  entre  Bayt  Abyât''^  et  le  Mardj  el  Acb^aryîn. 
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C*est  dujoordluii  la  kbânqâh  du  Moulin  jusqu  au 

Wâdy  ecb-Cbaqrâ,  à  Touest  de  rhippodrome.  » 

Chacun  de  ces  lieux  était  florissant  par  le  nombre 
d*habitations  et  d'habitants.  Les  uns  et  les  autres  ont 
disparu.  Gloire  à  Celui  dont  Tempire  ne  périt  pas! 

Section 

SUR  LA  MENTION  DES  RIVIERES  DE  DaMAS. 

Zofar  ei  Ahmary  rapporte  ce  qui  suit  :  «  J'inter- 
rogeai ,  dit-U ,  Makhoûl  au  sujet  du  nakr  Yazid ,  (pour 
savoir)  quelle  était  son  histoire.  »  —  Tu  t  adresses  à 
quelqu'un  de  bien  renseigné,  me  répondit -il.  Un 
homme  sûr  ma  informé  qu'il  était  petit  et  nabatéen. 
11  y  coulait  très  peu  d'eau  et  il  arrosait  dans  la 
Ghoûtah  deux  bourgs  {dayah)  appartenant  à  une 
famille  appelée  les  Banou  Fawqâ.  Personne  n'y  avait 
droit  qu'eux.  Ils  moururent  pendant  le  khalifat  de 
Mo^âwyah,  sans  laissa  d'héritier.  Ce  prince  s'em- 
para de  lews  bourgs  et  de  leurs  biens.  À  la  mort  de 
Mo^âwyah,  en  l'année  6o ,  et  à  l'avènement  d'Yawd, 
son  fils,  ce  dernier  qui  était  géomètre  vit  une  vaste 
terre  privée  d'eau.  Ayant  examiné  la  rivière,  il  la 
trouva  petite.  Il  ordonna  en  conséquence  d'en  creu- 
ser le  lit.  Mais  les  habitants  de  la  Ghoûtah  s'y  oppo- 
sèrent et  le  repoussèrent.  Il  leur  témoigna  alors  de 
la  bien\eillance,  leur  promettant  de  se  charger  du 
kharâdj  (impôt  foncier)  de  leur  année.  Sur  leur  ac- 
ceptation, il  creusa  un  canal  [nahr)  de  six  empans 
de  large  sur  autant  de  profondeur.  C'était  là  une  des 
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conditions  dont  il  était  convenu  avec  eux.  Yazid 
mourut  en  Tannée  64 ,  et  les  choses  restèrent  dans 
cet  état  jusqu'à  ce  que  Soiaymân,  fils  de  ^abd  El  Ma- 
lek,  fut  nommé  khalife.  Or  un  homme  d'entre  les 
tributaires  (fol,  gS  r**)  nommé  Djarhah  ebn  Qa*râ, 
fit  paraître  devant  lui  deux  témoins  qui  attestèrent 
qu'il  avait  droit  sur  la  rivière  à  un  conduit  souter- 
rain [qanâh)  amenant  l'eau  à  un  bain  lui  apparte- 
nant dans  son  couvent;  il  prétendit  que  ce  canal 
était  de  l'époque  persane  et  portait  l'eau''*  jusqu'à 
son  couvent.  Soiaymân  lui  délivra  un  diplôme  con- 
tenant cette  attestation. 

Sous  le  khalifat  de  Soiaymân ,  l'eau  diminua  à  tel 
point  qu'il  n'en  resta  qu'une  petite  quantité  dans  le 
Barada.  Des  plaintes  lui  furent  adressées.  Il  envoya 
son  a£Branchi  Vbaydah  ebn  Âslam  à  l'origine  de  la 
source  pour  la  creuser.  Les  travailleurs  étant  entrés 
dans  ce  but,  voilà  que  pendant  qu'ils  étaient  à. l'ou- 
vrage ils  se  trouvèrent  en  présœce  d'une  porte  en 
fer  grillée  d  où  l'eau  sortait  par  des  ouvertures  (4^^^) 
en  dedans  desqudles  ils  entendaient  les  poissons 
s'agiter.  Ils  en  écrivirent  aussitôt  à  Solaym^ ,  fils  de 
'abd  el  Malek ,  qui  leur  ordonna  de  ne  rien  changer 
de  place  et  de  creuser  en  ayant  des  ouvertures.  Les 
choses  continuèrent  ainsi  jusqu'à  l'avènement  d'Hé- 
châm.  Les  habitants  du  village  de  Harasta  lui  ayant 
demandé  de  l'eau  dans  leur  mosquée  pour  se  désal- 
térer, il  en  parla  à  Fâtémah,  fille  de  ^âtékah,  fille 
d'Yazîd.  La  fille  de  *abd  El  Malek  ebn  Marwân»<>  y 
ronsentit  à  la  condition  qu'il  serait  creusé  un  petit 

Yll.  ^7 
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oànal  {nakr)  qui  amènèrait  Téau  à  leiir  mosquée, 
pour  boire ,  mais  non  pour  tout  autre  usage.  On  pra- 
tiqua dans  la  pierre  par  où  coiile  Feau  pour  se  rendre 
à  llarasta  une  ouverture  d'un  *^  carré  de  tour 
et  ayant  un  empan  de  hauteur  au-dessus  du  fond  de 
la  rivière.  Son  affranchi  ^abd  El  ^eàîz  lui  demanda 
au^si  de  faire  arriver  un  peu  d*eaa  à  son  bouj^ 
[dayctk)  ;  il  accueillit  sa  prière  et  lui  ouvrit  une  prise 
d*eau  [mâsyah]  dun  empan  sur  un  peu  moins  d'un 
ernpàh.  Puis  à  la  sollicitation  dfe  Khâiéd.  il  accorda 
à  celui-ci  une  prise  d*eau  {mâsjah)  semblable  à  la 
première.  Les  riverains  du  Barada^^  se  plaigmrrait 
alors  à  Héchâm  du  peu  d*eau  qu'ils  avaient,  et  il 
commanda  à  el  Qasem  ebn  Zyâd  dé  séparer  les 
rivières.  Ce  qu  il  fit^  il  donna  au  nakr  Yaadd  seize  ou- 
vertures d^écoulement  (maikahdk)^  à  ta  grande  divi- 
sion cinq  et  à  la  petite  quatre. 

La  rivière  (no^)  de  Dâraya^  eut  seize  mashAah; 
la  Tawra  en  eut  quarante-deux.  Il  s  y  trouvait  à  cette 
époque  quatorze  prises  d*eau  [mârfoh)  servant  à  Tar- 
rosage  et  sur  lesquelles  il  ri  y  avait  pas  de  moulins* 
La  rivière  de  Qaynyeh  eut  onze  moêhÊbah;  ccdle  de 
Dâ^yah  treize;  celle  dez-Zalaf  douze;  la  rivière  dW 
Tomah  supérieure  cinq;  celle  d'et-To'mah  inférieure 
quatre;  celle  d'ez-Zftbo^  quatre  et  lé  nahr  el  maldt 
quatre  maskabah. 

El  Qanâwâh  {sic)  n  était  pas  divisée  à  cette  épo- 
que; elle  prenait  le  plein  de  ses  deux  c^tés. 

L'origine  des  eaux  de  Damas  provient  (fbl.  93  v*) 
dune  source  appelée  el  Fidjeh.  Ël'Fidjeh  était  une 
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égKse  bâtie  au-dessu»  de  la  source;  elle  fut  détifuite 
et  il  en  est  resté  des  vestiges.  L*eau  sort  du  pi^d.di» 
la.  montagne,  puis  il  s  y  réunît  hientôt  €^  Teau^m^ 
nant  du  Wâdy  Barada. 

Section  suk  lë  nobibre  de^  ^glisés  que  ies  tribu- 
taires POSSEDAIENT  X  DaHAS  ÉS  VERTU  DE  LEUÀ 
CAPITULATION.  ^  ^ 

Djâber  ebn  Abi  Salémth  a  dit  que  le  traité  ôon*- 
senti  en  faveur  des  hatntaid»  de  Damas  oomj^renait 
quinze  égUies,  savoir  :  -.-^ 

Au  sud  de  la  viflè,' 

L'élise  des  JaeobiteS;  Tégltse  del  Maqsalàt;  une 
église  devant  la  tnalsoh  debn  Abi  tfâkam  [tjaldm]; 
Une  autre  devmt  le  marché  au  frait(50(if  el  fàkéhdh); 
une  autre  devant  la  maison  dèbn  Kadjlâdj  ;  TégKse 
de  Marie,  et  la  synagogue  des  Jui&i 

An  hord  de  la  ville, 

L'égliae  de  Paul  (fioâlbf);  Téglise  dès  Calottes  {ou 
des  Mitres,  el  qaldnès);  Téglise  dTohanna  (de  saint 
Jean),  qui  fiit  transformée  ei)  grande-mosquée  ;  Téglise 
de  Qomayd  ebn  Dorrah  ;  une  église  deVant  la  maison 
d  ebn  Zaryàq  ^  ;  et  Téglise  d'elMoiollaieh  (de  Sainter 
Crok). 

Parmi  celles  de  construction  moderne  (on  compte)  s 
Une  église  bâtie  par  el  Mansoib*  pdur  léi  Bianou 

Qoti^ta,  à  d  Foûrnaq^,  et  les  deux  églises  d*d 

^abbâd. 

Le         dit  en  pariant  (de  Téglise)  des  JaooUtes  : 

^7- 
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«  C'est  celle  qui  était  derrière  la  nouvelle  prison.  On 
y  entrait  par  (le  marché)  des  Fabricants  de  bâts  {el 
akkâfin),  qui  s'étend  aujourd'hui  depuis  un  marché 
sur  la  rue  où  se  trouve  le  four  {eu/min)  servant  à 
chauffer  le  bain  des  Akkàfin  et  qui  s'appelle  la  rue 
de  l'Invitation  ^darb  ed-dawah).  L'élise  a  été  dé- 
truite et,  à  sa  place,  s'élèvent  des  habitations  et  des 
maisons. 

«  L'église  d'el  Maqsalât  a  également  été  détruite.  Il 
était  resté  une  partie  de  ses  arcades  {qanâier)  et  de 
ses  colonnes;  mais  les  pierres  en  ont  été  transportées 
et  englobées  dans  des  constructions.  Les  arcades  sub- 
sistent jusqu'aujourd'hui.  C'est  Tégiise  qui  se  trouve 
au  marché  de  la  Droguerie  [soâq  el  Vtr  ). 

«  L'église  qui  était  auprès  de  la  nuiison  d'ebn  Abi 
Hakim  est  celle  que  l'on  voit  au  commencement  {fî 
ras)  de  la  rue  des  Qoraychttes.  Elle  est  petite;  il  en 
reste  une  partie  jusqu'aujourd'hui.  Ellle  est  diUabrée. 

«  Celle  du  marché  au  fruit  se  trouvait  dans  (le 
quartier  de)  l'ancienne  Maison  des  Pastèques.  Elle 
est  en  ruines. 

«  L'église  située  devant  la  maison  d'ebn  Kadjlàdj 
est  celle  qui  était  dans  la  rue  des  Banou  Nasr,  entre 
la  rue  des  Cordiers  (darb  el  habbâUn)  et  la  rue  d'et- 
Tamimy.  L'on  voit  encore  aujourdui  la  base  de  son 
arc^. 

«  L'église  de  Marie  est  connue.  C'était  la  plus 
grande  de  leurs  églises.  La  populace  musulmane  la 
détruisit  dans  les  derniers  jours  du  mois  de  ramadân 
de  l'année  658  (i"  dizaine  de  septembre  ia6o). 
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(fol.  94  ï^)  lorsque  les  Tatârs,  ces  infidèles,  s  en- 
fuirent de  Danias  à  la  réception  de  la  nouvelle  que 
leurs  troupes  avaient  été  défaites  à  Vyn  Djâioût  par 
Tannée  des  musulmans.  Louange  et  reconnaissance 
à  Dieu! 

«  La  isynagogue  des  Juifs  existe  jusqu*à  ce  jour. 

«Les  Chrétiens  avaient  en  outre,  dans  la  rue  de 
rÉioquence  {darb  el  balâyhah  ^'^) ,  une  autre  église 
dont  il  n  était  pas  fait  mention  dans  le  traité  de  paix. 
ElUe  fut  convertie  en  mosquée.  G  est  la  mosquée 
connue  sous  le  nom  d  ech-Ghahrazoùry  ;  il  y  tenait 
des  séances  de  prédication. 

«  L'église  de  Paul  s^élevait  à  Touest  de  la  qaysâ- 
riyeh  la  FaJxhriyeh.  Elle  a  été  ruinée. 

L'église  d'el  qaldnès  était  située  sur  l'emplacement 
occupé  par  la  Maison  de  la  fVékâleh.  Elle  a  été  ruinée. 

«  L'église  d'Yohanna  est  la  grande-mosquée  ac- 
tuelle «  fréquentée  ».  Les  Chrétiens  en  conservèrent 
la  moitié  comme  église  jusqu'au  moment  où  el  Walid 
la  leur  prit,  ainsi  que  nous  lavons  mentionné. 

«  Quant  à  l'église  de  Homayd  ebn  Dorrah ,  elle  leur 
reste  jusqu'aujourd'hui;  elle  est  située  dans  la  rue 
d  es-Saqil  {darb  es-saqîl).  Homayd  était  fils  de  ^amr 
ebn  Mosàheq,  le  Qoraychite,  et  avait  pour  mère 
Dorrah,  fiUe  d'Abou  Hâchem  ebn  ^otbah  ebn  Ra- 
bi^ah,  oncle  maternel  de  Mo^âwyah.  Il  possédait  la 
rue  à  titre  de  fief  ;  c'est  pourquoi  elle  prit  son  nom 
n  était  musulman. 

«  L'église  située  auprès  de  la  maison  d'ebn  Za- 
ryâq  s'appelle  aujourd'hui  l'église  des  Jacobites*^. 
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Ette  e«t  atli  oôtéA  de  bàb  toéna,  tntté  la  j^ce  de 

Khiled  et  k  rue  de  Tal^ah  ebn  ^amr,  el  Djohany* 

«  L*ëglbe  de  Sainte-Croix  [el  msaUabeh)  se  trouve 
entre  la  portd  orientale  et  bâb  todma,  prodie  d*en- 
Naybatoûn,  auprès  du  rempart  Cest  aujourd'hui 
une  tnosqu^  appartenant  aux  muscdmans.  Voici  la 
eauaè  dé  cette  transformation  :  Au  tempé  du  aiiltan 
Salfth  ed-dtn  Yoûsef  ebn  AyyoAb  (Saladin),  que  Dieu 
lui  fasse  miséricorde  I  un  marchand  de  soie  (kcuriry) 
se  chargea  de  faire  abattre  Téi^isé.  D  prétendit  que 
6*était  oné  mosquée  et  les  gens  du  petlple  s*étant  a»- 
semblés  pour  la  démolir,  personne  ne  put  les  en 
empêcha.' Lorsqu'elle  eut  été  renversée  et  que  les 
images  eurent  été  ehletées  de  son  mur  niéridional, 
le  large  mehrftb  existant  aujourdliui  dans  la  mos- 
quée apparut  ainsi  quWe  inscription  eh  lapis  lazuii 
formant  bordure  [iérâi]  sur  le  bord  du  mehrftb;  elle 
montait  oti  descendait  en  suivant  les  contours  de  la 
niché.  A  cette  vue  les  musulmans  furent  transportée 
de  joie.  Le  commun  lappelie  le  mehrftb  d*el  Wal!d« 

tL^égliée  élevée  depuis  Tislamisme  au  Foûmaq 
est  celle  qui  fut  convertie  en  mosquée,  au  bom  de 
la  rue  {darb)  de  Karrftl*.  On  f appelle  aujourd'hui 
mosquée  d  el  Djlntq  et  eUe  est  connue  aussi  sous  le 
nom  (foL  96  V")  de  mosquée  d^Aboul  Yomn  ël 
Ma'arry,  qui  était  prévôt  de  la  police  {moatawatfy 
echrohùrtah).  L  eunuque  noir  Yoûsef  en  confia  la  re- 
construction à  ses  soins  et  elle  prit  son  nom. 

c  Les  deux  églises  d  el  ^abbftd  ^nt  celles  situées 
auprès  de  la  rue  d*el  Màcbéky.  L'une  a  été  convertia 
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en  mosquée;  Tautre,  celle  qui  s^élève  au  commence- 
ment {fî  ras^)  de  la  rue  de  la  Sculpture  [darb  en- 
néqâchah)  est  également  devenue  une  mosquée.  » 

n  y  avait  en  dehors  de  bâb  tourna,  à  droite  en 
passant  vers  le  pont  et  à  Textérieur  de  la  ville,  une 
mosquée  bâtie  stir  la  rivière.  Elle  eitiste  encore  au- 
j  ourdirai  et  porté  le  nom  de  mosfjoée  de  V Église. 
Cétait,  d  après  le  Eàfiit  une  église  appartènant  aux 
Chrétiens. 

(Fol.  95  V*).....  Ël  Walîd  bâtit  la  grande-mos- 
quée  omayyade  à  Dalnsyl,  comme  aous  Tavons  men- 
tionné. 11  bâtit  aussi  la  Sakhrah  de  Jérusalem,  qu'il 
surmonta  d  une  coupole.  Il  bâtit  encore  la  mosquée 
du  Prophète  et  l'agrandit  jusqu'à  y  faire  entrer  la 
chambre  du  Prophète.  Il  laissa  de  nombreux  monu- 
ments. La  mort  d'el  Walîd  eut  lieu  le  jour  de  sa- 
medi, milieu  (f*  96  r")  de  djoumâda  a**  de  Tannée  96  ♦ 
à  Dayr  Morrân  ;  11  était  âgé  de  quarante-six  ans.  Il 
fiit  porté  sur  les  épaules  et  enterré  dans  le  cimetière 
{mcujâber)  de  bâb  ei-saghtr. 

(Fol.  175).  ....  En  cette  année  (lai)  mourut 
Maslamah,  fils  de  'abd  El  Malek,  fds  de  Marwân, 
rOmayyade,  le  Damasquin.  Ebn/asâker  dit  î  «Sa 
maison  est  &  Damas  auprès  de  la  porte  méridionale 
de  la  grande-mosquée.  Au  dire  de  quelqu'un ,  c'est 
la  madraseh  YAminiyeh  et  ce  qui  l'entoure,  n 
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NOTES  POUR  LES  EXTRAITS  D'EBN  CHAKER. 

1  Son  nom  enûer  est  Fakhr  ed-din  Mohammad  ebn  Chiket  ebo 
Ahmad,  ei  Kotoby  (le  libraire).  Il  est  aussi  Tauteiir  du  Fmuàt  et 
fVafayât,  —  Les  extraits  qui  vont  suivre  sont  tirés  dn  3*  volume  • 
ms.  de  la  Bibliothèque  nationale ,  a.  £  638. 

*  IjC  paragraphe  qui  suit  est  reproduit  avec  de  légères  variantes 
dans  Vltkàf  ti  àkheuA,  ms.  de  la  EïtA*  nat.,  sc^l.  ar.,  n*  919, 
fol.  117  r^. 

*  Litt.  :  «Dans  un  ascendant  heoreoi •  Os^u»  ^JUo  i. 

*  Sur  «>l|Jl  c»li  1*^1,  cf.  Mas'oûdj.  Lei  Prauies  dor.  II,  17 
373,  et  le  Maràted,  I,  49* 

^  Voir  'abd  El-Latîf,  443-446.  De  Sacy  mentionne  dans  les  deux 
notes  Mas'oûdy,  Maqrîzy,  Khaiil  Dâhéry,  Aboul  féda ,  el  Djawharj, 
Abou  Ghâmah  et  aussi  Thévenot,  Voyage  col  LevanL 

'  Wahb  ebn  Monabbeh,  le  t<t6^,  el  Abnâwy,  el  Yamâny,  mon 
rut  Tannée  ii4  de  Thégire  (En-Nawawy,  619). 

*  Ici  se  termine  la  citation  empruntée  à  ebn  Châker  par  l'auteur 
de  VIthAf  el  ahjmsà* 

Voir  sur  ce  terme  M.  Max  van  Berchem,  iVofet  darehéoUgie 
arabe,  1891,  p.  4a,  n.  3,  du  tirage  à  part. 

"  Ou,  selon  HéchAm  el  Kalby,  d'un  antre  Kaysân,  mauda  de 
Bechr  ebn  *omârah  (Ebn  GhaddAd,  Extrailt). 

u  Elle  est  aujourd'hui  (vers  669  EL)  bouchée  (Ebn  Gbaddâd). 
.  "  Ebn  Gbaddâd  n'en  fait  pas  mention. 

^  Elle  est  aujourd'hui  en  ruines  (Ebn  GhaddAd]. 

»  Et  aujourd'hui  en  mines  {Ebn  ChaddAd). 

Ge  mot,  que  je  ne  trouve  pas  dans  le  dictionnaire,  se  ren- 
contre sur  une  inscription  (n**  573  de  ma  collection)  gravée  entre 
bâb  toûma  et  bâb  essalàm, 

*^  Ebn  GhaddAd  dit  «att  nicml*.  —  Bàb  el  formdj  se  trouve  «au 
nord»  de  la  ville,  tout  cOmme  bâb  el /ordd^^  après  laquelle  elle 
vient  quand  on  continue  à  se  diriger  vers  l'ouest. 

»  A  l'ouest  de  la  ville  (Ebn  GhaddAd). 
A  l'ouest  de  U  ville  (Ebn  GhaddAd). 
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**  •  Village  des  dépendances  de  Damas,  pois  des  dépendances 
d'd  Djaydoûr  du  canton  d'el  Hawlàn  (el  Djawlàn),  près  de  Mardj 
e»-Soffar,  au  nord  du  Hawrân.  Lorsqu'on  s'arrête  auxSanamayu 
(voir  Abou'i  féda,  p.  353 ,  au  mot  c»l*^3l  )  et  qu'on  regarde  le  nord , 
ce  village  apparaît;  on  l'aperçoit  également  de  Nawa  (voir  Abou'l 
féda,  p.  353).  Tout  près  est  un  tertre  qu'on  appdie  le  Tertre  d'el 
Djibyeh  et  où  les  serpents  sont  très  nombreux.  Ce  village  porte  aussi 
le  nom  de  DjM>yeh  d'd  Havidân  (el  Djawlàn).  >  Maràted, 

€El  Djaydoûr,  arrondissenient  (faisant  partie)  des  cantons  de 
Damas,  au  nord  du  gawrJUi.  On  dit  qu'ei  Djaydoûr  et  el  Djawlàn 
sont  un  seul  arrondissement.  >  Maràted. 

*^  A  bàh  êl  Djàbytk,  dans  le  bazar,  se  trouve  l'inscription  sui- 
vante (n*  554  de  ma  cdlection)  : 

«  Au  nom  de  Dieu ,  clément  et  miséricordieux  !  A  ordonné  la 
«construction  (i(;U)  de  cette  hàckotauk  et  des  portes  notre  maître 
«le  sultan  el  malek  el  'àdel,  le  champion  de  la  foi,  Noûr  ed-din 
«Abou'l  QAsem  Mahmoud,  fils  de  Zenky,  fils  d'Aq  Sonqor,  que 
«Dieu  double  sa  récompense  et  lui  pardonne,  aiusi  qu'à  ses  père  et 
«mère, le  jour  du  règlement  de  compte!  Dans  le  désir  d'obtenir  les 
«bonnes  grâces  de  Dieu  et  pour  se  rapprocher  de  Lui.  L'an- 
«  née  56o.  > 

Ebn  Chaddâd  ajoute:  «Il  y  en  a  une,  par  exemple,  dans  le 
Quartier  (hàrak)  du  KhAteb,  appelée  hàb  Itma'U,  et  une  dans  la 
Tannerie  (iL&^l  i). 

»  Abou'l  bâqa,  ms.  ar.  n*  833  (voir  *abd  £1-Latif  —  de  Sacy, 
p.  58o)  indique  toutes  les  portes  de  Damas  et  les  noms  qu'elles 
portaient  de  son  temps.  On  en  compte  sept  anciennes  qui  exis- 
taient, suivant  lui,  du  temps  des  Grecs,  et  cinq  autres  dont  l'ou- 
verture est  due  à  Noûr  ed-dîn  ou  à  Saladin.  Les  sept  anciennes 
sont  : 

Bâb  êtri<^ghir,  —  Bàb  Kayiân,  —  Bàb  eharqy,  —  Bàh  todina, 
Bàh  el  Djinùf.  —  Bàb  el JaràdU,  —  Bàb  el  Djàbyeh. 
Les  cinq  modernes  sont  : 

Bàb  es'salàmêk.  Bàb  el faradj,  —  Bàb  el  badid,  —  Bàb  et-terr, 
—  Bàb  eri'nasr. 

El  Moqaddasy  (qui  fit  paraître  son  livre  en  375  H.,  alors  qu'il 
était  âgé  de  quarante  ans)  énumère  (édit.  de  Goeje,  p.  157)  les 
portes  suivantes  : 

Bàb  el  Djàbyeh,  —  Bàb  es-iiyhir,  —  Bàb  el  kabtr,  —  Bàb  eck- 
ckaniy,  —  Bàb  toà»ui,  —  Bàb  en-nahr  (la  Porte  de  la  Uivière)  et 
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Bâb  d  maiémAytn  (là  Perte  des  PMbricaitU  d«  IttiMs  p«tf  les  cU- 
meêxn). 

^  G!:  le  K  W  <rebA  el  Atîr,  IV,  i9<yisS.  Bihdtl  y  est  écrit  par 
on  dâl,  n  appartenait  à  la  tribu  de  Kalb. 

*  y^^)^  ^  1^  ▼erise  signifie  «avoir  les  dents  cassées 
de  vieillesse». 

*  ^  Ebn  el  Hawràny  (p.  3))  dit  qu'au  sud  du  village  d'el  Bab- 
<)aliyeb  est  le  ma^dm  (station)  d'Abou  Yatid  el  Bastâmy. 

Les  Banou  Modiedj  sont  une  sous-tribu  des  KhoiA'ah  et,  a 
dit  quelqu'un,  des  Banou  Asad  (en-Nawainrj,  p.  783). 
^^^^  {sic)  *S,\JJJ\  . 

"  domp.  *âi>d  Kl  Biset,  Cûndtisiôn,  note  8»  où  Ton  voit  que, 
diaprés  Wsod  el  gkàbak,  0mm  Hakfm  de  laquelle  le  pont  a  tiré 
son  nom  était  fiHe  d'el  Hâret ,  et  Ait  la  femme  dtfr>ékréniab ,  puis  de 
Rbâled  ebn  Sald. 

^'Les'olabjtoûn  sont  les  fabricants  dé  iUU  grol  vase  de  bois 
ou  bien  outre  de  euh*  dans  lequd  on  trait  le  lait 

M  Héchftm  (Abon'l  WalSd  Hécbâm  ebn  'abd  El  Malek  ebn  Bfar- 
wAn  ebn  el  Hakam)  fut  proclamé  khalife  après  la  mort  de  soil 
fîrère  Yazîd  ebn  ^bd  El  Maiek ,  le  jour  de  vendredi  cinq  nuits  res- 
tant de  cba*bÂn  '  de  l'année  io5.  H  naquit  à  Damas  le  jour  où  fut 
tué  Mos'ab  ebn  ex-Zobayr,  l'année  73.  Hécbâm  mourut  à  er- 
Rosftfab  ^  du  territoire  de  Qennesrtn,  dans  le  mois  de  rabC  de 
l'année  1  a  5.  La  durée  de  son  règne  fut  de  vingt  ans  moins  un  tnois. 
Il  atteignit  l'âge  de  cinquante-six  ans  (En-Nawawy,  p.  606]. 

**  Ce  mot,  que  IL  Ravaissé,  loeo  eit.«  p.  ii3,  rend  par  «ter* 
rain  en  pente  > ,  signifie  aussi  «  glacis  >. 

"  J^^ljL^ .  Cette  expression  paraît  s'appliquer  id  -à  une  division 
de  la  viHe,  un  quartier,  ainsi  que  çjJS\  (  circonscription  >),  attendu 
que  le  Cbâteau  des  'Taqaf  îtes  était  situé  dans  l'intérieur  de  Damas. 
On  a  vu  que  *abd  El  Bâset  (p.  Si  du  tira^  à  part)  s'était  servi  du 
même  terme  pour  désigner  le  Quartier  des  Sept  [nàkytt  et  sab*<A) 

*  Soit  le  a  é  cha'bàn ,  oe  aiaii  n'ayant  que  ag  jOan.  Cette  date ,  li  je  ne 
me  trompe,  tombait  non  un  vendredi,  mais  on  mercredi,  oomspondAiit 
an  a6  janvier  ysà* 

*  Parmi  les  localités  de  ce  nom,  le  MarAttd  mcntionAc  •la  Rosâfak  dt 
Syriê,  connue  aussi  sons  le  nom  de  Rosé^ah  ^Hicham  ehn  *abd  El  Malek, 
k  1  ouest  d*er-Raqqah.  Elle  fut  bâtie  par  Hécbâm  lorsque  éclata  la  peste  en 
Syrie.  C*était  li  qa*il  habitait  pendant  fêté.  A  cause  de  Son  éloignement  de 
rÊuphrate,  les  habitants  boivtnl  de  l'eau  de  dtemess* 
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qull  qtudifié  plus  loin  (à  propos  de  la  grande- moêqaéd  de  la 
de  maAaUBik( quartier). 
»  0mm  d  Hakam,  Mé  d'AboQ  SoffAn  Sakhr  ebn  Harb  ebn 
Omayyah  ebn  ^ainl  ecli-^Cham»,  Qoraychite,  Omayyade*  était,  paf 
son  père,  la  soor  d*Omm  HaMludi,  épouse  du  Prophète,  et  la 
soBur  de  Mo'àwyah,  de  père  et  de  mère.  Elle  embrassa  l'islamisme 
le  jour  de  la  Conquête.  Divorcée  par  l/Ad  ebn  Gbanm ,  le  Feh-* 
rhe,  elle  devint  la  femme  de  *abd  Allah  ebn  'otmân,  le  T<^qaftte, 
eomiu  sooi  le  nom  d'ebn  0mm  el  Hakam  (Otêi  él  jhàbah, 
S7#). 

*  Sabrfth  ebn  Fàtek,  TAsadite,  était  le  firère  de  Kheraym  ebn 
Fâtek»  des  Banou  Asad  ebn  Khosaymah.  et  d'Ayman.  C'est  lui  qui 
partagea  Dsmas  entre  les  musulmans  (Osôd  el  yhAbah,  H,  360). 

L'Oiad  êl  sf^âhah  (H^  écrit  ebn  Zanym  (ebn  *abd  Allah 
dm  DjAber). 

*  Sur  les  Banou  Moirrah  ebn  'awf,  cf.  Caussin  de  Perceval, 
Uittbite  Ah  ArahH. 

i Btoldj,  viUe  située  à  dix  milles  de  Damas. > ^B^ard|sd. 
^  àDârt^a,  grand  village  feisant  partie  des  villages  de  Damas 
situés  dans  la  Ghoâtah.  11  s'y  trouve  le  tombeau  d'Abou  Solaymftn 
ed'^Dârâny  qui  est  renommé  et  un  lieu  de  pèlerinage.  >  MaHUed, — 
Voir  aussi  Quatremère,  Mamloûh,  I,  a*  p.,  p.  sôa;  et  eha  el 
el-HAvrrâny,  p.  3o.  —  Ebn  el  HawrAny,  en  parlant  de  Noûr  ed-dîn , 
dit  (p.  7 )  qu'il  constitua  en  waqf  DAraya  «la  grande»  en  faveur  des 
pauvres  des  musulmans. 

*  Voir  aussi  Marâ§9d,  Add.,  V,  p.  57&< 

**  On  lit  sur  la  porta  extérieure  de  cet  hôpital  l'inscription 
suivante  (n*  ad7  de  ma  edlection,  rectifié  par  M;  van  Berchem)  t 

«Année  633. 

«Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux!  Cms  qm  dépen* 

•  sent  leurs  richesses  s  etc.  (Qor'An,  n,  v.  s6é)*  Tout  bien  que  vous 
iOMmsiris^  ote.  (Qo*rln,  n,  v.  964)*  7*'  tK>as  aoan- 
Ëceres,  etc.  (Qor'An,  Lxxni,  v.  so).  L'envoyé  de  IMeu,  que  Dieu 

•  le  bénisse  et  le  salue!  a  dit:  •  Lorsqu'un  homme  meurt,  son 
«€BUvre  est  finie,  si  ce  n'est  pour  trois  choses  t  une  science  dont  les 

•  autres  profitent,  un  fils  vertueux  qui  invoque  (Dieu)  pour  lui  ou 

*  La  biographie  de  ce  saint  personnage  est  donnée  par  ebn  KhallikAn, 
n,p.  8S. 
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«  une  anm^ne  courante.»  Et  le  maître,  le  sultan  martyr,  le  conqoé- 
«rant  dans  la  voie  de  Dieu,  Noftr  ed-dîn  Abott'(-|ani  Mi^moûul, 
«fib  de  Zenky,  fils  d*Aq  Sonqor,  que  Dieu  sanctifie  son  e^Nrit!  est 

•  un  de  ceux  en  qui  Dieu,  qu'il  soit  glorifié  et  exalté!  a  réuni  les 
•qualités  de  l'unifers.  Une  des  stipulations  du  ¥raqf  qu'il  a  lui- 
«  même  témoigné  avoir  fondé  est  qu'il  l'a  constitué  en  fiiveor  de 
«  rKi6pital  connu  comme  ayant  été  créé  par  lui  et  qu'il  en  a  fait  un 
cs^our  pour  le  traitement  des  faqîrs  et  des  gens  détachés  du 
«  monde  parmi  les  musulmans  malades  dont  on  espère  la  guérison. 

•  n  implore  l'assistance  de  Dieu  contre  quiconque  travaillera  a 
c  changer  les  dépenses  de  son  waqf  et  à  les  distraire  de  la  destiaa- 
«  tion  qu'il  a  stipulée.  Il  le  citera  devant  le  juge  et  lui  fera  son  procès 
«  devant  Dieu  U  joar  pà  toute  âme  re^ronvmi  présents  le  bien  i/tCeUe 
«a fait  et  U  mal  qudle  a  commis;  elle  aimerait  alors  qu*un  *tpaee 

•  immense  la  séparât  de  ses  mauvaises  actions  (Qor'ân,  m,  v.  28).  — 
■  Et  a  été  restauré  («>*>^)  ce  qui  s'était  démoli  de  sa  bAtisse  et  de 
«  celle  de  ses  waqfs ,  sous  le  règne  du  sidtan  el  'Âdd  d  Man^oAr  ^- 
«  SAleh ,  que  Dieu  éternise  son  empire  !  sous  l'inspection  du  pauvre 

•  en  Dieu,  qu'il  soit  exalté!  *omar  ebn  Abfx-2ah(?),  que  Dieu  lui 
f  pardonne  ainsi  qu'à  ceux  d'entre  les  musulmans  qui  'aideront  k  la 
«restauration  (if^lf  )  de  ce  waqf  béni.  L'achèvement  de  la  répara- 
«  tion  a  coïncidé  avec  la  deuxième  décade  du  mois  de  rabf  9',  en 
d'année  689.» 

A  cette  date  le  sultan  Mambûk  d  Mansoùr  Sayf  ed-dm  Qalàoûn 
régnait  sur  l'Égypte  et  sur  la  Syrie. 

^  On  trouvera  la  traduction  de  ce  chapitre  dans  Quatremère, 
Mamloûks,  p.  262-376  et  p.  281.  —  J'ajouterai  seulement  ici  que 
la  biographie  musulmane  de  saint  Jean  est  donnée  par  en>Nawawy, 
édit  Wûstenfeld,  p.  623. 

^*  Je  marquerai  d'une  astérisque  les  mosquées  dont  il  a  été  déjà 
fait  mention  dans  la  Conclusion  d'en-No*aymy. 

^  Plus  loin  le  ms.  porte  datb  el  balâgkak, 

^  Le  copiste  a  écrit  Becbr.  —  Bosr  ebn  Artih ,  dont  le  nom  est 
'amr  ebn  'ovraymer  ebn  'emrên  ebn  el  Halbas. . . . .,  naquit  deux 
ans  avant  la  mort  du  Prophète.  H  assista  à  la  bataille  de  Sefiin 
avec  Mo*âwyah.  D  portait  une  haine  vidente  à  'aly  et  à  ses  parti- 
sans. On  dit  que  Bosr  mourut  à  Médine  pendant  le  règne  de 
Mo'Awyah.  Suivant  quelqu'un,  il  mourut  en  Syrie,  du  temps  de 
'abd  £1  Malek  ebn  Marwân  (Osod  el  ghàbah,  179-180). 

Abou  Parr  el  GhcfUry,  le  sahàbj,  se  nommait  Djondob  ebn 
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DjonAcUh  ebn  SofyAn  ebn  *obaycl  ebn  er-RafTali  Il  eut  pour 

mère  Ramiah,  fille  d'er-Raffali.  D  fut  un  des  premiers  à  embrasser 
l'islamisme.  Abou  Çarr  mourut  à  er-RabcM^ah,  f  année  ou  53 
{En-Nawawy,  714,  el  Osod  el  ^kàbak,  V,  186). 

•  Br-Rabadah^  un  des  villages  de  Médine,  dont  il  est  séparé  par 
une  distance  de  trois  milles.  Il  est  à  proximité  de  Jfki  'erq,  sur  la 
route  du  Hedjàz,  lorsqu'on  part  de  Fayd  pour  gagner  la  Mekke.  B  s  j 
trouve  te  tombeau  d'Abou  parr.  Ce  village  fut  détruit,  en  Sig,  par 
les  Qarmâtes.  >  ifarésetL 

^  Ce  nom  est  vocalisé  Hodjayra  dans  le  ms. 

^  Voici  ce  qu'ebn  Batoûtah  dit  à  son  sujet  (I,  asS)  :  «Dans  un 
village,  au  midi  de  la  viUe,  à  b  distance  d'une  parasange,  est 
situé  le  mausolée  (aûtehkad)  d'Omm  Kdtoûm,  fille  de  *aly,  fils 
d'Abou  T&leb,  et  de  FÂtémab.  On  dit  que  son  nom  était  Zaynab, 
et  que  le  Prophète  la  surnomma  0mm  Kolto&m,  à  cause  de  sa 
ressemUance  avec  sa  tante  maternelle  0mm  Kdfoùm,  fille  de 
renvoyé  de  Dieu.  Sur  son  tombeau,  il  y  a  une  noble  mosquée  au- 
tour de  laquelle  sont  des  babitations,  et  qui  est  dotée  de  le^  pieux. 
Les  gens  de  Damas  l'appellent  le  Tomb€au  de  la  dame  0mm  Kol- 
toûm.w 

<  Dans  le  même  viflage  se  trouve  un  autre  tombeau  qu'on  dit 
être  celui  de  Sokaynab,  filfe  de  Hèsayn,  fils  de  'aly>  (Ebn  Ba- 
toûtah, I,  336). 

^  •  Bajt  Lekya  (  sic  ) ,  village  câèbre ,  dans  la  Ghoôtafa  de  Damas.  > 
—  Voir  aussi  CenclusUm,  n.  idS. 

Je  n'ai  trouvé  dans  aucun  ouvrage  géographique  la  mention 
de  cette  localité. 

Ebn  KhaUikân  dit  (II,  446)  à  propos  de  la  mort  du  célèbre 
poète  ech-Charaf  d  HeHy,  mort  à  Dunas  en  637,  qu'il  fut  enterré 
en  dehors  de  la  viUe,  près  de  la  mosquée  d'en-nArandj ,  située  à 
Test  du  motoUa  dé  la  Fête. 

Ka%  ebn  Bfâté*,  le  célèbre  Kal)  el  aKbâr,  le  tAéj,  suivait  la 
religion  Juive  avant  d'embrasser  l'islamisme.  H  mourut  à  Hems 
l'année  33  et  y  fut  enterré.  On  l'appelle  aussi  el  Mr  et  el  hahr 
(En-Nawawy,  533). 

Makhoùl  (Abou  'abd  Alldi  ebn  Zabr),  el  Kâbouly  (originaire 
de  KAboul,  village  entre  Tibériade  et  'akka),  ed-Démachqy,  le 
jurisconsulte,  le  tdb^y,  habitait  Damas;  sa  maison  était  sise  au 
bout  du  marché  du  Dimanche.  H  mourut  à  Damas  l'année  118 
(Eu-Nawawy,  $77). 
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»  Sahl  ebn  d  Haiiidiy«h,  dont  le  iumm  ealftilp  art  Mâ  èla 
Rabf  ebn  "amr  ebn  'adj  ebn  &Lyd,  d  Aiulry,  d  Awty« .  «  *  «,  tnl 
pour  mère  d  Uanzdiyeh*  H  fol  on  do  ceux  qui  ptétèwt  le  «r» 
mait  1001  Varbre,  Il  habita  Demas ,  où  U  momut  ao  oonutten» 
ment  du  khdifiit  do  Mo*àwyah«  sans  ldMoi>  do  poat4nté  (Otod  «I 

^"  Voir  sur  ee  tahéfy^  Ghap.  i,  noCo  3i.  Ebn  d  Hawrisy» 
dans  un  opusci:de  dont  on  trouTera  plus  Inn  la  lîlio,  a'exprân 
ainsi  (p.  lo):  «Sur  les  pMerinages  du  cAté  mérîdioad  do  DaBUft^ 
Bàb  ês-saghtr  et  ce  qui  la  sùit.  Do  oo  noidvo  ort  oaM  qbe  Toa 
fait,  au  cimetière  (nuulharûk)  de  hàh  t^ta^dr,  à  Aws  dm  Aws,  et- 
Taqafy.  Go  compagnon  dn  ProplièÉe  hâku  DoiMi»  B  «fait  pov 
ovatoire  sa  maison  (sise)  au  sud  du  rempart  de  Damas.  H  mooral 
sous  le  khalifat  de  *o|iiiAn  et  fut  enterré  au  cimolièra  do  ftd^  m> 
iaghtr,  Ën-Nawawy  dit  dans  le  TakM  ti  màmàt  sEn  fine  de  la 
ruelle  méridionale  {êo^<f  d  tfêhfy).*  Abaa  IMq  Ibrâhtm  ott-Nâd^ 
dit  t  cA  la  place  oecvqpée  par  la  raelk  méridionalo  a  élé  bltîo  la 
madraseh  la  Sébùûn^ek,  Le  tombeau  ^Alprs  est  appoMi  Ot  lin  bot 
do  pèierinage,  vis^-^vis  do  la  madraseh  la  gâboAmyoh.  s 

On  voit  que  dans  Tédition  dWNawawy,  p.  168 ,  il  fiiul  lira  àarè 
êl  qehfy,  au  lieu  de  JjUUI  o;^      ^  ^  homoMS  tais)* 

Sur  la  Séhùânryêh  »  cf.  p.  i4  du  tirage  à  part* 

*^  0mm  Habîbah,  la  mhre  des  Croyants,  se  nommait  Bamlàhé 
On  lui  donna  la  kùnyêk  d'Oural  Habibdi,  du  nom  dë  sa  fflle  Ha- 
bîbah  dont  le  père  éuit  'obayd  Allah  ebe  Dfa^  KHo  était  la  fiHo 
d'Abou  Sofyân  ebn  garb  obn  Omayyah  d>n  *abd  Chams  d>n 
*abd  Manâf.  Son  mari  *obajd  Allah  ebn  Djahch  étant  Blort,  die 
fut  é^usée  par  le  Prophète.  EUe  mtotiral  l'année  44.  Lo  dm 
'as4ker  dit  dans  son  Hktoirt  d»  Daàmi  tEMo  Vint  à  Damas  rmàm 
visite  à  son  firère  Mo'Awyalu  Qndquhui  a  dit  ^e  son  tombeau  sa 
trouvait  dans  cette  ville,  mais  Texactitudo  osl  qta'dlo  mourut  àMé* 
dino  (  En-Naw««ry,  658  ).  1 

^  Nous  trouvons  dans  YUiêUirt  dê  Damêi  mm  rdalMfi  d'épiés 
laquelle  Sokaynah,  fiUo  d*d  |{cÉa|â,  ie  nommait  Omaymdi  oa« 
suivant  qudqu'un,  Aminah  et,  suivant  un  antM*  Xwéiiah  Eflo 
vint  à  Damas  avèc  sa  £uni&g|  pttis  elle  se  fondit  à  Médita.  Oil  dit 
qn'dk  retourna  à  Damas  et  qne  s6n  fomboau  s'y  Iroate.  L'osait 
titude,  conforme  au  dire  du  pto  gfand  BOmbfo*  est  qu'alla  moorot 
à  Médina,  le  jour  de  jeudi  5  dA  mois  da  tabi*  i*'  és  ramée  it^ 
(En-Navrawy,  a  1  i-a  1  s  ). 
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M  fiâAl  «bu  Babâii/  d  S«bâchy.  d  QonKOky,  et^Taymy,  avait 
pour  mère  {Jamâiâah.  11  éUH  TaffiraBclii  (mmla)  d'Abea  Bakr  es- 
geddiq  qui  Tacheta  pouf  cinq,  sept  ou  oeuf  onces  (d'argent)  et 
loi  donna  sa  liberté  pOor  (Tamour  de)  Dieu.  Il  fbt  le  moua44^ 
et  le  trésorier  de  Tenvoyé  <k  Dieu,  avec  qui  il  aasista  au  combat 
de  Badr  et  i  tous  les  autres*  A  ia-mort  du  Prophète,  il'se  rendit 
en  Syrie  pour  faire  la  guerre  sainte.  Il  mourut  à  Damas  à  Tâge  de 
soixante^piatre  ans,  Taimée  30,  si  ou  18.  H 'descendit  à  DAraya, 
village  du  KhawiAn .  à  proximité  de  Damés,  et  fut  enterré  à  bàb 
ei-iaghtr  de  Damas*  Quelqu'un  a  dit  qu*il  te  fut  à  bâb  Kaysân  de 
la  même  ville;  un  autre,  à  Dâraya,  et  un  autre  à  iJalab.  Le  vrai/ 
cottsidiSré  tel  j^ar  la  généralité,  est  qu*il  fut  enterré  à  bâb  es-taghtr. 
Bélâl  mourut  sans  postérité  (fin^Na^nrawy,  177;  0$od  d  ghàbah,  I, 

"  Wâbéiah  ebn  Ma1>ad,  le  iohàbj,  ebn  Màlek  ebn  'obayd,  d 
Asady,  des  Asad  de  l^hofcaymah.  «nbrassa  Vislamisme  Tan  9.  Il 
hdiita  el  Koèfah,  puis  se  trànsféra  à  er-Raqqah  où  il  demeura 
jusqu'à  sa  mort.  Il  laissa  à  er-Raqqafa  des  descendants,  du  nombre 
desquels' fut  'abd  Er^a^nïan  ebn  Sai^,  qâdy  de  cette  ville  sous  le 
règne  d'Uàroùn  er^Rachid.  Son  tombeau  est  auprèa  du  minaret  de 
lagraAde-mtosquée,  àer^féqah  (£n-Nawawy,  di>i  ;  Oêod  dghàbah, 
V.  76). 

^  Khoraym  ebn  Fâtek,  le  tahàfy,  (Abou  Yahya  ebn  F&tek  ebn 
d  Akliram  ebn  GbaddAd  ebn  *amr  ebn  Fâtek  ebn  d  Qelayb  ebu 
'amr  ebn  Asad  abn  Kho<aymdi,  d  Asady)  assista  avec  son  frère 
Sabrah  ebn  Fâtek  au  combat  de  Badr.  Il  descendit  à  er-Raqqah 
(£n-Navrawy,  117;  Otfe4«2jf4d6ailt^'II,  120). 

On  lit  dans  én-Nawâwy,  853  :  •  C'était  la  mère  de  Jésus.  — - 
Son  tombeau  est,  dit -on,  àen-Nayrab,  mais  ee  n'est  pas  exact 
Ainsi  s'exprime  le  kdfei  Abou'l  Qasem  dans'  VHiito(r€  de  Dœnat.  » 

^  Obayy  d>n  Ka^  ebn  Qays  ebn*obayd  ebn  Yazid  ebn  Mo'âwyali 
ebn  'amr  dm  Mâlek  à)û  en-Nadjdjâr,  d  Angâry,  d  l^axradjy,  en* 
NàdjdjAi^,  ntourut  à  Médine  avant  l'année  3o ,  sous  le  kfaalifiii'  de 
*o|inân  (En^awawy;  i4i  ;  Osod  êt  ghdbàh',  I,  49)- 

^  Sohayb  ebn  Sénân  ebn  Mâlek  ebn  'abd  ,  'amrebn  'oqayl,  de  la 
tribu  de'Nemr  ebn  Qâsel,  avait  pour  teère  Sahna,  ^e  de  Qald 
ebn  Mkhià  dm  Khozâ'y.  Il  portait  b  konyek'  d'Abou  Yahya,  que 
hn  donna  l'envoyé  de  Dieu.  Il  fut  surnommé  erlloûmy,  parce  que 
les  Grecs  {er-Roûm)  l'emmenèrent  en  captivité  tout  jeune.  Son  père 
et  son' onde  paternd  étaient  goiiveRiettrs'd'd  OboUah  au  nom  du 
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CcMroès.  Lears  demeures  étaient  sur  le  Tigre,  auprès  de  BfosouL 
Les  Grecs  ayant  fait  une  incursion  chez  eux ,  s*empar^*ent  de  So- 
hayb  qui  était  enfant.  0  grandit  dans  le  Roûm,  ce  qui  amena  chez 
lui  de  la  difficulté  à  s'exprimer.  Les  Kalb  le  leur  achetèrent,  pals 
le  conduisirent  à  la  Mekke,  où  *abd  Allah  ebn  Djad*ân,  et-Taymy, 
le  leur  acheta  et  Taffranchit  'omar  ebn  el  Khattâb  avait  une  grande 
afTection  pour  Sohayb.  Sohayb  mourut  à  Médine  en  chawwâl  de 
l'année  38  et  fut  enterré  dans  cette  ville.  Il  était  âgé  de  soixante- 
treize  ans  (Osod  el  ghàhah,  III,  3o). 

On  trouve  au  quartier  du  Majdàn  Tinscription  suivante  (n*  678 
xle  ma  collection  )  : 

«  Au  nom  de  Dieu ,  etc.  A  renouvdé  ce  mackkad  béni  et  la  cou- 
■  pôle  qui  recouvre  la  turbeh  de  Sohayb  er-Roûmy,  et  de  Hassân 
•  ebn  Tâbet,  TAnsâry,  compagnon  de  l'envoyé  de  Dieu,  que  Dieu  le 
«bénisse  et  le  salue!  le  serviteur  qui  a  besoin  de  la  miséricorde  de 
«Dieu,  le  hâdjdj  Khalaf  ebn  Derghâm  ebn  Khaltfah .  el  Mehrâny, 
«des  bienfaits  de  notre  maître  le  sultan  tà  malek  el  Mo*azxam,fib 
«d'el  malek  el  'âdel.  Tannée  634.* 

Hassân  ebn  Tâbet,  le  iohâby,  le  poète  de  l'envoyé  de  Dieu. 
(  Abou'l  Heusâm  Hassan  ebn  Tâbet  ebn  el  Mon4er  ebn  {larâm  ebn 
amr  ebn  Zayd  Manâ'ah  ebn  *ady  ebn  'amr  ebn  MâleL  di>n  en- 
Nadjdjâr,)  el  An^âry,  en  Nadjdjâry,  el  Madany,  eut  pour  mère  el 
Foray'ah«  fille  de  Khâled.  Hassân  ebn  Tâbet,  ainsi  que  son  père 
Tâbet,  son  aïeul  d  Monder  et  son  bisaïeul  Harâm,  vécut  cent  vingt 
ans.  11  mourut  à  Médine  Tannée  54  (Kn-Nawawy,  3o3;  Otod  d 
(fkâbah,  II,  4). 

Ëbn  Batoûtah  (I,  336)  fait  mention  de  ces  deux  tombeaux  et 
dit  qu'ils  se  trouvent  à  Dâraya,  village  situé  à  l'ouest  de  la  ville,  à 
la  distance  de  quatre  milles.  Le  Fawàt  $1  Wajayàt  donne  (I,  367) 
la  biographie  d'Abou  Moslem  el  Khawlâny. 

®  Hodjr  ebn  *ady  ebn  Mo'âwyah  ebn  Djabakh  ebn  *ady  ebn 
Rabi'ah ,  d  Kendy,  connu  sous  le  nom  de  Hodjr  d  Khajrr,  assista  à 
la  bataille  d'el  Qâdésiyeh.  C'était  un  des  tahâhah  les  ]^us  éminents. 
11  commandait  la  tribu  de  Kendah  à  Seffin  et  la  gauche  de  Tannée 
à  la  journée  de  Nahrawân.  Il  assista  aussi  au  combat  du  Chameau, 
avec  'aly  dont  il  était  un  des  plus  iM>tables  compagnons.  Il  fut  mis 
à  mort  à  'adrâ,  village  situé  auprès  de  Damas,  Tannée  5i,  par 
Tordre  de  Mo'awyah.  Son  tombeau  est  renommé  à  'adrâ.  Les  prières 
qu'on  y  fait  sont  esLaucêcs  (Osod  el  ghàbah,  I,  385), — '  Kbn  el 
Hawrâny  (p.  33)  dit  :  «Dans  la  mosquée  des  Itoitimx  se  trouve  le 
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tombeau  (soûif!)  de  Hodjr  ebn  'adj,  le  latdhjr,  et  de  ses  compagnons, 
que  Mo'âwyah  fit  mettre  à  mort  dans  le  viUage  de  *a4rà;  il  a  donné 
son  nom  à  la  mosquée.  Les  prières  qœ  Ton  fait  auprès  de  leur 
tombeau  {foûq)  sont  exaucées.» 

Abou  Yali  (tic)  Ahmad  ebn  *aly  [ebn?]  el  Mo|anna,  et-Ta- 
mimy,  est  Fauteur  d*un  ouvrage  intitulé  Md'djam  ^i'iahàbak  (  H.  Khal., 
V,  638).  Le  bibliographe  a  omis  la  date  de  sa  mort. 

^'  <  *aautwâ» ,  arrondissement  (  hoûrah  )  de  Félasân ,  près  de  Jéru- 
salem, 'amawâs  en  était  anciennement  le  cbef-lieu.  G*est  un  bourg 
(dayah)  important,  à  six  milles  de  Jérusalem.  C'est  de  là  que  se 
r^Mndit  la  peste  qui  porte  son  nom  et  qui  éclata  du  temps  de 
'omar.  Qudqu*un  a  dit  qu'elle  fit  périr  a5,ooo  (personnes).»  Ma- 
ràs€<L 

»  Ebn  d  Hawrâny  dit  (p.  3)  que,  daprès  el  FadûSl  d  biikiyeh, 
ia  mosquée  d'Abou  'obaydah  est  située  en  dehors  de  bàb  d  Djàhjeh 
et  que  cet  Abou  *obaydah,  un  des  dix,  était  à  Tépoque  de  la  prise 
de  Damas  émir  (commandant)  des  Modjâheds  et  qu'il  accomplis- 
sait ses  dévotions  dans  un  petit  endroit  à  la  porte  de  la  ville;  puis 
il  bâtit  là  une  petite  mosquée  qui  est  connue  sous  le  nom  de  mos- 
quée d'Abou  'obaydah. 

*  MAlek  ebn  Hdbayrah,  le  tahéhy,  ebn  £hàled  ém  Moslem,  es- 
Soloûly  (es-Sakoùny,  0$od),  el  Mesry,  était  émtr  d  djoyoûck  (com- 
mandant des  armées)  pour  Mo'ftwyah  (En-Nawawy,  SSg;  Osod  el 
ghâbok,  IV,  396). 

El  'abb&s  ebn  Merdàs,  le  lakàhy,  (Aboul  Hay|am  el  *abbâs 

ebn  Merdâs  ebn  Abi  'ftmer  ebn  Haré^ah  ebn  'abd  ebn  Soiaym 

ebn  Mansoùr,  es-Solamy),  était  un  bon  poète  et  un  guerrier  re- 
nommé pour  sa  bravoure.  Quelqu'un  a  dit  qu'il  vint  à  Damas  et  s'y 
ccmstruisit  une  maison.  Dieu  est  plus  savant  (En-Nawawy,  333; 
Osodelghàhak,  m,  113). 

^  *oqbah  ebn  'âmer,  le  laîiàhy,  (Abou  gammâd  'oqbah  ebn 

'aba  ebn  *amr  ebn  *ady  ebn  'amr  ebn  Rof&'ah  ebn  Djohaynah , 

el  Djphany,)  habita  Damas;  il  y  avait  une  maison  dans  le  quartier 
[nàkyeh)  du  Pont  de  Sénân,  (qui  fait  partie)  de  hàb  ioûma.  Il  ré- 
sida aussi  à  Mesr  et  fut  investi  de  son  gouvernement  au  nom  de 
Bfo'âwyah  ebn  Abî  Sofyân,  l'année  44.  H  y  mourut  l'année  58. 
*oqbah  ebn  'àmer  assista  aux  conquêtes  de  la  Syrie.  C'est  lui  qui 
fit  le  courrier  pour  annoncer  à  'omar  d)n  el  Khattâb  la  prise  de 
Damas;  il  arriva  à  Médine  en  sept  jours  (En-Nawawy,  4a5;  Osod 
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En  No'mAii  ebn  Bachîr,  le  takéij,  fils  de  §akàfy  et  d^one  m- 
hâbijêk,  ( Abou  'abd  Aiiah  en-No'mAii  ebn  BâobÉr  ebn  Sft*d  ebn 

iabab  ebn  UyMs  ebn  el  Khairadj ,  d  Aniftry,  eut  poor  mère 

*amrab,  liUe  de  Rawâhah.  En-No^mân  naquit  a  la  fin  da  quator- 
zième mois  de  l*hégire.  H  fat  le  premier  enfitnt  des  Anftâr  qui  Tint 
an  monde  après  i'bég^^  0  fut  tné  en  Syrie,  dans  on  des  Yâl^es 
de  Hem»  en  doa*l  bedjdjeb  de  Tannée  6d.  Mo'àwyab  ie  nomma 
gonvemeor  de  Hem<,  pois  d*û  Koûfah.  11  exerça  aussi  ces  der- 
nières fonctions  au  nom  d'Yazfd,  fils  de  Mo^âwyah  (En-Nawawy, 
596;  Ofd  el  ^hàbah,  V,  91). 

^  'awf  ebn  Mâkk ,  el  Acbdja*y,  le  icJiâfy,  (Abou  *abd  Br-Rabman 
'awf  ebn  MAlek  ebn  Ain  'awf,  el  Acbdjay  el  Gbata£biy,)  assista 
comme  première  bataille  à  la  conquête  de  Khaybar,  en  compagnie 
de  renvoyé  de  Dieu  et  aussi ,  avec  lui ,  à  la  prise  de  la  Mekke.  Il  te- 
nait l'étendard  des  Achdja*.  Il  descendit  en  Syrie  et  habita  Damas. 
Sa  maison  était  située  auprès  de  l'ancien  marché  du  FU.  Il  mou- 
rut à  Damas  l'année  73 ,  sous  le  khaii&t  de  *abd  el  Bfaiek  ebn  Mar- 
wân  (En-Nawawy,  4S9;  Osoi  el  ghàhakAy,  156). 

^  Habbâr  ebn  d  Asw«d  ebn  d  Mottaleb  ebn  Asad  ebn  'abd  el 
'ozza  ebn  Qonayy,  le  Qoraychite,  le  tahâbjr,  embrassa  ri^misme 
après  la  conquête  (de  la  Mekke)  et  devint  bon  musulman  (fin-Na- 
wawy,  6oà\  Osùd  el  ghâhak.  Y,  53). 

^  Abou  Hâchem  ebn  *otbah  ebn  Rabfah  ebn  %bd  Ghams  ebn 
'abd  Manâf ,  ei  Qorachy,  el  *abchamy,  onde  matemd  de  Mo*âwyah 
ebn  Abî  So^An  et  fVère  d'Abou  Hodayfah,  embrassa  l'islamisme  le 
jour  de  la  conquête  (de  la  Mekke)  et  habita  la  Syrie.  D  mourut 
sous  le  kbalifat  de  *otmâ]i  {Oêod  el  gkàhak,  V,  3i4).  —  Son  père 
'otbah  ebn  Rabfah  était  infidèle.  Il  fut  tué  par  Hamzah  dm  "abd 
£1  Motldeb  (En-Nawawy,  4o5). 

^  'amr  ebn  d 'ftsy,  le  tahAij,  (Abon  'abd  Alldi  *ami'  ebo  d  Isy 
ebn  WAâ  ebn  Hàdiem  ebn  So'ayd  dm  Sahm  ebn  *ainrd>n  H^sdm 
Ka'b  ebn  Lowayy  ebn  GhAleb^  le  Qoraycbite,  es-Sahmy,)  embrassa 
l'islamisme  Tannée  de  Khaybar,  An  commencement  de  Tan  7.  Pois 
Teûvoyé  de  Dieu  lui  donna  pour  Texpédition  de  Dàt  ee-iolâtel  (la 
journée  des  obaines)  le  commandement  d'une  armée  de  3oo  hommes. 
Lorsqu'il  eut  pénétré  dans  le  pays  ennemi ,  il  sollicita  un  rmfbrt  et 
le  Prophète  envoya  à  son  aide  une  armée  composée  des  premiers 
Mohâdjer,  au  nombre  desquels  se  trouvaient  Abou  Bakr  et  *omar  et 
qui  était  commandée  par  Abou  Vkbaydah  dm  d  DjarrAh.  L'envoyé 
de  Dieu  lui  donna  le  gouvernement  du  'omân,  qu'il  conserva  jusqu'à 
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M  mort  àhou  Bakr  l'envoya  dors  en  Syrie  en  qndité  d'énSr.  Q 
attisU  à  toutes  les  conîqiiélet  faites  dans  cette  province  et  fut  in- 
vesti du  gouvermement  de  la  Palestine  par  *onuir  ebo  d  Khattâb. 
'omar  Texpédia  ensuite  à  Mesr«  ({u'il  conquit  et  dont  il  ne  cessa  d'étve 
le  gouverneur  jusqu'à  la  mort  de  ce  khalile,  'ofniAn  l'y  cMifirma  pen- 
dant quatre  ans,  puis  le  destitua.  *anir  se  retira  à  FéUs^.  Il  ve- 
nait de  temps  en  temps  à  fiiédine.  Nommé^  ensoite  par  Bfo'àwyah 
gouverneur  de  M ^r,  il  dâivra  cette  ville  des  mains  de  Blo^mmad 
ebn  Abî  Bakr,  qui  en  était  le  *âmd  (gouverneur)  au  nom  de  aly. 
n  mourut  pendant  qu'il  exerçait  ces  fonctiffis  et  fut  enterré  aa 
Moqattam.  Sa  mort  eut  lieu  la  nuit  (veille)  de  la  Ute  de  la  rupture 
du  jeûne  de  l'année  d3*  suivant  la  version  la  plus  authenftic(ue. 
B  était  âgé  de  soizant^dix  ans*  La  prière  sur  son  aocps  fbt  fidte 
par  son  fils  *abd  Allah  (En  f^mwy^  478;  (kêd  d  ffkâbêk,  IV, 
ii5). 

^  Khân  ou  •M,  où  les  commerçants  tiennent  laurs  aMuwhan- 

dises. 

"•  'abd  Aïah  ebn  tmer  ebn  Korayx  ebn  RabTah  elm  Habib  abn 
'abd  Chams  ebn  *abd  Manâf  ebn  Qosayy,  le  Qon^eyte,  el  ^abdiamy 
(issu- de  *abd  (^ams),  était  fib  de  l'onde  maternel  de  *otmlB  abn 
*afflbi  dont  la  mère  était  Arwa,  fille  de  Korays«  D  naquit  du  temps 
de  l'envoyé  de  Dieu,  'ofmân  lui  donna  le  gouvernement  d'el  Basrah , 
Tannée  29;  il  l'investit  aussi  de  eelui  du  Fârès,  après  *0|mân  ebn 
Abîl  *à5.  Lorsqu'il  fut  nommé  gouverneur  d'el  Banrah,  il  avait  vingt- 
contre  ou  vingt-einq  ans.  H  conquit  tout  te  Khorésân,  les  extré- 
mités du  FÂrès,  le  Sédjestân ,  le  KermAn  et  te  ZAbdistàn,  <pii  cm»* 
pose  les  dépendances  de  Ghaxnab.  Q  envoya  des  années  et  fit  tontes 
em  œnquôtes.  Cest  pendants  on  gouvernement  que  fut  tuéteCosroès 
Yaadedjerd.  Il  continua  d'être  gouvemtsur  d'el  Bmab  jusqu'au 
meurtre  de  *o|aiân.  Apè^  te  combat  du  Chameau,  il  partit  pa«r 
Damas  où  il  demeura.  B  reçut  ensuite  de  Mc/Awyah  te  gouiame- 
«lont  d'el  Basrah  pendaut  trois  années.  Ebn  *Anier  mourut  l'an* 
née  57  ou  58  (Oiod  d  gk^ak,  IB,  191). 

^  'abd  Er-Rahman  ebn  Samorah,  le  iokàbf,  (Abon  Sald  ^id 
fip^ahuan  ebn  Sattorah  ebn  Habib  ebn  'abd  Ghaas  eba  *abd 
Manâf  ebn  Qosayy,  Qoraycbite,  'abehamy,  Makky,  puis  DémacbNfy, 
embrassa  Tisiamisme  le  jour  de  te  conquête  (de  te  MeLke).  B  ha 
bita  d  Basrah,  conduisit  une  expédition  dans  te  KborAsàn  sous  te 
kfaidi&t  de  VitmAn,  conquit  le  SédjestAn  l'année  33  et  te  KàboùL 
En  ranaée  é3,  U  cooqmt  er-Bo^^j  et  te  ZAbolittèn^lU^yi^ 

a8. 
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itii  ayant  e&levé,  ea  rannée  46,  le  goavonieiiiMit  da  Sédjestân,  il 
retoorna  à  él  Batrah.  Il  moanitTaïuiée  5o  et,  a  dit  qodqti'iiii, 
l'année  5i.  Qoelqo'an  a  dit  qu'il  movut  à  lfaroa  et  qu'il  fut  le 
des  compagnons  du  Prophète  enterré  dans  cette  ville  (En- 
Nawawy,  a«o;  Otod  d  ghéhmk,  III,  ^97). 

Qoatremère,  MamUéh,  II,  1*  p.,  199,  écrit  CkmdjoirtL: 
mais  on  lit  dans  Jftft.  9r.,  III,  566:*aqabali  (montée)  deChakoûra, 
an  nord-ooest  de  Damas. 

On  lit  dans  ebn  el  Hawràny  (p.  18)  :  «Je  dis  :  au  sud  de 
Damas,  à  Test  d'd  Qobaybât,  se  trouve  la  mosquée  de  'âilah  et 
^owaylah.  —  Le  Prc^phète  a  dit  :  La  nuit  de  mon  voyage  nocturne  je 
passai  entre  'âilah  et  'owa^^.  » 

"  tBl  Faràdti,  pluriel  de  fertbm,  lequel  est  le  jardin  [hotléii]. 
Endroit  à  Damas  qui  est  maintenant  un  grand  quartier  (makmlUk] 
auqud  doit  son  nom  une  des  portes  de  Damas.  >  Marésed, 

^  tLa  grande  Lou'lou'ah  est  un  quartier  [mmhalUk]  à  Damas, 
en  dehors  âe  bàh  el  Djàhytk.  >  ifardMd. 

«  La  tort  (wrd)  dâ'àUhtk,  en  dehors  àbMkd  DjàJkyêk,  une  des 
portes  de  la  cité  de  Damas,  tire  son  nom  de  *âtékah,  fiUe  d'YaaSd 
ehn  Mo'âwyah,  parce  qu'elle  y  avait  un  château.»  Mmràf/sd.  —  CL 
aussi  Jaani.  ofûu. ,  mars-avril  189S,  p.  370  et  n.  1. 

^*  ^'  On  lit  dans  le  ms.  ar.  n*"  8s3,  fol.  àà  :  «Adam  était  dans 
Bayt  Abyât,  qui  est  Bayt  Lehya.» 

^  Fâiémah  est  mentionnée  parmi  les  fiUes  de  *ahd  El  Bfalek  ebn 
Marwân  dans  en-Nawawy,  397. 

*^  Espace  compris  entre  l'extrémité  de  l'index  et  celle  du  pouce. 
«(^)  Botada  est  la  plus  grande  rivière  de  Damas.  Cest  un 
wâdy  dont  l'origine  prend  naissance  en  un  village  appdé  el  Qanwa 
(qui  fait  partie)  de  l'afrondissement  d'es-Zabadâny,  à  cinq  para- 
sanges  de  I>aihas,  daBs  la  direction  de  Balbakk.  —  De  sources 
qui  sont  là  (le  fiarada)  verse  ses  eaux  à  el  Fidjeh,  viflage  à  deux 
parasanges,  oà  se  réunissent  à  lui  d'antres  sources.  Arrivé  près  de 
Damas,  il  se  divise  en  plusieurs  rivières  o^  Ton  a  pratiqué  des 
barrages  (todoéd)  qui  y  font  affluer  Teau:  du  c6té  du  nord  sont 
deux  rivières  au  penchant  du  QâsyoAn;  la  {dus  âevée  est  le  iiaâr 
Yattd  et  Tinférieure  (la)  Tawra.  Au  sud,  il  en  coule  deux  autres  : 
l'une  arrose  les  jardins  méridionaux  de  la  GhoAtah  ;  plus  bas  qu'elle 
est  le  ntUtr  el  Qanawât,  petit,  qui  se  dirige  vers  la  ville  au  moyen 
des  canaux  souterrains  méridionaux  de  celle-ci,  dans  les  maisons  et 
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les  quartiers  (mahéll);  la  grande,  Bânâs,  pénètre  dans  la  citaddle 
et  en  sort  dans  la  direction  de  la  ville.  Ses  eaux  se  répartissent  alors 
dans  les  canaux  souterrains  et  le  reste  se  déverse  dans  la  Ghoùtah.  » 
Marûiêd. 

C£  Qnatran&re,  Mamloûh,  I,  a*  p.,  aôa  et  ebn  KhaUikân, 

n,  89. 

Ebn  Ghaddâd,  ExiraiU,  écrit  ^l^^y 
*  Ce  nom  est  écrit  ici  assex  nettement  ,  que  je  préfâ^ 

rais  lire  partout  au  lieu  d*el  Ghoûmaq ,  à  cause  de  Tanalogie  qu*a 
Foûmaq,  mot  étranger  à  Tarabe,  avec  Fomax  (four  de  bain). 

*^  Notre  auteur  Ta  appelée  ci-devant  âarh  el  baUCak,  par  suite 
sans  doute  de  Tomission  du  point  sur  le  ^ . 

Es-Saqqft*y  (fol.  ai)  dit  que  dans  la  rue  d*eA-Saqil  se  trouve 
l'église  des  Melchites  (kaniset  el  malakjrtn).  —  Peut^tre  est-ce 
Téglise  de  Homayd. 

iLSL««Jt  Mm^iS,  Au  commencement  de  ce  paragraphe  Fau- 
teur a  appelé  les  Jacobites  ^gtûi}^*** 

^  DeSlane«  Biographical  dictionary  (II,  16a)  dit  que  Texpres- 
sion  ras  es-sanak  (la  tête  de  Cannée)  signifie  là  fin  de  Tannée  et 
qu'ebn  Khaldoûn  désigne  )a  fin  dHme  centurie  par  les  mots  ra  #  el 
wyak,  —  Dans  le  Glossaire  qui  termine  son  édition  d'd  BiJâ4ory, 

de  Goeje  cite  des  passages  dans  lesquds  o»î>  veut  dire  •  extré- 
mité, fin.»  —  Néanmoins,  comme  aujourd'hui,  dans  le  langage 
ordinaire,  JU^Jt  signifie  de  i*'  de  Tan»,  j*ai  traduit  i 
par  «au  commencement  de».  Un  examen  des  lieux  pourrait  démon- 
trer si  je  me  trompe  et  s'il  faut  traduire  par  «à  l'extrémité  de». 
—  Rajouterai  que  le  sens  «an  commenrement  de»  me  paraît  dé- 
terminé par  la  phrase  suivante  :  Le  chaykh  Abonl  bayân  Moham- 
mad  ebn  Mahfoùz ,  el  Qorachy,  ed-Démachqy,  supérieur  de  la  con- 
frérie la  Bayâniyeh  (cf.  Réhàt  d'Abou'l  bayân,  Chap.  ix),  et  connu 
sous  le  nom  d'ebn  el  Havrrâny,  se  tenait  d'abord,  ainsi  que  le 
chaykh  Arslân,  dans  la  mosquée  située  au  commencement  (Jt  ra») 
de  la  rue  de  la  Pierre,  à  l'extrémité  (ftawàliUr)  du  grand  marché, 
près  de  la  porte  orientale.  —  Son  tombeau  jouit  d'un  waqf  fondé 
pour  y  allumer  chaque  nuit  un  lampion  (Ebn  d  Hawrâny,  p.  ih). 
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TOHFAT  EL  ANÂM  FÎ  FADÂÎLE  CHCBÀM. 

PAR 

GHAW  BD-DIN  ÂBOO^L  *ABBÂS  AHIfAD  BBN  MOHAIOIAD, 

EL  BOSrXwY^ 
(Mb.  ar.  ti*833,  impartie.)  • 

(Pol.  3  I*.)  D'après  el  Awriy,  la  tête  de  Jean, 
fib  de  Zaoharie, setrouretous  la  qtiatriàmé colonne , 
quatrième  mosajfat,  du  pilier  (rofcn)  oriental. 

(FoL  5  v*".)  On  rapporte  à  %t>n  Qaysar  la  relation 

suivante  :  «El  Walld,  a-t^  dit,  dépensa  dan^  la 
construction  de  ce  temple  quatre  cents  caisses  con- 
tenant chacune  a8,ooo  dinârs^  Daprès  cda,  la  dé- 
pense monta  k  i  i,aQQ|000  dmârft«  » 

(Fol.  6  r*.)  Le  mehràb  qui  est  à  Tîntérieur  de  la 
nuuj^urah  est  un  des  plas  beau»  mehrâhs  islami* 
ques,  comnïe  splendeur  et  merveille  :  il  est  tout  en 
or;  en  son  milieu  s'élèvent  de  petits  mehrâbs  joints 
les  mis  aux  autres  et  qu'entourent  des  colonnes  dont 
quelques-unes  sont  tressées  comme  des  bracelets; 
on  les  dirait  tournées  au  tour.  On  ne  peut  rien  voir 
de  plus  gracieux.  Cette  maqsoûrah  s'appelle  ou  est 
connue  sous  le  nom  de  maqsoûrah  da  Khedr.  L'on- 
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gine  de  son  installation  remonte  au  khalifat  de  So^ 
laymân,  fils  de  'abd  El  Malek,  à  Tépoque  où  oe 
prince  succéda  à  son  frère  el  Walid.  On  l'installa 
pour  que  le  khalif»  y  pût  Usure  sa  prière*  Au-dessus 
du  inehrâb  est  la  «vigne»  {karmah}.  C'est  une  im- 
mense <  vigne  »  en  or.  £i  Waiid  dépensa  i  ditK)n ,  pour 
die  70,000  dinârs*  Elle  est  surmontée  de  cubes  de 
mosaïque  {fo§Qâs)  dorés  et  teints  en  vert^  en  rouge 
et  en  blanc.  Toutes  les  villes  célèbres  y  sont  repré^ 
sentées;  la  Ka^bah  figure  au-dessus  dumel^râb*  L^on 
y  a  représenté  aussi  de  beaux  arbres  chargés  de 
fruits.  Le  plafond  du  djâmé*  est  incrusté  d'or  et  de 
lapis  lazuli.  Les  chaînes  qui  y  sont  suspendues  sont 
en  or.  On  dit  qu'il  y  en  avait  six  ceints.  •  . 

(Fol,  6  V.)  Les  portes  donnant  de  la  mosquée 
vers  la  cour  n  avaient  pas  de  fermetures  ;  des  ten- 
ture de(?)  (cpl^?)  y  étaient  seulement  suspendues, 
n  y  avait  également  des  tentures  tous  les  murs 
de  la  mosquée  jusqu'à  la  naissance  de  la  «  vigne 
les  chapiteaux  des  colonnes  étaient  enduits  d'or.  On 
lui  fit  des  créneaux  tout  autour,  et  el  WaMd  con- 
struisit le  minaret  septentrional  qu'on  nomme  ma- 
danat  el  ^(troûs  (le  minaret  de  la  fiancée).  Quant  aux 
minarets  oriental  et  occidental,  ils  existaient  avant 
cette  époque.  En  effet,  à  chaque  an^e  de  ce  temple 
s'élevait  une  tourelle,  que  les  Grecs  [Yoanân)  re- 
construisirent poiu*  s'en  servir  comme  d'observatoire. 
Les  deux  septentrionaux  s'écroulèrent  et  on  bâtit  les 
deux  méridionaux  :  ce  sont  ceux  qui  existent  main- 
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tenant.  Une  partie  du  minaret  orientai  fiit  la  proie 
des  flammes  après  Tannée  y  ko  et  rebâtie  aux  frais 
des  chrétiens,  parce  qu*on  les  soupçonna  dy  avoir 
mis  ie  fra.  On  raconte  que,  lorsque  malek  el  Kàmel 
voulut  ouvrir  les  fenêtres  (donnant  de  sa  turbeh 
sur  la  grande^osquée)  les  gens  s  y  opposèrent;  il 
se  hflta  de  percer  la  fenêtre  et  de  la  bâtir  pendant 
la  nuit;  puis  ayant  fait  amener  un  criminel  que  la 
justice  avait  condamné  à  mort,  il  le  fit  pendre  à  la 
fenêtre.  Le  matin  venu ,  les  habitants  virent  la  fenêtre 
percée  et  cet  homme  pendu.  Gomme  ils  demandaient 
le  motif  de  cette  exécution,  on  leur  répondit  que  ce 
pendu  était  un  des  gens  qui  avaient  tenu  des  propos 
sur  la  fenêtre  et  fait  de  lopposition  ;  en  conséquence 
il  avait  été  pendu.  La  foule  se  tut.  Elnsuite  le  prince 
se  mit  à  faire  daller  la  grande-mosquée  jusqu*à  ce 
qu'il  l'acheva  en  Tannée  70a*.  En  Tannée  ydo,  le 
sultan  Mohammad,  fils  de  Qalâoùn,  renouvela  le 
placage  en  marbre  du  machhad  d'Âbou  Bakr,  que 
Ton  appelle  aujourdliui  le  machhad  da  malek  el  omarâ, 

E3  BoftrAwy  consacre  le  quatrième  chapitre  à  la  Mention 
des  prophètes,  compagnons  de  Mahomet,  tâb^^  savants 
walys,  morts  à  Damas  on  dans  d*autres  villes  de  la  Syrie.  Le 
pins  grand  nombre  a  déjà  passé  sous  nos  yeux. 
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KÉTÂB  NOZHAT  EL  ANÂM  Ft  MAHÂSEN 
ECH-CHÂM. 

PAR 

ABOUX  BAQÂ  'aBO  ALLAH  EBN  MOHAMIfAD. 
EL  BAORY,  ED-DéMACHQY. 
(Bis.  ar.     SaS,  a*  partie'.) 


(Fol.  49  r**.)  La  cinquième  porte  (de  la  ville)  est 
celle  appelée  bâb  el  Djaniq;  elle  tire  son  nom  dun 
Grec  {Roâmy}  nommé  el  Djaniq,  nom  sous  lequel 
est  connu  le  quartier  {mahaUeh)  d  el  Djanlq.  —  Les 
figures  des  planètes  étaient  représentés  sur  les  portes  : 
Saturne  sur  la  porte  de  Kaysân;  le  Soleil  sur  la  porte 
orientale;  Vénus  sur  bdb  toâma;  la  Lune  sur  bâb  el 
Djanùj;  Mercure  sur  bdb  el  farâêU;  Jupiter  sur  bâb 
elDjâlyeh,  et  Mars  sur  W6tf|-5a^fcîr.  Parmi  les  savants 
grecs  [younân),  quelques-uns  avaient  adopté  sur  la 
porte  d W  Djâbyek  la  représentation  d'un  homme  la 
téte  baissée,  dans  l'attitude  de  quelqu'un  qui  réflé- 
chit. Une  de  ses  attributions  consistait  en  ce  que, 
quand  un  étranger  voulait  entrer  à  Damas  ou  com- 
muniquer avec  ses  habitants,  la  porte  grinçait  au 
gémissement  qu'il  poussait,  et  les  domestiques  et  les 
gardiens  de  la  porte  étaient  ainsi  prévenus. 

*  La  pagination  continue  avec  le  fol.  47  v% 
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(Fol.  &9  v^.)  Quand  on  sortait  par  la  porte  se- 
crète, on  franchissait  deux  ponts  de  bois  au-dessous 
desqueb  se  trouve  le  fossé  faisant  tout  le  tour  de  la 
citadelle;  sa  profondeur  dépasse  cent  coudées  à  la 
coudée  pratique  (déréi  el  ^amal);  Teau  s  y  emmaga- 
sine et  il  y  croit  des  tiges  de  maïs  et  autres  (plantes). 
Ce  fossé  est  autre  que  celui  de  la  ville.  A  la  fin  du 
règne  du  fils  de  Qalâoûn,  il  était  d'usage  que  celui 
qui  était  investi  de  la  nyâbeh  de  la  citadelle  fît  au- 
près de  cette  porte  une  prière  de  deux  inclinaisons 
du  corps  {rak^atayn),  tourné  vers  la  qebleh,  de  ma- 
nière à  avoir  la  porte  à  sa  gaudfie.  Les  troupes  de  la 
citadelle,  les  fonctionnaires  et  les  Turcs  se  tenaient 
dans  leurs  logis,  selon  la  coutume,  en  armes,  jusqu'à 
ce  qu'il  eût  achevé  sa  prière  et  son  invocation.  &  on 
lui  voulait  du  mal,  on  se  saisissait  de  sa  personne, 
on  le  faisait  entrer  et  on  retotutiait  le  pont,  le  sépa- 
rant ainsi  des  soldats  de  sa  garde.  En  effet,  le  pont 
était  muni  d  armatures  (kawâk^)  à  l'aide  desqudles 
s'opérait  cette  séparation.  Lui  voulait-on  du  bien ,  il 
montait  à  cheval  dans  toute  sa  pompe,  entouré  des 
hauts  personnages  du  gouvernement  prêts  à  le  servir, 
jusqu'à  sa  descente  à  la  Maison  de  U  justice  créée 
par  feu  Noûr  ed-din  le  martyr  et  qui  est  celle  appelée 
aujourd'hui  la  Maison  de  la  félicité.  Elle  fàxi  suite  à 
la  porte  secrète.  A  sa  porte  se  trouve  bâb  en-mp 
qu'ouvrit  à  la  ville  el  malek  en-Nâ§er,  fils  d'Ayyoûb. 

Ces  cinq  portes,  de  construction  moderne,  sont 
toutes  situées  entre  les  deux  portes  d'el  Djâbyeh  et 
dV/  farâdis,  à  l'exception  de  bâb  es-salânteh,  —  Sur 
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la  plupart  de  ces  portes  anciennes  Noûr  ed-din  le 
martyr i  à  qui  Dim  fasse  miséricorde!  a  bâti  des  mi- 
narets au^essUs  dêl  mosquées  et  a  fait  pour  chaque 
porte  une  bâchoûrah  comme  un  petit  marché  (lo- 
vmy^fak),  où  sont  des  boutiques  (hawântt)  pleines  de 
marchandises.  Lot*sque  la  ville  est  mise  en  état  de 
défense  et  que  les  portes  sont  fermées,  les  habitants 
de  ehacufte  d'elles  suffisent  à  leurs  besoins  avec  ce 
qu'ils  ont  sous  la  main. 

(FoL  53  Sa  mesure  carrée  (de  la  grande- 
mosquée)^  en  mar^a  du  Gharb^  est  de  vingt-quatre 
matija*  Sa  superficie  est  la  même  que  celle  de  la 
mosquée  dit  Prophète,  si  ce  nest  que  la  longueur 
de  cellen^i  va  du  sud  au  nord. 

(FoL  53  v^«)  Elle  a  quatre  portes:  une  au  nord, 
connue  sous  le  nom  de  h&b  en-nâtéjybi  ;  une  à  louest , 
quon  appdle  bâb  el  bartd;  une  à  Test,  nommée  bâb 
Djayrom  et  la  plus  grande  de  toutes  «  et  une  au  sud 
qu  on  désigne  sous  le  nom  de  porte  de  TAddition 
{bâb  euxyâd^h). 

(Fol.  54  r^O  Une  des  BEAtTÉs  de  Damas  est  sa  ci- 
tadelle, rexceUenoe  de  sa  bâtisse  et  son  étendue. 
Elle  est,  en  effet,  aussi  vaste  qu'une  ville.  Il  s  y 
trouve  la  tombe  du  grand  sayyed  Abou'd-Dardâ, 
une  grande-mosquée  et  tme  khptbeh  comme  à  Mé- 
dine,  tandis  qu'en  dehors  de  Médine  il  y  en  a  un 
noknbre  considérable  qu'il  nous  serait  difficile  en  ce 
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moment  d'énumérer.  La  citadelle  renferme  en  outre 
un  bain,  un  moulin  et  quelques  boutiques  [hawântt) 
pour  la  vente  des  marchandises;  lliôtel  de  la  frappe, 
où  se  battent  les  monnaies;  des  maisons,  des  maga- 
sins de  dépôt,  et  la  tarémdh^  (la  Rotonde),  qui  est 
telle  qu*U  n*en  existe  pas  de  plus  belle  sur  la  sur&ce 
de  la  terre  et  qu  on  dirait  coulée  dans  un  moule  de 
cire.  Celui  qui  regarde  du  haut  de  cet  édifice  jouit 
d*un  magnifique  coup  d*œil,  quelque  loin  que  sa  vue 
s*étende.  Elle  rivalise  avec  les  cimes  des  montagnes. 

On  dit  que,  quand  Tîmoûr  Lenk  (Tamerlan)  as- 
siégea la  citadelle,  dont  il  ne  put  s  emparer,  il  or- 
donna de  creuser  par-dessous,  de  couper  des  arbres 
et  de  les  y  attacher,  et,  lorsqu*on  eut  fini  de  les  y 
attacher,  il  fit  mettre  le  feu  par-dessous  les  bois. 
Il  pensait  que  par  ce  moyen  elle  s  ouvrirait  et  que  la 
chddennak[?)  tomberait:  il  atteindrait  ainsi  son  but 
de  se  rendre  maître  de  la  citadelle.  Lorsque  le  feu 
eut  été  mis  par-dessous,  elle  fit  entendre  un  rugis- 
sement semblable  à  celui  du  lion^  et  qui  jeta  Tépou- 
vante  parmi  les  assistants.  Depuis  lors  on  lappela 
«  le  iion  qui  rugit  ».  Elle  est  maintenant  aux  deux 
tiers  de  sa  hauteur. 

11  y  a  dans  la  citadelle  des  puits,  des  cours  d*eau 
et  des  conduits  d'écoulement  {masâref),  de  telle 
sorte  que  l'eau  étant  coupée,  les  puits  la  remplacent. 
Le  nahr  Bânyâs  y  passe  et  s'y  partage  en  deux  bran- 
ches :  l'on  appelle  l'une,  telle  qu'elle  est,  «  la  pure  »; 
elle  sert  pour  le^  choses  utiles  et  pour  l'usage;  dans 
l'autre,  on  traîne  les  saletés  et  lés  immondices;  celle- 
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ci  portQ  le  nom  de  Qalit  et  coule  sous  terre  à  envi-* 
ron  deux  hauteurs  d'homme.  L*eau  pure  se  divise 
au-dessus  en  diverses  branches,  à  droite  et  à  gauche, 
au  point  qu*il  y  a  parfois  dans  certaines  parties  du 
soi  jusquà  sept  cours  d*eau  douce,  et  aucun  d'entre 
eux  ne  se  mêle  &  l'autre.  Les  conduits  d'écoulement 
tombent  dans  le  nahr  QaUt,  et  il  traverse  la  ville 
jusqu'à  ce  qu'il  sorte  de  bâb  es-saghir  et  parvienne 
au  quartier  {mahcdleh)  d'el  Mazzâz  ;  il  disparait  alors 
dans  les  terres  voisines  où  l'on  sème  la  karsah{?)y 
lafassah  et  la  badr^ah{?).  Il  arrose  surtout  le  chanvre 
(ty^^uLiiH),  qui  est  blanc,  doux  au  toucher,  de  la  lon- 
gueur d'une  lance,  creux  et  sans  nœud.  Quand  on 
verse  de  l'eau  par  le  bout  d'une  des  tiges,  eUe  s'écoule 
par  l'autre  extrémité.  Son  écorce  est  employée  à  la 
fabrication  des  fils  et  des  cordes.  —  On  dit  qu'avec 
les  feuilles  du  chanvre  on  fait  le  hachich,  lorsqu'on  y 
ajoute  la  feaiUe  saavage  Nous  avons  mentionné 
cela  en  détail  dans  notre  livre  intitulé  Râhat  el  arwâh 
fi'l  hachih  oa  er-rdh^^  {Le  Repos  des  esprits  à  propos 
du  hachich  et  du  vin). 

Une  des  beautés  de  Damas  est  le  Dessous  de  la 
citadelle  {Taht  el  qatah),  car  il  est  pour  l'étranger 
(  comme  )  une  aiguade  [numhal).  C'est  une  cour  à  ciel 
ouvert  et  pareille  en  étendue  à  l'étang  d'er-Ratly  ; 
elle  sert  de  lieu  de  réunion.  Elle  est  bordée  de 
maisons;  des  châteaux  la  dominent  et  elle  oiTre  aux 
regards    tout  ce  dont  l'homme  peut  avoir  envie. 
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et  ce  que  ia  lèvre  et  la  Ungue  désirent  Les  ha* 
bitants  n  y  ont  besoin  de  rien  de  la  cité,  ni  du  voî^ 
sinage.  Il  s  y  trouve  la  Maison  des  Pastèques  oà  se 
vendent  tous  les  fruits  de  la  ville  »  et  la  source  re- 
nommée réunissant  à  la  fraîcheur  dô  ion  eau  sa  dou- 
ceur et  sa  légèreté.  Il  y  a  sous  la  citadelle  un  marché 
pour  les  étoffes  qui  se  mesurent  à  la  toudée  ;  un  mar- 
ché pour  les  étoffes  cousues,  Tun  pour  les  hommes, 
l'autre  pour  les  femmes;  un  marché  aux  fourrures, 
aux  ^ahéfyeh^^,  etc.;  le  marché  des  MlSrchands  de 
brio-à-brac  (saqafyin),  le  marché  des  Chaudromiiers 
[nahhdsin),  le  marché  des  couteaux,  le  marché  des 
Marchands  d'outrés  ((^^yUt  ^j^)  (sic) ,  le  marché 
des  Gorroyeurs  [aiamytn),  le  marché  des  étoffes  et 
harnachements  des  chevaux ,  le  marché  aux  chevaux , 
mulets ,  hôtes  et  bestiaux  et  le  marché  aux  chameaux, 
troupeaux  et  brebis.  On  y  trouve  le  marché  (foL  5  4  v*) 
des  Fripiers      {qachchâehîn]  ,  le  marché  des  Mar- 
chands de  litières  à  chameau  {makàbytn),  des  Me- 
nuisiers et  des  Tourneurs  (làifUTâân),  Elle  ren- 
ferme le  marché  des  Marchands  de  firùito  seos 
((jjuJUiJJt),  la  Maison  de  THuile,  où  Ion  vend  toutes 
les  marchandises,  et  le  marché  des  Fabricants  de 
tamis  [manâkhéfyîn)  et  dès  Marchands  de  verrerie 
[za^djâdjîn).  Quant  à  la  cour  du  Dessous  de  la  cita- 
delle, on  ne  peut  en  yoit  le  sol  à  ôause  dû  nombre 
considérable  dè  restauratèui^  ((^^a^jOè    et  de  geas 
à  gages(?)  (JuA^ty^)  qu'on  y  trouve;  parmi  eux  se 
mêlent  les  joueui^s  aux  anneaux(?}  (^jLttçil^j!},  le§ 
lutteurs  (jU3:M)l),  les  bouffons  (^^^Ij^l),  et  les  en- 
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trepreiieurs  de  divertissements  (i^A^^^I 
conteurs  (  hakawiyeh)  et  les  causeurs  de  nuit  {(^y^^)- 

On  y  rencontre  tout  ce  qui  délecte  Touïe  et  rem- 
plit les  désirs  de  Tâme.  Matin  et  soir,  cet  état  de 
choses  persiste  sans  aucune  trêve;  mais,  le  soir,  Taf-* 
fluence  est  encore  plus  considérable  et  les  gens  con- 
tinuent dy  rester  jusqu'au  lever  des  deux  tiers;  cette 
expression  s'entend  de  trois  batteries  de  tambours 
qui  ont  lieu  à  la  citadelle  à  des  intervalles  séparés. 
Pour  le  premier  tiers,  chacun  des  tambours  bat  un 
coup;  au  deuxième  tiers  de  la  nuit,  chacun  d'eux 
frappe  deux  coups  et,  au  dernier  tiers  de  la  nuit,  le 
mouadden  monte  au  minaret  de  la fiancée  klà  grande- 
mosquée  omayyade,  et  suspend  pour  les  musiciens 
le  lampion  da  signal;  chacun  deux  bat  alors  les  trois 
coups  et  (le  mouadden)  prononce  les  deux  tiers  du 
tasbih  et  du  premier  appel  à  la  prière  {idân),  le  sa- 
Mm^**^.  La  batterie  prend  alors  fin. 

11  se  prononce  (à  la  citadelle)  deux  khotbek:  la 
première  à  son  extrémité ,  à  la  madraseh  la  Moaayya- 
diyeh,  et  la  seconde,  au  fond,  dans  la  grande-mos- 
quée d'Yalboghfl,  qui  est  une  des  plus  belles  mos- 
quées cathédrales  comme  disposition  et  lieu  agréable. 
Dans  son  parvis  se  trouve  un  bassin  carré  à  Tinté- 
rieur  duquel  est  un  jet  d'eau  {fesqiyeh)  qu  entoiu^nt 
des  nénuphars  et  par  lequel  l'eau  monte  à  une  hau- 
teur d'homme.  H  est  surmonté  d'une  charpente  cu- 
bique (mo/ca^ai)  que  recouvre  une  treille  aux  raisins 
de  diverses  couleurs;  l'eau  arrive  jusqu'aux  grappes 
inférieures.  De  ses  deux  côtés  sont  deux  auges  {(^a^^^  ) 
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renfermant  toutes  les  sortes  de  fruits  et  toutes  les 
espèces  de  plantes  odoriférantes.  (La  grande-mos- 
quée d*Yalboghâ)  est  percée  de  fenêtres  donnant 
sur  ses  trois  côtés  :  la  première,  sur  le  Dessus  de  la 
citadelle,  dans  la  direction  de  Torient;  la  deuxième. 
Toccidentale,  sur  ï Entre  les  deux  rivières;  le  côté 
méridional  regarde  vers  la  rivière  Barada  et  tout 
ce  qu*il  y  a  là  d'arbres  et  de  fleurs.  Là  se  dresse 
un  peuplier  iyé)  dont  quatre  honunes  embras- 
sent la  circonférence;  son  tronc  est  si  gros  que 
rhomme  ne  peut  voir  celui  qui  lui  fait  &ce.  Ledjàmé* 
a  trois  portes:  la  première,  lorientale,  est  percée  au 
fond  du  Dessous  de  la  citaddle  et  s  appdle  la  porte 
des  anneaux{?)  v^)«  seconde,  au  nord,  est 
celle  par  laquelle  on  sort  pom*  se  rendre  au  bassin  aux 
ablutions;  on  lui  a  donné  le  nom  de  porte  de  la  déli- 
vrance [hâb  cl  faradj)  ;  par  la  troisième ,  qui  est  du  côté 
ouest  et  que  Ton  nonune  la  porte  de  la  pureté  {bâb 
en-nazh)y  on  descend  au  moyen  de  degrés  vers  le  com- 
mencement du  Wàdy.  —  Fin.  Dieu  est  plus  savant. 

Une  des  beautés  de  Damas  est  YEntre  les  deax  ri- 
vières. C'est  le  conunencement  du  Wâdy.  11  se  com- 
pose d*un  espace  resserré,  à  ciel  ouvert,  où  sont  des 
maisons,  des  châteaux  et  un  petit  marché  compre- 
nant une  boutique  [liânoût)  de  cuisinier;  un  soi- 
jâny{?),  un  9a</iîny(?),  un  marchand  de  bière  (/a9- 
çdj),  un  hawâdéry  (qui  vend  des  mets  tout  prêts?), 
un  marchand  de  fruits,  un  rôtisseur,  du  (farâ^in[^) 
frit  à  la  ppèle,  un  marchand  de  sucreries  [sukkar- 
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ddny)^  un  marchand  de  fruits  secs  {noijfy),  une  salle 
pour  le  lait  aigre,  nombre  de  lieux  pour  s*asseoir  à 
Tusage  des.  messieurs  (iî^HJ^)i  un  bain  qui  dilate 
les  poitriiies,  un  pont  [qanUurah)  donnant  accès  à 
une  petite  ile  de  la  tête  de  laquelle  le  nahr  Barada 
se  divise  en  formant  deux  rivières  ;  la  branche  qui 
y  prend  naissance  est  la  rivière  du  chaykli  vertueux , 
.le  wafyf  le  ferme  croyant,  Arslân,  que  Dieu  fasse 
retourner  sur  nous ,  pendant  toute  la  durée  du  temps , 
une  partie  de  ses  bénédictions!  Ce  sont  deux  en- 
droits où  les  désoeuvrés  se  livrent  à  des  parties  de 
plaisir,  entre  les  deux  points  de  division.  £n  face  se 
trouve  la  zâwyeh  du  jeune  homme  suppléant  où 
se  célèbrent  tous  les  jours  de  samedi  et  de  mardi  les 
cérémonies  [auxiât)  avec  des  prédicateurs  et  des  ad- 
mi${?)  {dawâkhel),  de  quoi  faire  perdre  la  téte  aux 
assistants.  On  accède  par  elle  à  la  ruelle  des  Mar- 
chands de  fourrures  qui  réunit  des  salles  et  des 
chambres  f  et  combien  de  galeries  (ghorfah) ,  et  com- 
bien de  portiques  [réwdq)  !  Le  tout  donne  sur  ï Entre 
les  deux  rivières.  Chacun  de  ces  gens  a  une  noria 
dont  la  compagnie  fait  les  délices  de  son  proprié- 
taire, lorsqu*il  entend  le  bruit  que  fait  cette  roue,  et 
où  il  va  se  pourvoir  d*eau. 

(Fol.  55  r^.)  On  dit  qu  il  y  a  dans  la  madraseh  la 
Koûdjaniyek  une  coupole  percée  dautant  douver- 
tures  {tâqât)  que  Tannée  compte  de  jours,  et  que  le 
soleil  tourne  autour  de  ces  ouvertures  sans  y  en- 
trer. C'est  là  ime  merveille  d'architecture. 

tu.  29 


Digitized  by  Google 


484  MAI^JUIlf  1896. 

Quant  11  la  grande-modquée  dé  Tetikez,  elié  est 
au  Chataf  inférieur.  C*est  Part  architectural  poussé 
aux  dernières  limites.  La  bâtisse  est  percée  de  vingt 
fenêtres  [cheabhâk)  disposées  sur  une  ligne  égale  et 
qui  dominent  les  ririères,  la  prairie  (mardjak)  du 
Maydân  et  Ce  qu*il  renferme.  Au  milieu  de  sa  cour 
passe  le  nahr  Bftnjâs ,  avec  Teau  duquel  les  fidUes 
font  leurs  ablutions  et  où  existent  deux  norias  qui 
s*emplissent  et  se  vident  dans  deux  auges  (  hawdayn) 
pleines  de  toutes  sortes  d'arbres ,  de  plantes  odorifé- 
rantes (fol.  55  V**)  et  de  fleurs.  Entre  les  deux  auges 
est  un  bassin  carré  où  Ton  voit  une  conque  [kas) 
parfaitement  ronde  dans  laquelle  cotde  1  eau  des 
norias.  G  est  un  lieu  de  plaisance  qui  sert  de  but  de 
promenade  et  un  oratoire  pour  celui  qui  veut  faire 
sa  prière.  Chacun  des  deux  CA^tro/' contient  nombre 
demadraseh  et  de  mosquées  qui  possédaient  chacune 
des  waqs  suffisatits.  Des  soi^isant  jtmsconsuUes  ont 
mis  la  main  sur  ces  fondations  pieuses  et  y  ont  com- 
mis toute  espèce  de  désordres.  Il  n'y  a  dé  force  et  de 
pidssanee  quten  Dieâ,  le  Raal,  tlmmènèe. 

Les  deux  Ckamf  donnent  chacun  sur  la  Ghaqrâ, 
l'Hippodrome,  le  Château  noir  et  blanc  (el  qoêr  el 
ablaq)  et  la  Mardjah  où  sorties  sources  et  les  étangs. 

Une  des  beautés  de  Damas  est  sa  Mardjah  (prairie). 
J*al  lu  Tacte  de  waqf  concernant  la  turbeh  du  sultan 
el  malek  ez-Zâher  Barqoûq^,  que  Dieu,  qu'il  soit 
exalté I  arrose  sa  tombe!  Cette  turbeh  est  située  à 
la  sahrd  (le  désert),  en  dehort  de  la  porte  de  la 
Victoire  {bdb  en-nosn)  du  Caire  le  bien  gardé.  L'acte 
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est  fermettiêtit  établi  pour  jusqu'à  la  fin  des  êièelëê 
par  1  apostille  d*uii  dés  qftdys  châféites.  Voici  ce  que 
j*y  ai  lu  :  «  Et  le  moUlhi  d*eoh-Châqfâi  à  la  Mardjah 
de  Damas  la  bien  gardée,  au  dehors  du  Gh&teau  del 
tnalek  e^-Zâher  Abou'l  fotoâbât  Baybar»,  que  Dieu, 
qu'il  soit  exalté  I  arrose  sa  tombe  (»A^)t  à  proid^ 
mité  de  la  zâwyeH  des  Persans,  èt  apràs  lequel  vient 
sa  qasabah^^,  Un  marché"  dont  le  nombre  dô  bou- 
ttquêf  i^hânoût)  est  de  vingt  et  une,  surmontées  de 
chambres  {^héki)  donnant  sur  ladite  Mardjah  et  à 
i'extr^ité  desquelles  s'élève  la  mosquée  qui  donne 
aUr  le  nakt  Barada«  • 

C'est  de  notre  temps  que  lé  moulin  a  éessé  de 
tourner.  En  effet,  il  a  été  démoli  par  le  chargé  d'af- 
faires [mkU)  de  Sa  Noblesse  [d  maqâm  ^h-ehatif) 
Borhftn  ed-dfn  en-Nftbolosy,  connu  sous  lé  nom  d'ebn 
Tâbet,  au  oommencement  du  règne  du  sultan  el 
malek  el  Aohraf  Qâïtbay«  que  Dieu,  qu'il  soit  exalté! 
éternise  son  règne!  D'après  cela,  la  Mârdjàh 
était  florissante  et  populeuse,  et  une  de  ces  beautés 
imposables  à  atteindre. 

Au  f^oMttas  bËS  BËAt^tÉ§  t>«  DAtf AS  sont  les  deux 
quartiers  {mahaUeh)  d'el  KhalkUftl  et  d'el  Monftybé'. 
Celui  d'd  Khalkbâl  contient  un  petit  marché,  des 
boutiques  [hawânît),  un  four  et  un  bain;  c'est  la  ré- 
sidence des  Turcs.  Il  en  est  de  même  d'el  Monaybé* 
et  des  deux  Chardf,  et  l'on  y  bât  leurs  batteries  de 
tambours  (^^^irtiUlb).  Au  Khalkbâl  se  trouvent  là 
iiftwyeh  des  Adhamys^  et  (celle)  des  Indiens.  Ce 
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quartier  est  plein  de  monde  et  de  notables.  —  Ei 
Monaybé^  renferme  un  petit  marché,  un  bain  et  des 
fours.  Il  s  y  trouve  la  madraseh  la  Khfitoâniyeh,  qui 
est  une  des  merveilles  du  siècle.  Elle  est  traversée 
en  partie  par  le  nahr  Bànyâs,  et  le  nahr  el  Qanawit 
est  à  sa  porte.  Elle  est  percée  de  fenêtres  donnant 
sur  la  Mardjah.  On  y  remarque  des  jdaques  de 
marbre  dont  le  temps  est  avare  à  fournir  les  pa- 
reilles et  un  certain  nombre  de  cellules  pour  les  étu- 
diants. Dans  son  voisinage  est  la  maison  de  Témir 
de  noble  race,  ebn  Mandjak,  que  Dieu  lui  &sse 
miséricorde!  Ce  quartier  est  une  des  beautés  et  des 
illustrations  de  Damas. 

Une  des  beautés  de  Damas  est  le  lieu  de  plaisance 
nommé  el  Djabhah  (le  front).  G  est  un  térfain  carré, 
d'une  contenance  de  deux  feddâns,  que  recouvrent 
des  saqifah  {sa4iâîf)  sans  argile,  qui  lombragent .  au 
milieu  d  arbres  tels  que  peijq)liers  [safsâf)  noyers 
et  peupliers  blancs  (;|^)  ;  toute  couverture  étendue 
par  terre  est  une  natte  qu  entourent  des  ruisseaux 
d'eau  de  ses  quatre  côtés,  avec  des  bassins  et  des 
étangs  recouverts  de  nénuphars.  (La  Djabhah)  est 
sise  sur  le  bprd  du  nahr  Barada,  où  tournent  des 
norias.  Elle  renferme  des  boutiques  [J^qxo&Mt)  de 
coupeurs  de  viande  (  chourSil^eh,  ^  *") ,  de  bouchers ,  de 
cuisiniers,  de  hawâdérys  (marchands  de  mets  tout 
prêts?),  d'aqsamàwys^^,  de  marchands  de  fruits ,  etc. 
Il  s  y  trouve  une  mosquée,  deux  madraseh,  un  en- 
droit pour  attacher  les  bêtes  de  somme,  et  des  do- 
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mestiques^'^  chargés  de  servir  les  gens  et  munis  de 
couvertures ,  de  nappes  de  cuir  (anUf)  et  de  ^abàyeh^ 
pour  ceux  qui(?)^.  ....  ou  donnent. 

Au-dessus  de  ce  lieu  coulent  deux  rivières  :  le 
Qanawât  et  le  Bànyâs,  dont  Teau  descend  en  pente 
jusque-là.  Sur  la  rivière  est  un  bain  de  plaisance  et, 
à  côtéi  un  nuufsaf  (endroit  où  Ton  fait  des  parties  de 
plaisir)  avec  des  boutiques  [hawûnit)  pleines  de  mar- 
chandises. Au  milieu  passe  le  nakr  el  Qanawât ,  par 
lequel  Teau  arrive  jusqu'à  la  célèbre  zâwyeh  d  el  Ha- 
riry«  Rien  n*est  comparable  au  spectacle  qu  elle  offre. 
On  descend  de  là  au  lieu  de  plaisance  (qui  se  trouve) 
à  Qatyah  et  qui  est  un  nuufsaf,  avec  le  nalir  Barada, 
sur  lequel  sont  installées  des  norias*  Les  terres  sont 
séparées  par  des  ruisseaux,  des  bassins  et  des  étangs. 
Il  sy  trouve  une  grande  rue  [qasahah)  (pleine)  de 
boutiques  [hawânU)  que  surmontent  des  chambres 
[ièhâq)^  et  un  endroit  pour  attacher  les  bêtes  de 
sonune.  Le  maijdsé/y^  tient  (à  la  disposition  du  pu- 
blic) des  ^ahâyeh,  des  couvertures,  des  nappes  de 
cuir,  et  jusqu'à  des  plats  et  des  cuillers  pour  ceux 
qui  mangent. 

Ce  sont  là  des  choses  que  Ton  ne  rencontre  en 
aucune  ville  du  monde. 

Une  des  beautés  de  Damas  est  le  lieu  de  plaisance 
nommé  el  Hasiyeh  (?).  11  consiste  en  parterres  où  sont 
réunis,  avec  (foL  56  v^)  des  sources  deau,  des  arbres 
et  des  fruits  ^.  De  là  apparaît  jusqu'à  Mardjah  le  pont 
{^esr)  d'ebn  Chawâch.  11  s'y  trouve  un  maqâséfy  et 
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(il  fait)  du  ci^mmerce.  On  airive  de  ee  lieu  aux 
terre«  de  Homayi  entre  des  parterres  et  des  marais 
que  surmonte  le  quartier  ( moAa/tf ^)den-Nayrabayo 
(les  deux  Nayrab),  qui  est  un  des  quartiers  ies  plus 
grands,  les  plus  verts  et  les  plus  beaux Il  produit 
de  beaux  fruits  et  est  arrosé  par  de  nombreuses  ri^ 
yières.  Il  s  y  trouve  un  petit  marçhé,  un  bain  quon 
appelle  le  bain  de  TËmeraude  et  une  grande^nos» 
quée  aveo  khotbeh.  Ce$t  la  résidence  des  che£i  et  des 
notables.  On  y  voit  la  maison  du  qâdy  en  obef  Nadjm 
ed^n  ebn  Yabya  ebn  Qedjdjy,  que  Dieu  lut  fasse 
misérioorde! 

(De  la  Hasiyeb)  on  entre  sur  ie  territoire  d^er» 
Robwah.  Ce  qu  il  y  a  de  plus  merveilleux,  e  est  qu*en 
se  dirigeant  vers  er-Robwah.  à  partir  du  moment  oà 
fon  sort  de  la  porte  de  la  grande^mosquée  d*Yal- 
boghâ,  on  marcbe  entre  des  arbres,  des  firuits  et 
des  eaux,  et  un  ombrage  ted  quon  n aperçoit  pas 
le  soleil,  à  moins  qu  on  ne  oherobe  à  voir, 

Unb  pys  fiKAUTxs  w  Damai  est  le  quarticor  (nui» 
halleh)  d  er-Robwah.  On  ne  lui  a  donné  I9  nom  d^ 
Jiobwab  que  parce  qu'il  est  élevé  et  domine  sa  fer- 
tile vallée  [ghoâtah)  et  ses  eauX,  Or  tout  ee  qui  est 
situé  sur  une  hauteur  et  s  élève  au-dessus  de  ce  qui 
l'entoure  sVppelle  robwak  (hauteur,  élévation  *  col- 
line). 

Il  existe  k  errRobwah  une  petite  oaveme,  au  peni- 
ohant  occidental  de  la  montagne;  elle  renferme  une 
sorte  de  mebrâb  qu  on  dit  être  le  berceau  de  Jésus. 
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G^t  m  but  da  pèlerinage  et  on  lui  consacre  de9  ex- 
voto,  Ihm  oa  quartier  il  eiuste  une  grande^os- 
quée,  un0  kbiHb0h,  da»  madraseh,  nombre  de  mo%-> 
quée»  et  fiwsi  dei  «aHo^  (9^40  et  des  chambre» 
{uthâéf,  sio),  une  louree  à  laquelle  on  donne  le  nom 
dei  Meltam,  et  deii  endroits  pour  attacher  le«  bétea 
de  somme.  Il  y  a  deux  marohés  que  coupe  entre  emc 
le  nohr  Barada,  dei  pécheurs  qui  pâchent  le  poisson 
et  des  gens  qui  le  font  frire  sur  le  bord  de  la  rivière. 
On  y  égorge  chaque  jour  quinze  moutons,  sans 
(compter  la  viande  qui  y  vient  de  la  ville.  Dix  cou^ 
paurs  de  viande  {oharéihiyeh)  n ont  dautre  occupa- 
tion que  de  faire  cuire  et  de  verser  dans  les  éouelles^ 
et  les  assiettes.  Tout  ce  quon  peut  désirer  s'y  trouve. 
On  y  a  Qonstruit  deux  fours  et  trois  boutiques  pour 
la  confection  du  pain  tcmnoûry^.  Quant  aux  fruits* 
ils  ny  ont  pas  de  valeur.  En  eflFet,  j  achetai  pour  un 
quart  de  derham  un  rad^^  de  mûres,  ainsi  qu'un 
rail  damasquin  d'abricots  au  même  prix,  et  un  éga- 
lement de  pommes*  On  y  trouve  un  bain  qui  n  a 
pas  son  pareil  sur  la  surface  de  la  terre  pour  Tabou* 
dançe  de  son  eau  et  sa  propreté.  Il  est  percé  de  fe^ 
nêtres  donnant  sur  les  rivières  qui  eoulent  a:u'dessus 

et  au-dessous  de  rétablissement.  On  y  voit  aussi 

rotonde  {târémh)  de  la  mosquée  ed-Ôaylamy^^  que 
reconstruisit  (s><x^)  Noûr  ed-dîu  le  martyr.  Cette 
mosquée  possède  des  waqfs  consistant  en  villages  et 
en  terrains  marécageux,  une  lecture  d'el  Bokly^ry. 
et  autres  fondations,  comme  le  mouaflden,  le  va}et 
{farràch) ,  Je  portier,  lallumeur  des  lampes. 
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(Fol.  57  v^.)  Cette  salle  (qàiah)  que  bâtit  Noùr 
ed*din  le  martyr  est  située  sur  le  chemin  {ch^b)  de 
la  montagne;  elle  est  entièrement  incrustée  de  pla- 
ques de  bois  ;  le  nahr  Yazid  lui  sert  de  toiture  et  die 
a  par-dessous  le  nahr  Tawra.  Son  aspect  est  une  des 
dernières  limites  (du  beau)  qu'on  n  atteint  pas.  En 
face  d*elle ,  dans  la  montagne  occidentale,  au  pied  de 
celle-ci,  est  Daqq  ez-zaYarân,  et  la  montagne  orien- 
tale porte  à  son  sommet  quelque  chose  comme  une 
lyre  persane  (dU;^)^^.  —  Le  chaykh  Ghams  ed-din 
Mohammad  ebn  el  Khayyât,  célèbre  sous  le  nom 
dV^  Dafda^  (la  grenouille),  étant  monté  avec  ehn 
Khallikân  à  er-Robwâh,  ils  y  trouvèrent  de  jeunes 
garçons  qui  mangeavent  et  jouaient  dans  le  nahr 
Tawra,  sous  le  ùMoût  (sic)  appelé  (fol.  Sy  v*)  el 
Monayqébah. 

Une  des  beautés  db  Damas  est  le  lieu  de  partage 
(maqsam)  doù  se  divisent  les  sept  rivières.  Il  a  pour 
oiîgine  les  eaux  qui  jaillissent  des  sources  des  Mû- 
riers^.  —  On  dit  que  depuis  Textérieur  dehâb  es- 
salâmeh  ju^u'à  lextérieur  de  bàb  toâma,  il  existe 
trois  cent-soixante  sources  Çayn)  coulant  vers  le 
sud. 

Ces  sept  rivières  se  divisent.  Ce  sont  :  f  Yazid  et 
la  Tawra,  au  pied  oriental  de  la  montagne;  le  nahr 
Barada,  qui  traverse  le  fond  du  Wâdy;  le  nahr  Bâ- 
nyâs,  le  nahr  el  Qanawàt,  le  nahr  d  Moghanniyeh 
(la  rivière  de  la  chanteuse)  et  le  nahr  ed^Dârftny,  au 
pied  occidental  de  la  montagne;  il  descend  dans  les 
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lieux  de  partage  [maqâsem)  par  environ  vingt  mar- 
ches, comme  un  aqueduc  (châderwân)  :  ce  qui  pré^ 
sente  un  spectacle  qui  fait  fuir  les  soucis  et  chasse  le 
chagrin.  * 

Parmi  lbs  beautés  ds  Damas  sont  les^nclos  {ha^ 
wâkîr),  pareils  à  des  vergers,  sur  le  penchant  du 
mont  Qâsyoûn.  Cette  montagne  est  séparée  de  celle 
d*er-Robwah  par  la  ^cujobah  de  Dommar,  (pii*^  est 
vifr^-^  de  la  Coupole  de  Sayyâr.  On  dit  que  ce 
Sayyâr  et  Béchâr  se  livraient  aux  actes  d  adoration 
sur  le  sommet  de  ces  deux  montagnes  qui  appar- 
tiennent à  er-Robwah.  Comme  s'ils  étaient  du  nombre 
des  «  gens  du  pas  »  [asidb  el  khatwtûi),  quand  lun  des 
deux  voulait  se  réunir  à  lautre,  il  posait  un  pied  sur 
le  flanc  de  la  montagne  et  lautre  auprès  de  son  com- 
pagnon. On  eût  dit  qu*ils  marchaient  dans  Tair.  On 
leur  bâtit  ces  deux  (foubbeh  au  haut  de  ces  deux  mon- 
tagnes. 

(Fol.  59  r".}  Uns  des  beautés  de  Damas  est  la 
rose* 

(Foi.  60  r".)  Le  vUlage  d  ez-Zabadâny  est  la  «  ci- 
tadelle »  des  roses.  C  est  là  qu'on  en  fait  Textrait  et 
de  là  que  provient  Teau  de  rose  du  Caire  le  bien 
gardé,  de  la  noble  la  Mekke  et  d  autres  (fol.  60  v^) 
villes,  n  en  est  de  même  des  fruits  de  ce  village,  qui 
sont  transportés  au  Caire  et  ailleurs. 

(Autres     beautés  de  Damas.  La  rose  églantiné 
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(el  mr4  en  naMmy).  O  «ont  lea  fleuri  de  la  fom; 
chaque  branche  porte  cent  r09e$  et  piui,  mX 
bianche  et  originairement  veuvage.  £Ue  ^'étend  et 
monte  en  treille  comme  la  vigne.  —  Le  parcîss^ 
(nerdjés). —  (Fol.  62  r**.)  La  violette.  —  (FoL  62  v^.) 
Le  jasmhi.  —  (P6L  63  i*,)  Le  Us  (soûsan).  —  (Fo- 
lio 63  V*.)  Le  lilas  {zanbaq).  —  Le'  baphtbalme 
{bahâr).  —  (Fol.  64  r*.)  Le  cyclamen  {adryem).  — ^ 
(Fol.  eii  V.)  Le  myrte  (<b).  ^  (Fd.  65  r^.)  L*ané* 
mone  (chaqâiq  en-NQ^mân). — -(Fol.  66  r*.)  Le  nym- 
phosa  {nayloûjpar).  ~-  (Fol.  67  r*.)  Le  saule  d'Égypte 
{bûn).  —  L*« arrôte-toi  et  regarde»  {qef  oa  onzor). 

—  (Fol.  68  r*.)  Le  territoire  d'el  Mezieh  et  d'el- 
Lawân.  —  L'abricot  {miohmch).  (Fol.  68  v*.) 
La  cerise  {qardsyti).  (Fol.  69  r*.)  La  poire  {k(h 
mitra),  en  grec^in^dâ.  t^(Fol.  69  v*.)  La  pomme. 

—  (Fol.  70  v^.)  La  pAche  (dnriqm),  qu'on  appelle 
au  Caire  fMkha  (lis.  khâkh).  ^  (Fol.  7 1  r*.)  La  prune 
{ic^d^âs),  que  les  habitants  delà  localité  appellent 
khâkh' 

Toutes  ces  sortes  et  quadités  de  fruits  sont  pro- 
duites sur  le  territoire  d  el  M ezzeh  et  sur  celui  d'el-La- 
wân.  U  s  y  trouve  des  maisons  vastes  et  ^mptuei|$es, 
aux  fondation3  et  à  la  construction  excellente^,  Les 
genil  les  plus  notules  habitent  el  Mezzeh.  Ce  village 
réunit  à  la  beauté  des  espèce»  et  des  genres  (de  ses 
produits)  la  pureté  de  Taiir  et  Tétat  tempéré  supé- 
rieur de  latmosphère,  H  y  a  deux  petits  marchés  où 
Ton  peut  se  procurer  toutes  les  sortes  de  choses  que 
Ton  désire,  un  ïïwsqilçi  s^yeç  kjiplb^h^  et  une  jàpM 
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dans  UQe  grande-mosquée  neuve,  Ëi  Mezseb  renferme 
en  outre  la  tombe  du  wafy,  le  ferme  croyant ,  le  obaykll 
Saîd. 

D  el  Meweh  on  parvient  au  village  de  Kafar  Soû- 
sya,  où  Ton  trouve  un  preiaoir  à  huile,  des  oliviers 
qui  remontent  au  twips  de  Jésua  et,  avec  oela,  des 
fruits  en  abondance. 

(Fol  71  v^O  De  là  on  va  à  la  terre  del  UruAi 
fit  deelvtCbQwaykeh;  celle-ci  est  une  des  beautés  de 
Damas;  elle  a  donné  son  nom  à  la  grenade  ohawayky. 

(Fol.  7a  r^O  Uni  dbs  biautr^  na  Damas  est  Dâ- 
raya.  Elle  est  située  au  sud  d  echtflhowaykeh  et  ren- 
ferme les  (tombeau3(  des)  deux  grands  sayyeds  Abou 
Solaymân  ed-D4r4ny  et  Abou  Moslem  el  Khawlâny. 
—  C  est  à  elle  que  du  Caire  le  bien  gardé  adresse 
des  vers  de  regrets  et  d'afiFection  le  khatib  de  ses 
beautéa,  le  qhaykh  Djalâl  ed-dîn  Aboul  maaly  IMo- 
bammad  ebq  Abmad  ebn  Solaymin,  connu  sow  le 
nom  de  fiii  du  làf^Htf  da  Dâraya.  C  est  4e  q§  village 
que  la  paitèque  iârâf^  tire  #on  nomt 

(Fol.  72  v^)  Une  des  beautés  de  Damas  est  ie  vil- 
lage d'Yalda,  situé  m  Pwd-est  de  Vabîl,  Entrç  les 
dmn(  9Qnt  de^  yil)age#,  tous  de^tinéf  à  la  culture  des 
vigf|e«  et  des  tr§iile§  à  raisins, 

(Fol.  73  r^.)  Ez-Zabîbah.  —  (Fol,  76  r^.)  Entre 
pes  vignes  sont  des  parcelles  de  terre,  toutes  oom- 
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plantées  d*aman<liers;  il  n'existe  pas  de  spectade  pa« 

reil,  dans  la  saison  où  ces  arbres  sont  en  fleurs. 

(Fol.  75  v^.)  Une  des  BBAutis  de  Damas  est  le 
Mardj  du  chaykh  Raslin,  ainsi  que  le  Wâdy  infé- 
rieur, situé  à  Torient  du  Mardj  du  chaykh.  Il  consiste 
en  marécages  [ghyâd)  et  en  jardins.  jardins  sont 
des  jardins  de  cognassiers.  (Fol.  76  r^)  Cest  là  que  se 
trouve  le  marais  {ghaydah)  du  stdtan,  dont  les  peu- 
pliers blancs  (j^  )  sont  tellement  serrés  qu  on  ne  peut 
y  pénétrer  et  qu'il  y  a  à  craindre  de  s'égaurer  en  che- 
min; on  les  dirait  fondus  dans  des  moules  de  cire. 
Dans  ce  Wâdy  est  un  lieu  de  plaisance  qu'on  appelle 
Sett  ech-Châm  (la  Dame  de  la  Syrie).  C'est  une 
prairie  {mardjah)  verte,  située  au  mOieu  de  ces  ma* 
récages,  et  où  existent  une  source  d'eau  fraîche  qui 
cotde  et  un  étang. 

Umb  des  beautés  de  Damas  est  le  Mardj.  fl  corn- 
mence  à  l'extrémité  du  Wâdy  inférieur  et  se  pro- 
longe jusqu'à  l'étang  (bahrah).  U  comprend,  dit-on  « 
trois  cent-soixante  viUages  dans  lesquels  on  sème  du 
maghal{?),  des  céréales  et  surtout  de  l'orge. 

(Fol.  76  V*.)  Une  des  SEAurés  de  Damas  est  Do- 
mayr.  C'est  un  des  villages  que  les  Grecs  (  Yoûfkân) 
choisirent.  Il  a  donné  son  nom  au  melon  [betdlfh 
asfar)  ed-Domayry. 

(Fol.  77  r^.)  Une  des  beautés  de  Damas  est  Barzah* 


Digitized  by  Google 


DESCRIPTION  DE  DAMAS.  445 
Gesi  un  des  lieux  de  plaisance  de  Damas,  où  Ton 
se  rend.  Elle  est  àu  nord  de  O^mayr.  U  s'y  trouve 
le  maqâm  du  prophète  de  Dieu  Abraham  d  KhalU. 
Nous  avons  dit  précédemment  pourquoi  on  la  ap- 
pdée  Barzah.  La  figue  barzy  tire  d  elle  son  nom. 

(Fol.  77  V**.)  Une  des  beautés  de  Damas  est  el 
Qâboûn.  L*eau  et  lair  y  sont  bons.  Il  y  a  deux  Qâ- 
boûn  :  le  supérieur  et  Tinférieur.  C'est  là  qu  est  la 
terre  appelée  le  «  banc  du  sultan  »  [mastahat  es-sultan)  ; 
c'est  un  banc  de  la  superficie  d'un  feddân  et  auquel 
on  monte,  de  ses  quatre  côtés,  par  vingt  et  quel- 
ques degrés.  On  y  a  élevé  un  château  {qasr)  d'une 
belle  construction ,  où  descendent  les  rois  et  les  sul- 
tans lorsqu'ils  partent  en  voyage.  Le  concombre  el 
qâbouny  doit  son  nom  à  ces  deux  villes.  ^ 

(Fol.  78  r**.)  Une  des  beautés  de  Damas  est  Bayt 
Lehyâ  et  el  *onnâbeh.  H  est  des  gens  qui  l'appellent 
Bayt  el  ilahah.  C'est  un  lieu  {makân)  béni  qui  sert 
de  but  de  pèlerinage.  On  dit  qu'Ève,  sur  qui  soit  le 
salut!  demeurait  en  ce  lieu.  Le  fait  est  rapporté  par 
un  historien.  «  Ève,  dit-il,  était  à  Bayt  Lehyâ,  Adam 
à  Bayt  Abyât,  Hâbîl  (Abel)  à  Satra  et  Qâbîl  (Caïn) 
à  Qaynyeh.  » 

(Fol.  78  v**.)  D'après  un  chroniqueur,  cette  roche** 
{iakhmk)  est  celle  qui  se  trouve  maintenant  dans  la 
mosquée  cathédrale  omayyade,  auprès  de  la  porte 
de  Djayroân,  à  proximité  du  magasin  de  dépôt  {hâ- 
sel)  de  l'huile.  C'est  une  pieire  noire,  fendue. 
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Quant  à  él  "onfiâbiih  (jujube),  c'est  âctuéllemtat 
un  quartier  {mahaUeh)  oomprenant  des  maisons  et 
des  châteaux  {qôsoui*)* 

Voici  d  où  iui  est  venu  sôrt  nom  :  A  Tépoque  des 
Grées  (Aoâm),  un  prêtre  [kâhen)  docoiupiissait  ses 
actes  de  dévotion  dans  un  clocher  [sawmaah)  élevé 
sur  ce  territoire.  Il  fîit  pris  d^une  maladie  dont  il 
faillit  mourir.  Un  des  marchands  du  Roûm,  étant 
descendu  chez  lui  avec  une  pacotille  composée  entre 
autres  marchandises  de  cinq  charges  de  jujubes,  les 
apporta  et  les  étala.  Damas  ne  produisait  pas  de  ju- 
jubes. —  Le  prêtre  guérit.  —  Il  ensemença  en 
jujubes  toute  la  terre  qui  entourait  son  ermitage. 
—  Et  le  quartier  reçut  son  nom  de  ce  fruit.  Dieu 
est  plus  savant. 

(Fol.  79  r^i)  Unb  dbs  bbautbs  de  Damas»  est  le 
territoire  de  Saira  et  de  Moqra.  Tous  les  deux  font 
partie  de  terres  de  bonne  qualité  «  indues  et  joui^ 
sant  d*un  air  pur«  Entre  c^s  vUlages  se  trouve  un 
lieu  de  plaisance  qui  est  appelé  el  Balaky.  Les  gens 
s  y  réunissent  dans  la  saison  où  les  Oognassiers  sont 
en  fleurs.  Ils  dressent  leurs  tentes  dans  le  «  jardin  du 
Chambellan  »  [bostân  el  hâdjeb). 

Hhë  des  Mkxsrts  M  Dam Aê  est  les  teites  des  maz- 
raak{arâdyelmazâr^)*  Elles sôutverdôyioiites malgré 
le  désert  et  ont  de  Teftu  en  abondance.  Leurs  pro^ 
duits  spéciaux  sont  t  Tasperge  {hMyawn),  ^  {fo- 
lio  79  V*)  lestragoft  {larkhoûtt),  —  le  chou  [koîyynh]. 
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• —  (fol»  8ô  y)  le  «poireau  de  Spie  [kortâtchâmy).  — 
(Fd.  8i  r")  On  y  trouve  la  carotte  (djazat),  —  la 
itiaijolaine  {ta^tor),  —  (fol.  8l  V*)  Ift  rue  {sadâb),  — 
la  menthe  {natta),  —  le  cresson  alënois  [rachâd), 

—  le  pourpier  [d  btujlah  el  hanujâ),  —  les  épinards 
(«Mikîfrfc)»  — *ie  C^eri  {karafs),  —  la  bette  (seUf), 

—  (foL  8a  r^)  Toignon,  —  Tail,  — -  la  coriandre 
{kari>orak *®),  —le  cumin  (/rammodn),  —  la  citrouille 
(^ar'),  "  (foL  Sa  V*)  la  truflFe  {kamâh),  ~  (fo- 
lio 83  r*)  le  haricot  {bâbya),  —  le  ri«,  —  la  fève 
{bâqéld),  —  (foL  83  V)  le  miHet«»  {dokhn),  ^  le 
phaseolttsmungo(m(teA^^),  —le  carthame  {qortom), 

—  la  lentille^  ^  le  sésame»  —  le  psyllium  (bezr 
^otoûna)^  —  le  hipin  (tarmaê),  —  (fol.  S  à  r^)  le 
fenugrec  {ho^ah),      et  la  laitue  {khass). 

Une  DBS  BEAUTÉS  DE  Daiias  cst  el  Maytoûr  et  es- 
Sayloûn.  Ce  sont  denx  de  ses  lieux  de  plaisance.  On 
dit  que  le  premier  qui  y  célébra  ses  noces  fut  So- 
iaymâd.  fils  de  *abd  El  Malek.  —  (Pol.  Sk  r.)  On 
y  trouve  la  noisette  et  la  pistache. 

(Fol.  85  r*^)  Uiffi  DBS  MAvriê  de  Dama»  est  es- 
9ahtn.  U  est  condgu  au  territoire  de  la  Sâléhiyeh. 
C*est  une  route  (raS)  entre  des  maisons  «  des  châ- 
teaux, deê  fruits,  des  fleurs  et  des  eaux  qui  courent 
avec  un  mugissement  pareil  à  celui  des  grands  fleuves. 

Unb  DÈê  BËkmiB  DË  Damas  est  Basâr  et  Bahrân , 
qui  produisent  de  très  grandes  quantités  de  mûres^. 
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(Foi.  85  V*.)  Un  M5  BEÀirn»DB  Damas  ^  la* 
Saléhiyeh,  pleine  de  ziwyeh,  de  turbeh,  de  mad* 
raseh  et  de  monuments  de  piété  (foroft).  C'est  au 
point  qu il  sy  trouve  une  grande  rue  {{fasabak)  de 
moins  d*un  mille,  dans  laquelle  on  marche  au  mi- 
lieu de  turbeb  et  de  madraseh  d'une  jolie  construc- 
tion ,  mais  sur  lesquelles  ont  mis  la  main  les  inten- 
dants (mobâchérin)  et  les  inspecteurs.  —  Cest  nous 
qai  nom  chargeons  de  lewr  compte  (Qor  ân ,  s.  Lxxxvm  t 
V.  36).  Que  de  désirs  font  naître  la  beauté  de  la 
Djarkasiyeh  et  la  douceur  de  la  Rokniyekl  Mais  com- 
bien de  r^rets  n*^prouve-t-on  pas  à  r^[ard  de  la 
grande-mosquée  d'el  Afrom  et  de  la  NâpHyehl  Ces 
Ueux  de  réunion  sont  changés;  les  portes  de  ces 
mosquées  et  de  ces  temples  ont  été  fermées.  Noos 
appartenons  à  Diea  et  c'est  à  lui  que  nous  retournerons 
(Qor  ân ,  n ,  1 5 1  ). 

Il  y  a  à  la  Sâlébiyeh  deux  rivières  qui  y  coulent  : 
la  Tawra  et  rVazid.  Que  de  galeries  {ykorfah)  sur 
leurs  bords!  Que  de  hauts  châteaux!  On  raconte 
même  d  après  ebn  es-Sâygh,  le  hanafitCt  que  quand 
il  vint  du  Caire  à  Damas  la  bien  gardée,  il  descendit 
au  pont  blanc,  chez  Témir  Moudjir  ed-din  ebn  Ta- 
mim,  k  la  charmante  maison  duquel  passe  le  nahr 
Tawra.  Il  le  lit  asseoir  sur  le  bord  de  la  rivière,  à 
cause  de  la  fraîcheur  de  lair.  Chams  ed-din  ebn  es- 
§âygh  vit  alors  1^  fruits  qui  passaient  à  la  surface 
de  leau  et  se  mit  à  en  saisir,  à  manger  ceux  qu  il 
trouvait  bons  et  à  placer  devant  lui  ceux  qui  lui  plai- 
saient. Puis,  se  tournant  vers  ebnTamîm:  «Cette 
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rivière,  lui  dit-ii,  te  dispense,  par  la  grâce  et  la  fa- 
veur inépuisable  de  Dieu,  d'acheter  des  fruits.  » 

(Fol.  86  r^.)  On  trouve  (à  la  Sâléhiyeh)  la  datte 
verte  (balah),  —  la  datte  fraîche  {rotab),  —  (fo- 
lio 86  V)  la  datte  sèche  {qasb),  le  citron  {otrodj), 
—  (fol.  87  r^)  l'orange  (nârandj),  —  (fot.  88  r*)  la 
nèfle  {za^roûr^).  —  Des  eaux  qui  coulent(?)**  (se 
forme)  un  étang  qu'on  appelle  ez^Zayzaqoûn.  — 
(Fol.  88  V**.)  On  y  récolte  la  caroube  {kjmrnoûb). 

Une  des  bbaui^s  de  Damas  est  le  village  de  Manin. 
Sis  au  nord  du  mont  Qdsyoûn,  il  renferme  les  (tom- 
beaux des)  deux  grands  sayyeds ,  le  chay Vh  Djandal  ^ 
et  le  chaykh  Abou'r^^djâl  —  C'est  à  Manin  qu'em- 
prunte son  nom  la  noix  el  maniny,  à  cause  de  la 
finesse  de  sa  coque  et  de  la  blancheur  de  sa  pulpe. 
(Fol.  89  r**.)  Dans  la  neige  croît  le  groseillier  (ri- 
bâs^'^),  —  Dans  cette  montagne  croit  aussi  le  pin 
[sanawbar)  et  (se  recueille)  la  neige  destinée  au  sultan 
(taUf  eS'Saltanah),  qu'on  transporte  au  Caire  durant 
toute  l'année,  et  ce  qu'on  en  consomme  à  Damas;  la 
totalité  provient  de  ce  village  et  se  conserve  dans 
des  magasins  (hawdsel)  disposés  à  cet  effet.  — 
(Fol.  89  V*.)  De  ce  village  viennent  des  bananes  et 
des  cannes  à  sucre  (qasah).  —  (Fol.  90  r*.)  Lors 
de  l'arrivée  de  son  frère  à  Damas  la  bien  gardée, 
en  l'année  82 1**  

(Fol.  90  V*.)  J'ai  copié  dans  le  Commentaire 

TII.  3o 
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dech-Gharichy  ce  qu'il  relate  d'après  son  diayl^ 
ebn  Djobayr  :  «  Damas,  a-t-il  dit,  est  le  paradis  de 
rOrient.  » 

DES  (fol.  91  r^)  BB4UTÉS  DK  Daiias  coiisiste 
dans  les  étoffes  qu'on  y  fabrique. 

(Fol.  9a  v"".)  Les  cimetières  [nuuiâber)  de  Damas 
réunissent  les  hommes  éminents  les  plus  parfaits.  (Je 
citerai)  entre  autres  : 

Le  cimetière  [djabbânàh)  de  hâb  es-saghir  où  sont 
enterrés  Bélâl  el  Hahachy  (l'Abyssin),  la  sayyédeh 
Zaynab,  fille  de  Timâm  ^aly,  Mo^âwyah,  Oways  el 
Qarany,  la  sayyédeh  Sokayneh,  fille  d'Âbou  Bdu* 
es-Seddîq  et  Âbou  *abd  AUah  {sic)  ebn  d  Djarrfth; 
suivant  ce  qua  dit  quelqu'un,  ce  dernier  est  (en- 
terré) à  l'extérieur  de  la  grande-mosquée  connue  sous 
son  nom.  Ment  à  la  suite  le  cimetière  (mof  ioroà)  du 
quartier  {mahaUeh)  des  Qaràwénah^^,  où  sont  plu- 
sieurs grands  personnages  et  hommes  éminents* 

Le  cimetière  {djabbânàh)  de  bâb  ckarqy,  dans  le- 
quel reposent  Obayy  ebn  Ko^ayb  (lû.  Ka%),  Djabal 
ebn  Mo^âd^,  Dérftr  ebn  d  Azwar,  dans  le  quartier 
des  sayyeds  Djodamâ(?).  Vient  à  la  suite  la  turb^ 
{maxibarah)  du  waly  de  DieU,  le  chayldi  Raslân,  au- 
près duquel  sont  enterrés  une  fovde  de  grands  pw- 
sonnages  et  de  gens  de  mérite. 

En  dehors  de  bâb  toâma  sont  (les  tombeaux  de) 
Chorabbil  ebn  Hasanah  ®\  le  scribe  de  la  révélation 
de  l'envoyé  de  Dieu,  et  (de)  la  sayyédeh  Khawlah^*. 
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Le  oimatière  [djabbânah)  de  Bayt  Lehya  contient 
(les  tombeaux  de)  sayyeds ,  notables  et  gens  vertueux , 
qui  jouirent  d*un  grand  pouvoir  et  occupèrent  un 
rang  élevé.  Ou  trouve  à  la  suite  le  cimetière  (ma- 
f  â&êr)  de  bàb  dfarâdis.  Abou  d-Dahdâh  y  est  en- 
terré ainsi  que  ^abd  Elr-Rahmw  ^,  fds  d*Abou  Bakr 
es-Seddiq. 

Le  cimetière  [maqbarah)  du  petit  marché  de  Sâ- 
roùdja,  qui  est  le  champ  de  repos  d*hommes  ver- 
tueux parmi  les  plus  grands  personnages  musul- 
mans. 

Le  cimetière  {maqdber)  des  Soûfys,  où  ont  été 
enterrés  nombre  de  savants,  imàms  de  la  religion  et 
hommes  vertueux  parmi  les  musulmans,  tels  que 
ebn  egr^Salâh,  ebn  Taymiyeh,  ebn  el  Mobârak  et 
autres.  Bn  suivant,  on  rencontre  le  cimetière  (mof- 
barah)  del  Qanawât  et  de  bdb  esSandjah.  Là  sont 
les  savants  d*entre  les  Unâms  et  les  gens  à  qui  Dieu 
a  fait  miséricorde.  Le  dernier  qui  y  a  été  enterré  est 
notre  chayyi  le  grand  savant  Mob^b  ed-din  el  B03- 
rawy,  le  châfé^. 

De  ce  nombre  est  le  cimetière  {J^abbé^iah)  del 
Hamriyeh^^  qui  renferme  les  walys  et  les  gens  ver- 
tueux auxquels  Dieu  a  fait  miséricorde.  De  14  (on 
arrive)  au  cimetière  (mo^dier)  du  quartier  {maJjt^lUh) 
de  la  sayyédeh  ^âtékah,  que  Dieu  soit  satisfait  d*elle! 
On  dit  qu*à  lextérieur  se  trouve  la  tombe  de  Rékâb, 
qui  tenait  Tétrier  du  Prophète. 

Le  cimetière  {^ahbânah)  du  quartier  [makdleh) 
d!el  Qobaybât, od  sont  réunis  les  grands  savants,  les 

3o. 
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«  ravis  »  (madjâdîb)  et  les  hommes  vertueux,  tels  que 
le  sayyed,  le  charif,  le  chaykh,  lascète,  le  savant,  le 
pratiquant,  Taqy  ed-dîn  el  Hesny ^, le  châfé^te,  que 
Dieu  nous  accorde  lassistance  de  ce  sayyedl 

Tel  est  le  total  des  cimetières  {maqdber)  qui  exis- 
tent dans  la  ville,  non  compris  ceux  de  la  Sâlé- 
hiyeh,  des  deux  Qâboûn,  etc. 

Il  y  a  ensuite  des  compagnons  du  Prophète  dans 
les  villages  de  Textérieur,  comme  Sa^id  {Us.  Sa^d) 
ebn  ^obâdah  sur  le  territoire  d*el  Manihah;  Tamim 
ed-Dâry  au  village  de  Tamim  ^''f  qui  fut  appelé  de 
son  nom;  Abou  d-Dardâ,  lequel  est  à  Tintérieur  de  la 
citadelle;  la  sayyédeh  ZaynsJ)  l'aînée**,  fiUe  de  *aly, 
fils  d'Abou  Tâleb  ;  elle  était  la  sœur  d'Omm  Koltoûm 
Taînée  que  ^omar  épousa.  L'une  et  l'autre  se  trou- 
vaient avec  leur  frère  el  Hosayn,  lorsqu'il  fut  tué, 
et  vinrent  à  Damas.  Ces  deux  femmes,  el  Hosayn,  el 
Hasan  et  el  Hasan,  qui  mourut  en  bas  âge,  sont  les 
enfants  que  ^aly  eut  de  Fâtémah.  Après  la  mort  de 
Fâtémah,  il  se  remaria,  eut  des  concubines,  et  il  lui 
naquit  des  fils  et  des  filles.  Du  nombre  de  ces  der- 
nières furent  (fol.  r^)  Zaynab  la  cadette  et  0mm 
Koltoûm  la  cadette.  Ainsi  s'est  exprimé  notre  chaykh 
le  hdfez  Borhân  ed-din  en-Nâdjy.  Le  chaykh ,  Wâref, 
Abou  Bakr  el  Mawsély  dit  dans  son  livre  intitulé  : 
Fotoûh  Er-Rahman  *®  (Les  Révélations  du  Miséricor- 
dieux) :  «  La  sayyédeh  Zaynab  l'aînée,  fille  de  l'imftm 
*aly,  mourut  à  la  Ghoûtah  de  Damas,  à  la  suite  du 
malheur  survenu  à  son  frère  et  fut  enterrée  dans  un 
village  appelé  Râwyeh^.  Il  fut  ensuite  connu  sous 
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son  nom;  il  Test  maintenant  sous  celui  de  «Tom- 
beau de  la  Dame  ».  L  auteur  (  Abou  Bakr  d  Maw- 
sély)  ajoute  :  «  Je  la  visitais  le  premier  dimanche  de 
Ttinnée  avec  quelques-uns  de  mes  confrères  les  fa- 
qirs.  Nous  n'entrions  pas  dans  son  tombeau,  mais 
nous  tenions,  au  contraire,  en  face,  les  yeux  baissés, 
vu  que  nos  savants  ont  décidé  que  celui  qui  rend 
visite  à  un  mort  doit  se  conduire  à  son  égard  avec 
le  même  respect  que  s'il  était  en  vie.  Pendant  que 
j'étais  dans  les  larmes,  l'abaissement  et  l'humilité 
voilà  que ,  comme  si  elle  fût  venue  à  moi ,  elle  m'ap- 
parut  sous  la  figure  d'une  femme  grande,  vénérable, 
pleine  de  gravité.  Il  était  impossible  à  un  homme, 
par  respect,  de  porter  sur  elle  un  regard  attentif. 
«  Mon  fils,  dit-elle,  les  yeux  baissés,  que  Dieu  aug- 
mente ton  savoir-vivre!  ne  sais-tu  pas  que  mon  aïeul 
l'envoyé  de  Dieu  et  ses  compagnons  rendaient  visite 
à  0mm  Ayman^^,  parce  que  c'était  une  femme  digne 
de  vénération.  Annonce  à  la  nation  que  mon  aïeul, 
tous  ses  compagnons  et  sa  descendance  aiment  ce 
peuple,  sauf  ceux  qui  sortent  de  la  (bonne)  voie;  en 
etfet,  ils  haïssent  ces  derniers.  »  Ses  paroles  me  cau- 
sèrent une  telle  émotion  que  je  m'évanouis.  Quand 
j'eus  repris  mes  sens,  je  ne  la  trouvai  plus.  J'ai  con- 
tinué jusqu'aujourd'hui  à  m'acquitter  ponctudlement 
de  cette  visite 
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NOTES  POUR  LE  MS.  AR.  823. 

>  H.  Khfcl.  dit  qu'il  était  conan  sous  le  nom  de  iFlk  de  rimim». 

*  Voir  Qoatremère,  Mwdoûks,  U,  289  et  suiv. 

'  Cette  date  est  évidemment  erronée.  G>mp.  d'ailleurs  Condo- 
sion,  fol.  36  r^,  dernière  ligne. 

*  A  propos  de  Mohiy  ed-<ttn  Abou  £akariyA  eihNawawy,  fantoor 
dit  que  ce  savant  mourut  dans  les  derniers  jours  de  raii^ab  de 
Tannée  'ajn  (70),  Md  (600)  et  waw  (6).  Ce  qui  donne  la  date 
de  676. 

*  Cf.  Conclusion,  note  8d* 

*  Voir  sur  ce  terme  la  note  de  Quatremère,  MamUûks,  U^t^^^ 
etSauvaire,  Matériaux,  3*  partie. 

^  Ce  mot  est  écrit  ^^^aIoJUJI  .  La  liaison  de  V\  et  du  b  a  induit 
en  erreur  Quatremère,  qui  a  lu  (p.  s83)  cla  porte  de  B<^tekinf. 

*  M.  Ravaisse  [Estai  sur  l'histoire  et  la  topographie  du  Caire ^ 
2*  partie,  p.  84  et  n.  a)  dit  que  V Écurie  de  la  Botonde  (Jula^l 
iU^UaJl)  du  Caire  [Ek^tùt,  I,  p.  444-445)  éUit  ainsi  nommée  i 
eause  d'une  tribune  en  bois  et  toitnrée  en  d6me  où  le  kbaiife  ve- 
nait prendre  place  pour  assister  aux  évolutions  du  manège,  et  ren- 
voie pour  TexpUcation  du  mot  tàrémah  (persan  dîrîm)  à  Ibrahim, 
fi! s  de  Mahdi ,  par  M.  Baibier  de  Meynard ,  Jourtud  asiatifae,  1 869 , 
p.  93  et  note. 

Voir  sur  ce  nom ,  qui  désigne  une  espèce  de  luierne,  de  Sacy, 
abd  EULatif,  p.  118,  note  io5*  Je  n'ai  rien  trouvé  sur  U  piaule 
précédente,  ni  sur  la  suivante. 

^  IL  Khal.  mentionne  cet  ouvrage  (m,  339)  comme  composé 
par  le  cJiayUi  Taqy  ed-din  ei  Bakry,  ed-Dânacfaqy.  Serait-ce  le  véri- 
table auteur  du  Nothat  el  anàm  ft  mahâsen  och-€hàm,  que  le  bi- 
bliographe attribue  cependant  (VI,  333)  à  Aboul  baqâ  'abd  AUab 
Mohammed  el  Badry,  d  Mesry,  ed-Démachqy,  chAfé'îte?  Il  est  vrai 
qu'il  donne  à  ce  dernier  ouvrage  le  titre  de  Nozhat  d  anàm,  fi 
mahàsen  M  ech-Châm  et  que  dans  le  ms.  ar.  n*  833,  il  n*est  nul- 
lement question  des  beautés  des  habitants,  mais  des  béaatés  de 
Damas  :  pLûJl  ^ .  Tel  est  l'en-téte  des  paragraphes.  S.  de 
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Sacy  et  Qoatremère  auraient-ils  fait  erreur,  en  attribuant  tnr  la 
foi  de  H&djdji  Khaiîfah .  la  seconde  partie  do  ms.  i  el  Badryl 

«•  Cf.  Maqrîxy,  Kk^iàt,  II,  i6j  et  de  Sacy.  Chrett  I,  iiS.  Le 
Berkel  er~Ratfy  (c*est-à-dire  du  fabricant  de  poids  nOmm^  rorf) 
faisait  partie  du  canton  de  la  Timbdière. 

^  Je  traduis  un  peu  par  conjecture  t^K&^j  qu'of&e  le  texte. 
(^JLÏ\ .  On  peut  voir  sur  cette  espèce  de  manteau  (  dont  il  se  ftd I 
une  grande  fabrication  à  Damas)  Doxy,  DietUmnûire  dei  vêtements 
wmkn,  p.  39s»  C£  aussi  Lane,  7%s  mêdsm  Bgyptimit,  I,  38,  4o. 

On  sait  que  le  tuhtk  ceniiste  en  Téooncé  des  mots  tohkAm 
âllak  (louange  à  Dieu). 

Je  suis  pour  la  traduction  de  ce  mot,  qui  manque  dana 
Kaz.,  rinterprëtation  donnée  par  M.  Ravaisse,  Hist,  #t  topogr,  ia 
Caire,  i**  pûiie,  p.  437,  note  9. 

"''^  Maqrîzy,  Khétat,  II,  97,  exj^que  que  les  ^^t^JUi  sont  tceui 
qui  vendent  des  pisâtcbet,  des  amandes,  des  raisins  secs  et  autres 
fruits  du  même  genre  t.  Cf.  aussi  le  Feqh  el  lougkat, 

^  Cf.  Maqrizy,  Kyyii,  I,       et  Ravaisse,  loco  eit.^  436. 
Cf.  sur  cette  expression  Lane,  loco  cit,,  1,  io4. 
Je  traduis  le  mot  en-nâib:  mais  peut-être  faut-ii  lire  plutôt  et- 
tâXh  (repentant). 

^  n  régna  de  784  (i38a)  k  801  (1398). 

^  jOfjAi  i^tï^j.  Sur  les  différentes  significations  de  IC^^aS,  cf. 
Maqrîzy,  Khélat,  I,  p.  373  et  II,  p.  94. 

**  Peut -être  y  aurait-il  lieu  de  supposer  Tomission  avant  cun 
marché»  de  la  conjonction  3  «ett ,  c*est-à-Hlire  de  comprendre  ce 
marché  dans  le  waqf.  Ce  passage  me  parait  obscur. 

Je  suppose  que  les  Adhamys  sont  les  sectateurs  d*Abou  Is^&q 
IbrAhim  ebn  Adham  ebn  Mansoûr,  el  Balkhy,  qui  se  rendit  célèbre 
par  la  sainteté  de  sa  vie.  Il  mourut  en  l'année  160  (776-777).  Cf. 
Biograpkical  dicHonarj,  K ,  1 3 ,  note  3. 

^  D'après  Doxy,  le  iofsàf  désigne  le  saule  en  Espagne  et  le  peu- 
plier en  Syrie. 

"  Cf.  Ebn  Baytar,  traduction  Lederc.  Le  ms.  porte 

*  ^'  n  y  avait  des  boutiques  de  charâJUiys  dans  le  marché  de  hàh 
eîfoîoûh  (la  Porte  des  Conquêtes) ,  au  Caire.  Cf.  Khéiat,  II,  9S. 

*  Xignore  quels  marrhands  désignait  cette  expression,  formée 
des  mots  aq  cblanc»  (en  turc)  et  samâwy  ccélestet  (en  arabe).  — 
Je  crois  qu*il  faut  lire  oqtimàuy,  marchands  d'oxymd  ou  d'hydro* 
mel(B.  M.). 
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«i^UU.  LitU  «gens  attsckés  aa  ma^uif^  pi.  wui/qàufw  (en- 
droit où  Ton  danse,  où  Ton  fait  des  parties  de  plaisir). 

*  On  lit  dans  le  texte  pL^  La  racine  de  ce  Ycrbc  n'odste 
pat  dans  le  Qàmoûs. 

*  Ce  mot  pourrait  aussi  désigner  c  le  gardien  du  Moçsaf  t. 
L*auteur  dit  des  fawàkeh  et  des  apnâr,  expressions  qai  sont  sy- 
nonymes. 

}e  crob  devoir  lire  yjhi\ ,  au  lien  de  y»A»\  que  porte  le  ms. 

*  tf^l^I.  pi-  de  JQ>^)«  terme  omis  par  Kas.,  maisqn*on  trouve 
dans  Bocthor,  d'après  qui  il  désigne  îles  écueUes  en  terre  t. 

^  C'est-À-dire  cuit  au  tannoûr,  que  Kas.  définit  ainsi  :  iFoor 
pour  cuire  le  pain  (td  qu'on  en  voit  en  Orient,  c*estrà-dire  un 
creux  circulaire  en  terre,  profond  d*un  pied  et  demi)». 

On  sait  que  le  rad  de  Damas  pèôe  i853  gr.  88.  Voir  San- 
vaire.  Matériaux,  a*  partie. 
^  Dans  la  Condusion,  elle  est  seolement  accompagnée  dn  moi 
•  reconstruite». 
Sur  le  en  arabe         et  lÀher  mafkUk  et  *oloém, 

nouvdlement  édité  par  M.  G.  van  Vloten,  p.  937. 

^  %sfyJ\  jJLtfl        Je  ne  traduis  qu'avec  hésitation  le 

dernier  mot  de  ce  membre  de  phrase.  Peut-être  faut-il  voir  dans 
*s»yJ\  la  vm*  forme  de  c^p,  signifiant  cqoi  fait  un  coude,  des  si- 
nuosités». 

Je  me  sers  de  cette  expression  pour  ne  pas  répéter  dans  les 
paragraphes  qui  suivent  :  <  Une  des  beautés  de  Damas  ». 

n  s'agit  de  la  roche  sur  laquelle  Abd  et  Gain  offrirent  leur 
sacrifice. 

»  Le  ms.  écrit  ïyi^. 

^  Le  docteur  Lederc,  loeo  cit.,  dit  que  c'est  Véfymju  kolcus. 
On  lit  dans  le  ms.  ^Ul  ;  les  trois  points  du  ckSn  ont  été  évi- 
demment omis. 

^  Litt  :  c  Ils  sont  les  deux  mines  des  mûres.  » 

^  Le  ms.  porte  saV.  Je  traduis  comme  si  la  fin  du  mot  [oûr] 
avait  été  omise. 

^  ^1^1  ^  j.  On  lit  dans  le  ms.  çl««Jl.  Peut-être  est-ce  une 
localité,  comme  semblerait  Findiquer  le  qu'on  trouve  pins  loin 
et  que  je  traduis  par  c  on  y  récolte». 

^  £bn  d  Hawrâny,  dans  d  lekâràl  Ua  amàktn  •t-tjêrM,  opus- 
cule composé  après  Tannée  900  de  l'hégire  et  imprimé  à  DaiMs 
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l'année  i3oa  (i884  i885)  Tappdle  (p.  33)  le  cli«yUà  Djandal,  le 
wdy  de  Dieu,  ebn  Mohammad,  et  dit  que,  d'après  le  chayk^  Tâdj 
ed-din  el  Faiâry,  il  moorut  Tannée  676  et  fut  enterré  dans  sa  xâ- 
wyeh  renonunée,  au  village  de  Manin. 
^  Ce  personnage  m'est  inconnu. 

Lo  docteur  Lecierc,  lœo  eit,  II,  190  dit  que  c'est  le  rimm 
rihès  et  ne  lui  donne  pas  le  nom  de  groseillier,  par  lequel  Kax.  tra- 
duit rihâs. 

^  Xai  omis  de  prendre  note  du  fait  que  rappelle  cette  date. 
^  Pl.  de  Qarawiny,  originaire  de  QarawAn.  Cf.  Mardted,  II, 
p.  4o5,  n.  5. 

On  ne  trouve  ni  dans  en-Nawawy,  ni  dans  YO$od  el  ^hâhak 
la  biographie  de  Djabal  ebn  Mo'à4.  Ces  auteurs  donnent  celle  de 
son  p^(?)  Mo*A4  ebn  Djabal,  qui  mourut  de  la  peste  de  'amawâs 
en  l'année  18,  à  l'âge  de  trente-trois  ans.  Son  tombeau  est  dans  les 
interstices  (ô^^)      Gbawr  de  BaysAn  (En-Nawawy,  p.  SSq). 

Hasanah  était  sa  mère.  Son  père  s  appdait  'abd  AUab  ebn 
d  Motà'  ebn  'abd  Allah  ebn  el  Ghetrîf  ebn  'abd  el  'osza,  es-Sahmy. 
Il  embrassa  Tislamisme  anciennement,  ainsi  que  ses  deux  frères  de 
mère,  DjonAdab  et  DjAber,  et  ils  émigrèrent  en  Abyssinie,  puis  à 
Médine.  Dans  la  suite  il  fut  nommé  par  Abou  Bakr,  puis  par 
'omar,  *àmêl*  des  troupes  de  la  Syrie  et  des  conquêtes  faites  dans 
cette  province.  Il  ne  cessa  d'exercer  les  fonctions  de  gouverneur 
(wâfy)  au  nom  de  'omar,  dans  un  des  cantons  de  la  Syrie,  jusqu'à 
ce  qu'il  mourut,  comme  Abou  *obaydah,  de  la  peste  de  'amawAs, 
l'année  18.  Il  était  Agé  de  soixante-sept  ans.  (En-Nawawy,  3 11, 
Oiodel  ^âbak,l,  391.) 

Ebn  d  HawrAny  ijoute  (p.  ao)  :  cFille  d'el  Awsar.  t  Elle  serait 
ainsi  la  sœur  de  DérAr  ebn  el  Awsar. 

"  Ebn  d  HawrAny  (p.  ai)  donne  son  nom  à  un  cimetière  situé 
au  ctié  nord  de  la  vUle.  —  Le  iokàby  Abou'd*DahdAh ,  appdé  aussi 
Abou*d-DahdAhab,  d  An^Ary,  est  mentionné  par  en-Nawawy  et  par 
YOsod  d  gkAbah;  mais  les  notices  données  par  ces  auteurs  n'ont 
aucun  intérêt  pour  nous. 

'abd  Er  Rahman,  fils  d*Abou  Bakr  'abd  AUab  ebn  'ofmAn,  el 
Qoraychy,  ei-Taymy,  el  Bfakky,  d  Madany,  le  iokâfy,  fils  et  petit- 
fils  de  sotàfy,  eut  pour  mère  0mm  RoûmAn,  et  était  le  frère  de 

*  On  lit  dans  YOtod  tl  fhâkak  :  «Aboa  Bdir  et  'omar  le  firent  pMrtîr 
poar  la  Syrie  A  la  tète  d'une  année,  et  il  ne  cessa,»  etc. 
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père  et  de  mère  de  'âkhab.  H  momt  à  la  Mekke,  d*itrtres  disent 
i  el  Hobchy,  montagne  située  à  six  mîUes  de  la  vifle  sainte ,  en  Fan- 
née  53.  (Bn  Nawawy,  578;  Osôd  ti  tjkàbak,  III.  Zoh,) 

"  Ebn  el  Hawràny  ftiit  aotsi  mention  (p.  lô)  du  cimetière  [ma- 
qàher)  d'el  Hamriyeh,  an  quartier  (moAo&A)  d*eclhChowaykdi,  et 
dit  que  Ahmad  ebn  Badr  ed-din,  le  banafîte,  le  Soùfy,  fascète, 
mort  dans  le  mois  de  radjab  de  f année  934*  y  fat  enterré,  de 
même  que  le  khatîb  Mobammad  ebn  d  Horr,  mort  en  Tannée  789. 

Stdy,  mawl&y,  le  chaykb,  le  savant,  le  ^ànf,  Taqy  ed-dîn  el 
Henny,  grandit  dans  la  science  et  les  pratiques  rdigieuses,  se  dé- 
tourna du  monde  et  travailla  pour  la  vie  future.  Il  opéra  de  nom- 
breuxvmiracles ,  cdui-ci  entre  antres  :  Lorsque  les  musulmans,  pen- 
dant leur  expédition  contre  TSle  de  Chypre  étaient  au  pins  fort  dn 
combat,  un  groupe  de  soldats  vit  le  cbayj^b  Taqy  ed-din  combattre 
en  avant  des  musulmans  jusqu'à  ce  que  Dieu  leor  eût  donné  la  vic- 
toire. A  leor  retour,  ils  annoncèrent  qnlls  avaient  ?u  le  cba]^ 
combattre  devant  les  troupes.  Les  compagnons  du  chaykh  et  d*au- 
tres  babitants  de  la  ville  donnèrent,  au  contraire,  l'information 
qu'ils  ne  l'avaient  pas  perdu  de  vue  un  seul  jour  et  qu'il  ne  les  avait 
pas  quittés.  D'autres  fiiits  du  même  genre  arrivèrent  è  la  Mekke,  i 
*arafllt,  à  Médine.  Il  composa  plusieurs  ouvrages  importants,  entre 
autres  :  un  Commentaire  du  Menkâdj ,  un  Commentaire  dn  Sahik 
de  Mosiem,  un  Commentaire  des  cplus  beaux  nomst  de  Dieu,  le 
livre  intitulé  Sjar  êt-iâlek  (ft  atna  el  mamâUk*)^  &i  trois  t5- 
lumes,  etc.  Il  mourut  en  djoumàda  s'  de  Tannée  819  et  ftit  en- 
terré à  d  Qobaybât,  en  debors  de  Damas,  sur  la  grande  route.  Son 
tombeau  est  connu  et  renommé.  (Ebn  el  Hawràny,  p.  18-19.) 

"  Parmi  les  villages  situés  autow  de  Damas,  dit  ebn  el  Haw- 
ràny (p.  3o),  et  qui  sont  des  lieux  de  pMen'nage,  est  celai  d*et- 
Tayyébeh.  Tamtm  ed-Dàry  (cf.  en-Nawawy,  p.  178)  ebn  Habtb 
l'Ansàry,  le  iohâby,  mourut  à  Damas;  il  fut  enterré  près  du  village 
d'et-Tayyébeb  et  l'on  bâtit  par-dessus  son  tombeau  un  immense 
machhad. 

*dy  eut  deux  filles  portant  le  nom  de  Zaynab  :  Zaynab  l'dnée 
et  Zaynab  la  cadette.  La  première  eut  pour  mère  Fàtémab.  Cf.  En- 
Nawawy,  44a.  —  La  biogrepbie  de  Zaynab  Tainée  se  lit  dans  VO$ôd 
êl  gkàhak,  V,  489  :  cSon  p^  'aly  la  maria  à  'abd  AUab,  fils  de  son 

*  {1.  Khal.,  III,  636.  Le  bibfiognpbe  le  nomme  Tsqy  ed^  el  Hony 
Aboa  Bakr  ebn  Mofeartnad,  ed-DédiMbqy,  hanbtllte. 
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frère  Bja^,  deat  die  eut  *aiy,  *«wn  Yêàné,  'abbâs,  Mohammad  et 
0mm  K<^toùm.  EUe  se  trouvait  avec  son  frère  d  Hosayn,  lorsqu'il 
fut  tué ,  et  fut  amenée  à  Damas.  »  —  D'après  ebn  d  Hawrftny  (  p.  3 1  ) , 
sa  tombe  existe  à  Ràwyeh. 

*  H.  Khd.  mentionne  un  ouvrage  portant  le  même  titre,  mais 
dont  Tauteur  n'est  pas  d  Mawsdy. 

**  Au  lieu  de  Râwyeh  qu'on  lit  dans  ebn  d  Hawràny  et  ailleurs , 
le  ms.  porte  JhdJJ  JU^. 

*^  Je  lis  ^yàÂ  avec  ebn  d  Hawrâny  (p.  3i),  au  lieu  de  ^y»^ 
qu'on  Ut  dans  le  ms. 

"  0mm  Ayman,  la  sakàb^eh^  était  ainsi  sumoinmée  de  son  fils 
Ayman;  c'est  elle  qui  prit  soin  de  l'envoyé  de  Dieu,  lorsque  sa 
mère  Aménab  le  mit  au  monde.  Dans  la  suite,  il  lui  donna  sa 
liberté  et  la  maria  à  Zayd  ebn  jfarétab  dont  elle  eut  un  fils, 
Osâmab  ebn  Zayd.  Elle  était  éthiopienne.  Elle  mourut  dnq  mois 
après  la  mort  de  l'envoyé  de  Dieu.  Voilà  ce  que  dit  ez-Zokry. 
D'après  l'imâm  ebn  d  Adr,  die  embrassa  l'islamisme  dès  le  com- 
mencement etémigra  en  Abyssinie  et  k  Médine.  Elle  fut  surnommée 
0mm  Ayman  du  nom  de  son  fils  Aymaa  ebn  *obayd  ;  après  *obayd 
d  Habacby,  elle  eut  pour  second  mari  Zayd  ebn  Hârétab.  L'en- 
voyé de  Dieu  disait  i  •  0mm  Ayman  est  ma  mère  après  ma  mère.  • 
fl  allait  lui  rendre  visite  dans  sa  maison.  (En-Nawawy,  856.) 

*  Ebn  d  Hawrâny  cite  encore  (p.  Si)  comme  un  des  lieux  de 
pderinage  situés  autour  de  Damas  le  village  de  Bayt  (A)r&nès 
(comp.  Gfaap.  yiii,  n.  32  ),  qn'on  appelle  maintenant  Bayt  Râaès  et 
au  nord  duqod  se  trouve  le  tombeau  de  KanAs,  le  sa^âhj  *. 

Le  ms*  ar.  n*  833  a  été  tBaaacrit  en  Tannée  ioA3  et  aohevé  te 
jour  de  'araiab,  fête  de  la  rupture  du  jeûne  de  ladite  année  (soit 
le  9  4ou{  bedjdjeb  =  6  juin  i634,  v.  st). 

*  A  la  p.  so ,  d  Hawràny  donne  à  oe  f!$kàby  la  komyth  d^Abon  Manad 
{Utes  MarUJ,  avec  en-Nawawy,  p,  7S7),  d  Ghanawy,  dont  le  tombeau, 
ajoate-t-il,  est  près  d*aii  village  appdé  Hdq  Bakyà  et  de  Bayt  Rânèt,  et 
À«è  antre  les  deux. 

Robemier  près  llontfert  (Var),  s(  jdn  1695. 
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NOTES 

SUR 

DIVERSES  INSCRIPTIONS  DE  PIYADASI, 

PAR 

M.  SYLVAIN  LÈYl. 


I 

Les  nouveaux  édîts  d*Açoka-Piyadasi  découverts 
presque  en  même  temps  à  Sahasram,  Rupnath  et 
Bairat  ont  aussitôt  provoqué  des  controverses  que 
vingt  années  de  recherches  n  ont  pas  encore  défini- 
tivement closes.  L  interprétation  ne  s  y  heurte  pas 
seulement  aux  difficultés  ordinaires  de  ces  docu- 
ments :  un  nombre  tracé  en  chiffires  clairs,  et  même 
écrit  en  toutes  lettres  à  Sahasram ,  mais  noyé  dans 
un  contexte  obscur  vient,  par  son  irritante  précision , 
exciter  la  curiosité  sans  la  satisfiiire.  La  nouvelle  ver- 
sion de  ces  édits,  reproduite  en  trois  exemplaires 
au  Mysore,  et  découverte  par  M.  Lewb  Rice  en 
189a,  n*a  pas  paru  introduire  dans  le  débat  des 
éléments  nouveaux  :  les  solutions  diverses  proposées 
jusqu'alors  ont  été  maintenues  sans  modification. 
La  formule  énigmatique,  placée  en  manière  de  con- 
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clusion  à  la  suite  du  sermon  usuel,  prend  à  Rup- 
nath,  Sahasram  et  Siddapura  (Mysore)  trois  aspects 
différents^  : 


SAHASKAM. 

iyam,  ,  .  vivu- 
thena  dave  tapant' 
nâldti  [6]  satd  vi- 
vuthà  ti  256  Ima 
ca  atham  pavatesa 
li .  .  ydthâ  y  a  .  và 
a[7]  ihx  keld  sild- 
thambhâ  tata  pi 
tikh....th..i  [8] 


SIDDAPURA. 
(I.) 

iyam  ca  tâvane 
sdvdpite  vyaihena 
256 


RUPNATB. 

iya  ca  aihe  pava- 
lisu  lekhdpetd  vâlata 
hadha  ca  athi  [i]  si- 
Idthubhe  iilâtham- 
bhasi  Idkhdpetavaya 
ta  Etind  ca  vayaja- 
nend  ydratakata 
paka  akâle  savara 
vivasetavâya  ti  vyâ- 
fhenâ  sdvane  kate 
256sa[b]  tavivAsd 
ta[6] 


Le  rapprochement  des  traductions  proposées  ac- 
cuse, avec  leurs  divergences,  les  obscurités  du  texte. 


RDPNATH. 


TRADUCnOIf  DB  M.  BÛHLIR. 

{IndianAntûfuary,  VI,  1877, 
1^9-160.) 


TRADIJCnO!«  DB  M.  SBRART. 

(  Let  iiticriptiont  de  Piyadasi , 
II,  196.) 


Et  on  a  fait  écrire  ce  sujet  II  faut  faire  graver  ces 
sur  les  hauteurs;  où  il  y  a  un   choses  sur  les  rochers,  et  là 


'  Je  laisse  de  cAtë  le  texte  de  Bairat,  très  mutilé,  et  la  fin 
manque.  Les  passages  des  édits  cités  dans  le  présent  article  repro- 
duisent les  lectures  publiées  par  M.  Bûhler  dans  VIndian  Antiquary, 
XXII  (1893),  399-306,  pour  Sahasram  et  Rupnath,  et  dans  r£^i- 
grapkia  Indiea ,  III ,  1 5  4*  1 4  2 ,  pour  Siddapura. 
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m  MAI-JU 
pilier  de  pierre ,  on  1  y  a  fait 
écrire.  Et  aussi  souvent  qu  un 
homme  porte  à  cet  écrit  une 
pensée  mûre,  aussi  souvent  il 
•e  réjouira,  apprenant  à  sou- 
mettre ses  passions  [Double 
sent  :  Et  aussi  souvent  qu*(un 
honmie  assaisonne  son)  riz 
bouilli  avec  ce  condiment,  il 
sera  satisfait,  tombant  dans 
un  état  de  saipvara  (c*est-à- 
dire  cet  état  de  satisfaction 
intense  et  de  réplétion  où  il 
ferme  ses  yeux  par  plaisir,  et 
suspend  lactivité  de  ses  sens 
en  général)].  Ce  sermon  a 
été  prêché  par  Celui  qui  est 
parti,  a  56  ans  se  sont  écoulés 
depuis  le  départ  du  Maître  ^ 


S  1890. 

où  il  se  trouve  un  jnlier  de 
pierre  il  les  fieiut  faire  graver 
sur  ce  pHier.  Et  arec  ces  in- 
structions, qui  vous  serotit 
comme  un  viatique,  il  vous 
faut  partir  en  miinon  m  tous 
lieux,  aussi  loin  que  vous 
trouvères  des  moyens  d*exis- 
tence.  C*est  par  le  misûon- 
naire  que  se  répand  mon  en- 
seignement, n  y  a  eu  a 56 
départs  de  missionnaires. 


SAHASRAM. 

Et  ce  sermon  est  par  Cdui  C'est  par  le  misiionnaire 
qui  est  parti.  Deux  cents  (ans) ,  que  [  sq  répand  ]  cet  enseigne- 
avec  cinquante -six  en  plus,  ment.  Deux  cent  cinquante- 
a56  sont  passés  depuis,  et  j*ai   six  honmies  sont  partis  en 

1  And  this  matter  has  been  caosed  to  be  writtea  on  the  hiib; 
where  a  stone  piUar  is ,  there  it  has  been  written.  And  as  oftea  as 
a  manbrings  to  this  writiog  ripe  thooght,  so  often  wifl  he  rgoice, 
leaming  to  snbdae  his  sensés.  [Double  iMoning  :  And  as  oîietï  as  (a 
man  seasons  his)  boiied  rice  with  this  condiment,  he  wili  be  satis- 
(ied,  falling  into  a  state  of  saipvara,  i*e.  that  state  of  intense  satis- 
faction and  repietion  in  which  he  doses  his  eyes  firom  pleasore, 
and  suspends  the  activity  of  his  sensés  generaliy].  This  sermon  has 
been  praeched  by  the  Dq>arted.  a  56  years  bave  dapsed  since  the 
departure  of  the  Teacher. 
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fait  gnmr  ce  sujet  sur  les  mission,  a 56.  Faites  graver 
hauteurs  ;  et  où  il  y  a  des  pi-  ces  choses  sur  les  rochers  et 
iiers  de  pierre ,  je  Vy  ai  aussi  là  où  il  y  a  des  piliers  de 
fait  graver  ^  pÎOTe  faites -les  y  graver 

aussi* 

M.  Bùhier  considère  arbitrairement  les  mots  vi- 
vdsa,  vyathaçomm^  des  expressions  consacrées  iden- 
tiques de  sens  à  nirvâna  et  nirvrta,  et  le  chifire  de 
a 56,  regardé  a  priori  comme  mie  date,  est  alors 
rapporté  au  nombre  des  années  écoulées  depuis  la 
mort  du  Buddha.  L ^indication  chronologique  ob- 
tenue ainsi  cadre  précisément  avec  la  date  rectifiée 
du  Nirvâna,  si  Ton  accepte  les  ingénieuses  combi- 
naisons de  M.  Max  Mùlier  et  du  générai  Gunnin- 
^am.  M.  Rhys  Davids,  en  adepte  fidèle  de  la  tradi- 
tion orthodoxe,  refuse  d admettre  Téquivalence  de 
vivâsa  et  de  nirvdna,  et  lient  seulement  le  terme  en 
litige  pour  un  synonyme  de  abkinifkramana.  Le 
comput  adopté  par  Piyadasi  partirait  du  jour  où  le 
Buddha  renonça  à  la  vie  domestique  ^.  M.  Pischel 
traduit  en  sanscrit  par  sattvor-vivâsa  le  prâcrit  sata- 
vivâsa,  et  sans  repousser  Imterprétation  de  vivâsa 
proposée  par  M.  Bùhier,  il  la  rapporte  de  préfé- 
rence au  fondateur  de  Téglise  jaina,  Mahâvira.  Le 
Devânâmpriya  de  ces  inscriptions  n*est  plus  en  ce 

'  And  this  sermon  b  by  the  Deparled*  Two  liandred  (years) 
esceeded  by  fifiy-six  a 56  have  passed  since;  and  I  bave  caused  this 
matter  to  be  incised  on  the  bills ,  or  where  those  tlone  pillars  are 
tbere,  too,  I  have  caused  it  to  be  incised. 

*  Acadeny,  i4  juillet  1877,  p.  37. 
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cas  Piyadasi,  mais  Samprati,  son  petit-fils,  qui  passe 
pour  un  des  patrons  du  jainisme^.  M.  CHdenbei^  se 
fonde  sur  f  absence  du  nom  de  Piyadasi  pour  dénier 
à  ce  roi  la  paternité  des  nouvelles  inscriptions;  il 
repousse  entièrement  le  système  d'interprétation  de 
M.  Bûhler,  ramène  vivâsa  et  vyatha  à  la  racine  «05 
«  briller  » ,  et  aboutit  à  cette  traduction  :  «  Voilà  la 
doctrine  de  Celui  qui  a  irradié  :  a  5 6  êtres  ont  paru 
en  irradiant  dans  le  monde*.  »  M.  Senart  enfin,  tout 
en  revenant  au  sens  de  «  partir  ■  applique  cette  ex- 
pression aux  missionnaires  d*Açoka  désignés  par  le 
terme  vague  de  $aia=^sattva  «  être  vivant  ». 

Les  inscriptions  de  Siddapura  semblent  ouvrir 
une  nouvelle  voie  à  Tinterprétation  de  cette  énigme. 
L'édit  s  y  présente  sous  tme  forme  particulière;  une 
formule  de  communication  administrative  y  précède 
la  parole  royale  :  «  De  Suvamnagiri ,  de  la  part  de 
layaputa  et  des  mahâmâtas,  aux  mahâmâtas  établis 
à  Isila  il  faut  souhaiter  la  santé  et  leur  parier  ainsi  : 
Le  Devânampiya  ordonne  :  Pendant  deux  ans  et  demi 
passés,  etc..»  Suit  i'édit,  terminé  par  le  chififre 
mystérieux;  puis,  sur  la  même  ligne,  sans  aucune 
solution  de  continuité,  commence  un  second  édit, 
ou  plutôt  un  second  sermon  :  «  Ce  même  Devânam- 
piya dit  :  Il  faut  obéir  à  son  père  et  à  sa  mère,  etc. . .  » 
Immédiatement  après  cet  édit,  dans  les  trois  exem- 
plaires découverts  par  M.  Rice  se  lisent  trois  mots 
écrits  dans  un  alphabet  différent,  en  kharosthi  :  Pa- 

'  Àcademy,  ii  août  1877*  P*  '4^* 

«  Z.D.  Jf.G..  XXXV  (1881),  473-476. 
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dena  UkhitaM  tipikarena.  M.  Bùhier,  qui  a  reconnu 
et  déchiCTré  ces  caractères,  traduit  ainsi:  «  Écrit  par 
Pada  le  scribe.  »  La  mention  du  scribe,  si  fréquenté 
dans  Tépigraphie  postérieure ,  ne  s*est  pas  encore  ren- 
contrée dans  des  inscriptions  antérieures  à  Tère  chré- 
tienne;  elle  est  assez  inattendue  dans  ces  documents 
volontairement  impersonnels  où  le  royal  prédicateur 
tait  jusqu'à  son  propre  nom ,  et  ne  vise  qu'à  propager 
la  vérité  absolue.  La  forme  étrange  que  revêt  cette 
mention  en  rend  la  présence  plus  surprenante  en- 
core. M.  Bûhler,  en  quête  d'exemples  analogues,  ne 
trouve  à  comparer  à  la  fantaisie  du  scribe  Pada  que 
le  pédantisme  espiègle  des  jeunes  écoliers  traçant 
leur  nom  en  lettres  grecques  sur  la  couverture  de 
leurs  livres.  Ce  rapprochemrat  souligne  encore  l'étran- 
geté  du  procédé.  Le  scribe  Pada,  dont  M.  Biihler  a 
reconstitué  une  ingénieuse  biographie,  choisissait 
d'étranges  occasions  pour  étaler  la  variété  de  ses 
connaissances  alphabétiques. 

Mais  le  scribe  Pada  ne  serait-il  pas  un  fantomé 
-  mythique  ?  Doit-il  rej  oindre ,  au  monde  des  chimères , 
son  collègue  Hirasakhi  ^ ,  sorti  jadis  tout  armé  du  cer* 
veau  de  M.  Dowson,  et  dissipé  plus  tard  en  une 
formule  votive  P  La  fameuse  liste  des  alphabôts  foumié 
par  le  LaUta-vistara  (chap.  x)  donne  à  la  suite  des 

'  J,R,  A.  S.,  n.  s.  IV,  5oo.  Bl  Dowson  lisait, dans  finscriptioii 
de  Soi  Bahar  :  tHirasakhina  kartam*  et  traduisait  par  la  formule 
expressive  :  t  Hirasakhi  ddt.  »  Hirasakkina  kartam  est  devenu  de- 
puis hitamkhàya  bhonata  cQue  ce  soit  pour  le  bien  et  le  salut  î> 
C£  /.i4.,X(i88i). 

vn.  3i 
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écritures  humaines  et  divines  d'autres  catégories, 
telles  que  (^9)  çâstrdvarta  (5o)  gananâmrta  (5 1)  irf- 
kfepâvaria  (5a)  niksepâvaria  (53)  padalikhita  (  5  d  )  dvi- 
rattarapadasarpdhi  (5  b)yâvaddaçoU(irapadci5arnihi ,  etc. 
Le  sens  des  trois  dernières  expressions  est  clair  : 
à  récriture  qui  groupe  les  mots  par  deux,  trofa, 
quatre,  etc.  jusqu'à  dix,  conformément  aux  lois  de 
leuphonie  extérieure,  s  oppose  l'écriture  qui  prend 
chaque  mot  et  l'isole  des  influences  grammaticales 
ambiantes.  C'est  la  division  bien  connue  des  deux 
méthodes  de  lecture  védique ,  le  sarphUâ-patha  et  le 
pada-pâtha.  La  graphie  des  inscriptions  de  Piyadasi 
rentre  incontestablement  dans  la  catégorie  du  pada- 
likhita; les  mots  y  sont  traités  un  à  un  sans  préoc- 
cupation des  raffinements  scolastiques,  comniê  il 
convenait  à  des  documents  destinés  à  être  compris 
du  vidgaire.  Padena  likhUam  est  une  analyse  r^- 
hère  du  composé  pcda-likhitani ,  et  la  formule  finale 
des  édits  de  Siddapura  doit  vraisemblablement  s'en* 
tendre  ainsi  :  «Écrit  par  le  scribe  à  la  façon  pada, 
en  séparant  tous  les  mots.  >  Le  texte  transmis  par  la 
chancellerie  de  Suvamnagiri  à  celle  d'Isiia  portait 
cette  indication,  afin  de  mettre  en  garde  le  scribe 
local  contre  toute  velléité  de  pédantisme  :  il  ne  con» 
venait  pas  d'altérer  par  un  vain  étalage  de  science 
l'esprit  et  la  portée  du  document.  La  kharosthi, 
dans  cette  hypothèse,  tenait  le  rôle  de  l'italique  mo- 
derne :  elle  isolait  du  texte  royal  l'indication  pra- 
tique, comme  une  sorte  de  note.  Le  défaut  d'intel- 
ligence ou  le  respect  excessif  de  la  lettre  officielle 
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aurait  déterminé  le  scribe  dlsiia  à  faire  reproduire 
par  le  graveur  Tavis  en  quelque  sorte  personnel  qui 
lui  était  adressé. 

Le  souci  d'assurer  la  préservation  intégrale  du 
texte  officiel  contre  les  fantaisies  des  scribes  locaux 
était  fort  naturel;  sans  chercher  en  dehors  de  llnde 
des  exemples  célèbres,  il  suffit  de  rappeler  les  pro- 
cédés des  Bouddhistes  et  des  Jainas  en  vue  de  dé- 
fendre leurs  livres  sacrés  contre  les  altérations  :  les 
Jainas  ont  partagé  leurs  Écritures  Saintes  [Angas] 
en  groupes  de  trente-deux  syllabes  [granthas)  et  ont 
déterminé  soigneusement  le  nombre  total  des  gran* 
thas  contenus  dans  chaque  livre;  ils  employaient 
également,  parallèlement  à  cette  division  en  gran- 
thas, une  division  en  padcu,  basée  sur  une  unité  en- 
core obscure,  mais  à  coup  sûr  inférieure  en  gran- 
deur au  grantha  ^  ;  les  traducteurs  chinois  des  Âgamas 
bouddhiques  ont  noté  à  la  fin  de  chaque  sûtra  le 
nombre  de  caractères  dont  il  se  composait  ;  leur  piété 
docile  suivait  sans  doute  Tusage  des  originaux  indiens , 
en  ladaptant  aux  exigences  d'un  autre  système  gra- 
phique. Une  préoccupation  analogue  semble  se  ma- 
nifester dans  la  formule  finale  de  Rupnath.  L'édit 
s'y  termine  par  deux  propositions  que  les  interprètes 
ont  jusqu'ici  résolument  séparées;  la  première  pres- 
crit simplement  de  graver  le  texte;  la  seconde ,  beau- 
coup plus  obscure,  insisterait  sur  la  valeur  morale 
du  sermon.  La  tournure  des  deux  phrases  marque 

'  Weber,  Indische  Stadien,  XVI,  23 1,  s5o,  287  sqq. 

3i. 


Digitized  by 


468  MAI-JUIN  1806. 

pourtant  une  curieuse  symétrie;  elles  sont  en  quel* 
que  sorte  construites  sur  le  même  schème  :  de  part 
et  d*autre  un  adjectif  démonstratif  flanqué  de  la  co- 
pulative  enclitique  et  suivi  d*un  substantif  est  jeté  en 
tête,  et  la  chute  se  fait  sur  un  participe  futur  passif 
de  causal ,  joint  à  la  particule  du  discours  direct  : 

iya  ca  athe  ,   làkbâpetavaya  ti 

etinâ  ca  vayajaiienâ   vivasetavâya  ti 

Les  deux  substantifs  mis  en  relief  par  ce  caractère 
ont  précisément  pour  fonction  ordinaire  de  s  opposer 
en  antithèse,  particulièrement  dans  le  style  boud* 
dhique.  Bumouf  les  a  étudiés  et  en  a  nettement  dé- 
fini la  valeur  dans  ses  notes  sur  le  Lotus  de  la  Bonne 
Loi^  :  ariha  signifie  i'esprU  du  texte,  vyaiijana  dé- 
signe la  lettre.  Ghilders  a  depuis  réuni  de  nouveaux 
exemples  de  cette  antithèse  dans  son  Dictionnaire 
paU,  sous  la  rubrique  vycûyanam.  Les  inscriptions 
même  de  Piyadasi  présentent  un  exemple  incon- 
testé de  vyanjana  pris  dans  ce  sens  spécial  (Édits  sur 
Pilier  III ,  ad  fin,  :  hetuto  ca  vyaqyanato  ca  «  idée  par 
idée  et  mot  par  mot  9).  Il  est  clair  que  le  roi  Piy^r 
dasi  adresse  ici  aussi  ime  double  recommandation 
portant  Tune  sur  le  sens,  qu*il  &ut  fairç  graver  par- 
tout où  se  rencontrent  des  roches ,  des  colonnes ,  etc. , 
l'autre  sur  la  lettre  même.  Mais  quel  est  lobjet 
précis  de  cette  dernière  recommandation?  C'est  ici 
que  les  difficultés  commencent  ;  le  groupement  même 

*  Lotus p  p*  33o  et  737-739. 
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des  syllabes  en  mots  varie  avec  les  intei^prètes.  La  sy^ 
métrie  constatée  et  Tantithèse  des  deux  substantifs 
peut  indiquer  une  direction  à  la  recherche.  Si  le 
sens  de  Tédit  est  à  graver  sur  les  mônuments,  que 
doit-on  faire  de  la  lettre?  Le  participe  vivasetavâyd^ 
comme  le  substantif  vivdsaf  comme  le  participe  vyu- 
tha  ramènent  au  verbe  vi-vcis,  qui  signifie  au  simplé 
«  s'éloigner  de  sa  demeure  »  et  au  causal  «  envoyer  > 
{fortsenden,  absenden,  Dictionnaire  abrégé  de  Bôth- 
Ûngk).  Réduites  à  leurs  éléments  essentiels,  les  deux 
propositions  symétriques  aboutiront  à  cette  opposi- 
tion  : 

L'esprit  de  cet  ëdit   il  faut  faire  graver. 

Et  la  lettre  même  de  tel  édit   il  faut  faire  circuler. 

Les  documents  eux-mêmes  témoignent  en  faveur 
de  cette  interprétation.  Les  inscriptions  de  Sidda^* 
pura  montrent  appliquées  et  mises  en  pratique  les 
prescriptions  énoncées  à  Rupnath.  L*édit  a  été  gravé 
sur  pierre,  et  il  a  été  transmis  par  une  série  d'inter- 
médiaires jusqu'au  coeur  du  Mysore,  loin  du  terri- 
toire où  s'exerçait  directement  l'autorité  d'Âçoka.  La 
chancellerie  royale  de  Pâ^liputra  n'a  pas  etpédié 
directement  aux  mahâmâtas  d'Isila  le  sermon  de  Piya- 
dasi;  les  fonctionnaires  de  cette  région  lointaine  l'ont 
reçu  de  l'ayaputa  et  des  mahâmâtas  de  Suvatpi^agiri, 
qui  le  tenaient  sans  doute  d'une  autre  préfecture 
plus  rapprochée  de  la  capitale.  L'édit  a  circulé  de 
lieu  en  lieu,  transmis  par  une  série  de  Courriers  :  le 
verbe  vivûsaya-  exprime  à  merveille  ce  roulement. 
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L'écart  des  différentes  versions  à  la  fin  de  Tédit,  qui 
tranche  si  vivement  avec  Tunifonnité  presque  ab- 
solue de  Tensembie,  s  explique  dès  lors  sans  diffî" 
culté.  Les  scribes  de  Rupnath  et  de  Sahasram,  ré- 
sidant sur  les  confins  même  du  Magadha,  reçoivent 
copie  de  Tédit  royal  dans  sa  teneur  complète ,  avec  les 
indications  d  ordre  administratif  qui  raccompagnent 
Embarrassé  de  savoir  s  il  doit  reproduire  ou  omettre 
ces  indications,  chacun  deux  prend  un  parti  diffé- 
rent. Le  scribe  de  Sahasram  se  contente  de  faire 
graver  sur  la  pierre,  à  la  suite  de  fédit  Tordre  qui 
enjoint  de  le  graver.  «Ce  sermon  (est)  d'après  la 
missive.  Deux  cent  cinquante-six  d  après  le  courrier 
a 56.  Faites-en  graver  le  sens  sur  des  rochers,  et  là 
où  il  y  a  aussi  des  piliers  de  pierre,  faites-ly  aussi 
graver.  >  Le  scribe  de  Rupnath  conserve  toutes  les 
indications  et  les  incorpore  dans  Tédit,  avant  la  for» 
mule  numérique.  «  Faites-en  graver  le  sens,  >  etc. .  • 
....  Le  sermon  (est)  fait  diaprés  le  courrier. .  k 
Mais  Tarrondissement  dlsila  n'est  pas  sous  l'autorité 
immédiate  de  Piyadasi;  il  appartient  à  un  pays  de 
protectorat.  Les  injonctions  impératives  de  la  chan- 
cellerie royale  disparaissent  du  texte,  et  Tédit  se 
termine  sur  la  simple  formule  de  copie  authentique  : 
«  Ce  sermon  a  été  publié  d'après  le  courrier  a  5 6.  » 

Nous  avons  jusqu'ici  laissé  volontairement  de  côté 
la  contre -proposition,  apparemment  subordonnée, 
que  Rupnath  insère  dans  sa  phrase  finale,  entre  les 

mots  :  «  La  lettre  de  cet  édit  il  faut  la  faire  cii^ 

ouler.  «Les  treize  syllabes  intercalées  sont  si  obscures 
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que  les  deux  principaux  interprètes  en  ont  tiré  des 
combinaisons  fort  divergentes.  M.  Bûhler  les  lit 
ainsi  :  yâvatakata  paka  ahâle  scmara  vivcuetavâ[ya]  ti, 
et  M.  Senart,  yâvataka  tupaka  dhâle  savara  vivaseta" 
véya  ti.  La  répartition  indiquée  par  M.  Bûhler  se 
fonde  sur  les  intervalles  graphiques  et  gagne  ainsi 
en  vraisemblance;  nous  la  lui  empruntons.  M.  Bùh* 
1er  explique  le  moi yâvcUakata  comme  un  équivalent 
du  sanscrit  ydotU-krivas  <  autant  de  fois  que. . .  »  ;  cette 
explication  ne  soulève  pas  de  difficulté.  Il  traduit 
ensuite  paka  ahâle  en  sanscrit  par  pakva  âkâra  «  la 
nourriture  cuite  ».  Il  faut  imposer  au  texte  de  véri* 
tables  tortures  pour  en  dégager  un  sens  qui  cadre 
avec  ces  termes  inattendus.  Une  autre  interprétation 
est  suggérée  par  Tédit  môme.  La  première  ligne  de 
rinscription  donne  à  Rupnath  sami  pàkâ  correspon- 
dant aux  mots  sand  hakœn  des  autres  versions.  La 
forme  pâkâ  résulte  probablement  d'une  erreur  gra- 
phique, produite  par  la  confusion  facile  des  deux 
signes  pa  et  ha.  Le  mot  paka  de  la  sixième  ligne  peut 
donc  représenter  également  le  pronom  de  la  première 
personne  hakaqi.  Après  ce  pronom  on  attend  un  verbe 
également  à  la  première  personne.  Le  terme  ahâle 
peut  s  expliquer  comme  la  première  personne  à  la 
voix  moyenne  du  verbe  â-har,  signifiant  t  transmettre , 
adresser  >.  Je  n'ai  rien  de  mieux  à  proposer  sur  Ténig* 
matique  savara  que  Tinterprétation  de  M.  Senart: 
sarvatra  «  en  tous  lieux  ».  Si  notre  analyse  est  exacte, 
la  formule  finale  peut  se  traduire  ainsi  :  c  Et  avec  ce 
texte  mâme ,  en  nombre  égal  à  ce  que  je  vous  adresse , 
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il  faut  faire  circuler.  »  La  brève  mention  :  vyuihenâ 
sâvane  kate  (Rupnath)  iycan  ca  savane  vivuthena  (Sa- 
hasram)  iyaip.  ca  sâvane  sâvâpUe  vyuthena  (Sidda- 
pura)  suivie  partout  du  chiffre  256  se  rapporte  sans 
doute  à  l'exécution  des  prescriptions  royales  :  «  Et  ce 
sermon  a  été  fait  (Rupnath)  [publié,  Siddapura] 
d'après  la  missive  a56.  »  Â  Rupnath,  les  chi£Bres 
sont  suivis  dune  indication  complémentaire  :  sofora- 
vâsâ  ta.  La  particule  ta  est ,  presque  sans  aucun  doute , 
Téquivalent  de  ti^iti.  Vivâsâ  nous  parait  être  Tablatif 
du  substantif  vivâsa,  qui  tirerait  du  causatif  vivâsa^a 
la  valeur  de  «  expédition ,  missive  ».  Sata  se  prête  à 
bien  des  restitutions  sanscrites  :  il  peut  représenter 
régulièrement  le  participe  sanscrit  smrta,  avec  le 
sens  de  «énoncé,  mentionné».  Nous  traduirons 
donc  :  «  a56  d après  la  susdite  missive.  »  Le  vivathâ 
de  Sahasram  nous  parait  correspondre  au  vivâsâ  de 
Rupnath,  et  attester  par  cette  équivalence  la  valeur 
concrète  du  terme  vivâsa. 

Tous  les  indices  recueillis  au  cours  de  cette  re- 
cherche convergent  vers  le  même  objet;  tous  visent 
à  rintégrité  du  texte.  Le  scribe  du  second  édit  ap- 
pelle l'attention  sur  la  graphie  voulue  du  texte,  écrit 
à  dessein  en  mots  séparés;  le  scribe  du  premier  édit 
insiste  sur  la  lettre  même  du  texte,  et  sur  le  nombre 
(yâvatakata)  des  vyanjanas  «lettres,  groupes  gra- 
phiques, syllabes».  Et  le  scribe  de  Rupnath,  et  le 
scribe  de  Sahasram  indiquent  une  relation  directe 
entre  le  chiffre  256  et  la  missive  expédiée*  Comme 
ont  fait  les  Bouddhistes,  conmie  ont  iait  les  Jainas, 
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comme  la  forme  même  de  l'écriture  indienne  y  por- 
tait natm^ilement^,  les  scribes  de  Pâtaiiputra  ont  pu 
penser  à  garantir  Tintégrité  du  texte  par  Imdication 
des  syllabes  qu*il  contenait.  Si  leur  zèle  se  promet- 
tait un  succès  complet,  ils  ont  dû  éprouver  une  dé- 
ception cruelle  ;  mais  du  moins  les  variantes  intro- 
duites n  atteignent  pas  le  sens  et  ne  portent  que  sur 
le  choix  des  mots  ou  sur  le  tour  de  Texpression.  Une 
comparaison  partielle  des  versions' fera  ressortir  la 
nature  de  ces  remaniements  : 


RUPNATH* 

ihadakà  ca  u^âlà  ca  paka^ 
mamtu  ti  atà  pi  ca  jdnamtu 
iyam  p<ikar(e)  va  kiti  cirathi- 
tike  siyâ 

35  ak^aras* 


SAHASRAN. 

khndakà  ca  u^àlA  ca  pah- 
kamamtu  amtd  pi  ca  jdnamtu 
cilathitike  ca  palakame  hotu 

3  a  «ksaras. 


BAIRAT.  SIDDAPURA. 

[khada]kd  ca  n^ld  ca  pala-  yathd  khadakd  ca  mahdtpâ 
kamatu  H  amtd  pi  cajdnamta   ca  imam  pakameya  ti  amtd  ca 

ti  cilafkiti   maijdneyu  cirathitike  ca  iyam 

pakame  hotu 

37  akçaras. 

>  KiiidAsa.  dans  Çakmitalà,  donne  un  nouvd  exemple  de  ce 
compat  par  groupes  graphiques  (ak^anu)  introduit  dans  la  vie  cou- 
rante. Le  roi  remet  à  Çakuntalà,  qu'il  \a  quitter,  sa  bague  et  lui 
adresse  en  même  temps  ce  vers  : 

ekaikam  atra  davase  divase  madlyam 
iiâmâkMirain  ganaya  yâsi  na  yivad  aotam  | 
tàrat  prije  madavarodbanideçaYarti 
oeiA  janas  tava  tamlpam  upaiiyatiti  || 

{Ei.Pi$tkel.  VI.  V.  16a.) 
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Le  total  des  aksaras  de  Tinscription  de  Siddapimi 
(n*"  I)  s  élève  (déduction  faite  de  la  formule  initiale 
d*envoi)  à  a 45;  à  Rupnath  il  atteint  296,  à  Sahas- 
ram,  2^5.  Mais  ces  deux  textes,  nous  lavons  vu, 
incorporent  dans  Tédit  les  indications  administra- 
tives; il  faut  déduire  de  ce  chef  66  aksaras  à  Rup- 
nath, 34  à  Sahasram;  le  reste  donne  a3o  d*une 
part,  q4  1  de  lautre.  Ces  chi£&*es  sont  singulièrement 
voisins  du  chiffi*e  officiel  a 56.  La  comparaison  nu- 
mérique des  phrases  dans  les  trois  versions  com- 
plètes montre,  en  même  temps  que  1  intervention 
des  scribes  locaux,  un  efiFort  pour  se  maintenir  le 
phis  près  possible  du  total  d*aksaras  du  document 
original  : 


1   9  9  g 

n   5i  3i+(i7?)  61 

m   26  25+(2?)  26 

IV   21  (i3?)+i2  23 

V   38  38  4i 

VI   35  3s  37 

Vn   33  36  3i 

VIII   17  26  17 


930  2^1 

Il  est  donc  légitime  de  supposer  que  le  fameux 
chiffre  a  56 ,  trop  souvent  exploité  comme  une  donnée 
chronologique  n'est  que  la  notation  officielle  du  nom- 
bre des  aksaras  contenus  dans  Tédit,  sous  la  forme 
qu'il  avait  reçue  à  la  chancelleriQ  royale  de  Pâtali- 
putra. 
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II 

LE  LÂ6HUL0VÂDA  DE  L'^DIT  DE  BHABRA. 

Parmi  les  textes  recommandés  aux  dévots  boud- 
dhistes par  Tédit  de  Bhabra  figure  le  Lâghalovdda. 
M.  CMdenbei^  a  cru  reconnaître  sous  ce  titre  un 
sûtra  recueilli  dans  le  Majjkima-nikâya  pâli,  XAm- 
balatthikâ-râhalovâda  *  ;  M.  Senart  a  publié  ce  texte 
à  la  suite  de  ses  études  sur  les  inscriptions  de  Piya- 
dasi  (II,  ai 1 8).  M.  Minaye£f  a  pourtant  a£Brmé , 
dans  ses  Recherches  sur  le  bouddhisme^,  que  la  res- 
semblance indiquée  s  arrêtait  au  titre  et  qu*il  n  exis- 
tait pas  en  pâli  un  seul  Râhulovâda  qui  répondit  par 
son  contenu  à  Imdication  sommaire  de  Bairat  :  là- 
ghulovâde  musâvddaiji  adhigicya  «le  Lâghulovâda 
qui  prend  pour  point  de  départ  le  mensonge  ».  Ce- 
pendant le  sûtra  signalé  par  M.  CHdenberg ,  et  qui 
sans  doute,  avait  échappé  à  la  vue  presque  toujours 
si  pénétrante  de  M.  Minayeff,  satisfait  précisément 
à  ce  court  signalement.  Le  Tripitaka  du  Nord ,  encore 
•si  peu  exploré,  possède  un  sûtra  à  peu  près  iden- 
tique à  ïAmbalatthikâ'râhulovâda  :  ce  sermon  n  existe 
plus  sous  sa  forme  originale;  il  nous  a  été  conservé 
en  chinois  dans  la  version  du  Madhyama-âgama  où 

^  Ce  sûtra  se  trouve  dans  l'édition  du  Majjhima-Nikâya  com- 
mencée par  M.  Trenckner.  {Pedi  Text  Society,  London,  i888], 
vol.  I,  p.  4i4-4ao. 

'  Trad.  Assier  de  Pompignan,  91-93. 
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il  est  incorporé  ^  Il  y  est  classé  dans  la  seconde  sec- 
tion «  sur  les  conséquences  des  actes  >,  et  il  y  porte 
le  simple  titre  de  Lo-yan  king ,  Râhula-sùtra.  La  brève 
indication  du  sujet  donnée  par  M.  Nanjio  souligne 
par  une  coïncidence  curieuse  le  rapprochement  pro- 
posé par  M.  CHdenberg:  fVcuidng  to  Râhala  against 
lying,  avertissement  à  Râhula  contre  le  mensonge. 
Je  donne  ici  la  traduction  de  la  version  chinoise  en 
signalant  au  passage  les  divergences  avec  le  pâli  : 

tlÀHOLA-SÔTRA 

(Biadhyama-âgama,  II  «  4). 

Voici  ce  que  j'ai  entendu.  Une  fois  Bhagavat  demeurait 
dans  la  ville  de  Râjagrha  ;  il  résidait  dans  la  Forêt  de  Bàm* 
bous ,  dans  le  jardin  de  Karandas.  Et  aussi  dans  ce  temps- 
là  le  vénérable  Ràbula  demeurait  dans  la  ville  de  Râjagrha, 
dans  la  Forêt  de  la  Fontaine  Chaude  Là  Bhagavat,  la  nuit 
étant  passée,  dès  Taurore  se  vêtit,  prit  sa  sébile  et  entra 
dans  Râjagrha  pour  y  mendier  sa  nourriture.  Quand  il  eut 
fini  de  mendier,  il  arriva  à  la  Forêt  de  la  Fontaine  Chaude, 
là  où  était  Râhula  Le  vénérable  Râhula  vit  de  loin  Buddha 
venir  et  il  alla  prendre  avec  empressement  le  vêtement  et  le 
vase  de  Bhagavat  et  lui  puisa  de  Teau  pour  laver  ses  pieds. 
Bhagavat  lava  ses  pieds,  et  s'assit  sur  le  siège  (offert  par) 
Râhula.  Alors  BhagaVat  prit  le  vase  à  eau,  le  renversa  en  y 
laissant  un  peu  d*eau  et  demanda  :  «  Râhula,  tu  vois  mainte* 
nant  que  je  prends  ce  vase  d'eau  et  que  je  le  renverse  en  y 
laissant  un  peu  d'eau.  »  Râhula  répondit  :  «  Je  le  vois,  Bhaga- 

'  La  version  chinoiie  a  pour  auteur  Gautama  Saogliadeva,  397-398 
ap.  J.-G.  (Bunyu  NaDjio,  n*  54  s). 

*  a  Ambala^ikâ. 

*  Or  Bhagmat,  au  soir,  torUmt  dê  ia  méditation  Miriê  M  kva  et  tJk  à 
Ambaia^fiùkd,  oà  était  Rjâhula, 
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vat.  »  Le  Bnddha  s^adressa  à  Râhula  :  t  Je  dis  que  cette  con- 
duite *  est  petite ,  et  ensuite  qne  c'est  conune  ceci  ;  c'est-à-dire , 
si  on  dit  un  mensonge  en  le  sachant ,  et  qu'on  n  en  a  pas 
honte  qu'on  ne  se  repent  pas ,  qu*on  n'est  pas  confus ,  qu'on 
ne  rougit  pas ,  Ràhula ,  alors  on  n'agit  pas  sans  pëchë.  A  cause 
de  cela,  Râhula,  il  faut  que  celui  qui  pratique  cette  doctrine 
ne  poisse  pas  se  faire  une  risëe  de  prononcer  un  mensonge.  • 
EInsuite  Bhagavat  prit  le  vase  avec  le  peu  d'eau  qui  restait , 
le  vida  entièrement  et  demanda  :  «  Râhula,  tu  vois  mainte- 
nant que  j'ai  pris  le  vase  avec  le  peu  d'eau  qui  restait,  et  que 
je  l'ai  vidë.  »  Râhula  répondit  :  «Je  le  vois,  Bhagavat.  »  Bha* 
gavât  s'adressa  à  Râhula  :  «  Je  dis  que  cette  conduite  est  ren- 
versée et  que  c'est  ensuite  comme  ceci  ;  c'est-à-dire ,  si  on  dit 
un  mensonge  en  le  sachant,  et  qu'on  n'en  rougit  pas',  et 
qu'on  ne  se  repent  pas,  qu'on  n'est  pas  confus,  qu'on  est 
sans  rougeur,  Râhula,  alors  non  plus  on  n'a  pas  agi  sans 
péché.  À  cause  de  cela,  Râhula,  il  faut  que  celui  qui  pra-. 
tique  cette  doctrine  ne  puisse  pas  se  faire  une  risée  de  pro- 
noncer un  mensonge.  »  Bhagavat  ensuite  prit  le  vase  à  eau 
\ide,  le  retourna ,  le  déposa  à  terre ^  et  demanda  :  «  Râhula, 
tu  vois  encore  que  j'ai  pris  ce  vase  à  eau ,  et  que  je  l'ai  re- 
tourné ,  et  que  je  l'ai  déposé  à  terre  ^.  »  Râhula  répondit  :  «  Je 
le  vois,  Bhagavat.»  Bhagavat  s'adressa  à  Râhula:  «Je  dis 
qne  cette  conduite  est  retournée ,  et  que  c'est  ensuite  comme 
ceci,  c'est-à-dire,  si  on  dit  un  mensonge  en  le  sachant,  et 
qu'on  n'en  rougit  pas. . .,  etc.  (çonime  ci-dessus,  jusqaà:) 
prononcer  un  mensonge.  •  Bhagavat  prit  encore  le  vase  à 
eau  retourné,  l'éleva  en  sorte  qu'il  fallait  lever  les  yeux  pour 
le  voir  et  demanda  :  «  Râhula ,  tu  vois  que  j'ai  pris  main- 
tenant ce  vase  à  eau  retourné,  et  que  je  l'ai  élevé  en  sorte 

'  tSdnuMÎiaiii. 

*  Le  pAli  flapprime,  à  partir  de  là,  Umie  la  fin  de  la  phrase. 
«  IbitL 

^  Ifê  mit  à  terwen, 
»  Mu  à  Vewten, 

*  Le  remit  droit. 
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qa'û  faut  lever  les  yeux  pour  le  voir'.»  Râhula  répondit: 
tJe  le  vois,  Bhagavat.»  Bhagavat  interrogea  de  nouTeaa 
Ràhula  :  «  Je  dis  que  cette  conduite  est  retournée  *  et  que 
c  est  ensuite  comme  ceci  ;  c  est4-dire,  si  on  dit  un  mensonge 
en  le  sachant  et  qu*on  nen  rougit  pas, . etc.  (comme  et- 
dessas,  jasquà  :)  prononcer  un  mensonge.  Ràhula,  cett 
comme  un  roi  qui  avec  un  grand  éléphant  entre  dans  la 
mêlée  pendant  la  bataille.  (L*éléphant)  se  sert  des  pieds  de 
devant,  des  pieds  de  derrière,  de  la  queue,  des  hanches, 
du  dos,  des  côtes,  du  cou,  du  front,  des  oreilles,  des  dé- 
fenses; tout  lui  sert;  il  ne  se  garde  qu'à  la  trompe.  Le  con- 
ducteur de  Téléphant  ayant  vu  cela  ùlt  spontanément  cette 
réflexion'  :  tCe  grand  âéphant  royal,  comme  de  raison, 
ménage  sa  vie.  »  Pourquoi  doncP  Ce  grand  éléphant  royal, 
étant  entré  dans  la  mêlée,  se  sert  des  pieds  de  devant,  des 
pieds  de  derrière. . .,  etc.  (comms  ci-iessus,  jusqu'à:)  il  ne 
se  garde  qu*à  la  trompe.  Ràhula,  si  Téléphant  royal,  une 
fois  entré  dans  la  mêlée,  se  sert  des  pieds  de  devant,  des 
pieds  de  derrière,  de  la  queue,  des  hanches,  du  dos,  des 
côtes,  du  cou,  du  front,  des  oreilles,  des  défenses,  de  la 
trompe,  de  tout  enfin,  le  conducteur  de  rdéphant  en  voyant 
cela  fait  cette  réflexion  :  t  Ce  grand  éléphant  royal  ne  ménage 
plus  sa  vie.  »  Pourquoi  donc?  Ce  grand  d^hant  royal,  étant 
entré  dans  la  mêlée,  se  sert  de  ses  pieds  de  devant. .  •  etc. 
(comme  oi-destut,  jusqu'à  :)  des  oreilles,  des  défenses,  de  la 

^  Ne  voît'tu  poi  qoe  ce  vase  à  eaa  est  vide  et  vain  ? 
*  Ce  tàmahÂa  est  vide  et  vain, 

'  Ce  grand  Aphant  royal  se  sert  des  pieds  de  demi,  etc. .  •  #<  îl  preisi 
garde  à  sa  trompe,  et  la  vie  de  têipksMt  royal  nest  pas  perdm.  Si  VUéfkmi 
royal  entré  dans  ta  mêlée  se  sert,  et  de  sa  trompe  aussi,  son  condofi' 

teur  se  dit  :  Voici  qoe  V^phant  royal  se  sert  et  de  sa  trompe  aussi , 

la  vie  de  TéUphant  royal  est  perdue;  il  ny  a  plus  maintenant  pour  Télipkant 
royal  dacte  à  ne  pas  faire  (akanm(yam,  édit.  Trenckoer).  De  même  on  vérité, 
Ràhula,  celui  qui  ment  en  connaissance  de  cause  et  ifui  n'en  a  pas  honte,  je 
dis  qu'il  n'y  a  pas  pour  lui  d^acte  de  péché  qui  ne  soit  pas  à  faire  {akanmiyam, 
ibid.).  Le  chinois  garantit  la  lecture  da  manuacrit  pAli  {pàpam.  {kammam.  ) 
que  M.  Senart  repousse  de  son  teite,  et  que  M.  Trenckner  rétablit  m  partie 
{kimci  pàpam  akurautyam). 
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tfx>mpe,  de  terni  enfin*  Si  ce  grand  éléphant  royal,  une  foii 
entré  dans  la  mtiiée  te  sert  de  ses  pieds  de  devant. . .  etc« 
(  comme  ci-dêssas ,  jaujjaà  :  )  de  tout  enfin ,  je  dis ,  RAhula ,  que 
ce  grand  éléphant  royal  entré  dans  la  mêlée ,  il  n'y  a  pas  de 
mai  qn'il  ne  fasse.  De  même,  Ràhula,  je  dis  que  si  on  dit 
un  mensonge  en  le  sachant,  et  qu'on  n'en  a  pas  honte.  • .  etc. 
{commê  cirdeuus ,  jusqu'à:)  prononcer  un  mensonge \  À  ce 
sujet,  Bhagavat  dit  des  stances  : 

Qui  viole  une  loi ,  dit  un  mensonge ,  ne  se  soucie  pas  des  exis- 
tences futures ,  cdui-Ui  n'agit  pas  sans  péché. 

PlntAt  mâcher  une  boule  de  fer  brûlante  comme  le  feu'  que 
d'obtenir,  en  transgressant  les  règles  de  monde,  la  confiance  et  la 
charité  du  monde! 

Si  on  se  soucie  de  la  souffirance,  si  on  n'aime  pas  à  réfléchir, 
que  ce  soit  à  l'écart  ou  en  public,  n'est-ce  pas  comme  un  acte  de 
péché? 

Si  on  n'a  pas  fait  ou  si  on  i^e  fait  pas  de  bonnes  actions ,  on  n'ob- 
tient pas  la  délivrance  finale;  plus  de  refuge  nulle  part! 

Après  avoir  dit  ces  stances ,  le  Buddha  interrogea  Ràhula  t 
t  Si  un  homme  se  sert  d'un  miroir,  queUe  est  son  intention  ?  » 
Le  vénérable  Ràhula  répondit  :  «Bhagavat,  c'est  qu'il  veut 
regarder'  son  visage,  et  voir  s'il  est  propre  ou  non.  >  «  ^  De 
même  Ràhula,  si  tu  vas  faire  un  acte  du  corps  et  que,  re* 
gardant  oet  acte  du  corps ,  tu  considères  :  «  Je  vais  faire  un 
acte  du  corps;  *  cet  acte  du  corps  est  pur,  est  impur,  ou  pour 
moi,  ou  bien  pour  les  autres,  »  Râhida,  si  considérant  ainsi 
tu  sais  :  «  Je  vais  faire  un  acte  du  corps ,  cet  acte  du  corps 

*  Les  stmots  manquent  dans  le  pAli  qui  oondat  ainsi  i  «Donc  i7  jMt, 
Ràhula,  ^  tu  tmku  Mci  t  Je  ne  mêntirai  pat,  même  par  plaiianterie.» 

*  Cf.  Dkammapada,  v.  3o8  :  «seyyo  ayogalo  bhutto  tatto  aggisikhà* 
pamo». 

'  La  soite  de  la  pbraae  manque  en  pàli. 

*  Le  pâli  insère:  Ainsi,  Ràhula,  U  faut  considérer,  considérer  want  de 

faire  un  acte  du  corps  ;  il  faut, . . ,  eto  un  acte  do  parole;  il  faut. . . , 

etc. ...  M  acte  d'esprit.  Par  exemple,  si  tu  pas  faire,  etc.. . . . 

'  Cet  oet»  de  corps  doit  tourner  à  mon  détrimont,  doit  tourner  au  détri- 
ment d' autrui,  doit  tourner  au  détriment  de  moi-même  et  d'au tnU ;  cet  acte  de 
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est'  pur  pour  moi  oa  pour  les  autres;  il  nest  pas  bon,  il 
donne  de  maavais  froits,  il  a  pour  ràniinàiition  da  mal  en 
retour,  »  lUhola,  ta  dms  renoncer  à  cet  acte  da  corps  qœ  ta 
«liais  faire.  Ràhala,  si  considérant  ta  sais  :  «Je  vais  faire  an 
acte  du  corps,  'cet  acte  du  corps  nest  pas  pur  pour  moi  oa 
bien  pour  les  autres,  il  est  bon,  il  donne  de  bons  fruits,  il  a 
pour  rémunération  du  bien  en  retour,»  RAhnla,  tu  dms 
agréer  cet  acte  du  corps  que  tu  allais  faire.  Ràbula ,  si  tu  fais 
actuellement  un  acte  du  corps,  et  que  tu  le  considères  :  «  Si 
je  fais  un  acte  du  corps,  ' cet  acte  du  corps  est  pur,  est  impur 
pour  moi  ou  bien  pour  les  autres,  >  Râhula,  si  considérant, 
tu  sais  :  «  Je  fais  présentement  un  acte  du  corps;  ^  cet  acte  du 
corps  est  pur  pour  moi,  ou  bien  pour  les  autres;  il  n  est  pas 
bon,  il  donne  de  mauvais  fruits,  il  a  pour  rémunération  du 
mal  en  retour,  >  RAhula ,  tu  dois  renoncer  à  cet  acte  présent 
du  corps.  Ràbula,  si  considérant  tu  sais  :  t  Je  fais  présente- 
ment un  acte  du  corps;  *cet  acte  du  corps  nest  pas  pur 
pour  moi  ou  bien  pour  les  autres;  il  est  bon,  il  donne  de 
bons  fruits,  il  a  pour  rémunération  du  bien  en  retoor,  »  Rà- 
bula, tu  dois  agréer  cet  acte  présent  du  corps.  Ràbula,  si  to 
as  fait  un  acte  du  corps  et  que  tu  considères:  «  J*ai  fisdt  un 
acte  du  corps;  *cet  acte  du  corps  est  passé,  éteint,  trans- 
formé; il  est  pur  ou  impur  pour  moi  ou  bien  pour  les  au- 
tres,» Ràbula,  si  considérant  lu  sais:  «J*ai  fait  un  acte  du 

corpt  e$t  mawttit,  a  du  mal  datiM  sa  nais$ance,  du  mal  dams  ses  comsé- 

«jusnces  

>  Gomme  ô-deMOf. 

*  Ct(  acte  dê  corps  ne  doit  pas  toumor  à  mon  détriment,  ne  doit  pas 
Ummer  oa  détrônent  d'amtrui,  ne  doit  pas  tourner  oa  détriment  de  wtai-mhte 
et  tTautrui;  cet  acte  de  corps  est  bon,  il  a  du  bien  dams  sa  ntÊOMêomce,  a  du 
bien  dams  ses  consétfuences  

*  Cet  acte  de  corps  aboutit  à  mon  détriwunt,  aboutit  a»  détriment  i*» 
trui  ,  etc., . . .  (cf.  snp.  note  i5). 

^  Comme  cirdeMiit. 

*  Cet  acte  de  corps  n'aboutit  pas  à  mon  détriment,  n'aboutit  pus  am  détri- 
ment d'autrui  ,  etc. .  • .;  comme  c^-àeseus, 

*  Cet  acU  de  corps  aboutit  à  moii  détriment,  aboutit  am  détnm»emi  é^au- 
tnd. . . . etc. . .  • .;  comme  ci-dewaf. 
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corps;'  cet  acte  ducorpeest  passé,  ëteiat,  transformé;  cet 
acte  da  corps  est  pur  oa  il  est  impur  pour  moi  ou  bien  pour 
les  autres;  il  nest  pas  bon,  il  porte  de  mauvais  fruits,  ii  a 
pour  rémunération  du  mal  en  retour,  >  Râbula,  tû  dois  aller 
ters  des  hommes  bons,  sages,  pratiquant  le  bràhmacarya; 
ayant  fait  cet  acte  du  corps,  si  le  repentir  s'élève  en  ton 
cœur,  il  leur  en  faut  faire  la  confession  et  le  déclarer  en 
t*appliquant  à  ne  dissimuler  rien,  à  Vamender  et  à  te  maî- 
triser. Ràhula,  si  considérant,  tu  sais  ;  «  J*ai  £iit  un  acte  du 
corps;'  cet  acte  du  corps  fait  est  passé,  éteint,  transformé; 
cet  acte  du  corps  n*est  pas  pur  ou  bien  pour  moi  ou  bien 
pour  les  autres;  il  est  bon,  il  donne  de  bons  fruits,  il  a  pour 
rémunération  du  bien  en  retour,»  Ràliuia,  jour  et  nuit  tu 
seras  complètement  heureux  dans  la  bonne  pensée  [sanyak- 
smrti)  et  la  bonne  connaissance  (samyak-sandfodhi). 

Pour  Tacte  de  parole  il  en  est  exactement  de  même'. 

Râbula ,  quand  par  suite  d'une  conduite  passée  s'est  pro- 
duit un  acte  de  l'esprit,  si  tu  considères  cet  acte  de  l'esprit 
(en  te  disant)  :  «Si  en  conséquence  d'une  conduite  passée 
s'est  produit  un  acte  de  l'esprit,  cet  acte  de  l'esprit  est  pur, 
n'est  pas  pur,  pour  moi  ou  bien  pour  les  autres,  »  Râbula ,  si 
considérant  tu  sais  :  •  En  conséquence  d'une  conduite  passée 
s'est  produit  un  acte  de  l'esprit;  cet  acte  de  l'esprit  est  passé , 
éteint,  transformé;  cet  acte  de  l'esprit  est  pur  ou  bien  pour 
moi  ou  bien  pour  les  autres;  il  n'est  pas  bon,  il  porte  de 
mauvais  fruits,  il  a  pour  rémunération  du  mal  en  retour,  • 
Râbula,  tu  dois  repousser  cet  acte  de  l'esprit.  Râbula,  si 
considérant  tu  sais  :  «  En  conséquence  d'une  conduite  passée 
s'est  produit  un  acte  de  l'esprit,  passé,  éteint,  transformé; 
cet  acte,  de  l'esprit  n'est  pas  pur;  ou  pour  moi  ou  pour  les 
autres  il  est  bon,  il  porte  de  bons  fruits,  il  a  pour  rémuné- 

>  Gomme  ci-dearat. 

*  Cet  odr  dm  corpi  n  aboutit  pas  à  wion  détriment,  nabomtil  pa»  , 

e<c..     .;  comme  ci-detMit. 

*  Les  mêmes  formoles  sont  eiactement  répétées  poar  l'acte  d^esprit  asssi 
dans  le  sûtra  pAlL 

vn.  3  a 
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ration  da  biaii  en  retour,  »  RhAtda,  ta  doîi  «grétr cet  acte  àê 
Tesprit.  Râhula ,  si  d'une  came  qui  n*est  pai  aoeora  née  doit 
tialtre  en  conséquence  on  acte  de  Tesprit,  et  que  ta  oonsir 
dères  cet  acte  de  Tesprit  (en  te  disant)  i  ■  D'une  cause  qui 
n'est  pas  encore  née  doit  naître  en  conséquence  un  acte  de 
l'esprit  ;  cet  acte  de  l'écrit  est  pur,  n'est  pat  par,  pour  moi 
ou  pour  les  autres ,  •  RAhula ,  si  considérant  tu  sais  :  «  En 
conséquence  dune  cause  qui  n'est  pas  encore  née  doit  naître 
un  acte  de  l'esprit;  cet  acte  de  l'esprit  est  pur,  ou  bien  pour 
moi  ou  bien  pour  les  autres;  il  n'est  pat  bon,  il  porte  da 
mauvais  fruits,  il  a  pour  rémunération  du  mal  en  retour, • 
RAhpla ,  tu  dois  repousser  cet  acte  de  l'esprit  qui  n'est  pas 
encore  venu.  RAhula ,  si  considérant  tu  sais  :  •  En  cooséquenioa 
d'une  cause  qui  n'est  pas  encore  venue  doit  naître  un  acte  de 
l'esprit,  cet  acte  de  l'esprit,  n'est  pas  pur;  on  bien  pour  moi 
ou  bien  pour  les  autres  il  est  bon,  il  porte  de  bons  fruits,  il 
a  pour  rémunération  du  Uen  en  retour,  •  RAbula ,  tu  dcHS 
agréer  cet  acte  qui  n'est  pas  «noora  venu.  Râkula ,  si  en  eoo- 
séquence  d'un  acte  présent  Ba|t  présentement  un  aete  da  Tes* 
prit  et  que  tu  considères  cet  aete  de  l'esprit  (en  te  diaant)  : 
«  En  conséquence  d'un  acte  présent  naît  présenteoMiit  un  aete 
de  l'esprit. . .  etc.  ( imémes  dJ^êhf^pêmmitê  f  m  ei'de$9ni,jmiquà  :  ) 
ta  dois  agréer  cet  acte  présent  de  l'écrit. 

*  lUhula ,  s*il  y  a  des  actes  de  corps,  de  pende  ou  d'as{wH 
qui  sont  passés,  qu'on  soit  çramana  ou  brahmaoArin,  si  on 
les  a  considérés,  et  qu'on  les  a  considérés  comme  purs,  et 
qu'ils  sont  purs,  dors  tons  les  actes  de  corps  de  parole  ou 
d'esprit  qm  ont  été  considérés  et  qui  ont  été  cmisidérés 
comme  purs  sont  purs.  RAhcda ,  s'il  y  a  des  actes  de  oorpa , 
de  parole  ou  d'esprit  qui  ne  sont  pas  encore  venus,  qu'on 
soit  çramana  ou  brahmacârin ,  et  qu'on  doive  les  considérer, 

'  Toui  ceux,  6  Râkwla,  iomamut  ou  hràkmauaM  ifui  ému  U  pmué  Mf  pu- 
riJU  um  acU  éa  eerpi,  ûu  jwifii  un  Mte  (U  jmpoU,  ^  pumfid  m  Mte  tU 
pensée ,  c'êst  exuctemmt  ainsi  en  le  considérant  qu'ils  ami  pur^  feuM  êe  corps , 
sn  consiéàtuU  4fm'Hs  ont  pmr^  Fmeîs  ds  parois,  sn  eom§iéémnt  ^*Hs  omt  pu- 
rifié Tacts  esprit. 
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0t  q«*on  iloive  le»  ccHiiidérep  ecnnoaq  pm  dmveoi 
être  purs,  alors  tous  œt  actfs  de  corp,  d esprit,  d^  p^m^, 
oo  doit  les  considérer,  et  on  doit  les  considérer  comme  purs, 
et  ils  sont  purs  ^  Ràhula ,  's'il  y  a  des  actes  présents  de  corps , 
de  paitde  ou  d'esprit ,  qu*on  soit  çramana  ou  brahmacânn , 
«I  qw'oB  les  copiidère,  et  qu on  las  considère  comme  pan, 

qq'ili  sont  pm,  tous  les  actas  de  eorp»,  da  pfurcda 
d'esprit  sont  Qontid^réa,  et  ipnt  cQnsid^rés  comme  pgrs,  ^ 
ils  sont  purs.  Ràhula,  t^  dois  savoir  ainsi  :  p  ^Et  moi  aussi, 
ces  actes  de  corps ,  de  parole ,  d*esprit  je  les  considère ,  et 
Je  les  considère  comme  purs,  et  ils  sont  purs.  »  *Et  là-dessus 
!•  Biufavat  pfonon^  des  stanees  : 

Acte  de  corps,  acte  de  parole,  acte  de  pensée,  B&hala,  sont-ils 
àm  leU  (i&omuu)  bonnes  o«  ^wnf  Ta  dois  teajenrs  le  eoiisidëfer! 

Uoa  parok  pieiMPngère  m  «oiuuissance  4e  P|tas9,  RàliDia,  «a  la 
dis  pas!  Dépourvu  da  tout,  vivant  d'un  antre,  qui  doiiç  pourrfiit 
mentir? 

Repvowr  la  loi  da  framana,  la  faire  vida  ^t  InMIe,  voilà  ce 
qn'fst  et  pa  pas  survaillar  9as  pan^, 

Donc  ne  mens  pas ^  fils  fie  la  bonne  doctrine;  c'est  là  la  loi  du 
çramana;  Ràbula,  il  faut  le  savoir! 

En  teus  liani  imejoie  abopdants,  naa  retvalte  paisiMe,  1%  sMeor 
Hté.Ràbl^a,  tout  eaU  raviei^  à  eaei  (  Na  fais  pas  da  «mI  à  9i^\m\ 

m  DU  RÂHULA-SÔTRA.  —  l8Sa  GARACràRES. 

L'étroite  parenté  du  texte  septentrional  avec  la 
rédaction  p&lia  garantit  la  réelle  ancienneté  du  sAtra 

*  Tofu  m9,',.tt  ^.••f  (omiW  t^  dewu)  ...9»»  dam  fap^ir 
pur^ieront  ,  etc  (comme  ci-deMus). 

9  Têmt  ênm,,,,f,  «ta.....  (oomaM  ckUstos)  ..,^wi  éaiu  k  ppùêmt 
fmr^mt,.,,,,  etc.,, , >  (comice  à-dessas). 

*  Cett  en  considérant  H  en  considérant  aahord  <\me  nou^  purifierom  façlfi 

de  C9rf ,  en  considérant  ,ete......  fact»  de  pamle ,  en  considépant, . , , 

etc  ,  Tacte  de  pensée, 

*  Le  pâli  ii*a  pas  le»  sUnces  et  finit  par  la  formule  ordinaire  :  Ainsi  dit 
Bhaga»ût  et  Is  vénérable  Ràkula  conisnt  se  réjouit  des  paroks  de  Bkagavat. 

37. 
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original,  et  la  leçon  qui  se  dégage  de  ce  sermon  ré- 
pond si  bien  à  Tindication  de  Tédit  qu*il  est  difficile 
de  séparer  le  Réhala-sâtra  du  Ldghalovâda.  Quelle 
est  la  première  en  date  des  deux  rédactions  conser- 
vées? La  question ,  abordée  sans  prévention ,  ne  parait 
guère  ofiErir  les  éléments  d'une  solution.  Peut-être 
les  gftthàs,  conservées  dans  Toriginal  de  la  version 
chinoise  tandis  quelles  ont  disparu  en  pâli,  sont- 
elles  Imdice  d'une  rédaction  antérieure  :  elles  iq>- 
partiennent  au  fond  même  du  sûtra  et  n  ont  pas  dû 
y  être  plaquées,  car  Rfthula  y  est,  à  plusieurs 
r^rises,  directement  interpellé.  D  semble  même 
assez  naturel  de  supposer  que  ces  gâthâs,  comme 
on  a  tenté  de  le  démontrer  pour  d'autres  ouvrages, 
sont  le  noyau  primitif  autour  duquel  se  sont  déve- 
loppées les  amplifications  de  notre  sûtra.  Quoi  qu'il 
en  soit,  on  peut  affirmer  que  Piyadasi  ne  désignait 
pas  plus  au  clergé  bouddhique  une  rédaction  san- 
scrite qu'une  rédaction  pâlie  de  ce  texte.  M.  Minayeff 
a  déjà  signalé  l'étrangeté  de  la  forme  lâghala  égale- 
ment inconnue  aux  deux  langues  canoniques;  un 
autre  terme  de  cette  brève  formule  musâvâdaqi  adhi- 
gicyaprésenie  un  double  phénomène  également  anor- 
mal dans  la  langue  de  Piyadasi.  Le  passage  de  la 
sourde  (k)  à  la  sonore  (j)  entre  deux  voyelles,  si 
commun  dans  les  prâcrits  littéraires,  extrêmement 
rare  en  pâli ,  est  presque  sans  exemple  dans  les  Édits  ^ 
En  outre,  le  maintien  de  la  semi- voyelle,  dans  le 
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groupe  cya  est  contraire  aux  lois  grammaticales  du 
pflli  aussi  bien  qu  à  Tusage  constant  des  inscriptions  ^ 
Ces  deux  particularités,  réunies  dans  le  même  mot, 
et  combinées  avec  le  Idghala  voisin  donnent  à  croire 
que  Piyadasi  reproduit  ici  les  termes  mêmes  de  l'ori- 
ginal quil  vise.  Les  recherches  encore  tâtonnantes 
sur  la  forme  originelle  du  canon  bouddhique  n  ont 
pas  le  droit,  en  tout  cas,  d*ignorer  ou  de  négliger 
cette  simple  mention  en  trois  mots ,  si  précise  et  si 
positive  dans  sa  sobriété. 

1  Senart,  H,  hik  haS. 
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/   NOTICE 

SUR 

LES  MONNAIES  MONGOLES 

FÀISAIIT  PARTU 
DU  MMCniL  M8  MCUMEnrS  DE  L'ÉfOQUE  MOlfMLË 
rV9Uà  PAR  LB  PRIHCB  AOLAVD  MNIAPâRII , 

PAR 

M.  E.  DROUIN. 


INTRODUCTION. 
I 

Les  planches  I  à  XIV  du  Recueil  des  Documents 
de  r Époque  mongole,  publié  par  le  prince  Roland 
Bonaparte,  représentent  tout  ce  qui  existe  actuelle- 
ment en  France  d  mscriptions  en  caractères  mongols. 
La  planche  XV  est  consacrée  aux  médailles.  On  re- 
marque que  ces  médailles  sont  de  deux  sortes  :  les 
n"  1  à  7  comprennent  les  monnaies  dont  les  légendes 
sont  en  caractères  Pcyba-lama ,  'Phags-pa  ou  Passepa  ^ , 

^  Nous  adopterons,  dans  le  cours  du  présent  mémoire,  Tortho- 
graphe  chinoise,  pa-ae-pa,  qui  est  ia  plus  généralement  reçue  et  la 
plut  {êàïe  à  articuler. 
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et  oelled  qui  ont  à  ia  fois  uûe  inscription  chinoise  et 
en  caractères  passepa;  les  n"**  8  à  17  sont  des  mon^ 
naies  toutes  bilingues  portant  des  légendes  en  arabe 
et  en  caractères  mongol-ouïgours.  La  première  série 
appartient  au  monnayage  chinois,  et  la  deuxième  au 
système  monétaire  arabe  adopté  par  les  princes  mon- 
gols après  leurs  conquêtes  en  Asie  antérieure.  Il  s  en 
faut  de  beaucoup  que  la  planche  XV  ait  la  préten^ 
tion  de  donner  toute  la  série  des  monnaies  que  nous 
ont  laissées  ces  souverains.  On  a  tenu  seulement  à 
faire  figurer  toutes  celles  de  la  Collection  de  la  Biblio* 
thèque  nationale  (dite  du  Cabinet  de  France)  qiii, 
sans  être  très  complète,  est  la  seide  officielle  et  la 
seule  que  Ton  pouvait  reproduire  sans  pénétrer  dans 
lés  collections  particulières.  Cependant,  comme  le 
Cabinet  de  France  ne  possède  que  deux  variétés  (les 
II**  3  et  7)  en  caractères  passepa,  il  était  intéressant 
d'en  faire  figurer  plusieurs  autres  qui  ont  été  choisies 
dans  la  collection  de  M.  Derëria.  De  même  pour  les 
monnaies  de  la  Perse  on  a  ajouté  les  pièces  n~  1 1  « 
1 3  et  1 4  qui  font  partie  de  ma  collection  particulière. 

Il 

On  voit  par  ce  qtii  précède  que  les  monnaies 

des  premiers  descendants  de  Tchingis  khan  com- 
prennent une  série  frappée  en  Chine,  et  une  série 
émise  en  Perse  et  Asie  Mitieure;  qu'elles  sont  bi- 
lingues, c'est-à-dire  en  chinoîs-mongol  et  en  arabe- 
mongol.  La  partie  mongole  est  écrite  dans  deux 
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alphabets  différents  :  alphabet  ptusepa  pour  les  pro- 
vinces chinoises  du  vaste  empire  de  Tchingis  khan  « 
et  alphabet  oaïgour  pour  les  provinces  de  TAsie  anté- 
rieure. 

Dans  un  mémoire  publié  dans  le  Journal  asiatique 
en  i86a ,  M.  Pauthier  s'est  expliqué  sur  Torigine  de 
récriture  mongole -tibétaine,  dite  passepa;  M.  De- 
véria,  dans  son  travail  sur  les  inscriptions  mongoles- 
chinoises  du  Recueil  du  prince  Bonaparte,  a  repris 
la  question  et  décrit  les  divers  monuments  dont  les 
inscriptions  sont  écrites  dans  ce  caractère.  Je  dirai 
ici  quelques  mots  de  l'écriture  mongole -ouîgoure. 

m 

Celle-ci  est  la  plus  ancienne.  On  sait  qu*elle  fut 
empruntée  par  les  Mongols  aux  Ouïgours  au  commen-* 
cernent  du  xiii*  siècle.  D  après  les  auteurs  chinob, 
ce  fut  vers  Tan  i  qo4  ,  après  la  défaitè  des  Naîmans^ 
Ouïgours,  que  Tchingis  khan  chargea  le  premier 
ministre  de  cette  nation,  Ta-Ta-Toung-wo,  d'ap- 
pliquer les  caractères  ouïgours  à  la  langue  des  Mon- 
gols qui,  jusqu'alors,  ne  se  servaient,  comme  tous 
les  Tartares,  que  de  kien  ou  bois  entaillés  ^  en  sorte 
que  Plan  du  Garpin  qui  visitait  la  Mongolie  en  1 3^6 

'  Pauthier,  Alphabet  passepa,  dans  le  Jonm.  ofiot.,  janv.  i86i« 
p.  1 3. —  Les  Mandchous  ont  à  leur  tour  émprunté  aux  Mongds  leur 
écriture,  avec  des  perfectionnements,  vers  Tan  1699;  les  points  dia* 
critiques  furent  ajoutés  successivement  jusqu*en  i63a.  (Cf.  Lan- 
glès,  Alphabet  mandchou,  1807,  P*  ^7*) 
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a  pu  dire  qu*ils  ne  connaissaient  pas  Técriture»  Près 
de  cent  ans  après,  il  existait  déjà  de  nombreux  ou- 
vrages écrits  en  caractères ouïgours ,  et,  lorsque  Gha- 
zan  khan  chargea,  vers  1298,  Rachid  eddin  de 
raconter  l'histoire  des  tribus  mongoles,  le  célèbre 
auteur  persan  raconte  qu  il  rédigea  son  ouvrage  sur 
des  matériaux  écrits  en  langue  mongole -buigoure 
(Rachid  eddin  ne  connaissait  pas  le  passepà)  par  six 
scribes  sous  la  direction  de  Pdulâd  beg,  qui  t  mieux 
que  personne  connaissait  la  génésdogie  des  Mongols, 
pariait  le  mongol  et  pouvait  lire  les  ouvrages  écrits 
dans  cette  langue  ».  M}Oul  Ghazi  à  son  tour,  quand  il 
écrivait,  trois  siècles  plus  tard,  son  Histoire  des  Mon- 
gols et  des  Taltares,  se  servit,  outre  louvrage  de 
Rachid  eddin  ^  de  dix-sept  autres  histoires  de  Tchingis 
écrites  en  mongol  ^« 

En  même  temps,  il  s  écrivait  en  Chine,  en  carac- 
tères passepa^,  des  ouvrages  d'histoire,  de  philo- 
sophie, de  science,  de  religion,  traduits  du  chinois  « 
du  tibétain  ou  du  sanscrit,  en  mongol^.  Tôiis  ces 
ouvrages ,  qui  seraient  pour  nous  si  intéressants ,  sont 
malheureusement  perdus  ou  enfouis,  comme  dit 
Rémusat,  au  fond  des  monastères  bouddhiques  de 

^  Âboulghâzi,  tnd.  Desmaisons,  in-8*,  Saint-Pëtmboarg,  1874. 
p.  35. 

*  Les  documents  publics  en  ouîgour  n*étaient  admis  qu*à  la  con- 
dition d*étre  iransèrits  en  passepa  (M.  Devéria).  (Cf.  Pauthier, 
Jonm,  asiat,  janv.  186a,  p.  19.) 

'  Voir  la  liste  de  ces  ouvrages  dans  A.  Rémusat,  Recherches  sur 
les  langaes  tartarei,  in-4*,  1820,  p.  199  à  a 38;  et  Pauthier,  Jonm. 
asiat.,  Janv.  1863,  p.  18  et  19. 
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la  Mongolie  et  du  Tibet.  Il  ne  nous  reste  que  de  rares 

inscriptions  et  des  monnaies. 

IV 

Dans  ses  Notes  Jtépiyraphii  mongole^kmoiêet  NL  De- 
véria  a  donné  la  liste  des  inioriptions  sur  pierre  ou 
sur  métal  en  caractères  puiepa.  Les  monnaies  sont 
également  rares.  Ainsi  que  nous  le  verrons,  on  ne 
possède  des  monnaies  que  de  deux  empereurs,  Won^ 
tsong  et  Ghotm-ti.  G*est  Wou^tsong  qui  a  fait  frap 
per,  en  i  Sog,  les  premières  monnaies  en  caractères 
passepa.  Avant  lui ,  on  avait  détruit  toute  la  monnaie 
de  cuivre  pour  la  fondre  et  en  faire  des  armes  et  des 
objets  d'industrie,  et  on  Tavait  remplacée  par  le 
papier-monnaie  qu'avait  créé  Khûubilai.  C'est  donc 
entre  les  années  1 3o8 ,  date  de  lavèn^ent  de  Wou- 
tsong,  et  1370,  date  de  lavènement  des  Ming,  que 
Ton  peut  placer  la  période  de  la  &brioation  de  la 
monnaie  passepa.  Cet  espace  est  comme  on  le  voh 
très  limité,  ce  qui  explique  le  degré  de  rareté  de 
cette  monnaie,  qUl  a  (Ûk  en  Mtre  être  fondue  par  les 
successeurs  des  Yuan. 

V 

Le  monnayage  monghol-ouïgour  en  cuivre  1  en  or 
et  en  argent,  a  été  au  contraire  considérable  :  cela 
tient  à  lextension  de  la  famille  des  Tchingiskha- 
nides  et  à  la  durée  de  leurs  divers  empires  en  Perse, 
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en  Asie  centrale,  au  Kiptchak  et  en  Asie  Mineure ^ 
sans  compter  la  dynastie  des  Babérides  qui  ont  régni 
dans  llnde  sons  le  nom  de  i  Grands  Moghols  »  pen- 
dant plus  de  trois  siècles  (i5a5  à  1857). 
monnaies  aveo  légendes  en  langue  et  en  écriture 
mongole  "OuîgoUre  sont  relativement  peu  nom» 
breuses  :  on  les  trouve  principalement  lous  les  r^es 
des  princes  qui  ont  régné  en  Perse  sous  le  nom  de 
«  Houlagides  » ,  et  isolément  chei  quelques  souverains 
mongols  du  Kiptchak ,  des  Djelaîrides  et  de  la  Horde 
d*Or,  ainsi  qu  on  le  verra  plus  loin« 

Outre  les  monnaies  en  caractères  ouïgours ,  on  pos- 
sède d  autres  documents  de  Tépoque  mongole  écrits 
dans  le  même  caractère,  ce  qui  prouve  que«  en 
dehors  de  la  Chine  et  de  la  Sibérie  cisbaïkalieune 
où  Talphabet  passepa  fut  pendant  un  certain  temps 
setd  emfdoyé  comme  écriture  o£Gicielle,  on  se  servait 
dans  tout  le  reste  du  vaste  empire  des  Tchingiskha- 
nides,  depuis  la  Sibérie  jusque  sur  les  bords  de  TËu* 
phrate  et  au  Caucase,  de  Técriture  ouïgoure. 

Ces  documents  sont  les  yarUkst  ou  ordonnances 
royales,  et  les  plaques  de  métal,  ou  paizéh^  sorte 
d^insignes  de  commandement,  sauf-conduits,  permis 
de  réquisition,  rendus  en  faveur  de  particuliers, 
mentionnés  déjà  par  Rubruquis  et  Marco  Polo  et 
par  Racbid  eddin^  Nous  citerons  le  païzeh  êur  ta- 

>  Voir  d*OhiMa«  HisU  dm  MtmgoU,  là  Hsye,  i835,  U  IV, 
p*  4io  o(  ittiv»  Le  mot  yiuiik  est  à  ia  fois  ouigoar  et  mongdi  paf 
MÛle  de  Ift  confusioti  du  (2s  et  dû  i  initiai  en  écriture  mongde,  il 
a  été  lu  quelquefois,  mais  à  tort,  diarlik:  la  trantcription  arabe 


Digitized  by  Google 


492  MAI-JUIN  1806. 

blette  d*argent  écrite  des  deux  côtés  en  lettres  ouï- 
goures,  trouvé  à  Groucheflca,  sur  le  Dnieper,  dans 
la  Russie  méridionale  en  i865,  décrit  par  M;  Gri- 
gorief  d'après  Banzarof^;  le  yariik  du  khan  Berdi 
beg ,  de  la  Horde  d'Or  (  1 358  ) ,  dont  il  n'est  resté  que 
la  traduction  russe  contemporaine  du  texte  niongol; 
le  yariik  d*Abou  Saïd  aux  habitants  d'Âni,  daté 
de  1 3 1 9 ,  dont  nous  n'avons  que  la  traduction  per- 
sane^, et  le  yariik  de  Toktamich,  khan  mongol  du 
Kiptchak ,  traduit  du  turc-ouïgour  par  M.  Radloff, 
dans  son  Kudatku  BiUk,  f  .  \li6. 

Gomme  inscription  lapidaire  én  lettres  mongoles- 
ouïgoures  de  l'époque  des  Yuan ,  je  ne  connais  que 
l'inscription  trouvée  sur  la  frontière  sibéro-chinoise, 
publiée  par  Schmidt  en  ]833,  et  qui  renferme  le 
nom  de  Tchingis  khan  On  peut  citer  enfin ,  quoi- 
qu'elle soit  en  turc  et  non  en  mongol,  l'inscription 

^^Id  assuré  la  vraie  prononciation.  Le  mot  paXxek  (ar.  •^l^)  est 
d*origine  chinoise,  paX-tseu,  d*après  M.  Baniarof.  Voir  aussi  Quatie- 
mère,  Rachid-eddin ,  t.  I,  p.  i38.  —  Howorth,  Hùt,  of  the  Mon- 
gols, l.  I  (1876),  p.  271. 

^  Grigonef ,  Lettre  sur  récriture  carrée  Pagba-lama,  dans  le  Joam. 
asiat.,  juin  1861.  Le  mémoire  de  Baniarof  avec  le  fac-similé  du 
paîzeh  se  trouve  dans  le  Bulletin  historique  VAcad.  été  Saint-Péten- 
bourg,  t.  V,  1848,  n'^g. 

*  Voir  Mélanges  asiatiqiies ,  t.  II  (i853),  p.  66.  Le  paîieh  dont 
le  fac-similé  se  trouve  dans  le  Marco  Polo,  édit.  Yule,  1871,  1 1, 
p.  3 1 6 ,  est  en  passepa  et  non  en  ouîgour. 

'  Schmidt,  Berickt  ueher  eine  Insekrifi,  etc.,  dans  les  Mém,  de 
fAcad.  de  Saint-Pétersbourg,  wf  série,  t  II,  i834t  p*  343,  avec 
fac-similé.  Cette  stèle  a  été,  depuis,  publiée  en  photographie  par 
M.  Radloff  dans  son  Atlas  der  Mongol.  AUertkimer,  in-f*,  Saint- 
Pétersbourg,  189s,  pi.  XUX. 
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en  lettres  ouigoures  qui  se  trouve  en  Perse  sur  un 
tombeau  chrétien ,  publiée  par  M.  Pognon ,  et  lue  par 
MM.  Cl.  Huart,  Halévy  et  RadlofiF.  Quoiqu'elle  soit 
datée  de  Tan  1299,  par  conséquent  d*une  époque 
où  la  Perse  et  la  Mésopotamie  étaient  en  pleine  occu- 
pation mongole,  cette  inscription  a  pu  être  rédigée 
en  turc  si  le  donateur  était  un  chrétien  turc-oriental  ^ 

MONNAIES  À  LÉGENDES  PA-88E-PA^ 


VI 

En  montant  sur  le  trône  de  Chine,  les  princes 
mongols  prirent  le  nom  de  Yuan  (Youan,  Youen, 
Yûen)  vers  Tan  layi,  et  c'est  sous  ce  nom,  la  dy- 
nastie des  Yuan,  que  les  successeurs  de  Tchingis  khan 
sont  connus  dans  les  annales  chinoises.  Les  Yuan 
ont  régné,  dans  l'empire  chinois  proprement  dit, 
depuis  iq8o,  fin  de  la  dynastie  des  Song,  jusqu'à 
l'année  1870,  date  de  l'avènement  de  la  dynastie 

*  Voir  Joum.  oiiat,,  189a,  et  Mélanget  asiatiques,  t.  X,  (1893), 
p.  388. 

'  Les  premières  qui  ont  été  publiées  se  trouvent  dans  l'ouvrage 
de  S.  Endlicher,  Verzeichniss  der  Ckinesischen  und  JojHuiischen  Mûn- 
zen  des  Cabinetes  in  fVien,  in-4^  Wien,  1837,  p.  45;  et  dans  l'ou- 
vrage du  baron  de  Cbaudoir,  Recueil  de  monnaies  de  la  Chine,  etc., 
in-f,  1842,  Saint-Pétersbourg.  Cest  M.  Pauthier  qui  le  premier, 
en  1860,  a  décomposé  les  signes  passepa  et  a  déchiffré  la  légende 
tay  yûen  thoung  pao. 
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dos  Ming.  C'est  Koubilaï  (KoubUi,  Khoulnki,  SeV- 
160  Khagan),  on  chinois,  Ch^t$oa,  qui  Ml  on  réalité 
le  fondateur  de  la  dynastie  des  Yuan  ;  mais  il  se  don- 
nait pour  ancêtres  Mangou,  Gouyouk,  Ogotaï,  (Ok- 
taï)  et  Temoudjin  ou  Tchengis  khan,  qui  figurent 
dans  THiatoire  diinobe  avec  des  mianJuw  ou  titras 
dynastiques  chinois.  Nous  croyons  devoir  donner  la 
liste  des  Mongols  de  la  Chine  avec  leurs  noms  mon> 
gois,  leurs  titres  dynastiques  chinois  et  leurs  men- 
luu>  ou  période  chronolo^que  ^  : 


Tai-tsou  (Tchengift-Khagan)   iao6 

Tai-tsong  (Ogodaî,  Oktaï,  Ugetaï)   i^ag 

Inteirègne  :  Toarakina   ia4i 

Tmg-tsong  (Gouiotik,  Komouk)   ia46 

Hien«tsong  (Mangou,  Mdngke)   laSi 

Cfae-tftcni  (Khoubilal,  Setsan  Idiagan)   1160 


Ni«Q-bao  t  Toboag  t'oog  1960-1964, 
Tchi-Yiiaa  1964-1995. 
(N'est  maître  de  toute  la  Chine  cpVprès  la 
bataille  navale  de  Ya!-chan  qui  n^arque 


la  fin  de  la  dynastie  des  Song)   laSo 

Tefa'^g-tsong  ( Oddjaltoa  khagan)   1  igl^ 

Nioli-bftot  Ynviptobaog  1295. 
Ta-teh  1297. 

Wou-tsong  (  Kûlûk  khagan]   1 5o8 

Nîen-hao  :  Tchita  i5o8. 
Djen-tsoiig  (Bouyantou  khagan)   i5\2 


*  Lm  Boms  chinois  sont  tirés  (b  W,  Mayen,  Ckitmê  rêmiw» 
Maaaal,  1874,  p.  386,  et  les  Boms  meagols  àê  Saaang  Setscn 
Gêtohioktê  àer  Oit'mùtuioUn ,        de  Mimidt,  iB»4*,  Sawt-Pétars« 
beorg,  1839.  p.  lit  et  soiv.  ^  Gf,  H.  FriiselM.  Om  Clwênologf 

and  Calendar  of  chinese,  etc.  Saint-Pétersbourg,  i^SS,  ÎA-iS. 
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NUn-Imot  Hoang-k'iog  i3i9. 
Yen-Yeoa  liià» 

Ying-tsong  (Gegea  khagan) . .  • ,   1 3a  i 

Nîen-hao  :  Tchi-tchL 

T'aî-ting-tl  (YesAOcm.  Timoar  khagan)   iSi4 

Nien-hao  :  T'aS-ting  i3a4. 

Tohi-bo  i3a8. 

Tien-choun  (Radjapikt  kbag»Q)  ,   i328 

Ming-tsong  (Kousbala,  Koutouktou  khAgan). . .  i3a^ 

Nien-hao  :  Tien-Ii. 
Wen-tl  (Tob  Timoar,  Djiyaghatoa  khagan). . .  i33o 
Nien4iao  :  Tian-li  iSSo. 

Tcbi^boon  i33o» 

Ning-tsong  (Ylë  Tcbébë,  lUntcbenpal)   i33a 

Choun-ti  (Toghôn  Temour»  Ookhaghatou) . . . .  |333 
Nien-bao  :  Yuan-t'ong  i333. 

Tchi-yuan  i335. 
Tchi-tcheng  i34i  à  1370. 


VII 

Il  existe  qufilques  rares  pièces  de  Tchingb  khan , 
mais  nous  nen  connaissons  pas  jusqu'ici  d'Oktai, 
son  fiis  et  successeur.  Après  ia  mort  de  ce  dernier, 
Tourakina ,  sa  veuve ,  fîit  régente  de  Tempire  jusqu'au 
retour,  à  Karakorum ,  de  Gouïouk,  leur  fils  ainé ,  qui 
était  en  Hongrie.  On  attribue  à  cette  régente,  bien 
quelles  ne  portent  pas  3on  nom,  les  quelques  mon- 
naies d'âi^eot  frappées  à  Tiflis ,  è Tabriz  et  à  Keudjeb 
en  64^2  et  643  de  Thé^ire.  Les  légendes  sont  en  arabe 
et  ne  contiennent  que  le  symbole  musulman ,  la  date 
et  les  mots  JàU t  (^lU  «  le  Qâân  juste  t ,  titre  qu'avait 
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pris  Tchingis  khan  ^  Mais  il  n  existe  pas  une  seule 
monnaie  chinoise  ni  en  caractères  passepa,  des  sou- 
verains mongols  de  la  Chine,  Gouïouk,  Mangou, 
khoubilaï  et  Oeldjaïtou;  la  raison  s*en  trouve  dans 
ce  double  fait  que,  dune  part,  les  souverains  anté- 
rieurs à  Khoubilaï  n'ont  en  réalité  pas  régné  en  Chine 
propre ,  puisque  c*est  Khoubilaï  qui  fixa  le  premier 
sa  résidence  à  Péking,  alors  appelée  Khan-baUgh  «  la 
ville  du  khan  »,  et,  d autre  part,  comme  on  le  verra, 
cest  Kûlûk  khagan,  ou  fVoa-tsong,  qui  fit  firapper 
les  premières  monnaies  en  caractères  passepa.  Nous 
allons  donc  nous  occuper  de  suite  de  celles-ci ,  ren- 
voyant à  un  paragraphe  ultérieur  (XIV)  ce  (jue  nous 
aurons  à  dire  sur  les  monnaies  à  légendes  musul- 
manes des  grands  khans. 

VIII 

N°  1  de  la  planche  XV.  Grand  bronze  portant 
à  TAv.  une  légende  en  quatre  caractères,  le  R  est 
anépigraphe.  (Collection  de  M.  Devéria.) 

Cette  médaille  est  la  même  que  celle  dont  le  des- 
sin a  été  donné  dans  le  Journal  asiatique  en  1860^. 

'  Voir  Fraehn,  De  Rchmorum  sen  Chtdapdamm  Numis,  dans  les 
Mém,  de  l'Acad.  des  sciences  de  Saint-Pétersbourg,  in-4*i  Vi*  série, 
t.  II,  i83d,  p.  479  à  562,  avec  k  planches;  et  Catal.  da  British 
Muséum  par  S.-L.  Poole,  Coins  of  the  Mongols,  t  VI,  1881. 

'  Jonrn.  asictt,  ,  mai  \S66:  Rapport  svw  deux  médaUlês  trouvées  à 
Sourabaya,  etc.,  par  M.  Pauthier.  Cest  à  cette  occasion,  et  sur  ia 
demande  de  M.  Pauthier,  que  llmprimerie  nationale  a  fait  graver 
la  série  comfdète  des  caractères  de  Talphabet  passqpa. 
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La  légende  se  composé  de  quatre  signes  disposés  eh 
croix  coHune  toutes  les  légendes  chinoises^  Le  signe 
supérieur  est  la  réunion  des  deux  lettres  passepa 
to  et  Ul  ya»  ce  qui  donne  le  groupe  tay,  pronon- 
ciation du  caractère  chinois      tay,  ta. 

Le  signe  inférieur  se  décompose  en  \Uya,  ^  ou, 
et  ^,  et  SI  /i>  dont  1  ensemble  yowen  ou  yûèn  est  la 
transcription  chinois  du  signe  %  yoa/i,  nom  de  la 
dynastie. 

Le  signe  de  droite  est  formé  de  Stiha,  la  ou,  et 
â  ng  :  thoang,  qui  est  la  transcription  du  caractère 
chinois      ifoung,  qui  a  le  sens  de  t  én  circulation  »i 

Le  signe  de  gauche  est  formé  de  Bl  pa,  Bl  ad» 
soit  pao ,  transcription  du  signe  chinois  X  pao  dont 
le  sens  est  «  valeur  ». 

Nous  avons  donc  pour  lensemble  de  la  légende 
passepa  t  Ta  yuan  thoung  pao  «  valeur  courante  des 
grands  Yuah».  On  sait  que  les  mots  tfoung  paù 
servent  depuis  le  vn*  siècle  (sous  les  T'ang)  de 
légende  aux  monnaiés  chinoises.  Le  mot  pao,  appli^ 
qué  à  une  monnaie,  avait  été  employé  dès  Tannée 
544  avant  J.-C.  par  King-Wang ,  de  la  dynastie  des 
Tcheou. 

De  quelle  époque,  ou  plutôt  de  quel  souveraine 
est  notre  monnaie  n*  i  ? 

D'après  les  auteurs  chinois  qui  en  ont  donné  la- 
description ,  elle  est  du  règne  de  l'empereur  Wou- 
tsotig  (  Kaishan  Koulouk  [ou  Kûlûk]  khagan ,  en  mon^ 
gol,  i3o8-i3i  i),  qui  est  le  premier  empereur  qlii 
ait  fait  frapper  des  pièces  avec  des  caractères  Po 
VII.  33 
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(tibétain).  Voici  comment  lliistoire  chinoise  des 

Mongols  {Yaon-chi-lei-fien)  s'exprime  à  ce  sujet  : 

«La  deuxième  année,  Tchi-ta  (i  Sog),  Tempereur 
Wou-tsong  créa  dans  la  capitide  la  Procure  natio- 
nale [Tze-kouo  yaan)y  et  un  contrôle  des  espèces 
[Tsuan  ho  kien)  dans  toutes  les  provinces.  De  plus, 
il  répartit  dix*neuf  conunissaires  des  finances  pré- 
posés au  monnayage  [Ti  kiu  sse)  dans  les  localités 
qui  produisaient  le  cuivre.  Les  pièces  appelées  TcU- 
ta  tfoang  jhw^,  qu*fls  fabaiait  fabriquer,  valaient 
chacune  un  millième  de  l'assignat  d'argent  Tcki^ixi\ 
les  pièces  appelées  Ta-ymn  t'oung  pao^  valûent  cha- 
cune dix  des  précédentes  » 

IX 

N*  2.  Moyen  bronze  avec  la  l^[end6  Tchi-yum 
t'oung  pao  en  caractères  passepa.  Le  mot  diinois  tchi 
est  écrit  djà  :  B  dj^  d  â;  dans  le  groupe  yuan  la 
première  lettre  y  est  différente  de  la  forme  ordUnaire. 
Le  sens  de  la  légende  est  «  valeur  courante  de  Tépoque 
du  nien-hao  Tchi^uan  ».  (Collection  de  M.  Devéria.) 

Nous  avons  sous  la  dynastie  mongole  deux  nien- 
hao  portant  le  même  nom  Tchi-yuan;  Vun ,  du  règne 

'  Ce  sont  des  pièces  de  cuivre  avec  cette  légende  en  caractères 
chinois,  dles  ne  figurent  pas  sur  la  planche. 

*  Cest  la  pièce  n*  i  de  la  XV.  L'assignat  dont  il  est  question 
ici  est  le  papier-monnaie  tehao  créé  par  les  Mongob,  et  dont  nous 
parierons  plus  loin. 

'  Je  dois  ces  renseignements  et  cette  traduction  à  i*obligeance 
de' M.  G.  Devéria. 
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de  Khoubilaï,  pour  les  années  i  a66-i  agS;  rautre, 
du  règne  de  Choun-ti,  pour  les  années  1 335-i  36o. 
Mais,  comme  ce  nest  quen  iSog  que  les  princes 
mongols  ont  émis  en  Chine  leur  premier  monnayage , 
il  s* ensuit  que  le  deuxième  nien-hao  Tchi^man  est 
le  seul  applicable  ici.  Notre  pièce  n*  a  est  dônc  du 
règne  de  Choun-ti  et  a  été  frappée  entre  les  années 
i335  et  i34o^ 

N""  3.  Grand  bronze  portant  à  ïAv.  la  légende  chi* 
noise  en  caractères  chinois  Tchi  tcheng  t'oang  pao; 
au  IV,  un  seul  signe  qui  est  composé  de  deux  lettres 
passepa  :  SI  cft,  et  oi  ce  qui  donne  le  mot  chi, 
transcription  du  chinois  ayant  le  sens  de  «  dix  ».  (Col- 
lection du  Cabinet  de  France.) 

5.  Moyen  bronze  ayant  à  TAv.  la  même 
légende  chinoise  Tchi  tcheng  foang  pao,  et  au  IV, 
deux  signes  :  au  bas  de  la  pièce,  le  mot  chinois  ji 
«  deux  »,  et  en  haut ,  le  même  mot  ^  ji  en  caractères 
passepa.  (Collection  de  M.  Devéria.) 

6.  Petit  bronze  dont  TAv.  contient  la  même 
légende  que  les  deux  pièces  précédentes,  et  le  IV,  le 
nombre  mao  en  caractères  passepa,  ^,  composé 
de  91  ma,  et  de  ■  a6.  (Collection  de  M.  Devéria.) 

'  Note  de  M.  6.  Devéria.  Cesi  la  pièce  qui  est  décrite  par  Léon- 
tiefski  dans  l'ouvrage  de  Ghaudoir;  il  en  place  l'émission  à  la  date 
de  1373,  sous  le  premier  nien-hao  du  nom  de  Tchi-yuan. 

33. 
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X 

Ces  trois  pièces  sont  figurées  et  décrites  dans  le 
traité  de  Numismatique  chinoise  Kin  ting  tsien  loa* 
Voici  le  résumé  de  ia  traduction  et  des  notes  qui 
m  ont  été  fournies  par  M.  Devéria  sur  ces  trois 
monnaies  : 

«  Il  y  a  trois  modides  de  ia  monnaie  marquée  Tchi 
tcheng  (fonng  pao,  du  règne  de  Ghoun-ti,  avec  des 
signes yim  au  revers^.  La  plus  petite  (notre  n*  6) 
porte,  en  caractères  passepa,  le  mot  nuw,  qui  parait 
être  ia  transcription  du  mot  chinois  iJB»  niao^  qua- 
trième caractère  du  cycle  duodénaire  répondant  au 
signe  du  «  lièvre  ».  Il  s  agirait  donc  ici  ou  du  miilé* 
sime  1 35 1 ,  ou  du  mois,  ou  d*une  série  particulière 
de  rémission  i 

«  Sur  le  moyen  bronze  (notre  n"*  5)  se  trouve  la 
double  mention  «  deux  »  en  chinois,  et  en  passepa jû 
Cette  pièce  avait  en  effet  le  double  de  valeur  de  la 
précédente. 

«  Quant  au  grand  bronze  (n""  3  )  il  porte  le  nombre 
dix ,  chi^  pour  indiquer  que  cette  monnaie  avait  nomi- 
nalement dix  fois  plus  de  valeur  que  la  pièce  du  plus 
petit  module. 

«  A  propos  de  la  description  de  ces  trois  pièces, 
louvrage  chinois  rappelle  que  ce  lîit  l'empereur 

*  Choun  ti  est  le  souverain  sous  le  règne  duquel  â  été  rédigée 
l'inscription  de  Kiu-yong-koan  de  la  planthe  n  et  suiv.  (Voir  Jbam. 
oiiat,,  oct.  1894,  p.  36o,  et  avril  iSgS,  p.  359.) 
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Wou-tsong  qui ,  le  premier,  établit  une  administration 
des  monnaies  avec  caractères  tibétains,  et  que  son 
successeur  Djen  tsong,  dans  la  première  année 
Hoang-king  (i3ia),  rendit  un  décret  annulant  le 
monnayage  de  son  prédécesseur  et  supprimant  la 
Procure  nationale  ainsi  que  le  contrôle  des  espèces. 
Ce  même  décret  ordonnait  que  Ton  se  servit  exclu- 
sivement des  assignats  ou  coupons  d*échange  [kiao 
tchao  ^  )  créés  par  Khoubilai ,  et  désignés  sous  les  noms 
de  tchaos  de  Tchong  (fong  et  tchaos  de  Tchi-yuan, 
suivant  les  années  du  règne  de  ce  souverain.  Ces 
billets  de  banque  ou  assignats  avaient  été  émis  sans 
interruption  depuis  i  a6o,  pour  une  valeur  de  près 
de  deux  milliards  de  francs.  Les  assignats  à  la  marque 
Tchi-yuan  ne  remontent  qu'à  i  aSy. 

«Ija  dixième  année  TcTU-tcheng  du  règne  de 
Choun-ti  (i35o),  on  en  revint  au  système  du  mon- 
nayi^e  métallique  et  on  firappa  des  monnaies  de 
cuivre  Tchi-tcheng  foang  pao  qui  circulèrent  concur- 
remment avec  les  assignats  (n**  a  de  la  planche).  Mais 
cette  circulation  fut  de  peu  de  durée ,  et  ces  monnaies , 
comme  les  assignats  eux-mêmes,  cessèrent  d avoir 
cours;  les  monnaies  furent  échangées  contre  des 
marchandises;  quant  au  papier,  qui  s'était  accumulé 
chez  les  fonctionnaires  et  les  particiJiers,  il  devint 
sans  valeur,  n  étant  même  plus  bon  à  être  brûlé  dans 
les  cérémonies  funèbres.  » 

^  Sur  les  hiao'tckao,  voir  le  Mémoire  de  Ed.  Biot  dans  le  Joam, 
Qsiat,^  Qov.  1S37,  p.  441  et  soiy» 
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XI 

7.  Moyen  bronze  portant  sur  Y  Av.  la  même 
légende  chinoise  Tchi  tcheng  ifomg  pao,  et  au  IV ,  un 
groupe  de  lettres  en  passepa  que  M.  Devéria  décom- 
pose ainsi  :  H  cfc,  oi  i,  SI  n;  il  pense  que  le  mot 
chin  serait  la  transcription  phonétique  du  caractère 
chinois  ^  chen,  neuvième  caractère  du  cycle  duo- 
dénaire  correspondant  au  signe  du  «  singe  ».  Ce  signe 
peut  indiquer  soit  le  mUlésime  (i  356),  soit  le  mois, 
soit  une  série  particulière  de  rémission.  (Collection 
du  Cabinet  de  France.) 

XII 

Le  Cabinet  de  France  possède  en  outre  : 

Deux  autres  bronzes  (n*  665  et  666  du  Cata- 
logue) avec  la  légende  Ta  yuan  doang  pao  en  carac- 
tères passepa  (n*  i  de  la  planche  XV),  du  règne  de 
Wou-tsong,  IV  anépigraphe; 

667,  bronze  de  Choun-ti  avec  la  légende  Tcfcî- 
yuan  foang  pao  en  caractères  passepa,  IV  anépigraphe 
(n°  2  de  la  planche). 

N"*  668-669-670,  pas  de  caractères  passepa; 

671,  illisible; 

672 ,  pièce  de  Choun-ti  avec  la  légende  Tchi' 
tcheng  doang  pao  en  caractères  chinois  (n""  3  de  la 
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planche  XV);  au  IV,  le  monogramme  passepa  §|  chi 
«  dix  ■  ; 

N"  673 ,  même  légende  à  TAv. ,  mais  au  Rr  le  carac- 
tère ^  mao  {ïf  6  de  la  planche  XV); 

N*  674 ,  même  légende  à  TAv.  ;  au  IV,  le  caractère 
^  ckin,  nom  du  neuvième  signe  du  cycle  duodé- 
cimal (n*  7  de  la  planche). 

Nous  devons  en  outre  mentionner  (pour  citer 
tout  ce  qui  est  connu  des  monnaies  de  cette  série) 
les  pièces  suivantes,  décrites  par  Endlicher^  comme 
dépendant  du  Cabinet  de  Vienne  ;  elles  sont  toutes 
du  règne  de  Ghoun-ti,  avec  la  légende  chinoise  Tchi- 
tcheng  t'oung  pao  à  TAv.,  et  au  IV,  l'un  des  caractères 
passepa  dont  voici  la  traduction  : 

^  ji  «  deux  »  (une  monnaie  grand  bronze  ayant 
même  légende  passepa  et  en  outre  les  mots  i  Uang 
tsoang  en  caractères  chinois-archaïque  «  poids  de  im 
liang  »  a  été  publiée  par  Ghaudoir); 

§  bi,  transcription  du  chinois  wei,  qui  pourrait 
être  le  nom  du  huitième  signe  du  cycle  duodécimal; 

^  çhi  ou  zhi,  transcription  du  chinois  se,  nom 
du  sixième  signe  du  cycle; 

CTùn  (le  n**  674  du  Cabinet  de  France,  dont  il 
est  parié  plus  haut)  ; 

yin?  (lecture  douteuse); 
1  EndUicher,  ouvrage  cité,  p.  45,  ii6. 
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W  oa,  nom  du  septième  signe  du  même  cycle; 

Mao,  comme  sur  le  n""  6  de  la  planche; 

Chi  «dix»,  comme  au  n*"  674  du  Catalogue  du 
Cabinet  de  France,  rappelé  ci-dessus; 

une  pièce  du  mâme  souverain  ,  avec  au  IV  ia 
légende  ymà?,  dont  le  sens  est  inconnu  ^ 

Et  enfin,  une  monnaie  de  bronze  au  ^  anépi- 
grapbe  portant  à  TAv.  en  passepa  la  légende  bi,  yin^ 
mao,  chi,  dont  le  sens  est  incertain. 

MONNAIES  k  LÉGENDES  0UÎ60URES. 


XIII 

Ce  sont  les  monnaies  bilingues  —  arabe  et  mon- 
gol —  frappées  en  Perse  et  en  Mésopotamie,  Armé- 
nie, Géorgie,  Asie  Mineure,  par  les  souverains  mon- 
gols descendants  de  Houlagou,  fils  de  Touloui, 
lequel  était  fils  de  Tchingis  khan  :  d'où  le  nom  de 
dynastie  Houlagide  donné  à  la  série  de  ces  princes. 
Us  ont  aussi  le  nom  turc-mongol  de  llkhan,  ^^UJ^I, 
qui  parait  être  une  contraction  de  ilk-,  Uek-khan^  titre 
que  prit  Toumen,  chef  des  Turcs  Toukioueen  55o, 
et  dont  le  sens  est  «souverain  {ilk)  kham^,  ou  une 
contraction  de  ili,  en  turc  «  pays  »  :  iti  khan  «  sei- 

^  M.  Devéria  a  bien  voulu  revoir  toutes  les  transcriptions  et  tra- 
ductions de  ces  monogrammes. 
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gneur  des  pays ,  du  monde  »^  Ce  titre  de  souveraineté 
semble  avoir  été  commun  à  tous  les  peuples  tartares , 
comme  celui  de  khaqdnf  khan,  dont  Torigine  exacte 
est  inconnue.  La  forme  mongole  de  khaqân  est  kha- 
gan^  jpu^Lo^,  qui,  dans  la  prononciation  et  par 

suite  de  la  chute  du  g  médial,  était  devenu  qâân, 
ainsi  que  le  montre  la  forme  arabe  ^^lU  (à  côté  de 
^l:^.  et  de  ^li^)  que  Ton  trouve  sur  ces  monnaies. 

Voici  la  liste  des  Ukhans-Houlagides  : 

Houlagoa   654  Hëg.    ia56  J.-C. 

Abaga   663  ia64 

Ahmed   68o  laSa 

Arghotm   683  i  a84 

Gaikhatou   690  1291 

Baidoa  •  694  ia9& 

Ghâzân  Mahmoud   694  1295 

Oeldjâîtou   703  i3o4 

Abou-Sa'ïd   716  i3i6 

Arpa   736  i335 

k        Mousa   736  i335 

Mohammed   736  1 335 

'  n  ne  faat  pas  confondre  les  Ukhans  avec  les  Ilek  (mongol 
iJ^i-^,  Uik,  nom  d*ane  tribu)  qui  ont  régné  en  Kachgarie  ei  dans 
le  Fergaitah  de  370  à  600  de  Thégire,  et  qui  sont  des  Ouîgours;  ni 
avec  les  llekaniens,  ou  Djelaîrides,  qui  tiraient  leur  nom  de  Témir 
IlekAn  Djelaîr,  leur  fondateur,  et  qui  ont  régné  en  Përse  de  737 
à  835  de  lliégire.  Le  titre  de  ilkkan  est  écrit  en  deux  mots  en 
mongol,  dans  la  lettre  d'Arghoun  au  roi  de  France. 

M.  Cahun  (7iirc«  et  Mongols,  1896,  p.  io3)  traduit  par  ikhan 
illustre  ».  Le  mot  ne  se  trouve  pas  dans  les  inscriptions  en  vieux  turc 
de  Sibérie.  Fraehn  traduit  par  Ji^t  «fort». 
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SSlïiSZ;::::::!  -'^'■'^ 

Satibeg   7S9  i3Sg 

Soleïmân   7^0  1  SSg 

Nouchirvân.   7^6  i344 


XIV 

Les  monnaies  de  notre  planche  ne  commencent 
qu'avec  Âbaga  (ou  Abâqâ,  suivant  la  transcription 
arabe) ,  car  c  est  le  premier  Houlagide  qui  a  (ait  firap- 
per  des  monnaies  bilingues.  De  son.  prédécesseur 
Houlagou,  il  ny  a  que  des  monnaies  à  légendes 
arabes  ou  en  persan,  il  en  est  de  même  des  grands 
khans  Oktaï,  Gouïouk,  Môngké  et  Khoubilaï,  dont 
les  monnaies  sont  du  reste  très  rares.  Elles  ont  été 
décrites  par  Fraehn  et  S.-L.  Poole. 

Il  n  existe  pas  de  monnaies  certaines  d'Oktaî. 

Le  nom  de  Gouïouk ,  ^lU  ^^^^  se  trouve  sur  un 
dirhem  frappé  en  Géorgie  par  Davith  V,  en  Tan- 
née 646. 

On  possède  des  monnaies  d'argent  et  de  cuivre' 
de  Mangou,  ou  Môngké,  avec  la  légende  ^lU  LCS3^ 
J^UJt  |Jâfi^l  «Môngké  qâân  suprême  et  juste»,  des 

années  65o,  662  et  653. 

Fraehn  a  publié  uiï  dirhem  sur  lequel  Schmidt  a 
cru  lire  une  légende  mongole  Kiiaà  Khagan  Môngké 
«Môngké,  khagan  des  Chinois»,  mais  cette  lecture 
est  extrêmement  douteuse  [valde  dabitans,  ainsi  que 
le  reconnaît  Fraehn  lui-même)  :  on  n  est  même  pas 
sûr  que  les  caractères  soient  mongols. 
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Le  mfime  savant  russe  décrit  un  autre  dirhem 
frappé  à  Tiflis  par  «  Davith,  fils  de  Giorgi  le  Bagra- 
tide  » ,  avec  la  légende  persane-arabe  : 

Par  la  force  de  Dieu  et  la  fâicitë  du  padishah  de  Tuni- 
vers  Menkoa  qâân. 

C'est  la  première  fois  qu  on  voit  paraître  le  titre 
J^^y  que  Ton  rencontre  ensuite  chez  toutes 

les  dynasties  mongoles  et  babérides. 

Le  nom  de  Mangou  se  trouve  aussi  sur  des  mon- 
naies frappées  par  Houlagou,  qui  n*était  que  le  lieu- 
tenant du  grand  khan  avant  656  de  Thégire. 

Il  n'existe  pas  de  monnaie  au  nom  de  Khoubilaï. 
Fraehn  et  Poole  ont  cru  voir  son  titre  ^Jô^l  ^tU  sur 
les  monnaies  frappées  par  Houlagou,  par  Âbaga  et 
Arghoun ,  mais  je  crois  que  ce  titre  de  «  qâàn  su- 
prême» s'applique  à  ces  princes  mêmes,  qui,  une 
fois  indépendants  et  chefs  d  une  dynastie ,  ne  recon- 
naissaient plus,  même  nominalement,  lautorité  du 
grand  khan.  L'erreur  de  Fraehn  vient  de  ce  que, 
comme  on  le  verra,  il  lisait  sur  les  légendes  en  mon- 
gol KJiaganoa  daroagJia  «  lieutenant  du  khagan  b  ,  et 
appliquait  ainsi  au  grand  khan  de  la  Chine  un  titre 
qui  n'était  autre  que  celui  du  souverain  de  la  Perse. 

Les  monnaies  d'Houlagou  ^  ne  sont  pas  rares,  elles 

'  Les  transcriptions  des  historiens  contwporains  grecs,  finan- 
çais et  arméniens  :  XaXotov,  Olaou,  Hovdav,  montrent  qae  les  Mon- 
gols prononçaient  ce  nom  propre  Houlaou  (cf.  infra,  S  xvi,  pour 
hhagan),  (Voir  Rémusat,  Recherches  sur  les  langues  tartares,  p.  i68.) 
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aont  en  argent  et  en  cuivre  avec  des  landes  assez 

variées;  ii  porte  le  titre  de  : 

^  ^U^l  ^\  ^lU 

Qàân  suprême  Houlagoa  llkhân  auguste. 

XV 

Les  monnaies  des  Mongols  ont  souvent,  à  Timi- 
tation  des  Atabeks,  des  Ortokides  et  des  Seljoukides, 
des  figures  représentées  sur  une  des  (aces.  Ce  sont 
des  bustes  copiés  des  monnaies  grecques  et  romaines , 
ou  bien,  comme  pour  Âbaga  et  Arghoun,  les  por- 
traits des  souverains  eux-mêmes*  On  voit  aussi  le 
dessin  d*un  animal,  comme  le  lion  ou  la  panthère, 
le  coq,  le  lièvre,  le  bceuf,  et  autres  signes  du  cycle 
tartare  qui  indiquent,  à  côté  de  la  date  en  arabe. 
Tannée  de  la  fabrication ,  d  après  le  comput  mongol. 
Enfin,  les  mois  arabes  Sefer,  Ghaouâl,  Zoulkada, 
Moharrem,  Djoumada,  etc.,  sont  souvent  men- 
tionnés sur  les  monnaies  des  Ilkhans  de  la  Perse. 

n  y  a  environ  soixante-dix  ans  que  la  Numisma- 
tique mongole  proprement  dite  existe.  Reiske  (1756), 
Adler  (1792),  les  deux  Tychsen  (1794)  sont  les 
plus  anciens  archéologues  qui  aient  fait  connaître 
les  monnaies  bilingues,  mais  sans  pouvoir  déchiffi*er 
la  partie  mongole.  Gastiglioni  (1819)  et  Marsden 
(1823)  n*ont  connu  que  des  monnaies  à  légendes 
arabes.  G  est  Torientaliste  russe  Schmidt  qui,  le  pre- 
mier, en  1824,  déchifiBra  la  monnaie  de  Ghazan 
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avec  légendes  en  mongol  et  en  tibétain  (voir  Journal 
asiatiqae,  i83i,  i,  3&i).  Deux  ans  après,  i8a6, 
rillustre  Fraehn,  aidé  de  Schmidt,  lut  toutes  les 
légendes  mongoles  alors  connues^,  et,  quelques  an- 
nées plus  tard,  il  publiait  son  grand  Mémoire  sur 
les  monnaies  des  Houlagides  ou  Bkhans,  qui  a  été 
le  point  de  départ  de  tous  les  travaux  posté- 
rieurs 

Erdmann,  dans  sa  Description  du  Musée  de 
Gasan'^  cite  quelques  pièces  des  Djoudjides,  mais 
sans  donner  les  légendes  en  mongol.  De  même,  Pie- 
traszewski ,  dans  ses  Nanti  Mohammedani^,  décrit  plu- 
sieurs monnaies  à  légendes  mongoles,  mais  il  nen 
donne  pas  la  traduction. 

XVI 

Je  passe  maintenant  à  la  description  de  la  suite 
des  monnaies  représentées  lur  la  plandie  XV. 

N""  8.  Monnaie  dor  du  Cabinet  de  France,  poids  : 
a  gr.  60. 

'  Reeeniio  Numoram,  Petropoli,  1826.  Dans  son  mémoire 
de  i83i,  Frtehn  dédare  qae  c*est  à  Schmidt  qa*ii  doit  d*avoir  pu 
interpréter  les  légendes  mongdes  :  «  In  rite  transcribendis  et  inter- 
pretandis  mongolicis  Namorum  inscriptionibus ,  me  a  cd.  Schmid- 
tio,  literatnrae  mongolien  vere  antiste,  adjntom  gaudeo.» 

'  Dans  les  Mém.  de  tAcad*  du  icUncet^  de  Saint- Pétershaurg , 
vi*«érie.  t  II  (i834). 

'  Numi  Àsiatici  mnsei  Catanensis,  vol.  Il,  Casani,  în-4**  t83i. 

*  Berdini,  in     i8d3,  n"  455  à  493*  et  pL  XV. 
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Av.  Carré  dans  Tintérieur  duquel  se  trouve  sur 
trois  lignes,  le  symbole  musulman  : 

A»!  ^ym) 

Il  n*y  a  pas  d'autre  Dieu  (pe  ^lah.  Mohammed  est  Ten- 
voyë  d'Allah. 

• 

Dans  les  quatre  segments,  le  nom  de  Tatelier 
monétaire  i^yô  «  frappé  à  Tébriz  ■ ,  et  des 
fragments  de  la  date  qui  est  malheureusement  ef- 
facée ,  mais  qui  est  très  probablement  postérieure  à 
Tan  678  de  Thégire. 

IV*  Légende  mongole  en  cinq  lignes. 

^^^Ajuu^  Khaganou 
^^^^^à^iàl  fwreber 
1^  ^i^yf)Éi  Abaga-în 

Frappé  au  nom  du  khagan  Abaga. 

La  forme  khagan  parait  être  la  plus  ancienne  de 
ce  mot.  C'est  celle  que  Ton  trouve  dans  les  inscrip- 
tions en  vieux  turc  de  TOrkhon,  récenunent  traduites 
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par  Radloff.  En  turc,  on  prononçait  tel  qu*on  Ta 
transcrit  plus  tard  en  arabe  :  kkaxjân  ^^UU^.,  mais  en 
mongol  la  prononciation  était  moins  rude,  ainsi 
qu'en  témoigne  une  aujtre  transcription  arabe  qâin 
(jlU.  Nous  savons  quen  mongol  le  g  entre  deux 
voyelles  ne  se  prononce  pas  (  aoulm,  noor  pour  agour 
lan,  nogor,  etc.). 

Khaganou  est  le  génitif  mongol  des  mots  de  la 
if  déclinaison ,  ceux  terminés  par  la  consonne  n  : 
Arslcui,  génitif  =  Arslan-oa;  EJkagan,  =  Khagan-oa 
(Gramm.  de  Schmidt,  S  ko). 

Nereber  «  au  nom  de  ■  £n  nomine,esi Imstrumental 
en  ber  des  mots  de  la  i'*  déclinaison,  ceux 
terminés  par  une  voyelle  :  nere  ou  nara        «  nom  ». 

Ce  mot  a  été  lu  d  abord  darougha  /i^iftSi^  «  lieute- 
nant »  par  Fraehn ,  d*après  la  version  de  Schmidt 
en  1826  ^  M.  de  Saulcy,  peu  satisfait  de  cette  lec- 
ture proposa  en  1862  arebri  ou  arebtchi  y^H^iSii 

mot  qu'il  traduisait  par  «  serviteur  »  [erb-tchi  «  à  la 
suite  de  »)  et  que  Schiefner  rendait  par  «  précieux  »; 
mais  ces  interprétations  n'ont  pas  été  admises  et  Ion 
a  maintenu  pendant  un  demi-siècle  le  mot  darougha 
qui  répondait  à  l'idée  que  les  Houlagides  n'étaient 

*  Fraehn ,  Recensio  Numorum ,  Petropoli ,  1 8  26.  Le  mot  latin 
que  le  savant  Russe  emploie  pour  rendre  darougha  est  hyparchus 
({hnpxof).  Dans  son  mémoire  de  i83a,  il  remplace  le  mot  grec 
par  le  latin  •  vicarius  >. 
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qae  de  simple<(  lieutenants  du  grand  khan  de  ia 
Chine.  Cependant,  dans  son  introduction  au  sixièmé 
volume  du  Catalogae  da  British  Museam  (1881). 
M.  Stanley  Lane  Pooie  acceptait  également  avec  dif« 
ficidté  la  lecture  de  Schmidt.  Tout  récemment, 
M.  Vasilief  a  proposé  la  lecture  nereber  qui  a  été 
approuvée  par  WA.  Radiof  et  Potzdneïef  ^  C'est 
celle  qui  parait  le  mieux  s'appliquer  à  la  forme  des 
caractères  des  monnaies,  bien  que  Ton  ne  puisse  pas 
considérer  cette  lecture  comme  définitive,  vu  la 
forme  cursive  et  incertaine  que  présentent  les  lettres 
mongoles  sur  les  monnaies. 

Ahagavn  «  d*Abaga  »  est  le  génitif  en  in  des  mots 
de  la  première  déclinaison,  terminés  par  une 
voyelle.  Sur  quelques  monnaies  le  mot  est  écrit  k 
ioriAbagcmoa,  conmie  si  le  nominatif  était  Abagan^ 
sans  doute  par  analogie  avec  khagccn, 

Ddedkegilàksen  ou  deledkegoalksen  est  le  participe 
passé  en  ksen  du  verbe  deledkegolkoa  «  faire  frapper  ■ , 
lequel  est  lui-même  le  causatif  {gol  khol  ^)  de  la 

racine  dded,  à  Tinfinitif  ddeJkou  fe?^*^*^  «  fiapper, 
battre  monnaie  ^  *.  Le  sens  de  ce  mot  sur  notre  mon- 

^  C'est  M»  de  Tiesenhaaseù  qui  nous  ùli  connaître  cette  inter- 
prélatioB  dans  son  mémoire  Les  monnaies  orientaUt  de  la  ccdlection 
Linévitch  (en  russe);  in-8\  Saint-Pétersbourg  1890.  Dans  un  autre 
mémoire  sur  U  collection  Komarof,  paru  en  1888,  BiL  de  Tiesen- 
hausen  lisait  encore  datvn^ha, 

*  Prâgem,  pràgen  lassm  dans  le  Dictionnaire  de  Schmidt»  p.  976. 
Ce  savant  avait  d'abord  traduit  diffusus  «  khan  dont  la  gloire  est  ré- 
pandue», (/oam.  asiaU,  i83i»  2,  p.  Zià») 
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naie  est  «  fait  frapper  »  ou  simplement  «  frappé  »;  il 
correspond  à  Tarabe  K^yô  dhoariba. 

XVII 

Les  monnaies  d*  Abaga  avec  inscriptions  en  mongol 
ne  sont  pas  rares;  elles  offrent  une  assez  grande  va- 
riété au  point  de  vue  graphique;  quelques-unes 
d*entre  elles  sont  remarquables  par  la  gravure  et  le 
relief  des  lettres  ouïgoures  dont  Télégance  et  le  style 
décoratif  ont  été  évidemment  inspirés  de  l'écriture 
arabe.  Cette  remarque  s'applique  dune  manière  gé- 
nérale au  monnayage  d*or  et  d'argent  des  Houla- 
gides  ^. 

Sur  quelques  rares  dirhems  d'Abaga  on  rencontre 
le  mot  menkoa  écrit  en  caractères  arabes  ^ou.  Le 
sens  est  douteux ,  nous  y  reviendrons  plus  loin  (voir 
$  xxn). 

La  légende  arabe  de  notre  pièce  ne  contient  pas 
le  nom  du  souverain  ;  c  est  par  l'inscription  mongole 
seide  que  nous  savons  que  la  monnaie  est  d'Abaga; 
mais,  sur  les  pièces  unilingues  dont  la  légende  est 
uniquement  en  caractères  arabes,  on  a  la  titulature 
complète  du  souverain  : 

^  O.  G.  Tychsen  çonsUtait  déjà  dans  non  Introdactio  in  rem  nu- 
mariam  MuhammedanonuH  (Rostochii,  1794.  p*  100)  la  beauté  de 
gravure  chez  les  monnaies  mongoles  :  •  Singulari  opéra  et  artificio 
perfecti  sunt.» 

vu.  34 
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LeQâAnpAdiihàh  dn  monde, Tlttibàn  w^toAbAqé,  qu^ 
5on  règne  toit  éternel  ! 

Sur  les  monnaies  bilingues  d*Abaga  dites  «  à  la 
croix»,  le  revers  porte  au  milieu  du  champ  une 
croix  entourée  d'un  cercle  avec  ces  mots  ^  : 

Aa  nom  da  Père  et  da  Fils  et  dn  Saint-Esprit,  Diea 
unique. 

On  sait  que  Abaga  était  chrétien,  ou  du  moins 
avait  épousé  la  princesse  Marie,  fille  de  Michel  Pa* 
léologue ,  lempereur  de  Byzance.  Il  protégeait  le  chris- 
tianisme, et  en  12^4  le  clergé  mongol,  comme  le 
clergé  nestorien ,  figure  au  Congrès  de  Lyon  ^  ;  on 
connaît  ses  rapports  avec  le  moine  ouîgour  Rabban 
Çauma,  qui  ftit  plus  tard  amba9sadrar4}'Argoan  en 
Occident,  et  avec  le  patriarche  nestorien  Mar  Yaba- 
kha  dont  Thistoire  nous  est  bien  conmse  depuis  la 
savaote  publication  de  notre  confrère  M«  Tabbé 
J.-B.  Chabots 

XVIII 

N"*  9.  Monnaie  d'or  du  Cabinet  de  France ,  poids  : 
à  gr.  liO. 

^  Voir  Frftehn,  De  Ilckanêram  tuaniss  i859,  p.  ^i. 

*  Voir  L.  G«han,  Introduct,  à  TAitt.  de  tAtie,  Turcs  H  M^nyols, 

p.  koS  et  439. 
>  IliiL  de  Mot  Jabalaha  III:  Paris,  in-8*,  1895. 
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At.  Dans  le  champ,  le  «ymbole  musulman  : 

j»  ,\  .  J\ 
^  

Légende  marginale  circulaire  incomplète,  mai« 
que  Ton  peut  restituer  de  la  manière  suivante  : 

ÎL^}m^^^  ^jJJUMty  CUmw  aJLm  jij^ 

Fn^pë  ce  dinAr  à  Tébrii  Tan  676. 

I^.  Dans  le  champ,  cinq  lignes  en  caractères 
mongols  disposés  comme  suit  : 


yuo^^iA  Ahaga-in 
^  kà\^kk  Jjj^   sen,  Arigou 


y  a/ton 
Frappé  an  nom  du  khagan  Âbaga.  Arigoa  ^tan. 

Le  sens  de  ces  derniers  mots  n  est  pas  certain. 
Sur  une  monnaie  dor  du  Cabinet  des  médailles 

34. 
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décrite  par  de  Sauicy  en  1 889  ^  la  seule  sans  doute 
qui  exbtait  alors,  on  ne  lisait  que  ari  ou  arin,  pour 
lequel  Erdmann,  quelques  années  plus  tard^,  pro- 
posait le  mot  narin  ou  cariqom  y^g)^^,  ce  dernier 

avec  le  sens  adverbial  de  «  en  vérité,  ainsi  soit-il  » , 
analogue  au  «.^Ib  des  monnaies  des  khalifes.  Dans 
le  catalogue  du  British  Muséum ,  Stanley  Lane  Poole 
voyait  dans  les  deux  mots  Arighoa  altan  les  noms 
d*un  gouverneur  Comme  cdtan  a  le  sens  de  «  or  » 
en  mongol,  et  arigoa  celui  de  «pur,  légitime»,  on 
pourrait  peut-être  voir  dans  la  réunion  de  ces  deux 
mots  à  la  fin  de  la  légende  Texpression  de  «  or  pur, 
or  légal  » ,  mention  que  Ton  rracontre  souvent  sur 
les  monnaies  arabes. 


XIX 

La  plus  ancienne  monnaie  connue  d'Abaga  à  lé- 
gende mongole  a  été  décrite  par  Th.-Gbr.  Tychsen 
mais  la  plus  ancienne  monnaie  mongole  gravée  est 
un  dirhem  d*Arghoun  publié  par  Adler  ^,  qui  en  donne 
la  gravure  très  nette.  Le  savant  allemand  avait  par- 
faitement lu  la  légende  arabe  qui  contient  le  sym- 

'  Septième  lettre  à  M.  Reinaud  sur  (fuelques  points  de  la  iVurnsmo* 
tique  orientale,  dans  ie  Journal  asiatique,  iSSg. 

*  Lettre  de  F.  de  Erdmann  à  M.  Reimeuid,  dans  le  Journal  asia- 
tique, nov.  1843,  p.  297. 

'  Additions  to  the  Oriental  Collection,  etc,  t.  X,  1890,  p.  94. 

*  Commentatio  de  nwnis  Caficis  (1790). 

*  Muséum  Cufeum  Borgianum,  pars  II,  Hafbûe,  1793,  p.  178. 
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bole  chrétien  avec  la  croix;  qaant  à  Tinscription 
mongole,  il  s  adressa  à  Langlès  (qui  fut  quelques 
années  plus  tard,  1796,  professeur  de  persan  à 
l*École  des  langues  orientales) ,  mais  ce  dernier  se 
contenta  de  lui  dire  que  c  étaient  des  caractères 
mongols,  sans  lui  donner  aucune  traduction;  car 
Adler  ajoute  a  sed  quid  sibi  velint  et  quomodo  sint 
legends  me  quidem  onmino  latet  ». 

En  1818,  Fraehn  publia  la  seconde  monnaie 
mongole  avec  la  légende  chrétienne ,  qui  était  aussi 
d'Arghoun ,  ainsi  que  Imdiquait  Tarabe  ,  car  l'in- 
scription mongole  était  encore  lettre  morte  pour  Til- 
lustre  savant  ^  Ce  fut  seulement  en  1826 ,  ainsi  que 
nous  lavons  dit,  que  Fraehn  put  déchiffrer  le  texte 
mongol  sur  une  monnaie  biUngue  d*Abaga  portant 
en  arabe  le  symbole  musulman  et  la  date  681  de 
ITiégire^,  et  qui  est  la  plus  ancienne  monnaie  bilingue 
avec  le  symbole  musulman  «  il  n  y  a  pas  de  Dieu  si 
ce  nest  Allah,  etc.  »  Adler  avait  publié  en  1792  la 
plus  ancienné  monnaie  unitingae  (en  bronze)  du 
même  souverain. 

XX 

Le  successeur  d*Abaga  est  l'un  de  ses  frères.  Ta- 
gondar  (qui paraît  être  le  mongol  TegouUier\^  »^^(^'^ 

^  Bekràge  xur  Mnkammed,  Mànzknnde  (collect.  Pflug);  in-4*» 
Berlin,  1818.  Le  seul  mot  mongol  que  Fra^n  put  alors  déchiffirer 
était  le  nom  de  Toktogon,  de  la  dynastie  des  Djoudjides  (voirîii/ra» 
S  zzut). 

*  Recensio  nnmonm  Mukamm$damorum:  in-k\  Petropoli,  18a 6, 
p.  637. 
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c  parfait  ■;  ce  mot  a  été  diversement  écrit  chez  ies 
historiens  miisulmans  et  arméniens] ,  mais  il  est  plus 
connu  sous  le  nom  arabe  de  Ahmed  4}u*ii  prit  après 
sa  conversion  à  l*isiamisme.  Son  règne  n  a  duré  que 
que  deux  ans,  de  mai  1283  à  août  ia8&  (68i-683 
de  iliégire).  Le  Cabinet  de  France  n  a  pas  de  mon- 
naies bilingues  de  ce  souverain ,  pas  phis  que  le  British 
Muséum ,  mais  Fraehn  en  a  publié  deux  en  ai^nt 
qui  sont  probablement  au  Musée  de  TErmitage  :  sui^ 
Tune  de  ces  pièces,  la  légende  mongole  est  Khaganoa 

nereher  Amedom  (  ^A^^n  ]  deledkegàlàgsen  t  frappé 

au  nom  du  khagan  Ahmed  »,  avec  le  symbole  chré- 
tien en  arabe  au  revers;  sur  l'autre,  Tinscription 
mongole  est  la  même,  sauf  que  le  nom  du  souverain 
est  écrit  deux  fob,  en  mongol  et  en  arabe  (<>^'). 
Amedom  est  le  génitif  mongol  en  oun  de3  substantifs 
de  la  3*  déclinaison,  c  est-à-dire  ceux  terminés  par 
une  consonne  autre  que  n^.  Sur  une  monnaie  de 
cuivre  unilingue  du  British  Muséum ,  on  trouve  la 
titi:dature  complète  d*Ahmed  : 

Lf  qàèn  i apréme  Ahmed  Okhan  auguste. 
C'est  O.  G.  Tychsen ,  de  Rostock    qui  le  premier, 

^  G*est  par  erreur  que  M.  O.  Godrington  a  lu  Àmadad  sur  une 
monnaie  bilingue -décrite  par  lai  et  qui  fait  partie  de  la  collection 
GersoD  da  Cunha,  de  Bombay  (voir  5om«  rare  and  unedUed  Âraiie 
and  Persian  eoint,  by  O.  Godrington.  In^^  Hartford,  1889). 

*  O.G.  Tychsen ,  Introdactio  in  rem  namariam,  etc.  (i  794)  tP«  too. 
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en  1794,  a  décrit  une  monnaîe  d^Ahmed  frappée 
en  68]  de  l*hégire,  portant  une  inscription  mongole 
dite  mandchou  (Scripturam  Mogoiorum  mandschu 
dictam  ) ,  qui  ne  fut  déchiffirée  qu'en  1 8  3  a  par  Fraehn. 
Ce  savant  identifia  en  même  temps,  TAhmed  des 
monnaies  avec  le  prince  appelé  simplement  Tegadar 
ou  Niyadar  par  les  historiens  arméniens  et  par  Aboul- 
feda. 

XXI 

N*  10.  Monnaie  d'or  du  Cabinet  de  France, 
poids  :  6  gr.  3o. 

Av.  Dans  une  rosace,  le  symbole  musulman. 
Autour,  les  mots  M\  JUo  «  Que  la  paix  d*Allah 
soit  sur  lui!  »  (Mohammed). 

Légende  circulaire,  sentence  pieuse  tirée  du 
Qorân, 

ly.  Dans  le  champ ,  inscription  mongole  en  quatre 
lignes  : 

^ÉÉ.riÉ^^  Khaganùu. 
\^^j^Làl  nereber 
^js^  ^Cikl^àk  aryoaniom 
y^^^^'^k^ài^  dslediegàlk 
(en  marge)  —  sen 

an  bas,  en  arabe  Arghoun 
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Argoaniom  est  une  foute  pour  ^^fti  iSn  Argom- 

oa  qui  est  le  vrai  génitif  des  noms  terminés  en  n, 
et  que  Ton  trouve  du  reste  sur  les  autres  monnaies 
d  argent  du  même  souverain  ^. 
Autour,  légende  circulaire  : 

Frappé  ce  dinar  à  BagfadAd  en  Tannée  six  cent  quatre- 
vingt-quatre. 

Cette  pièce  est  unicpie,  c*est  la  seule  monnaie 
dor  connue  d'Arghoun  de  ce  type;  mais  il  a  été  pu- 
blié deux  autres  dinars  du  même  souverain,  Tun 
par  M.  de  Tiesenhausen  *  en  1 888  ;  il  est  unilingue 
et  a  été  frappé  à  Merv,  à  une  date  illisible  ;  Vautre 
par  M.  O.  Codrington  en  1889'.  C'est  une  pièce 
bilingue  frappée  à  Baghdâd,  la  date  est  égsdement 
illisible;  l'inscription  mongole  est  dans  1  ordre  sui- 
vant: nereher  curgoanou  deledgekSlâksen  khaganoa, 
M.  Gerson  da  Cunha^,  qui  possède  dans  sa  collec- 
tion près  de  cinquante  monnaies  d'or  des  Houlagides 
—  qui  sont  toutes  d'une  grande  rareté  —  signale 

'  Les  monnaies  d'Arghoon  manquent  dans  Marsden ,  Numimata 
Origntalia:  in-4*.  London,  1823,  1. 1,  p.  a6i. 

'  Collection  des  monnaies  orientales  du  général  Komaroff  (en  russe)  ; 
in-8%  Saint-Pétersbourg,  1888,  n*"  55. 

'  Some  rare  and  unedited  Arabie  and  Persian  coins;  in-8*,  Hert- 
ford,  1889,  p.  a. 

*  Catalogue  of  ths  Coins  in  tke  nunùsmatic  Cabinet  belonging  to 
D'  Gerson  da  Cunha;  in•8^  Bombay,  1889,  p.  37. 
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dans  son  catalogue  dix  dinars  d^Arghoun ,  tous  iné- 
dits; mais  aucun  na  de  l^endes^  mongoles. 

Parmi  les  monnaies  de  la  collection  de  Laessoe, 
décrites  par  M.  Hoemle^  il  ny  a  aucune  monnaie 
d or,  mais  il  existe  sous  le  n"*  178  un  dirhem  inté- 
ressant à  signala,  car  il  contient  pour  la  première 
fois  le  mot  sultan  en  mongol  :  r)  lÉ^^rsy  soaltanoa 
Arghounou  «  du  sultan  Arghoun  ». 

XXII 

N*  11.  Dirhem  de  ma  collection,  poids  a  gr.  5o 
Av.  Symbole  musulman  dans  un  carré;  dans  'les 
segments,  traces  de  légende  portant  la  date  et  le 
-  nom  de  Tatelier  monétaire  qui  sont  illisibles. 

IV.  L^nde  mongole  en  trois  lignes  :  Khcyanou 
nèreber  deledkegàlûk  «  firappé  au  nom  du  khagan  »  ;  le 
nom  du  roi  est  en  arabe  {{jyà)\),  à  Texergue. 

Il  existe  des  dirbems  d* Arghoun  avec  la  légende 
chrétienne  et  la  croix,  au  lieu  du  symbole  sunnite; 
nous  savons,  en  effet,  que  ce  prince  favorisa  le  chris- 
tianisme ;  il  fit  construire  notamment  une  église  dans 
son  camp,  à  la  demande  de  Mar  Yabalaha,  et  il  fit 
baptiser  son  fils  Khodabendeh,  qui  régna  plus  tard 
sous  le  nom  d'Oeldjaîtou  ^. 

*  Hoernle,  Deseriptwe  CaisdofM  of  thê  Central  Àsiatie  coins ,  etc. , 
dan»  le  Joanial  du  Bengale,  1890. 

*  Voir  J.-B.  Chabot,  HUt.  de  Mar  labalaka  III,  etc.,  p.  96  et 
Appendice  i. 
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Fraehn  a  décrit  ^  deux  autres  dirhems  bîtingués 
d'Arghoun,  sur  lesquels  se  trourent  en  arabe,  au- 
dessous  de  la  légende  mongole,  les  mots  arintchin 
toarJ^if  que  Ton  rencontre  aussi  sur  les  monnaies 
de  Gaïkhatou;  nous  y  reviendrons  plus  loin  (S  xxui). 

La  plus  ancienne  monnaie  bilingue  d'Argboun  a 
été  pid>liée  et  gravée,  conune  on  la  vu,  par  Adler 
et  reproduite  en  1818  par  Fraehn^,  qui  ne  put  lire 
la  partie  mongole  qu'en  1 8a 6  dans  sa  Recensio. 

Sur  quelques  pièces  dArghoun  (n*  a  o  de  la  collec- 
tion Linéwitch,  n""  28  de  la  collection  Komaroff) 
publiées  par  M.  de  Tieaenbausen  •  la  légende  mon- 
gole est  terminé  par  le  mot  mangou  écrit  en  mongol 

^iMj  ou  mengoa,  mnkou,  le  même  mot  est 

écrit  en  arabe  ^Sju  menkoa  sur  la  monnaie  d*Abaga 
dont  il  est  parié  plus  haut,  et  sur  une  monnaie  de 
bronze  des  Djagataïdes,  frappée  à  Samarcande  en 
624  de  rhégire,  décrite  par  M*  de  Tiesenhausen 
Ce  savant  a  discuté  la  question  de  savoir  si  ce  mot 
serait  le  nom  propre  Man^oa,  ou  aurait  simplement 
le  sens  de  «  monnaie  ». 

Voici  les  deux  légendes  mongoles  où  ce  mot  est 
lisible  : 

Collection  Linéwitch  :  Khaganou  nereher  Argounoa 
deledkegàlàksen  mangou. 

Collection  Komaroff  :  Khaganou  nereher  J^lft(j^jl 

>  Fraehn,  2^  silcAoïionuii  immM  (ia3i),     8oet  S9. 

*  Fraehn,  Beitràge  zw  Mnhamm.  Mwulamd$  (C*  Pflng).  in^'A*. 
1618,  p.  53. 

*  Nowfeaatés  numimaUqnes  (en  nuse),  189s,  n*  60,  p.  ift. 
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deledkegûluksen  (le  mot  est  douteux  sur  la  gravure) 
mangm. 

Je  crois  que  Imterprétation  de  t  monnaie  »  est  la 
seule  acceptable ,  car,  d'une  part ,  le  nom  de  Mangou 
khan  ou  plutôt  Môngké  est  écrit  en  arabe  iSXsfy 
mongka  ^  qui  est  la  transcription  du  mongol  ^s,^^îv^^. 

mônghé  >  étemel  »  sur  les  monnaies  de  ce  khan;  il 
ne  peut  donc  Âtre  confondu  avec yCu.  Dautre  part 
môngkomf  en  mongol,  a  le  sens  de  «argent,  mon- 
naie »  ^^^>^i^r>j .  Bien  que  le  mot  soit  écrit  sur  les 
monnaies  dont  nous  parions,  menqkou  5>0*^» 

très  probable  que  nous  nous  trouvons  en  présence 
du  même  mot  ayant  le  sens  de  «  monnaie  »  ^. 


XXIII 

Les  deux  khans  qui  ont  régné  entre  Arghoun  et 
Ghâzân  sont  Gcdkhâtoa  et  Bdîdoa.  Notre  Collection 
natiçnale  ne  possède  aucune  monnaie  de  ces  princes, 
mais  il  en  existe  dans  d'autres  collections. 

Celles  de  Gaikhâtou  sont  importantes  à  signaler 
ici,  parce  qu'elles  nous  font  conmutre  le  vrai  nom 
mongol  de  ce  prince  qui  na  régné  que  quatre  ans, 
de  690  à  694  de  Thégire  (1291-1295  de  J.-C.)  et 

^  La  fbnne  arabe  ^SCu  manhon  est  exceptionndle  mr  la  mon- 
naie de  Davith ,  mentionnée  «apra  S  xiv. 

«  Voir  en  ce  sens  de  Markoff,  dans  le  N.  L,,  1890,  543.  —  Le 
T.  or.  a  emprunté  ce  mot  an  mongol  sous  la  forme  {^^y*  mûungân. 
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dont  Tidentification  n  a  pu  être  faite  que  par  les 
dates  691,  69a, 693^  que  portent  ses  propres  mon- 
naies, attendu  que  le  nom  de  Gaikhâtou  ne  s  y 
trouve  pas.  Ce  nom,  qui  nous  est  donné  par  les  his- 
toriens musulmans  sous  la  forme  y-^U^é  serait, 

d  après  Schmidt  et  Fraehn ,  le  mongol  ^^^inSSu^ 

ghaikhedtoa  «admirable».  Ses  monnaies  sont  très 
rares  :  Fraehn ,  dans  son  Mémoire  de  1 83 2 ,  n*en  con- 
naissait encore  aucune,  et  il  attribuait  cette  lacune 
à  la  pénurie  d*argent  qui  avait  signalé  le  règne  de  ce 
prince  par  suite  de  Tabondance  du  papier  monnaie 
[pecania  chartacea).  C'est  M.  de  Saulcy  qui  le  pre- 
mier, en  1 84^  ^  «  a  fait  connaître  deux  monnaies  en 
or  de  Gaikhâtou  avec  les  légendes  en  arabe  et  en 
mongol. 

Lune  de  ces  pièces  est  de  l'an  698  de  l'hégire, 
l'autre  est  sans  date  lisible.  Depuis,  M.  Poole,  dans 
le  Catalogue  du  British  Muséum ,  a  publié  du  même 
souverain  un  dirhem  dont  la  légende  mongole  est 
très  complète  : 

y^iiÉÉi^  khaganou 

y^rSo^iSriNMii  Arintchintourtchi 

^  Journal  asîatt^, Septième  lettre  k  M.  Reiiiaad.  M.  de  Stnky 
orthographie  le  nom  ainsi  ;  KaiktUovu  La  pièce  (pie  BfarKlen  (ATa- 
mûm.  OrUntaUa,  I,  n*  273)  attribue  k  Gaikhâtou  est,  d'après 
Fraehn,  de  Tannée  669;  la  lecture,  k  vrai  dire,  est  incertaine. 
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y^VOO^^t^    deîedkegsen  (sic) 
(Jiff^jl^    Arintckin  tourdji 
Frappé  an  nom  da  Khagan  Arintchin  toardjî. 

M.  de  Saulcy  expliquait  les  mots  arintchin  toardji 
par  le  tibétain  tchen  rdo-rdjé qui,  d'après  E.  Burnouf 
cpi*il  avait  consulté,  signifient  «  précieux  diamant  »^ 
M.  de  Erdmann  ^  qui  avait  soumis  la  lecture  à  Ko- 
valevski  et  PopoflF,  préférait  la  transcription  rintchen 
dordje  «précieux  sceptre,  précieux  joyau  »  *  Tel  est, 
en  effet,  le  sens  de  ces  deux  mots  composés  en  tibé- 
tain :  rin-tchen  «  précieux  »,  do-nc[/e  «joyau,  sceptre  ». 
Nous  savons  par  Khondémir  que  cette  épithète  avait 
été  donnée  par  les  astrologues  bouddhistes  chinois, 
ou  plutôt  tibétains  à  lempereur  Gaikhàtou.  On  a  vu 
plus  haut  que  Arghoun,  sur  quelques-unes  de  ces 
monnaies,  portait  le  même  surnom;  mais  nous 
n'avons  aucun  renseignement  précis  sur  les  circon- 
stances dans  lesquelles  Arghoun  et  Gaïkhàtou  au- 
raient reçu  cette  qualification  de  la  part  des  lamas 
ou  bakhshi^. 

^  Lettra  précitée  et  oittièmeleUra  dans  le  JoarnoioiM^^ 

*  JimnuU  astaiùfue,  noy,  i843,  p.  297. 

'  Cette  expression  se  trouve  dans  le  teite  mongol  de  l'inscription 
de  Kia-yong-koan  (voir  Journal  anatufiu,  avril  1895,  p.  356).  où 
elle  est  écrite  irw-djidêrdji  avec  un  i  au  lieu  d'un  a  (tons  deux  sont 
]»osthétiques)  devant  r  initiaL  En  arabe  Télif  prosthétique  peut 
aussi  hien  se  lire  i,  ei  c'est  ainsi  que  Ta  lu  Defrémery  dans  le  pas- 
sage cité  plus  loin. 

*  Voir  dans  la  traduction  de  l'histoire  des  Mongds,  de  Raschid 
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M.  de  Saulcy  (xi*  lettre  Joarn.  asiat, ,  août  1 84  5 , 
p.  itx'j)  cite  aussi  une  pièce  de  cuivre  de  Gaikhâtou 

avec  la  légende  bilingue  «  arintchin  deledge- 

kulu  (s^}^  (ù^J^  *  champ  du  re- 

vers, un  oiseau  avec  une  étoile,  qui  représente  un 
des  animaux  du  cycle  tartare  comme  nous  lavons  dit 
ci-dessus  (S  xv). 

XXIV 

Le  règne  de  Gaikhâtou ,  de  Bâïdou ,  son  successeur, 
et  le  règne  de  Ghâzân  sont  célèbres  par  la  circula- 
tion du  papier-monnaie  qui  avait  été  créé  en  Chine 
par  Khoubilaï  sous  le  nom  de  tcliao.  D'après  Raschid 
eddin ,  Aboulfaradj ,  Mirkhond  et  Khondémir,  qui  ont 
raconté  longuement  Thistoire  de  cette  époque  moné- 
taire ,  la  forme  du  billet  de  banque  qui  ciroida  dans 
toute  TAsie  soumise  aux  Mongols  était  celle  •  d*un 
morceau  de  papier  oblong,  sur  lequel  étaient  écrits 
quelques  mots  en  caractères  chinois  ;  des  deux  côtés 

eddin,  par  Ét.  Qaatremère  (t.  I",  in-foL,  i836.  p.  i84  el  Miiv.), 
une  très  longue  note  sur  les  bakhshi  ou  lamas,  prêtres  bouddhistes 
du  Tibet,  mlis  des  Byzantins,  hacksi  de  Marco-Polo,  Massi  de 
Oderic  de  Pordenone,  qui  Maient  en  grand  honneur  à  la  àtnt  des 
différents  princes  piongds.  C'était  en  même  temps  des  lelMs  et 
des  astrologues.  C*est  à  raison  de  cette  double  qualité  qu*on  peut 
expliquer  la  formation  de  Talphabel  passepa  à  Taide  des  lettres 
tibétaines,  et  les  horoscopes  qu'ib  tiraient  à  la  naissance  des  princes 
ou  à  l'occasion  d*un  événement.  Le  surnom  arintchin  ionrdji  était 
une  formiule  de  bonheur  qui  derenait  comme  pour  GaikhAtou ,  le 
vrai  nom.  C'est  ce  qui  explique  aussi  que  ces  surnoms  étaieDt  en 
tibétain  et  non  en  mongol. 
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était  tracée  cette  fonmde:  «H  ny  a  de  dieu  que 
«  Dieu,  Mc^iammed  est  iapôtre  de  Dieu.  »  Plus  bas; 
OD  lisait  Texpreision  irentohin  DoarJ^  ptr  laquelle 
ks  devins  avaîeiit  surnommé  rempereur,  etc.  ^  » 

XXV 

H  nous  parait  intéressant  de  signaler  ici ,  à  pro- 
pos de  Gaikhâtou,  deux  très  rares  mQlmaies^  une 
en  or,  Taotre  eo  argent,  qui  appartiennent  au  Musée 
da  Berlin ,  et  qui  partent  les  noms  de  la  Padishah 
Khâtoun,  épouse  de  Gaikhâtou,  ainsi  que  le  nom 
de  ceiui-cL  Cette  princesse  était  la  fille  de  Qotb-ed-' 
dki ,  prince  de  Kerman ,  de  la  maison  de  Qarakhatai  ; 
eUe  avait  épousé  en  premières  nocea  Abaga  Rhan , 
et,  après  la  mort  de  cdui-<^,  elle  devint  la  femme 
de  Gaikbàtou.  Voici  la  légende  en  persan  (il  n'^dste 
pas  de  monnies  mqc  inscriptioil  mongole)  : 

yliA^  kaîkhâtaa 

sU^l^  bâdiskdh-i-djehÂn 

>«)U  4>s>^l«Xâk.  khodâvand-i-cudem 

^j^àAiJi^  bâdithâkidUtOMn 

>  Traduction  de  Defi^mery .  Voir  sur  la  question  du  tehao ,  Ed.  Biot 
dauibvii.  «mt  dot.  1837,  de  Saulcy  et  de  ErdmaiiB ,  lettrei  ckées  ; 
dX)lMMRi,  Hitt  des  MoBfob,  IV«  p.  102  ;  Howortli^  HUtory  of  tke 
M^n^oU,  t*IV  (1888),  p.  390,  etc.  H  ne  nous  est  malheureosement 
pATvenu  aucun  spécimen  authentique  du  tdiao. 

*  Cest  k  M.  Adolf  Ërman  que  revient  l'honneur  d^avoir  puhlié 
ces  deux  monnaies  dans  le  Zeittckrift  fâr  Numismatik  de  Berlin, 
t.YU(t88o),  p.  i36. 
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Gaikhàtou,  le  maître  de  l*Umven,  seigneur  do  monde, k 
padishah  khatoun. 

Elle  régna  dans  le  Kerman,  et  fait  partie  de  la 
petite  dynastie  des  mongols  du  Kerman.  On  sait  que 
les  princesses  turques  et  mongoles  étaient  souvent 
associées  à  Tempire;  «  elles  jouissent  chez  les  Turcs 
et  les  Tartares,  dit  Ibn  Batoutah,  d*un  sort  très 
heureux;  lorsqu'ils  écrivent  un  ordre,  ils  y  insèrent 
ces  mots  «  par  ordre  du  sultan  et  de  la  khfttoun  >  ^. 

Bdîdou,  fils  de  Tarâkai  ou  Taràghdî  cin- 
quième fils  de  Houlagou)  ne  régna  que  quelques 
mois,  d avril  à  septembre  1 296.  Ses  monnaies  sont 
rares  :  les  seules  qui  ont  été  publiées  sont  dans  la 
quatrième  lettre  du  général  Bartholomaei  à  Sor^ 
(1864)  et  dans  le  catalogue  du  British  Muséum 
(1881}.  La  légende  mongole  est:  Khaganoa  nereber 
Badou-in  deledkegàlàk'Sen  et  au  bas  en  arabe 

Bâîdoa.  Le  mongol  badou-in  est  au  géni- 

tif en  in  des  mots  terminés  par  une  voyelle. 

XXVI 

N"*  12.  Monnaie  dor  trilingue  de  Ghâzân^  — 
Cabinet  de  France,  poids  :  8  gr.  70. 

^  L'histoire  nous  a  conservé  le  nom  de  la  Khatoun  Tonrakiiia 
(i34i*i346.  Voir  supra  S  vn],  la  Dokoui  Khatoun,  femme  de 
Houlagou,  veuve  d'Abaka,  la  reine  Satiheg  en  i35] ,  la  KJiatoon 
Baghdad,  femme  d'Ahou-Saïd  (i535).  etc.  Voir  Chabot,  op,  L,. 
p.  2 o3  et  19.  —  Ihn  Batouta.  Traduction  Defrémery  etSanguinetti, 
t.  II ,  p.  1 1 5  et  suiv. 

*  Les  monnaies  d'or  de  GhâiAn  sont  d'un  métal  très  fin.  Lliis- 
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Av.  Symbole  musulman  ;  entre  la  3*  et  k*  ligne 

et  en  plus  petits  caractères  ^Ij^  V;-^    frappé  à 

Schirâz  ». 

ly.  Légende  mongole  en  cinq  lignes  : 


gn-in 


^J2H>^  Tegr 

y^^ubO^  Koutchoundour 

^^liyi^  Ghasanou 

h 


'Sen 


entre  la  3*  et  V  ligne  :  «  Ghàzân  Mah- 

moud ». 

A  gauche  de  la  légende  mongole,  sur  une  ligne 
perpendiculaire,  trois  caractères. 

Autour,  à  droite  :  ^j\£  îUm  «i,  et  à  gauche  :  (jt^m'^y 
Âilëyyny  «  en  Tannée  698  ». 

Le  sens  de  la  légende  mongole  est  :  «  Frappé  par 
Ghazan,  par  la  puissance  de  Dieu.  » 

Tegri-in  est  le  génitif  en  in,yin  de  Tegri  ou 
Tengri  ciel ,  divinité  ^  ;  Koatchoandoar  est  au  datif  avec 

torien  G*  Pachymeres  nous  apprand  qu'on  appelait  en  grec  ce  dinar 
Kazaneot.  (Howorth,  HitU  of  tke  MongoU,  lY,  p.  5a5),  et  Gka$a^ 
neor  chez  les  Géorgiens  (V.  Langlob  Nwm,  Georg.,  in-4%  i86o, 
p.  90). 

'  Tengri  est  on  mot  tartare  bien  ancien ,  car  il  se  trouvait  déjà 
dam  la  langue  des  Uioung-nou,  et  les  Chinois  le  transcrivaient  par 
tcheitH  dans  le  fameui  titre  royal  t<Jten4i  Kou-tou-eken^  «majes- 
taeui  fils  du  cieli.  Voir  Visdelou-d*Herhelot  (17^),  p.  - 133.  T.  do 

vn.  35 
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le  sens  de  locatif  en  y^^ja^  ioar  de  y^^^^^  Koatckoun 

(écrit  Kàtchun)  «force,  puissance».  L*expression 
Tengrun  kàtchàndour  se  rencontre  en  tête  de  tous  les 
décrets,  ordres  ou  yarliks  émanant  des  princes  mon- 
gols; quelquefois  elle  est  précédée  du  mot  mônqké 
«  étemel  » ,  notamment  sur  un  certain  nombre  de 
tablettes  en  métal  ou  paizéh,  qui  étaient  soit  des 
titres  honorifiques,  soit  des  sauf-conduits  émanant 
du  souverain  (voir  $  v)  :  môngké  tengri-in  Koatchoan- 
doar  «  par  la  force  du  Dieu  étemel  »  *  ou  «  empereur 
par  la  pui$sance  du  Dieu  étemel  et  fassistance  d*une 
destinée  heureuse  » ,  comme  dans  Tinscription  mon- 
gole en  passepa  de  Tempereur  Djen-tsong  des 
Yuan*. 

La  formule  Tegri-in  Ko^choandoor  se  trouve 
aussi  en  tête  de  la  lettre  d'Arghoun  au  roi  de  France 
publiée  par  A.  Rémusat  en  (voir  planche  XIV 
du  Recueil)  et  interprétée  par  Schmidt'.  On  retrouve 
la  même  formule,  in  Christi  nomine,  dans  la  traduc- 
tion latine  d  une  autre  lettre  d'Ai^houn  au  pape  Ho* 

Lacouperie,  BûbyL  amd  Or.  Record,  t.  Il  (18S8  ),  p.  277.  Gbavtknes, 
Ste-ma-Uien,  1. 1*',  p.  Lxvi. 

^  Voir  à  ce  nijel  un  très  intAremnt  «fticie  da  M.  Y.  Gri^Cfkff, 
Lettre  sur  l'origine  of  let  monamênts  de  téerhure  carrée,  etc.,àoxÈ%  le 
JoMmtd  oiiatiqmt,  jain  1861 .  Il  eiiste  en  Rossie  de  nombrecii  pei* 
léht,  dont  qaelques-unt  ont  été  puMiés  dans  les  Becueils  aendé- 
miqaes.  (Voir  Mpra,  S  t.) 

*  Traduite  en  anglais  par  Wylie,  Journal  oâiatiqme,  jain  iS6t 
(contenant  la  traduction  française  par  Panthier). 

*  M.  TabbA  Chabot  (op.  L,f,  sa  1  et  soi?.)  a  en  llieQreuie  idée 
de  reproduire  la  transcription  et  b  traduction  idlemande  de  SdmiîdC 
atec  une  traduction  française. 
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norias  IV,  apportée  à  Rcone  par  Bar  Çauma,  et 
dont  l'original  mongol  est  perdu  ^.  Rémusat,  qui 
na  pas  donné  la  traduction  littérale  du  document, 
en  avait  cependant  compris  toute  la  teneur,  et  il 
s'63q>rime  ainsi  à  propos^de  la  première  l^e }  «  Tmjri 
yin  Kô^nndour  «  par  la  force  de  Dieu  ■  est  une  for- 
mule qui  sert  aussi  de  légende  à  plusieurs  monnaies 
tartares  frappées  en  Pme.  ■  M.  de  Saulcy  remarque 
à  ce  sujet  m.  qu'aucun  des  monwaents  de  la  langue 
mongole  placés  à  la  portée  d'Âbel  Rémusat,  n  airait 
échappé  à  ses  investigations ,  et  que  le  savant  fireunçais 
avait  avant  i  Saa  ^  expliqué  déjà  les  deux*  premières 
lignes  de  la  légende  mongole  des  monnaies  de  C%a* 
xan  Khan  * 

XXVII 

Fraehn  fit  pour  la  première  fcà»  application  4e 
ccttte  découverte  de  ftémusat,  dans  sa  Recensio  de 
1826,  où  il  pubUa  la  première  monnaie  trilingue 
de  Ghâzân.  Avant  lui,  Th.  Ch.  Tychsen,  en  1  789 , 
et  O.-G.  Tychsen,  en  1 79^ ,  avaient  décrit  un  dir- 
hem  du  même  prince;  mais  ils  n avaient  lu  que  la 
«  iégende  arabe,  le  mongol  était  pom*  eux  scriptara 
ù^brmit  t^mnino  ohseura  ^. 
.  fl  ne  pandt  pas  que  cette  pièce  ait  eu  les  trois 

^  Obabot,  9p.L,p.  188. 

*  De  Saulcy,  septième  lettre.  Journal  asiatiqug,  iSda. 

*  Th.  Gb.  Tychsen ,  vol.  X  des  ConuiwiUiî.  SoditMdi  Gûettingen' 
m,  in»4^  1789,  p.  18,  S7. 

35. 
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caractères  latéraux  perpendiculaires  que  Scfamidt 
entrevit  pour  la  première  fob  en  182^,  et  qu*il 
appelait  des  lettres  tibétaines^.  U  transcrivit  ces 
trois  signes  en  tcha-kra-râ  pour  tckakrarâ^  qu*il 
traduisit  par  uorbb  imperator»;  quelques  années 
plus  tard,  en  iSSa,  Fraehn  reproduisait  la  même 
interprétation  ^,  qui  a  été  adoptée  par  Eugène  Bur- 
nouf  et  de  Saulcy  en  1 84a ,  et  suivie  depuis,  jusqu'en 
1 88 1 ,  époque  à  laquelle  M.  Terrien  de  Lacouperie, 
dans  une  note  qui  a  été  insérée  au  Catalogue  du 
British  Muséum ,  a  cru  devoir  lire  ma-kha-san  pour 
Mahmoud  Ghdzân,  en  caractères  passepa.  Je  ne  crois 
pas  que  cette  explication  puisse  être  définitive  car, 
sauf  pour  le  premier  signe  qui  peut* être  le  ma,  le 
reste  ne  ressemble  en  rien  à  Talphabet  passepa.  Ces 
caractères  ne  sont  du  reste  pas  toujours  exactement 
les  mêmes  suivant  les  exemplaires.  U  est  certain 
toutefois,  que  ces  signes  inconnus  cachent  qudque 
épitbète  religieuse  dans  le  genre  de  arintchin  towrijL 

XXVIIl 

Les  monnaies  de  Ghâzén  sont  très  nombreuses  et 
figurent  dans  toutes  les  collections  publiques  et  pri-  « 
vées.  On  sait  que  c'est  lui  qui  créa  fère  Ukhanienne^ 
qui  date  de  l'an  701  de  l'hère*.  Quelques  mon- 

^  Dans  on  Mémoire  allemand  de  i8a4,  qui  a  été  traduit  en  fran- 
çais par  E.  Jacqoet.  Journal  oiiatùfue,  i83i,  a,  p.  344* 
*  De  lickanorum,  Numis ,  p.  S08. 

^  Ce  comput  fut  créé  par  Ghâiân  pour  unifier  et  ramener  à  om 
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naies  de  Ghâiân  et  de  ses  saccesseurs  sont  datées  de 
cette  ère.  M.  de  Saulcy  possédait  un  dirhem  de  Ghft- 
sân  frappé  à  Arzendjân  et  portant  la  date  ^  iU^  i 
JH^IÂ  «  en  Tan  deux  (de  Tère)  ilkhanienne  soit  70a- 
yoS  de  rhégire. 

La  titulature  complète  de  Ghâzân,  que  donnent 
quelques-unes  de  ses  monnaies,  est  la  suivante  : 

M  ôJ^       (jlkJU  ^I^U  (  Jâ^l  Jiûlm  on)  Jô^l  »U^l^ 

Le  sultan  saprème  Ghâzân  sultan  Mahmoud,  que  Dieu 
perpétue  son  sultanat  I 

Sur  les  monnaies  frappées  en  Géorgie  par  Da- 
vith  VI(ia9!2-i3io)  pendant  Toccupation  mongole , 
le  ïV  porte  Tinscription  chrétienne  :  «  +  Au  nom  du 
Père,  du  Fils  et  du  Saint-Esprit  en  un  seul  Dieu  » 

13.  Dirhem  trilingue  de  Ghâzftn  (ma  collec- 
tion), poids  :  4  gr.  5o,  percée. 

Av.  Même  légende  que  sur  la  précédente  pièce, 
date  incertaine  (698?),  frappé  à  Djezîreh;  ce 
mot  est  au  milieu  du  champ. 

IV.  Légende  mongole  et  les  trois  caractères  ver- 

seide  les  différentes  ères  qui  avaient  alors  cours  en  Perse,  telles  que 
rhégire,  Tère  des  Séleucides,  de  Yesdegerd  (633),  de  Motadhed- 
billah  (1207),  etc.  ^®  commença  le  Jeudi  i3  Redjeb,  701  de  Thé- 
gire  (i4  mars  i3oa).  L'année  ilkhanienne  était  solaire.  Certains 
manuscrits  persans  sont  datés  de  cette  ère.  Voir  de  Hammer, 
Gesckiehu  der  Hckane,  i843,  t.  II,  p.  367. 
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tioaux,  MflMOiie  aar  le  dinar  doat  k  detoripti(m  pré^ 

cède. 

14.  Dirhem  du  même  souverain  (ma  collec- 
tion), poids  :  2  gr.  aS. 

Av*  Même  légende  (symbole  musulman),  date  et 
atelier  monétaire  illisibles. 

IV.  Légende  mongole  en  cinq  lignes,  tenant  tout 
le  champ,  sansies  trois  caractères  perpendictdaires. 
Au  centre  de  la  pièce  :  au-dessous,  des 

caractères  incertains. 

XXIX 

Le  successeur  de  Ghâzftn  est  OldjâUoa,  ou  Oet- 
J^âUou,  son  frère,  fils  d'Arghoun.  D  eut  succes- 
sivement les  noms  de  Oeidjai-Bouka,  Temoadar, 
Kharbendeh  et  Kkodahendeh.  Sa  mère  était  chrétienne 
et  lui-même  épousa  une  princesse  catholique  ;  cepen- 
dant, d après  les  historiens  arméniens  et  syriaques, 
il  persécuta  les  chrétiens  ^ 

Notre  Collection  nationale  ne  possède  pas  de  mon- 
naies de  ce  prince,  elles  ne  sont  cependant  pas  très 
rares.  La  plus  ancienne  a  été  décrite  par  O.-G.  Tych- 
sen.  Ces  pièces  sont  très  chargées  en  inscriptions 
arabes;  par  contre,  le  mongol  est  réduit  à  deux  mots 

^ÉÉ^ll^fvy  ^^\r^fs,  Oldjitoa  soultarwa  «  d'Oelciyaï- 
tou  sultan  >.  La  vraie  orthographe  est  ^^SVéP^Vm, 

*  Chabot,  op.  L,  p.  147  et  soiv. 
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Oey^âitou  t  heureux,  fortuné  b.  Le  nom  fOuLflôuh^, 

khodâbenieh  «  serviteur  de  Dieu  » ,  est  persan  ;  c  est 
probablement  de  ce  mot  qu*est  venue  Taitération 
khirbendeh^.  En  arabe,  le  nom  d'Oeldjaïtou  est  écrit 
yXji4^\,  lu  pendant  longtftlpps  Aldjaptoa,  Oladjai- 
toa,  etc.^.  La  titulature  de  ce  sultan  est  très  longue, 
de  même  que  les  formules  pieuses  qui  composent 
ses  légendes  monétaires.  Voici  un  de  ses  protocoles 
les  plus  fréquents  : 

vM;         fl^t  d^l       [tlitt  i  ^yà 

Frappé  dans  les  jonrs  (au  temps)  du  règne  du  seigneur, 
sqltaa  suprême  doi^naat  sur  le  cou  dis  natîoiiB,  0«ldjaîton 
sultan  Ghaïott  eddonnia  ou  eddln  RhodAbendeh  Mohammed , 
que  Dieu  perpétue  son  règne  I 

Sur  quelques  monnaies  de  cuivre  il  ne  porte  que 
les  noms  de  t  sultan  suprême  Ghaïats  eddounia  ou 
eddin  OddjiUitou  Mohammed  sultan ,  que  son  règne 
soit  étemel!  » 

XXX 

15.  Dirhem  d^Abou-Sa'ïd  Behader  khan,  fils 
d'Oeldjâïtou,  poids  :  a  gr.  80,  Cabinet  de  FVance. 

^  D*aprèfl  Ibn  Batoutah,  U,  p.  ii5,  ce  nom  aurait  une  toota 
autre  origine. 

*  Voir  Fraehn,  Th  llckoMrwn  nmmù,  p.  5i  1. 
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Av.  Légende  coufique  en  carré;  côtés  extérieurs  : 

Au  centre  :  aJL^  Ju^  aU. 

Tout  autour,  en  neskhi,  les  noms  des  quatre  pre- 
miers khalifes  :  Omar,  Ali,  Othman,  Abou-Bekr. 
IV.  Légende  arabe  : 

i^yA  frappé  â 

J^LaJI  >JLaJI  ^UiJLmJI  le  sultan  da  monde,  le  jatte, 

i^yâà  frappé 

^li^Mf  à  Sindjàr 

aJOU  jJLiL.  ^^l^  Behader,  que  son  règne 

soit  éternel  1 

Au  milieu  du  champ ,  en  lettres  mongoles  : 
y  ^NSiyQ^  BottsM. 

Gomme  on  le  voit,  à  partir  d^Oeldjâïtou,  les 
légendes  en  mongol  deviennent  de  plus  en  plus 
courtes;  elles  sont  maintenant  réduites  au  nom  seul 
du  prince. 

Autour,  en  arabe,  la  date  : 

A  gauche,  aJU»; 

En  bas,  ij^y; 

Adroite,  iUîll. 

An  trente-trois  de  Tère  ilkhaniénne.  (ySS  hég.) 
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M.  O*  Godrington  a  décrit  plusieurs  dirhems 

d*ÂboU'Sa^d  portant  la  date  suivant  les  deux  ères  de 

rhégire  et  des  Ukhans^  Ainsi  : 

Sur  TAv*  d'un  dirhem  firappé  à  Baghdâd  : 

iy*.  A^j^  ç^i^^  ifJr  ^    an  735  hég. 
Sur  le  IV  : 

ur!?^3  i    an  33  Ilkh. 

Il  y  a  aussi  des  pièces  de  Tan  34.  Le  même  savant 
a  relevé  plus  de  quarante  ateliers  monétaires  portant 
la  date  de  Tan  33 ,  et  sur  des  monnaies  bilingues. 

Les  monnaies  d'Abou^Sa^'d  sont  nombreuses, 
comme  on  peut  en  juger  par  les  collections  Koma- 
roff  et  Linéwitch ,  par  la  collection  du  British  Mu- 
séum, et  par  Touvrage  de  Fraehn  qui  contient  la 
description  de  plus  de  soixante-dix  pièces;  quelques- 
unes  sont  à  figures;  mais  les  monnaies  bilingues 
sont  relativement  rares.  Sur  lune  des  pièces  décrites 
par  Fraehn,  on  lit  la  titulature  suivante  qui  est 
unique  : 

«x^jum^i  ji^i  ^^i«Ji  >ixn  j^uit  ^ILJU 

Le  sultan  juste,  parfait,  le  bien  dirigeant,  1  admini- 
strateur, Abou-Sa^id  Behader  khan,  que  Dieu  perpétue  la 
durée  de  son  règne  I 

*  O.  Godrington,  On  tome  rare  Coins,  etc.,  1889,  p.  3  et  sniv. 
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Cette  monnak  avait  été  décrite,  tnak  mal  IHe, 
par  Reiske  en  lySô^. 

On  connaît  la  belle  médaille  JAbûU-Sa^d  publiée 
par  M.  A.-F.  Mehren  en  1877*;  pièce 
d'argent,  d'un  diamètre  de  76  millimètres,  le  sultan 
porte  les  titres  que  nous  iiTons  mentionnés  plus 
haut  pour  Oeldjâïtou,^  c^U^  litUU  ■dominant 
sur  le  cou  des  nations  »  (dompteur  des  nuques  des 
peuples,  suivant  la  traduction  de  M.  Mehren)  Abou- 
Sa*îd  Behader  khan.  La  date  est  de  Tebriz,  an  714 
de  l'hégire.  Des  deux  eôtéi^  de  la  médaffle^  des  firag- 
ments  du  Coran.  >  .  . 

XXXI 

N""  16.  Dinar  du  Cabinet  de  France.,  poids,  : 
a  gr.  3o.  .  ^ 

Av.  Symbole  musulman  daHs  un  carré;  autour, 
deux  fois  :  ^j\Mé  i^yà  o  frappé  à  Kâshân»;  à  droite 
et  à  gauche,  la  date,  dont  la  leoture  est  incertaine, 
mais  qui  doit  se  trouver  entre  690*  et  696  de  Thé* 
gire,  dates  du  règne  de  Gaikhâtou.  Je  crois  lire^AJU^ 
«  an  quatre  v ,  et  alors  la  date  devrait  être  com- 
plétée ainsi  :  i^UU^  ^^^ajumJ^  t  six  cent  quatre-vingt- 
dix  »,  ce  qui  donnerait  696. . 

*  Fraelin,  D« //cAonorum  namù^  a*  ao#» 

*  Mélanges  atiatiqnes,  de  TAcad.  des  scieiices  de  ^aint-Péten- 
bourg.  Bulletin,  t.  XXIV,  1877,  P*  ^>7*  médaille,  trofivée 
dans  le  lit  de  la  rivière  Idjim,  près  de  Minoossinik,  en  Sibérie,  est 
aa  matée  de  TEraiitage. 
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fy.  Légende  mongoie  en  quatre  lignes  : 


yjV^^*^  nereber 
^^îrl^Hu   arintdiin  toar 
^^^^jk^i^  deledkegul 

Au  bas  I  <^j>3  (j^A^^I. 
C'est  la  légende  de  Gaikbatou. 

XXXII 

Les  successeurs  deÂbou-Sa^'d  sont  :  Arpa  et  Mousa 
qui  ont  régné  tous  deux  en  Tannée  786  de  Thégire; 
on  n  a  d  eux  que  de  rares  monnaies  uniiingues  dé- 
crites par  Fraehn ,  et  les  deux  pièces  du  British  Mu- 
séum (dinar  d'Arpa  et  fels  de  Mousa).  Les  titres 
sont  :  (t)U.  U}^  (s^UâLLJI  et  (^y^*  Mous  ne 
connaissons  pas  les  noms  mongols  de  ces  souverains. 

Mohammed  khan ,  dont  on  possède  une  monnaie 
bilingue  avoe  la  légende  que  Fraehn  a  lue  : 

^lULwJt  le  sultan 

^riii  j  ééVs  j  Mokhamed 

aJOU  jJLw    que  son  règne  soit  étemel  I 

La  lecture  du  mot  mongol  est  quelque  peu  dou- 
teuse sur  la  gravure  (Tab.  III,  n*  1  a). 
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Togha-Tlmour,  dont  il  n  y  a  que  des  monnaies 
arabes  :  j^^UI^  yJUit  JiaLt»,  quelques-unes  avec 
figures.  (GoUect.  Komaroff  et  Linéwitch.) 

Djehan-Timour  et  Sftti-b^,  dont  on  ne  possède 
également  aucune  monnaie  mongole.  Sâti-beg  était 
une  reine  (^jj^fI^),  fille  d^Oeldjftïtou.  Praehn  a  décrit 
deux  monnaies  arabes  de  cette  princesse.  La  légende 
est  intéressante  à  signaler  par  sa  rareté  : 

La  sultane  juste  Sàti-beg  khan ,  que  Dieu  perpétue  son  règne  ! 

Soleïman ,  avec  lequel  nous  retrouvons  les  légendes 
en  mongol  : 

yu^J^Ay  Soliman  kksm 
soultan 


adil 


Traduction  de  Tarabe  J^Uil  JlkLJI  «le  sultan 
juste»,  que  Ton  rencontre  sur  d*autres  pièces  du 
même  souverain. 

Noushirvân ,  dont  les  monnaies  ne  sont  pas  rares , 
avec  la  légende  ^  i^Ssyrsî,  Noushirvân;  la  forme  per- 
sane est  Anoashirvân,  (jl^^^l. 

XXXIII 

NM7.  Monnaie  dor  du  Cabinet  de  France, 
poids  :  9  gr.  o5. 
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Av.  Le  sjmbole  musulman  sur  trois  lignes,  dans 
une  rosace;  en  haut  et  en  bas,  ornements, 
ly.  Légende  arabe-mongole  en  huit  lignes  : 

k^9^iMt^  '  et  sept  cent 
J^LiJI  ^Jàs^\  ^LLJLmJI   Le  sultan  suprême  et  juste 

i^yâà  frappé 

^^^É^âA  sheikh  Oweis 

^iJuV  À  BagdAd 

  ? 

  ? 

(jé'^  soixante-dix 

Nous  nous  trouvons  ici  en  présence  d'une  mon- 
naie de  la  dynastie  des  Djelaïrides,  qui  a  occupé  la 
Perse  entre  les  Houlagides  et  Farrivée  de  Tamerlan , 
deySyàSSSde  Thégire,  et  que  Ton  appelle  aussi 
Ilekaniens  (voir  $upra,  S  xiu,  note).  G*étaient  des 
Mongols  descendant  de  Tchingis  khan  par  Âi*ghoun. 
Le  souverain  de  notre  monnaie  est  le  sheikh  Oweis 
(7^7*77^) >  tr>5j'  àonl  on  ne  connaissait  jus- 
qu'ici que  des  monnaies  à  légendes  arabes.  Son  nom 
mongol  est  Behaier  khan,  ^Uk.^>l^,  qui  se  trouve 
dans  ses  titres  monétaires;  sheikh  Oweis  est  le  nom 
musulman.  La  date  est  de  770  environ,  car  U  peut 
manquer  une  unité;  les  lignes  6  et  7  sont  illi- 
sibles. L'itiscription  mongole  nous  donne  la  tran- 
scription, en  cette  langue,  de  Tarabe  sheikh  Oweis. 
La  première  lettre  sh  n'est  pas  très  bien  venue  sur 
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la  photogravure,  mais  die  est  très  visible  ^ur  l'ori- 
ginal. G  est  par  erreur  que,  dans  la  Notice  sur  les 
Planches  du  Recueil,  cette  monnaie  a  été  portée 
comme  étant  dun  prince  inconnu;  c'est  «monnaie 
imique »  que  Ion  aurait  dû  mettre.  Vs  final  qui  ap- 
proche de  pour  j^,  est  une  forme  asseï  rare  en 
mongol  :  elle  est  plutôt  ouïgoure. 


XXXIV 

En  dehors  des  souverains  de  la  Perse,  il  existe 
encore  quelques  monnaies  à  légendes  mongoles  dans 
d'autres  dynasties.  Celles  qui  ont  été  publiées  sont  : 

1*"  Des  dirhems  de  Toktamish,  khan  du  Kip- 
tchak  (778-791  hég.}:  aJCU  jJL:k.^U^  J^U)!  (^(ULaw, 
avec  le  nom  4u  khan  en  mongol ,  » ,  TMr 
tamish,  et  en  arabe,  jiU^; 

2"*  Toktou  ou  Toktogou,  khan  dé  la  Hoide  d*or 
(689-712  hég.)  : 

yXjyi  J:>U)t  ^^lii^^  LioJt  iâ»L^  ^ii^  {J^»y^ 
Le  sultan  suprême  Ghciats  eddoonia  Tokioioti  le  juste Toklou; 

i""  Tchambeg  ou  D^ànibdt,  khatti  de  la  mèné 
Horde  (7/11-788)  : 

J^LtJt  ^1  Vi  y  m  H  le  sultan  juste 

ywL^     ^yjt^^r  Tchfljnhekhhan 

^y4^  I>ielal  addlli  Mahmovd 

^ttxLkM  sultan 
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Le  Dom  propre  m  deux  orthographes  :  Tcham  en 
mongol,  et  «^l^,  Djâni,  en  arabe. 

C'est  Fraehn  qui  a,  le  premier,  publié  et  déchif- 
fré ces  noms  mongoU  ^  ; 

4*  One  monnaie  incertaine  d'un  khan  de  Crimée 
portant  la  légende  ^^n^^^,  kouttoak  boni' 

soun  «  qu'il  soit  heureux  1  «  ^. 

Pendant  l'occupation  par  les  Seldjouqides,  puis 
par  les  Mongols,  les  rois  de  Gréorgie  ont  frappé  des 
monnaies  bilingues,  en  arabe  et  en  géorgien,  sous 
Davith  III  le  Réparateur  (1090-1  ia5),  Demétré  I** 
(1  ia5-i  i54),  Giorgi  III,  la  reine  Thamar  (1 184- 
1 2 1  a ),  Giorgi IV,  la  reine  Rousoudan  (1  aaS-i  a^y), 
puis  en  géorgien  et  en  mongol.  L'apparition  de  ces 
dernières  date  de  iiàli  et  va  jusqu'à  i335;  elles 
ont  toutes  été  frappées  à  Tiflis.  Nous  avons  signalé 
ci-dessus  les  monnaies  de  Davith  V  (1  2^3-1  a6g) 
aux  noms  de  Mangou  et  de  Gouïouk.  Davith  prend 
le  titre  de  i^XJL»  ^lU  «  esclave  du  qâân  »,  iLâ  ^1  ^  > 
«  maître  de  l'univers  » ,  JlU  «  roi  ».  Demétré  II  (  1  a yS- 
laSg)  a  des  monnaies  à  légendes  mongoles  aux 
noms  de  Âbaga  et  Ahmed,  ses  contemporains;  Da- 
vith VI  (laga-iSiojet  Vakhtang  III  (i3o  1-1 307). 
aux  noms  d'Ârghoun  et  de  Ghàzân.  Ce  sont  les 

1  ColL  Pflug,  1818,  et  Recensio  Nnmorwn,  1826.  Voir  Gâtai,  da 
British  Muséum,  t.  VI,  1881.  O.-G.  Tychsen  avait  lu  v>«V> 
Jik,  au  lieu  de  ycSyr,  Toqton. 

*  Savelief,  Monnaiêt  des  Djoudjidet  (en  russe);  in-8%  Saint-Pé- 
tersbourg, i858,  p.  326. 
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mêmes  légendes  que  celles  que  nous  connaissons. 
Après  Ghâzân,  la  Géorgie  ne  frappe  plus  que  des 
monnaies  en  arabe  et  en  géoif;ien.  (Vbir  Baratelef, 
Documents  namismat.  de  Géorgie,  i844;  —  Victor 
Lan^ois,  Namismat.  Géorgienne,  1860;  et  Bartho- 
lomœi,  Lettres  numisnuU.  sur  la  Transcaocasie,  in-Â**, 
1859.) 
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SÉANCE  DU  VENDREDI  8  MAI  1896. 

La  séance  est  ouverte  à  4  lieures  et  demie,  sous  la  prési- 
dence de  M.  Barbier  de  Meynard.  Lecture  est  donnée  des 
procès-verbaux  des  séances  du  1 3  mars  et  du  17  avril.  La 
rédaction  en  est  adoptée. 

M.  Barbier  de  Meynard  lit  une  lettre  du  Ministre  de  Tin- 
struction  publique  qui  transmet  à  la  Société ,  de  la  part  de 
M.  Camille  Paris ,  de  Tourane  (Annam) ,  des  estampages  des 
stèles  de  Dong-Duong.  Ces  documents  seront  remis  à  M.  Ay- 
monier. 

M.  Senart  lit  une  lettre  de  M.  Jivanji  Jamsbedji  Modi 
qui ,  au  nom  de  V Office  of  tke  Trustées  of  the  Portée  Pun- 
chayet  Fonds  and  Properiies,  demande  des  informations  sur 
les  anciens  Zoroastriens  de  TAsie  centrale  et  ajoute  que 
toutes  les  communications  en  langue  anglaise,  sur  ce  sujet, 
seront  accueillies  avec  reconnaissance  par  cette  société  parsie 
qui  réside  à  Bombay. 

M.  Drouin,  au  nom  de  M.  Barth,  offire  à  la  Société,  de 
la  part  de  M.  Towney  de  XIndia  Office,  la  collection  complète 
des  Norih  Indian  Notes  and  Queries, 

M.  Senart  présente  en  son  nom  le  6*  fascicule  de  ses  Notes 
éTépigraphie  indienne  et  son  livre  sur  Les  castes  dans  l'Inde 
(Bibliothèque  de  vulgarisation  du  Musée  Guimet). 

M.  Barbier  de  Meynard  propose  de  nommer  M.  Tabbé 
Chabot  membre  du  Conseil  de  la  Société ,  en  remplacement 
de  M.  Tabbé  Bargès.  Cette  proposition  est  adoptée  sous  ré- 
serve de  la  ratification  par  rassemblée  générale. 

VH.  36 
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M.  Philippe  Berger  a  la  parole  pour  une  eomimmicalion 

sur  le  Tsour  Israël;  il  étudie  une  série  de  passages  de  TAn- 
cien  Testament  d'où  il  semble  ressortir  que  le  mot  Tsour 
(roclier)  n'était  pas  une  simple  épithèle,  n^a  un  des  Qoms 
de  la  dirinité  obes  les  Hébreui  et  chez  leurs  voisins,  nom 
qui  venait  sans  doute  de  la  forme  sous  laquelle  on  Tadorait 
a  Torigine.  Un  passage  d7saïe  (cbap.  xxx,  verset  3g)  lais- 
serait m^roe  croire  que ,  sous  le  nom  de  Tsoar,  les  Hébreux 
désignaient  la  pierre  sacrée  qui  est  encore  aujourd'hui  Tobjet 
de  la  vénération  des  Musulmans,  dans  la  mosquée  d*Omar, 
à  Jérusalem. 

La  conwinnication  de  M.  Berger  suscite  d'intéressantes 
observations  de  la  part  de  M.  Tabbé  Bourdais  et  de  M.  Ha- 

lévy. 

M.  Halévy  fait  nne  remarque  sur  le  mot  nt^  de  Tinscrip- 
tion  de  Seng-Qalé;  ce  mot  a  été  regardé  comme  un  nom 
propre  par  les  auteurs  du  Corpui  vucriptionam  sinniiiûmrum, 
mais  c*est  en  réalité  le  pronom  rdatif  signifiant  «apparte- 
nant à  ;  de  »  qui  figure  dans  les  inscriptions  de  Zindjirb  et 
de  Nérab. 

M.  Halévy  signale  enmite  une  série  de  mefts  lemcrits  em- 
pruntés par  les  Abyssiniens.  Tels  sont  i  aka  et  déno  t  vadie  • 
(  ce  dernier  a  donné  dino  «  vache-démon  *  )  et  naga  «  étrillant  •. 
Ces  noms  répondent  respectivement  an  sanscrit  aki,  dkmm 
et  nàga.  D'antre  part,  l'idée  de  commencer  Thifloire  de 
l'Abyssinie  avec  Angabo  qui  a  tué  le  serpent-démon  Ami 
rappelle  la  légende  persane  de  Péridoèn,  lequel  inaugura 
son  règne  en  tuant  le  serpent-démon  Aji$*DahÂha,  Ces  tmces 
d'influence  indo-persane  en  Abyssinie  confirment  le  témoi- 
gnage de  Cosmas  Indicoplenstes  qui  parle  des  fréquents  rap- 
ports qoi  existaient  entre  les  Indiens ,  les  Perses  et  les  Adu- 
litains. 

MM.  Senart  et  Oppert  font  des  réserves  sur  quelques-uns 
des  faits  invoqués  par  M.  Halévy. 

M.  Schwab  lit  une  note  sur  un  texte  hébren  (en  lettres 
latines)  placé  en  tète  dWe  prétendue  lettre  adressée  à  Char- 
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iemagne  par  devix  empereora  byzantins,  Constantin  Gopro- 
nyme  et  Léon  IV  Khazare ,  son  fils. 

M.  l*abbé  Nan  annonce  qo*an  mannserit  de  ia  Bibliothèque 
nationale  renferme  diverses  cartes  en  syriaque  parmi  les- 
quelles on  remarque  une  carte  géographique  analogue  k 
ceBe  qui  a  été  publiée  par  M.  Richard  Gottheii,  dans  le 
Journal  ofthe  American  Oriental  Society  (vol.  XÏII).  En  outre, 
on  y  trouve  une  carte  astronomique  qui  présente  les  noms 
syriaques  des  mansions  lunaires  et  des  principales  constella- 
tions. M.  Nau  montre  à  la  Société  des  reproductions  de  ce 
document  qui  sera  publié  dans  le  Journal  asiatiqae. 

La  séance  est  levée  k  6  heures. 


OUVRAGES  OrPERTS  X  LU  SOCIÉTÉ, 

Par  rindia  Office  :  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  BengaL 
Vol.  LXIV.  part  I,  n*  3,  et  part  II,  n*  3.  Calcutta,  1896; 
m-S\ 

—  Journal  of  the  Baddhist  Text  Society  of  India,  Vol.  III , 
1895,  part  III.  Calcutta;  in-8*. 

Par  le  Gouvernement  néerlandais  :  Plakmatsh^ek ,  160a- 
i8ii,4''detl  1804-1808.  Batavia,  1896;  in-4*. 

—  Daghregister.  Anno  1666-1667.  Batavia,  1896;  in-4*. 

—  Tijdschrift ,  Deei  xxxTiii  et  xxxix ,  afl.  I.  Batavia ,  1 896  ; 

—  Notukn,  Ded  xxxiii,  9.  Batavia,  1896;  in-8*. 

—  L.  F.  Calan ,  Bijdrage  van  het  dialect  vcui  Sikka,  deei  I • 
l'^âtok.  Batavia;  in-4*. 

Par  le  Ministère  de  Tinstruction  publique,  Bibliothèque  des 
Écoles  françaises  d'Athènes  et  de  Rome,  fascicule  'j^*.  Cata- 
logue des  bronzes  trouvés  à  l'Acropole  Athènes,  par  A.  de 
Bidder,  impartie.  Paris,  1896;  in-8*. 

Par  ia  Société  :  The  Journal  of  the  Royul  Asiatic  Society. 
April  1896;  in-8*. 

36. 
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Par  la  Société  :  Société  de  géographie.  G)mptes  rendus, 
n**  3-7,  février-mars.  Paris;  in-8*. 

—  Revue  des  études  juives,  octobre-décembre  1896;  in-8*. 

—  Bibliothèque  de  /'Iqdâm,  n**  3 ,  Miroir  des  provinces  (etk 
turc),  par  Sidi  Reis.  G>nstaiitinople,  i3i3  (H^.);  in-^*. 

—  Mémoires  de  la  Société  finno-ougrienne,  V.  Inscriptions  de 
l'Orkhon,  déchiffrées  par  Wilh,  Thomsen,  a*  livraison.  Hel- 
singfors,  1896:  in-8*. 

Par  les  éditeurs  :  Revue  critique,  n*'  19-18.  Paris,  1896; 
in-8*. 

—  Le  Muséon,  tome  XV,  n*  a.  Avril  1896.  Louvain. 

—  Po/j6/6{ion,  parties  technique  et  littéraire.  Avril.  Paris , 
1896;  in-8*. 

—  The  American  Journal  of  Philology.  Baltimore,  1896. 
Décembre. 

—  Bollelino,  n**  a 48  et  Index  de  1894*  Firenze,  1896; 
in-8*. 

—  The  GeographicalJournal,  May  1896.  London;  in-8*. 

Par  les  auteurs  :  Kavasji  Ëdalji  Kanga,  The  Gathas  Irons- 
literated  and  translated  into  Gujerati,  Bombay,  1896;  in-8*'. 

—  M.  A.  Stein«  Notes  on  the  ancient  topograpfy  of  the 
PirPantsal  route,  Calcutta,  1896;  in-8*. 

—  L.  W.  King,  Babylonian  magie  and  sorcery.  London, 
1896;  in-8*. 

—  Italo  Pizzi ,  Le  novelle  indiane  di  Visnusojvuu  Torino  « 
1896;  in-8*. 

—  A.  Seidel,  Geschichte  der  Lieder  der  Afrikaner.  Berlin, 
1896;  in-8*. 

—  Ch.  Schefer,  Petit  traicté  de  Vorigine  des  Turcqz.  Paris , 
1896;  in-ia. 

—  J.-B.  Belot ,  Cours  pratique  de  langue  arabe.  Beyrouth , 
1896;  in-8*. 

—  Fred.  Berg,  The  influence  of  the  Septuagint  upon  the 
Peshitta  Psalter.  New-York,  Calcutta,  1896;  in-8*. 
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Par  les  auteurs  :  Ed.  Lancerean ,  Pantckatantra  tmiuii  ia 
sanscrit,  Paris,  1871;  în-S*. 

—  G.  Aubaret,  Grammaire  annamite.  Paris,  1867;  in-8*. 

—  E.  Senart,  Les  castes  dans  VInâe,  Paris,  1896;  va-ii. 

—  Id.,  Notes  ttépigrapkie  indienne.  Paris,  1896;  in-8*. 

—  G.  Enestrôm,  Traité  1  sarU  bâton  d'At-Tomi.  Paris, 
1896;  in-8*. 

—  S.  Karppe,  La  BihU, pages  choisies,  Paris,  1896;  in-8*. 


BIBLIOGRAPHIE. 

ÀBHANDLVNOMN  ZVR  ARABISCHMN  PHILOLOGIE,  VOU  Igliaz  Goldziher. 

Enter  Theil.  Leiden.  Brili. 

M.  Goldxiher,  qni  est,  de  i  aven  de  tous,  nn  des  meillears  . 
connaisseurs  de  l'islam,  nous  donne  dans  ce  volume  la 
première  partie  d*nne  série  d'ëtudes  destinées  originelle- 
ment à  former  la  continuation  de  ses  Études  mahometanes 
(parues  en  1889  et  1 890)  ;  mais,  en  les  publiant  sous  ce  nou- 
veau titre,  il  fait  ressortir  le  caractère  dominant  qui  les  rat- 
tache à  rhîstoire  littéraire.  Ce  volume  renferme  trois  mé- 
moires: le  premier  traite  de  la  poésie  du  kidjà  (satire),  le 
second  de  l'opinion  des  critiques  arabes  sur  la  poésie  an- 
cienne et  moderne,  le  troisième  de  la  signification  du  mot 
sakina. 

Je  commence  par  cette  dernière  dissertation.  Bien  que  le 
mot  sakina  ait  une  physionomie  purement  arabe  et  que  les 
philologues  arabes  l'aient  toujours  considéré  comme  tel ,  son 
origine  juive  n'est  pas  douteuse.  La  signification  qui  cadre 
le  niiéux  avec  celle  du  verbe  arabe  sakana  et  qui ,  sauf  une 
exception  importante  (Qoran,  II,  3^9  ),  convient  dans  tous 
les  passages  du  Qoran  où  nous  le  trouvons ,  est  celle  de  rqMM 
on  cahne  de  fâm$;  c'est  d'ailleurs  son  acception  usuelle. 

Mais  en  outre  et  sous  l'influence  des  idées  juives,  le  même 
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mot  a  pris  ie  sens  d%  Saint-EtpriU  Le  passage  da  Qarm  t\ié 
ci -dessus  permet  de  croire  qu  on  se  représmitait  rEaprit  sous 
une  forme  visible.  Dans  ces  diverses  traditions  on  reconnaît 
les  traces  des  superstitions  payennes,  car  elles  répondent 
aux  formes  sous  lesquelles  les  anciens  Arabes  se  figuraient 
lapparition  del  J{jinn»  Cette  partie  du  travail  de  M.  Goidiiber 
aurait  pu  trouver  sa  place  naturelle  dans  les  Etadêi  mahomé- 

Le  second  mémoire  est  purement  littéraire.  L'auteur  y 
expose  Tempire  absolu  que  la  poésie  préislamique  a  exercé 
sur  les  poètes  musulmans  qui ,  pour  trouver  grâce  aux  yeux 
des  critiques,  furent  obligés  de  suiYfe  aussi  fidèlement  que 
|K)ssible  l'exemple  de  leurs  devanciers.  Ils  le  suivirent ,  il  est 
vrai,  en  protestant  dès  le  temps  des  Abbassides,  mais  ce  ne 
fut  qu'au  itî*  siècle  de  Thégire  que  cei  protestations  com- 
mencèrent à  être  appuyées  par  la  critique ,  et  au  iv*  seule- 
ment que  le  dogme  de  la  supériorité  inimitablé  des  ândens 
fut  détrôné  et  qu'on  osa  leur  comparer  les  modernes  «  voire 
même  donner  la  palme  à  oes  derniers.  Pourtant  »  le  respect 
pour  la  forme  des  poèmes  anciens  à  contmué  à  trouver  dm 
représentants  jusqu'à  nos  jours. 

Le  mémoire  sur  le  hidjà  est  le  plus  intéressant  des  trois. 
Ce  qui  chez  nous  n'est  qu'un  ornement  de  rhétorique  airait 
une  réelle  importance  chex  les  anciens  Arabes.  La  Muse  ou 
le  Géuie  qui  les  animait  de  son  souffle  était  à  leurs  yeux  un 
être  indépendant  qui  pariait  par  le  poète.  L'Idam  kii-mènle 
n'a  pu  détruire  cette  croyance ,  quoique  le  Spiritas  famUiOrii 
du  poète  soit  devenu  le  démon  qui  le  séduit  et  la  poésie  Une 
inspiration  diabolique,  hostile  à  la  révélation  céleste*  Ches 
les  poètes  du  i"  siècle  de  l'hégire,  il  nous  est  parfois  difficile 
de  décider  si  l'invocation  du  Grénie  par  le  poète  n'est  pas 
quelque  chose  de  plus  qu'un  procédé  de  rhétoriquoi  La 
fine  analyse  de  M.  Goldadher  montre  combien  les  idées  sur 
la  nature  de  cette  inspiration  s'étaient  modifiées*  Ancienne- 
ment i  ce  n'était  pas  l'artiste  qui  en  était  l'objet ,  mais  l'homme 
lui-même  en  vertu  de  sa  vooatioti  suUimei  ce  n'était  pas  le 
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mnfn^f,  !•  nâ»m,  mais  k  clutir  (lo  sachant),  cesi-à-dire 
rhomme  dsmé  de  lomièrai  sumatardles ,  magiques,  et  qui 
dans  tontes  les  oirooiiAtaiices  sérieuses  «  surtout  en  cas  d'agres- 
sion ou  de  défense  «  est  k  conseiller  indépendant  de  sa  tribu , 
à  côté  du  kàhin  strictement  attaché  au  sanctuaire*  Tous  leurs 
poèmes  a  ont  pas  toutefois  le  même  caractère;  il  y  en  a  qni 
sont  de  source  purement  humaine*  Mais  oemt-li  sont  djinni 
(inspirés  par  un  génie)  auxquels  on  donne  le  nom  de  haijài 
selon  la  aîgaificatifm  primitive,  non  pas  de  •  satire  person- 
nelle i  mais  de  tbààme,  de  menace*  d'imprécation  contre 
Tennemi  » ,  et  oonstitaant  comme  une  arme  de  guerre.  D'après 
l'ancienne  oroyaœe,  la  parole  solennelle  du  chair,  qu'elle 
sent  imprécation  ou  bénédiction*  a  une  influence  inétitable 
•ar  celui  qui  en  est  loblet*  Lippert  l'a  appelée  t die  Petiach*- 
krail  des  W<Nries»  le  fétichisme  de  k  paille  (voir  p.  29). 
M.  Goldiiher  en  donne  des  preuves  irrécdsabksi  Même  ks 
malédictions  et  les  bénédictictis  imméritées  ou  involon- 
taires produisaient  leur  effet.  Aussi ,  au  temps  des  premiers 
caiifn  4  les  violences  de  k  satire  furent-des  considérées  et 
punies  comme  un  atte  criminel  (p.  So).  L'histoire  de  Bi" 
kam  et  de  Bakk  en  fournit  un  témoignage  incontestable» 
Lorsque  le  poète  se  prépai*ait  à  lancer  les  flèches  redootaUes 
de  sa  parole,  il  se  montrait  k  manteau  retombant  Uche- 
ment  sur  Tépauk,  k  chevelure  ointe  d'un  seul  côté,  et 
chahssé  d'une  seule  sandaki  Le  sens  de  cette  symbolique 
nous  est  obscur,  comme  celui  des  cérémonies  qu'on  prati- 
fpiait  en  d'âutres  occasions  solennelles,  par  exemple  lors- 
qu'on appekit  à  k  vengeance  du  meurtre  d'un  parent.  Cer» 
tàines  invectives  du  Prophète,  k  défense  faite  par  lui  de 
ne  porter  qu'une  seule  sandale ,  de  se  draper  dans  le  man- 
teau d'une  certaine  façon,  etc.,  n'ont. de  sens,  M.  Goldziher 
le  fait  justement  observer,  que  si  nous  considérons  ces  actes 
comme  Mitant  de  symboles  des  pratiques  que  l'Islam  vou- 
lait abolir.  En  prononçant  sa  malédiction,  le  poète  désignait 
da  doigt  k  victime  de  ses  satires,  et  voilà  pourquoi  l'index 
de  k  main  a  conservé  k  nom  de  iabhâba  (insulteur). 
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La  forme  la  plus  ancienne  de  ces  formnies  était,  seêan 
toute  probabilité,  celle  de  deux  sentences  parallèles,  Tone 
complétant  et  corroborant  lautre.  Eln  faisant  rimer  ces  deux 
sentences  on  obtient  ce  que  les  Arabes  appellent  soey",  Cest 
sous  cette  forme  que  les  anciens  kâhin  donnèrent  lem^  ora- 
cles et  que  le  Qoran  a  été  révélé,  c'est  celle  de  Tinspiration 
et  de  la  révélation.  Mais  Temploi  du  style  saJ^"  pour  les 
harangues  et  les  allocutions  fut  désapprouvé  aux  premiers 
âges  de  Tislam.  M.  Goldziher  a  sans  doute  raison  quand  il 
dit  que  les  documents  de  ce  genre  en  saey"  qu  on  trouve 
dans  les  livres  d'histoire  et  de  littérature  n  ont  pas  plus  de 
droit  à  être  considérés  comme  authentiques  que  les  discours 
chez  Thucydide.  Mais  il  me  semble  qu'il  en  limite  trop  étroi- 
tement l'usage.  La  tradition  rapporte  que  Djarîr  ibn  Abdal- 
lah ,  le  chef  des  Badjila ,  qui  plus  tard  prit  une  part  très  ac- 
tive à  la  conquête  de  l'Iraq,  répondit  à  une  question  du 
Prophète  sur  la  contrée  de  Bicha  où  il  demeurait,  en  se  ser- 
vant du  sadf,  sur  quoi  le  Pn^hète  s*écria  :  •  ô  Djarîr,  gardes- 
vous  du  sadf  des  kâhin,  »  Nous  possédons  d'aiUeurs  pluâeurs 
fragments  en  style  sadf  par  Ibn  al-Qirriya,  contemporain 
d'al-Haddjâdj ,  et  nous  avons  toute  raison  de  les  croire  au- 
thentiques. 

La  mètre  le  plus  ancien  et  le  plus  simple  des  Arabes  est 
le  redjez.  Ce  mètre  s'est-il  dévdoppé  du  sadf,  comme  le 
pense  M.  Goldziher  (comp.  aussi  Guyard,  p.  99),  ou  Inen 
n'est-ce  que  la  simple  chanson  du  chamelier,  qui  servit  en- 
suite de  modèle  aux  élégies  et  aux  satires?  Je  n'ose  me 
prononcer  entre  ces  deux  hypothèses.  D  est  très  remarquable 
qu'on  fait  ordinairement  une  distinction  entre  les  vers  de 
ce  mètre  et  ceux  de  tous  les  autres  mètres  et  que  qn^que- 
fois  on  les  compte  à  peine  parmi  les  poésies.  Le  verbe  ra- 
djaza ,  et  aussi  sa  huitième  forme  irtadjaza  construits  avec  la 
préposition  de  la  personne,  ont  le  sens  de  satiriser  qoel- 
quan,  l'invectiver,  comme  on  dit  aussi  (^Xi^  ^  et  ^^pu^  Us. 

M.  Goldziher  a  consacré  tout  un  chapitre  à  re]q>ression 
kâfia.  L'opinion  ordinaire  est  que  ce  terme  désigne  propre- 
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ment  ie  mot  ou  la  syllabe  de  la  rime  et  qu'il  a  reçu  en  vertu 
de  la  figure  pars  pro  toio,  le  sens  de  •vers»,  puis  celui  de 
«  poème  >.  M.  Goldziher  démontre  que  la  chose  s*est  passée 
tout  autrement  et  que  la  signification  originale  de  kàfia  est 
cdle  de  ivers»,  très  souvent  celle  de  •yen  satiriques», 
conmie  M.  Goldziher  le  prouve  par  de  nombreux  exemples. 
Pourtant  il  pourrait  paraître  hasardé  de  considérer  ce  sens 
spécial  du  mot  comme  sa  signification  propre ,  si  elle  n*était 
solidement  corroborée  par  Tétymologie.  Les  Arabes  em- 
ploient dans  le  sens  de  satiriser  plusieurs  verbes  qui  signi- 
fient proprement  frapper,  pincer,  piler,  blesser,  êcorcher,  etc.  ; 
de  là  kàfia,  dérivé  du  verbe  kafà  ■  frapper  Totciput  » ,  a  reçu 
la  signification  d*invective  \ 

Ce  rapide  exposé  du  livre  de  M.  Goldxiher  ne  donne 
qu'une  faible  idée  de  la  richesse  des  renseignements  qu'il 
renferme.  11  nous  fournit  un  nouveau  et  brillant  témoignage 
du  savoir,  de  la  sagacité  ingénieuse  de  son  auteur,  et  aussi 
de  la  profonde  connaissance  qu'il  possède  du  génie  des  peu- 
ples sémitiques. 

M.  J.  DE  GOBJB. 

*  M.  Goldxiher  traduit  TexpreMion  dans  ^JtsA  C»\yi  (p.  85,  n.  2) 

par  choisi,  suivant  en  cela  le  commentaire  do  Diwàn  des  HodhaîUtês»  Dans 
le  passage  de  TAgkinî  ^vlH  dte,  ce  terme  idteme  avec  djèyid  (excellent). 
Mais  Zamakhcharî  dit  dans  le  Fâl^  (  11 ,  198  du  man.  de  Leîde)  que 
est  Topposé  de  (indécents,  choquants).  Le  sens  serait  donc  décemt, 
comct,  irréproduthle ,  ce  qui  s*ap(djqnerait  bien  au  vers  de  Bedr  ibn  Amir 
et  aux  paroles  de  Bachcbâr  ibn  Bord.  J'ajouterai  une  observation  a  la  note 
de  M.  Goldxiher  (p.  91,  n.  5]  L'emploi  de  Os^I^!  chez  Nowalrî  et  Abcbihî 
dans  le  sens  de  particmiaritét  n*est  pas  arbitraire.  Les  mots  joTet  .>^Lâ  si- 
gnifient ce  4fmi  s'écarte  de  Vhahibul,  extraordiitain.  L'expression 
ëyoM  des  PraUgomines  d* Ihn  KkaUoun ,  citée  par  Doay,  veut  dire  Us  par- 
ticularités de  san  temps.  Les  mots  HjsjC^  Ubl  dans  ÏÂgh, ,  xv,  p.  70,1.  8 , 
signifient:  «H  nous  apporte  qu<^que  chose  d'extraordinaire»,  SJ04  oJLM 
O^^t^^l,  Agh.,  XI,  p.  99,  1.  dem.  :  «Elle  commettait  après  sa  mort  des 
^normités». 
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DU  Spraekê  and  Sekiift  dêr  Jâhn,  vOh  D*  Wilhdm  CnilM«  a.  o. 
profeMor  an  dor  K.6nigL  UniVertitàt  lU  BarlitL  ^  Laîpâg,  Hat* 
ratsowiti,  1S96;  in-8*  de  Xi-  lk^  ipHI^* 

Les  Joatchen  sont  uil  peuple  de  race  iongousè  :  ib  arri* 
trèrent  k  l*apogée  de  leur  puilsance  lortqulls  fondèrent  dam 
le  nord  de  la  Chine  Tempire  Kitit  ceft*à«dire  «dW»,  qui 
dura  de  1  i  i5  à  ia34« 

La  langue  des  Joutchên  a  exoitë  depuis  longtemps  la  eu* 
riosité  du  monde  seyant.  Visdelou,  le  pretaler^  publia  dans 
le  Supplément  à  la  Bibliothèque  orietUaU  de  tH$rMoi  (in-foL« 
p.  157)  le  i^ossaire  des  mots  jomtchêh  transorits  eb  ohiucHs, 
que  renferme  la  section  Th  hio  ti$n  du  £oa  kin  I  ott  o&oa  Ui 
tclieng  (chap»  i3o8).  Langlèsi  dans  la  troisième  édition  de 
son  Alphabet  mandohoa  (  1807,  p.  38)*  reproduiiit  cette  liste 
en  y  ajoutant  les  mots  manddious  corretpondaiiti  :  il  prouva 
les  étroites  affinités  des  deux  langues  et  confirma  la  tradition 
communément  acceptée  en  Chine  que  les  Mandchous  sont 
les  descendants  des  joutchen,  Klaproth  (Asia  pofygloUa, 
1833,  p.  393-394) >  puis  Wylie  {Translation  oj  the  Tt'ing 
wan  k'e  mung^  i855,  p,  lxxvi-lxxx)  étudièrent  Tun  apri» 
l'autre  le  vocabulaire  kin  et  mandchou  qui  se  trouve  à  la  fin 
de  rhistoire  des  Kin,  MT  de  Hariei  (Nik-itkiê  et  Mimdckom 
[Journal  asiatique ,  février-mars  18881  pi  ida-{l49])  ^^testa 
la  similitude  absolue  des  langue!  joof^^  et  mandchoue;  il 
soutint  que  le  mandchou  ne  provenait  pas  directement  du 
jou/c^n,  et  qu'il  n'y  avait  entre  l'un  et  l'autre  qu'une  parenté 
collatérale.  Enfin,  dans  un  article  intitulé  %  Tkê  IJ^jartehêk  qf 
Mandshurià  :  Their  name,  Langaage  ani  Litêràture  (Jôitrtml  ^ 
the  Roy.  As.  Soc. ,  n.  s. ,  vol.  XXI ,  p.  433-4 60  ) ,  M.  Terrien  de 
Lacouperie  a  résumé  et  discuté  aVee  une  grande  richesse 
d'informations  bibliographiques  les  travaux  de  set  devan- 
ciers. 

Quant  à  l'écriture  joutchen,  on  n  en  connaissait  pas  un 
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•éul  tpëcioMn  âo  moment  (i8ao)  où  Abel  Rémoiat  faisait 
parait  ses  Rechgrehês  sur  l9$  langxm  iartarêi,  Abel  Rëmosat 
dut  se  contenter  de  recueillir  tous  les  textes  ohinois  relatifs  A 
cette  écriture  (op,  cit,,  p.  76-76);  il  montra  que,  en  1119, 
on  prince  joutchen  nommé  Kou-ohen  (pins  connu  sous  le 
nom  de  Hi-yn;  cf.  Kia-cke,  chap«  luliii)  avait  inventé  une 
séria  de  caractères  formés  sur  le  mod^e  des  caractères  cbi-^ 
nois ,  diaprés  les  mêmes  principes  qui  avaient  servi  à  créer 
récriture  khitane  des  Leao.  En  11 38,  Tempereur  jou(c^ 
tii-tsong  mit  en  usage  des  caractères  plus  simples  qui  furent 
appelés  les  petits  caractères  joutchen,  par  opposition  aux 
caractères  compliqués  de  Kou-chen  qui  étaient  appelés  les 
grands  caractères.  Les  deux  écritures  restèrent  simultané- 
ment en  usage. 

Le  premier  texte  qu  on  ait  quelques  raisons  de  croire 
écrit  eh  joutchen  fat  publié,  en  1837,  par  Neumann  [Asia- 
ïische  Studien,  p,  4i),  et  en  1860,  par  A.  Wylie  {On  an  an- 
cient  inscription  in  the  Neu-chih  Language  [Journal  of  the 
Roy.  As,  Soc, ,  vol.  XVII ,  p.  33 1  -345  ]  ).  Ce  texte  se  trouve 
dans  le  chapitré  vi  du  Che-mû^tsiuen-hoa  et  dans  le  cha- 
pitre CLiv  du  KifHfhe-tsoei  pien,  Au  témoignage  des  épigra* 
phistes  chinois»  la  stèle  présente,  au  revers,  une  inscription 
chinoise  de  laqneUe  il  résulterait,  si  Les  deux  textes  sont 
parallèles  «  que  Tinscriptlon  joutchen  fut  gravée  «  en  1 1 34  «  par 
un  prince  du  ftang  de  la  dynastie  Kin,  qui  parait  être  celui 
qué  les  historiens  appeUent  Salikan. 

G*est  encore  à  Wylie  que  nous  devons  la  connaissance  dtl 
second  texte  réputé  en  joutchen  (On  an  ancient  Buddhist  ia- 
scription  at  Reu-yung  kuMUi  in  North^China  [Journal  of  ihê 
Roy.  As*  Soc.i  DéCé  1870]);  c'est  une  des  six  sections  de  la 
(ameitse  inscription  hexaglotte  érigée  à  Kiu-yong-koan  en 
i345i  La  munificence  du  prince  Roland  Bonaparte  a  mis, 
en  18964  des  reproductions  de  ce  naonument  entre  les  mains 
de  tous  le«  savants*  Aotudiement  on  nie  volontiers  que  la 
langue  inconnue  de  Kia^yong-kom  soit  le  joukheni  on  lui 
cherche  plutôt  une  origind  daUs  leTangont;  il  faudrait  se 
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garder  cependant  des  aflBrmations  trop  tranchantes  :  dans  le 
Ts'ien-yen-t'aiy'kin<h»-wm'tse-mou-lou  (sur  leqnd,  cf.  Wylie, 
Notes  on  Ckùme  Uteratmre,  p.  65),  il  est  dit  (chap.  viii, 
p.  8,  V*)  que  les  sûtras  bouddhiques  k  Kia-yong-koan  sont 
écrits  en  mongol,  ooigoor,  joutchen,  langœ  de  Tlnde  et 
chinois;  on  trouve  le  même  témoignage  dans  le  Choem-tiem- 

'A  9kit  m  J£  jH  ^  )  ;  les  ëpigraphistes  chinois  n*ont  pas 
su  distinguer  le  tibétain  du  sanscrit.  En  présence  de  lopinion 
émise  par  les  auteurs  chinois,  il  est  prudent  de  suspendre 
son  jugement;  il  convient  de  se  rappeler  que  le  joutchen 
s^écrivit  en  caractères  compliqués  de  Kou-chen  et  en  carac- 
tères simplifiés  de  Hi-Uong;  il  serait  possible  que  Tinscrip- 
tion  de  Salikan  et  celle  de  Kiu-yong-koan  (quoiqu  dles  diflfe- 
rent  d*ailleurs  beaucoup  Tune  de  Tautre]  fussent  des  spécimens 
des  grands  caractères  joutchen.  Les  textes  dont  nous  allons 
maintenant  nous  occuper  sont  certainement  rédigés  en  petits 
caractères. 

En  188a,  M.  Devéria  (Revue  de  V Extrême-Orient,  t.  I*', 
p.  173-186)  a  reproduit  d*après  le  K'in-tinf-p'ei-wen'tclim' 
ckoa-hoa-p'ou  une  inscription  joutchen  dont  on  trouvera  un 
autre  fac-similé  dans  le  chapitre  clix  du  Kin-che-tsoei-pien, 
Cette  inscription  n*a  pas  été  déchiffrée  et  on  n*en  connaît 
pas  la  date.  Mais  M.  Devéria  a  déterminé,  du  moins,  avec 
précision  lendroit  ou  elle  est  située;  une  dissertation  d*un 
haut  fonctionnaire  mandchou,  Lfn-k'ing,  nous  apprend  en 
effet  que  cette  stèle  est  à  7  U  en  dehors  de  la  porte  Ts^ao  de 
K*ai-J6ng'fou,  dans  une  petite  localité  appelée  Yen-t'ai,  Je 
dois  dire  cependant  que  M.  le  docteur  Forke,  qui  sest  rendu 
À  K'ai-jong-fou  en  1893 ,  a  bien  voidu,  sur  ma  demande,  re- 
chercher Tinscription  de  Yen-t'ai,  et  qu'il  na  pu  la  décou- 
vrir; il  est  à  souhaiter  que  quelque  autre  voyageur  soit  plus 
heureux ,  car  on  ne  saurait  avoir  une  entière  confiance  dans 
les  fac-similés  défectueux  des  livres  chinois. 

Un  progrès  considérable  dans  la  connaistance  de  la  langue 
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et  de  récriture  joutchen  a  été  fait  en  ces  dernières  années. 
On  sait  que  les  Qiinois  ont  eu  un  collège  des  interprètes 
qui,  depuis  Tannée  i^oy,  fut  appelé  le  Se-i-koan.  C'était 
une  sorte  d'école  des  langues  destinée  à  former  les  inter- 
prètes dont  la  Chine  avait  besoin  pour  ses  rdations  diplo- 
matiques avec  les  nations  voisines.  A  des  époques  diverses , 
on  rédigea  dans  le  Se-i-kom  des  recueils  de  vocabulaires  et 
de  pièces  officielles  en  langues  étrangères.  Le  Père  Amyot 
s*en  procura  un  exemplaire  qui  est  aujourd'hui  conservé  à  la 
Bibliothèque  nationale  (n*  986  du  nouveau  fonds  chinois). 
Par  malheur,  ces  volumes  ne  contiennent  pas  la  section 
joutchen»  l'étude  de  cette  langue  ayant  été  abandonnée  par 
les  Chinois  en  1669.  M.  le  docteur  Hirth  a  été  plus  heureux 
que  ne  l'avait  été  au  siècle  dernier  le  Père  Amyot;  il  a  pu 
acquérir  un  manuscrit  du  Se-i-koan  qui  ne  présente  pas  la 
m^e  lacune  (cf.  Hirth,  Tke  Chinese  oriental  Collège  [Journal 
of  the  China  Branch  of  the  Roy.  As,  Soc,,  1887,  vol.  XXII, 
p.  aoS-aig]).  Ce  pr^ieux  ouvrage  est  devenu  la  propriété 
de  la  Bibliothèque  royale  de  Berlin. 

M.  le  professeur  Wilh.  Grube,  que  ses  connaissances  en 
chinois  et  en  mandchou  qualifiaient  pour  cette  tâche ,  a  pu- 
blié la  section  joutchen  du  manuscrit  de  Berlin  ;  il  a  repro- 
duil  le  vocabulaire  joutchen  avec  la  prononciation  et  la  signi- 
fication en  chinois  ;  il  a  dressé  la  liste  des  caractères  joutchen, 
suivant  le  nombre  des  traits,  puis  la  liste  des  mots  suivant 
l'ordre  alphabétique;  il  a  rédigé  un  glossaire  joate^en-alle- 
mand  dans  lequel  les  mots  du  recueil  du  Se-i-koan  sont  com- 
parés aux  mots  joutchen  fournis  par  le  vocabulaire  du  Kin-che 
et  aux  mots  mandchous ,  goldes  et  mongols  correspondants  ; 
enfin  il  a  publié,  transcrit  et  traduit  les  vingt  pièces  offi- 
cielles en  joutchen  et  en  chinois  qui  accompagnent  le  voca- 
bulaire. Ce  travail  est  fait  avec  tout  le  soin  et  toute  la  com- 
pétence désirables. 

Il  est  maintenant  prouvé  jusqu'à  l'évidence  que  la  langue 
joutchen  est  très  proche  parente  du  mandchou;  elle  a  la 
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même  tynUxa  et  les  mêmes  moU  s  la  forme  et  U  matière 
•ont  identiques  dans  les  deux  langues.  L*ëcritare  est  essen- 
tiellement syllabiqne;  sur  les  870  mots  eniriron  que  ren- 
ferme le  vocabulaire ,  i5  seulement  sont  des  caractères  idéo- 
graphiques, formés  pour  la  plupart  de  caractères  chinois 
plus  ou  moins  modifiés,  a  Quant  aux  caractères  syllabiqnes, 
dit  M.  Grube,  J*en  ai  constaté  enriron  760,  dont  environ 
5oo  sont  monosyllabiques,  23o  dissyllabiques  et  30  trissyl- 
labiques.  li  y  a  même  un  caractère  qui  représente  un  mot 
formé  de  quatre  syllabes  •  (Note  prélindnmrB,  Tomny-pw, 
t.  V,  p.  336).  Il  va  d'ailleurs  de  soi  que  le  petit  vocabulaire 
du  Sê-i-koan  est  fort  loin  de  contenir  tons  les  mots  et  tons 
les  caractères  de  la  langue  et  de  Técriture  joattktti* 

L'important  ouvrage  de  M.  Orube  ne  nous  donne  point 
encore  tous  les  renseignements  que  nous  aurions  pu  désirer. 
Comme  cela  est  trop  souvent  le  cas  pour  les  prétendus  textes 
étrangers  conservés  par  les  Chinois,  les  textes  du  Sé-i-hoM 
sont  formés  par  la  juxtaposition  fort  incorrecte  des  mots  teb 
qu'ils  se  trouvent  dans  le  vocabulaire  annexé  :  ils  ne  permet- 
tent guère  de  reconstituer  la  grammaire  et  la  phonétique 
de  la  langue;  ainsi  que  M.  Pozdnéief  le  remarquait  récem- 
ment à  propos  d'un  monument  mongol^shinob  (cf.  Journal 
asiatique^  janvier-février  1896,  p.  17/i),  M.  Onibe  reconnaît 
à  son  tour  que  a  les  mots  dans  le  texte  sont  cités  sans  qn*on 
tienne  compte  de  leur  fonction  grammaticale,  et  toujours 
avec  la  forme  même  sous  laquelle  ik  se  trouvent  aeeidentel- 
lement  dans  le  glossaire».  Le  livre  du  Sê-i-koan  n*est  pas 
suffisant  pour  nous  mettre  à  même  de  traduire  un  texte 
joutohm;  l'inscription  de  Yen-4'ai  reste  aussi  mystérieuse 
qu'auparavant.  Nous  avons  cependant  bon  espoir  et  Tobscu- 
rité  ne  doit  pas  tarder  à  se  dissiper  ;  la  lumière  peut  VCTir 
de  plusieurs  cêtés ,  soit  que  l'inscription  bilingue  découverte 
par  M.  Scheweleff  sur  les  bords  de  l'Amour  présente,  comme 
il  est  permis  de  le  supposer,  un  texte  chinois  traduit  en  joa- 
token,  soit  que  la  Corée  recèle  des  hvres  inconnus  jusqu'ici 
pour  l'étude  du  jomtohen  (cf. Courant,  Bihliographio  coréenm. 
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t.  I*',  p.  88),  soit  enfin  qne  nous  retrouvions  quelqu'un  des 
ouvragées  historiques  ou  moraux  qui  ont  été  traduits  du  chi- 
UQii  mjoutcheiu 

Edouard  Chàyànnis. 


La  BiMe.  Pagêi  ehéirieê,  par  S.  Karppe,  agrégé  de  TUniversité. 
Pari«,  libr.  À.  Diôlaelier,  lêgÂ,  ▼•3So  p.,  ilt-ii. 

Dunê  ce  volume ,  il  ne  s'agit  pas  de  disoqfiion  religieuse , 
ni  mène  de  détails  pkilologiquM,  mais  de  littérature  an- 
oîenne.  A  oe  point  de  vue,  lautevr  veut  réhabiliter  la  lee*> 
ture  de  la  Bible  en  France,  rappelant  qne  ce  livre  est  digne 
d'avoir  sa  place  k  côté  des  classiques  grecs  et  latins.  Puisque 
mainte  page  de  l'Ecriture  sainte  ne  saurait  être  offerte  en 
lecture  à  nos  en£snts,  puisqne  nous  n'avons  pas  les  tendances 
des  Germains  et  des  Saions  qui  savent  tout  lire  avec  dévo- 
tion ,  M.  Karppe  a  bien  fait  de  donner  un  recueil  de  Pag^ 
ehouiês,  tradnites  en  une  langne  pure,  daire,  limpide,  qui 
respecte  le  génie  du  texte  hébreu. 

L'originalité  de  ce  travail  consiste  dans  l'Introduction 
(dd  pages),  où  l'auteur  adopte  vue  division  de  la  Bible, 
qui  n'est  ni  le  canon  de  l'Erse,  ni  l'ordre  de  la  Massora 
ou  de  la  Synagogue.  Voici  Tordre  suivi  :  Pentateuqne,  Josué, 
Juges,  Samud,  Bois,  Chroniques,  Em,  Néhémie,  Pro* 
phètef,  Psaumes,  Lamentations,  Job,  Proverbes,  Exsclé* 
sieste,  Cantique,  Bnth,  Esther,  Daniel.  A  chacune  de  ce« 
sections  correspondent  des  analyses  explicatives.  Abstractioii 
faite  de  ce  détail  des  dispositions ,  qu'il  serait  trop  long  de 
discuter,  remercions  M.  Karppe  du  service  rendu  à  la  jeu* 
Des#e,  et,  bien  que  son  livre  s'adresse  aux  petits,  les  grands 
ansf i  en  tireront  proGt. 

M.  Schwab. 
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Le  Maroc  inconnu,  par  M.  Auguste  Mouliéras,  professeur  à  la 
chaire  de  langue  et  de  littérature  arabes  à  Oran.  —  Première 
partie  :  Exploration  du  Rif  (Maroc  septentrional).  Paris,  Librairie 
coloniide  et  afiricaine,  iSgS* 

Ce  n  est  pas  chose  facile  qa*une  exploration  au  Maroc. 
Il  faut  pour  réussir,  ou  tout  au  moins  pour  teqter  une  entre- 
prise de  ce  genre  avec  quelque  chancè  de  succès,  avoir  une 
profonde  connaissance  des  langues  arabe  et  berbère,  ainsi 
que  de  la  religion  de  ilsiam,  conditions  très  di£Sciles  à 
réunir  pour  un  Européen.  M.  Mouliéras,  né  en  Algérie, 
était  mieux  que  tout  autre  préparé  pour  une  mission  sem- 
blable. Ses  fonctions  actudles  qu*il  cumulait,  il  y  a  peu  de 
temps  encore,  avec  celles  de  professeur  au  lycée,  et  d*autres 
raisons,  ne  lui  ont  pas  permis  de  quitter  Oran,  mais  il  a 
trouvé ,  sans  se  déi^îger,  le  moyen  de  nous  faire  connaître 
minutieusement  le  Maroc.  Très  familiarisé  avec  les  idiomes, 
qui  y  sont  en  usage ,  il  a  pu  facilement  entrer  en  relations 
avec  des  Marocains  qui  viennent  chaque  année  dans  la  pro- 
vince d*Oran  pour  chercher  du  travail.  Il  les  a  interrogés  sur 
leur  pays  en  notant  soigneusement  les  renseignements  qu*ils 
lui  donnaient.  Mais  cette  manière  de  procéder,  déjÀ  fort 
ingrate  par  elle-même ,  aurait  été  très  longue ,  si  une  circon- 
stance heureuse  ne  lui  avait  fait  rencontrer  un  derviche ,  qui 
a  passé  la  plus  grande  partie  de  sa  vie  à  parcourir  le  Maroc 
et  qui  continue  actuellement  ses  voyages.  Cest  ainsi  qu*il  a 
pu  se  procurer  des  indications  précieuses  sur  ce  pays  encore 
peu  exploré.  Le  premier  volume  qui  vient  de  paraître ,  et  qui 
sera  suivi  de  quatre  autres,  est  uniquement  consacré  à  la 
contrée  qu'on  appdle  le  Rif  et  qui  borde  la  Méditerranée. 

La  méthode  employée  par  M.  Mouliéras  ne  peut  manquer 
de  soulever  des  objections;  on  se  demandera  s*il  est  pos- 
sible d'avoir  par  ce  moyen  des  renseignements  exacts  sur 
une  région  que  Ton  ne  connaît  pas,  que  Ton  na  jamais 
visitée.  £n  effet  des  erreurs  doivent  fatalement  se  produire 
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dans  les  comloiuiiicatioas  verbales,  car  le  derviche  voya- 
geur a  une  grande  horreur  de  Técriture  ;  il  ne  s*en  sert  que 
«  pour  confectionner  des  amulettes  qu*il  vend  à  ses  core- 
ligionnaires pour  les  préserver  de  différents  maux.  Mais  en 
serait-il  autrement  si  celui-ci  avait  mis  par  écrit  sa  relation 
de  voyage  et  que  M.  Mouliéras  Veut  traduite?  Assurément 
non.  M.  Mouliéras  aurait  eu  à  sa  disposition  un  manuscrit 
qui  lui  aurait  considérablement  facilité  sa  tâche,  mais  qui 
n  aurait  pas  exclu  toute  inexactitude,  fin  procédant  comme 
il  s*est  trouvé  dans  la  nécessité  de  le  faire ,  il  a  dû  recueillir 
en  arabe  ou  en  berbère  les  indications  qui  lui  étaient  four- 
nies, traduire  ensuite  ses  notes  et  les  coordonner  pour  en 
former  un  tout  présentable  à  des  lecteurs  français,  ce  qui 
n*est  pas  une  mince  besogne.  M.  Mouliéras,  qui  avait  d'ail- 
leurs prévu  Tobjection ,  ne  s'en  est  pas  tenu  aux  seules  infor- 
mations du  derviche.  Ce  n*est  qu'après  1^  avoir  contrôlées , 
en  questionnant  des  Marocains  de  diverfts  tribus ,  et  après 
avoir  constaté  qu*elles  concordaient  avec  leurs  réponses, 
qu'il  s'est  décidé  à  faire  paraître  son  livre.  Les  explications 
qu'il  donne  peuvent  jusqu'à  un  certain  point  rassurer  ceux 
qui  pourraient  avoir  des  craintes  à  cet  égarcL 

Cette  question  réglée ,  entrons  avec  lui ,  à  la  suite  du  def - 
viche  et  en  suivant  son  itinéraire,  dans  le  Rif  marocain.  Nous 
y  pénétrons  par  la  tribu  de  Tar  zouth ,  la  plus  méridionale 
du  Rif  occidental  ;  nous  remontons  ensuite  vers  la  tribu  de 
M'thioua ,  sur  le  littoral  que  nous  suivons  en  faisant  des  ex- 
cursions à  droite  chez  les  tribus  du  sud- est,  et  nous  arrivons 
ainsi  k  celles  de  Trifa  et  des  Béni-Znasen,  limitrophes  de  la 
province  d'Oran.  Après  avoir  donné  Tétymologie  arabe  ou 
bedbère  du  nom  de  chacune  de  ces  tribus ,  l'auteur  nous  fait 
connaître  le  nombre  des  habitants ,  leurs  occupations ,  leurs 
mœurs,  les  productions  du  pays.  Chemin  faisant,  une  aven- 
ture survenue  au  derviche  et  racontée  avec  beaucoup  d'en- 
train vient  rompre  la  monotonie  qui  résulterait  d'une  des- 
cription purement  géographique,  où  les  mêmes  termes  se 
répètent  forcément ,  et  nous  fait  mieux  comprendre  l'instinct 
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des  popiilatiims.  Deux  cartes  placées  lâ  fia  do  Toiame,  l*fiiie 
pour  le  Rif  oriental,  Tautre  pour  le  Rifocckleiital,  permet- 
tent de  se  rendre  compte  de  la  position  respective  des  trîiios  . 
et  de  leur  importance  territoriale. 

Tallais'oublier  de  donner  le  nom  de  rexplorateurmusolman 
.que  M.  Mouliéras  a  su  gagner  à  ses  études.  Il  se  nomme 
Mohammed  ben  Et-fayyeb.  Après  avoir  passé  vingt-deux 
ans  au  Maroc,  il  continue,  comme  je  Tai  dit  plus  haut,  soo 
exploration.  Nous  pouvons  donc  attendre  de  lui,  s*il  ne  lui 
survient  aucun  acddent ,  de  nouvelles  et  curieuses  révéla- 
tions sur  cette  contrée. 

Cet  ouvrage  est  précédé  de  considérations  sur  les  peuples 
arabe  et  berbère,  il  ne  s*adressepas  seulement  aux  linguistes , 
aux  ethnographes  et  |iux  géographes;  fl  a  en  outre  pour  \m 
France ,  en  raison  de  la  proximité  du  Maroc  de  notre  grande 
colonie  africaine,  un  intérêt  capital,  que  Fauteur  n*a  pas 
perdu  de  vue.  En  le  puUiant ,  M.  Mouliéras  a  vovdu  se  rendre 
utile  à  la  fois  k  la  science  et  à  la  patrie.  Il  mérite  des  félici- 
tations  pour  la  ténacité  qu*il  a  montrée  dans  une  tâche  aussi 
ardue ,  et  les  résultats  qu*il  a  obtenus  lui  ont  déjà  vidu  des 
éloges  de  ses  compatriotes  dans  la  presse  locale. 

J.  PCRRUGHON. 
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GONCRÈS  INTERNATIONAL  DBS  ORIENTAUSTES. 

ONZIÈME  SESSION.  —  PARIS,  5-12  SEPTEMBRE  1897. 


Le  onzième  Congrès  des  orientalistes ,  qui  doit  avoir  lieu 
à  Paris,  au  mois  de  septembre  1897,  peut  compter  dès  à  pré- 
sent sur  ladhésion  et  le  concours  actif  de  la  Société  asiatique. 
A  ce  titre ,  la  rédaction  du  Journal  s*empresse  de  reproduire 
la  circulaire  que  le  Comité  d^organisation  vient  d'adresser  au 
monde  savant  : 

MONSIEDR , 

Les  orientalistes  réunis  à  Genève,  au  mois  de 
septembre  1894,  ont  décidé,  à  Tunanimité,  que  le 
prochain  Congrès  se  tiendrait  à  Paris  dans  le  cou- 
rant de  Tannée  1897. 

Les  orientalistes  français  se  sont  concertés  afin  de 
fixer  la  date,  de  constituer  les  difiFérentes  sections  et 
de  tracer  provisoirement  le  tableau  des  travaux  aux- 
quels ils  se  proposent  de  se  livrer  avec  le  concours 
de  leurs  collègues  des  difiFérents  pays  de  TEurope, 
de  l'Amérique  et  de  TOrient,  afin  de  soutenir  Tessor 
pris  depuis  plus  de  vingt  ans  par  Tétude  des  lan- 
gues, de  rhistoire  et  de  Tarchéologie  orientales. 

Nos  collègues  ont  été  d'avis  de  fixer  la  durée  du 
Congrès  du  5  au  1 2  septembre  1 897,  et  vous  trou- 
verez. Monsieur,  dans  le  tableau  ci-joint,  la  liste  des 
sections  dans  lesquelles  ils  verront  s'inscrire  avec  le 
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plus  vif  plaisir  tous  les  savants  qui  voudront  bien  se 

rendre  à  lappel  qui  leur  sera  adressé. 

Veuillez  agréer,  Monsieur,  les  expressions  de  ma 
considéra^tion  la  plus  distinguée. 

Président, 
Chades  Scbefer. 

Paris,  mai  1896. 

Un  avis  publié  ultérieurement  fera  connaître  les  facilités 
qui  seront  accordées  aux  orientalistes  par  les  administrations 
des  chemins  de  fer  et  Temploi  des  journées  pendant  leur  sé- 
jour k  Paris, 

M.  Ernest  Leroux,  iS  rue  Bonaparte,  a  été  désigné  pour 
être  le  trésorier  et  l'éditeur  du  Congrès. 

Il  a  été  décidé  que  la  cotisation  serait  fixée  à  ao  francs. 

PROTECTEUR  DU  CONGRES  : 
M.  LE  PRÉSIDENT  DE  LA  RÉPUBUQUE. 


COMMISSION  PERMANENTE. 

Président. 

M.  Charles  Schbper,  membre  de Tlnstitut,  administrateur 
de  rÉcole  des  langues  orientales  vivantes,  rue  de 
Lille,  2. 

Vice-président, 

M.  Barbier  de  Metnard,  membre  de  Tlnstitut,  président 
de  la  Société  asiatique,  professeur  au  Collège  de 
France,  boulevard  Magenta,  18. 

Secrétaires, 

M.  Maspero,  membre  de  Tlnstitut,  professeur  au  Collège 
de  France,  avenue  de  l'Observatoire,  ait 
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M.  Henri  Cordier,  vice-président  de  la  Contimission  cen- 
trale de  la  Société  de  géographie ,  professeur  à  TEcole 
des  langues  orientales  vivantes,  place  Vintimille,  3. 

Membres, 

MM.  E.  Aymomkr,  directeur  de  l'École  coloniale,  rue  du 

Général-Foy,  46. 
Em.  GuiMET,  directeur  du  musée  Guimet,  place  dléna. 
Jules  Offert,  de  Tlnstitut,  professeur  au  Collège  de 

France,  rue  de  Sfax,  2. 
G.  ScHU  MBERGER,  de  i'institut ,  avenue  d*Antin,  27. 
Em.  Sexart,  de  Tlnstitut,  rue  François  I",  18. 
Marquis  de  VocCé,  de  l'institut,  rue  Fabert,  3. 

COMMISSION  GÉNÉRALE  D'ORGANISATION. 
PREMIERE  SECTION. 

LANGUES  ET  ARCHEOLOGIE  DES  FATS  ARTENS. 
a.  Langues  et  archéologie  de  flnde  : 
MM.  Bârtb,  Bré.\l,  Sbkart,  Vmsorc;  secrétaire,  M.  Sylvain  Lkvi. 
b.  Iran  : 

MM.  CARRiàRS,  DiiULAPOY,  Drodir  ,  Blogubt  ;  secrétaire ,  M.  Meillet. 
c.  Lingaislique  : 

MM.  Bréal,  V.  HfiNRT,  Paul  Boyer,  Ed.  Spegut;  secrétaire, 
M.  Louis  DuvAu. 

DEUXIÈME  SECTION. 

LAXGUES  ET  ARGHéOLOGIE  DE  L'EXTREME-ORIENT, 
a.  Chine  et  Japon  : 
MM.  CoRDiER,  DevÂria,  Gdimet,  DE  Ros.NY,  Ed.  Spkcut;  secré- 
taire, M.  Éd.  CuAVANNfiS. 

b.  Indo-Chine,  Malaisie  et  Polynésie  : 
MM.  AïMONiER,  BoNET,  CoRDiER,  Marre  ;  Secrétaire,  M.  P.  Le- 

rèVRB-PoffTALlS. 


Digitized  by  Google 


MAI-JUIN  1800. 
TROISIÈME  SECTION. 

LANGUES  ET  ARCHEOLOGIE  MUSULMANES. 

MM.  Barbier  de  Met?iard,  Derenbodrg,  Hoodas,  Scheper;  se- 
crétaire, M.  Casakova. 

QUATRiÈBfE  SECTION. 

langues  et  archéologie  SÉMITIQUES, 
a.  Aranwen^  kébrea,  phénicien,  éthiopien  : 

MM.  Ph.  Berger,  Rubens  Duval,  marquis  de  Vogôb;  secrétaire, 
M.  Tabbé  Chabot. 

b.  Assyrie: 

MM.  HfiuzEY,  J.  Oppert,  Tabbé  Quentin,  Thureau-Dangw^  secré- 
taire,  le  R.  P.  Scheil. 

CINQUIÈME  SECTION. 
EGYPTE  ET  LANGUES  AFRICAINES. 

MM.  GuiEYSSE ,  le  général  HAifOTBAU,  Lefébure, Maspero,  Pœrrst; 
secrétaires,  MM.  René  Basset  et  Morst. 

SIXIÈME  SECTION. 

orient,  GRÈCE.          RELATIONS  DE  L'HELLENISME  AVEC  L*ORIENT. 

BTZANCE. 

MM.  Bikklas  ,  E.  Legrand  ,  G.  Sculumberger  ;  secrétaires ,  MM.  Jean 
PsicHARi  et  Théodore  Reinach. 

SEPTIÈME  SECTION. 
ETHNOGRAPHIE,  FOLE-LORE  DE  L'ORIENT. 

MM.  le  prince  Roland  Bonaparte  ,  le  docteur  E.-T.  Hamt  ,  Girard 
DE  RiALLE  ;  secrétaire,  M.  F.  Grenard. 


Le  gérant  : 
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